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Prolog

	Paula Greyová strnula, když spatřila v měsíčním světle tělo, které přinášela k pobřeží Tichého oceánu mohutná vlna jako nějakého surfaře ležícího na zádech.

	Vydala se na noční procházku od luxusního kalifornského hotelu Španělská zátoka po pobřežní promenádě uprostřed opuštěného golfového hřiště, které se táhlo po obou stranách. Tweed ji sem poslal z Londýna, aby našla něco podezřelého na multimilionáře Vincenta Bernarda Molocha, majitele největšího světového konglomerátu FROZECH. Cítila se mizerně, protože se jí nic takového vypátrat nepodařilo. Vydala se tedy na procházku, aby přišla na jiné myšlenky.

	Přestože na sobě měla modré džíny, vlněný svetr a větrovku, byla jí zima. Byl červen a v Americe bývalo touhle noční dobou chladno, navíc se na moři zvedala bouře. Další ohromná vlna posunula tělo blíž k pobřeží. Paula si spočítala, že se dostane na břeh někde v Zátoce chobotnic.

	Rozhlédla se kolem, rozepnula si bundu a sevřela browning ráže 32, který měla zastrčený za pasem. Jak pospíchala dolů k bouřícímu moři, hukot vln začínal být ohlušující. Tříštily se o skalnaté útesy v mohutných sprškách.

	Tělo už se dostalo velmi blízko k útesům. Paula sešplhala dolů. Oblečení jí nasáklo stříkající vodou. Začala si prohlížet mrtvolu zanesenou na mělčinu a rázem zapomněla na strach z rozbouřeného oceánu. Sklonila se a vzala za jednu ledovou ruku. Zjistila, že jde o tělo ženy.

	Než mohla další vlna narazit tělo na útesy, vytáhla mrtvou ženu z neúprosného oceánu. Díky svitu měsíce jí bylo dobře vidět do tváře. Tmavé vlasy měla přilepené k hlavě a byla oblečena do bílých šatů, které se jí vyhrnuly nad břicho. Na levém zápěstí, za které ji Paula vytáhla, měla ošklivou rudou odřeninu. Paula zkontrolovala i pravé zápěstí a zjistila, že má kolem něj uvázaný otrhaný provaz. Okolo velké rány na hlavě měla krevní sraženinu. Paula náhle zaslechla z moře zvuk motorů, který se rychle přibližoval.

	Vzhlédla a zpozorovala tři velké gumové čluny s přívěsnými motory, které se řítily k Zátoce chobotnic. Na každém bylo několik mužů s kuklami na hlavách. Drželi v rukou cosi, co vypadalo jako pušky. Na vedoucím člunu stál jeden z největších mužů, jakého kdy Paula viděla. Navzdory divokému vlnobití stál zpříma a jednou rukou se přidržoval boku člunu. Druhou si sundal kuklu. Ten muž s římským profilem a hustými tmavými vlasy se díval přímo na ni. Paula se skrčila, posunula těžkou mrtvolu blíž k útesu a stále ještě sehnutá se dala na útěk.

	Rozběhla se po promenádě z dřevěných prken, pak zahnula na golfové hřiště. Jakýsi šestý smysl jí přikazoval, ať si najde úkryt. Její promočené sportovní boty vydávaly čvachtavé zvuky, jak se hnala přes zastřižený trávník hřiště. Proboha, kam se jen schovat? Zůstaň klidná, nařídila si v duchu.

	Už byla dost daleko od promenády, když doslova narazila na pískovou překážku. Hodila sebou co nejvíc dozadu a vytáhla automatickou pistoli browning, kterou si předtím strčila za džíny. Opatrně se připlížila k okraji bunkru a vykoukla dolů k zátoce.

	Měsíc začínaly halit mraky, ale Paula zahlédla asi půl kilometru od pobřeží siluetu ohromné luxusní jachty. Neplula, jen se kolébala na vlnách zvedající se bouře. Paula odhadovala, že musí být téměř třicet metrů dlouhá. Nad kapitánským můstkem se tyčila spousta radarového vybavení a satelitních antén. Nesvítilo na ní jediné světlo. Vypadala velmi podezřele.

	Postavy v potápěčských neoprénech a s kuklami na hlavách vylézaly ze člunů na pobřeží Zátoky chobotnic. Několik se jich sklonilo nad místem, kde ležela mrtvola. Zvedli ji a nesli rozbouřenými vlnami ke člunům. Obr s černými vlasy přelétl pohledem golfové hřiště, pak mávl levou rukou. Šest mužů s automatickými puškami se rozdělilo a vyrazili prohledávat hřiště. Jdou po ní!

	Paula ležela hluboko v bunkru, oblečení nasáklé vodou. Zaslechla těžký krok jednoho z mužů, kteří prohledávali hřiště blízko jejího úkrytu. Upřeně pozorovala okraj svého útočiště, kde by se mohli objevit, a v rukou třímala pistoli. Tu a tam zaslechla jasně jejich hlasy. Někteří mluvili britskou, jiní americkou angličtinou.

	„Musí bejt někde tady.“

	„To docela jistě, kámo. Neměla čas doběhnout do hotelu. Někdo z nás by ji musel vidět…“

	Za další chvíli se k ní mnohem víc přiblížila jiná dvojice.

	„Joel nás pěkně seřve, jestli ji nenajdeme.“

	„Žádná jména, ty žvanile. Hledej…“

	Když konečně v dálce zaslechla zvuk startujících motorů, podívala se na svítící ručičky svých hodinek a zjistila, že v bunkru strávila dobrou hodinu. S pistolí v pravé ruce se připlížila k okraji a vykoukla ven. Tři čluny opouštěly Zátoku chobotnic a mířily ke své lodi, jejíž obrys se kymácel na vodě. Pak měsíc zahalil černý mrak a ona je ztratila z dohledu.

	Přelétla pohledem hřiště, aby se přesvědčila, že je sama. Uvědomovala si, že to může být past. Možná tu jednoho muže nechali, aby sledoval, jestli se neobjeví. Teprve když si byla jista, že kolem nikdo není, vydala se vyčerpaně po promenádě k hotelu Španělská zátoka, z něhož byl výhled na hřiště i oceán za ním. Děkovala nebesům, že se jí předtím podařilo proklouznout z nádherného apartmá v přízemí nepozorovaně. Protáhla se zpátky velkým francouzským oknem, zavřela ho za sebou a zajistila. Donutila se zatáhnout závěsy, prošla do přepychové koupelny, zavřela za sebou a rozsvítila.

	Položila pistoli na kraj masážní vany, svlékla se a vlezla si do sprchy. Ještě stále se třásla zimou, takže si nastavila vodu hodně teplou. Když později ze sprchy vylezla, všechna skla v koupelně byla zamlžená. Paula nechala mokré oblečení ležet na zemi, zabalila se do ručníku a prošla dalšími dveřmi kolem naleštěných umyvadel do velkého pokoje s manželskou postelí. Natáhla si negližé, posadila se na kraj postele a napila se horké kávy z termosky, kterou si vždycky dávala naplnit v hotelové restauraci.

	Když se konečně cítila schopna něco podniknout, vytočila Tweedovo londýnské číslo do Park Crescent, ředitelství Britské tajné služby, SIS. Zkontrolovala čas. Byly tři hodiny v noci. V Kalifornii je o osm hodin méně než v Británii, takže v Londýně bude 11 dopoledne.

	„Moniko, tady Paula. Musím s ním nutně mluvit.“

	„Vydrž chvilku, je tady…“

	„To jsem rád, že voláš, Paulo,“ ozval se známý jasný hlas. „Zjistila jsi něco?“

	„Ne. Společnost je v dokonalém pořádku. Já… nemám nic… co bych ti řekla.“

	„V tom případě se raději vrať příštím letadlem domů. Budu se těšit.“

	„Tak zatím ahoj…“

	Paula položila telefon a zalila ji vlna úlevy. Během telefonátu se jí podařilo předat Tweedovi dvě tajné zprávy. Slůvko dokonalý mu naznačilo, že něco špatně je. Navíc se před nemám nic odmlčela.

	Svalila se na postel a cítila se velmi daleko od domova. Monterey, příjemné město blízko Španělské zátoky, spolu se sousedícím Carmelem patřilo mezi nejklidnější místa ve Spojených státech, která kdy navštívila. Přinejmenším na první pohled. A do dnešního strašného zážitku.

	Zabořila hlavu do polštářů a znovu se jí vybavil obrázek té záhadné jachty, kterou viděla na moři. Možná by ráno mohla zajít za náčelníkem přístavní policie v Monterey a vyloudit z něj její jméno. Vyčerpaná usnula hlubokým spánkem.

	Bylo nádherné slunné odpoledne, teplota kolem třiceti stupňů. Paula právě vystoupila ze žlutého taxíku, který ji zavezl k montereyskému přístavu. Rozlehlé kotviště z obou stran obklopovala mola a bylo plné lodí. Rybářské čluny kotvily blízko lodí pobřežní hlídky na jižním konci velkého přístavu. U mola se pohupovalo, několik drahých motorových člunů.

	Je tady spousta peněz, pomyslela si Paula.

	Řidič taxíku jí ukázal ke kanceláři náčelníka přístavu a Paula zamířila tím směrem. V duchu děkovala nebesům, že včerejší noční bouře zůstala na moři. V opačném případě by její zážitky byly ještě horší. Nebe teď bylo blankytně modré, v dálce nad hnědými pahorky rozžhavené sluncem až do růžova.

	Už byla blízko kanceláře, když zahlédla podsaditého muže s nejistým krokem. Zastavila se u restaurace se zataženými roletami, před kterou zametal nějaký člověk v bílém.

	„Promiňte, ale támhleten muž, co právě vyšel z té budovy, to je náčelník přístavu?“

	„Máte hezkej přízvuk,“ usmál se na ni muž přívětivě. „Zastupuje tady náčelníka, kterej se před pár minutama vrátil z dovolený.“ Ztlumil hlas. „Tenhle chlápek se jmenuje Chuck Floorstone. Mezi náma, často si rád přihne. Já to znám, taky jsem v tom jel. Teď piju jenom colu.“

	„To je velice rozumné. Děkuju vám.“

	Paula si pospíšila za tím člověkem. Měl na sobě pytlovité kalhoty, z nichž mu vykukovalo tričko. Dostihla ho ve chvíli, kdy vcházel do baru. Schválně do něj vrazila a pak se omluvila.

	„Moc mě to mrzí.“

	„Nic se nestalo, krasotinko. Jste tu sama? Na něco vás pozvu.“

	„Děkuju, to by bylo milé.“

	Chuck Floorstone ji zavedl k odlehlému stolku v rohu u okna, z něhož byl výhled na výjezd z přístavu na moře. Bylo brzo, takže byli v baru téměř sami. Paula si řekla o sklenici Chardonnay. Floorstone se odštrachal ke vzdálenějšímu okraji barového pultu, a tak neslyšela, co si objednal on. Kvůli tomuhle rozhovoru se pečlivě oblékla; měla na sobě bílou hedvábnou halenku se stojáčkem a modrou sukni, která končila těsně pod koleny.

	Floorstone si ji prohlížel, zatímco se štrachal zpátky a ubryndával přitom víno z její sklenice. Viděl štíhlou ženu okolo třiceti s tmavými vlasy, které jí spadaly téměř na ramena. Měla pěknou postavu a hezky tvarované nohy. Její lícní kosti vyjadřovaly charakter. Pozorovala ho inteligentníma šedozelenýma očima, když k ní došel a postavil před ni sklenici vína. Pak se sesul na vedlejší židli.

	„Mohli bysme vyrazit do města, krasotinko.“

	„Doslechla jsem se, že tu máte důležitou práci,“ namítla.

	„Jsem náčelník tohodle přístavu.“

	Jeho větrem ošlehaná tvář byla protkaná červenými žilkami opilce. Samolibě se usmíval a odhaloval zkažené zuby. Paula se usmála, vrhla letmý pohled z okna a vzápětí ztuhla. Z přístavu vyplouvala ohromná luxusní jachta. Byla to loď s kompletním radarovým vybavením a satelitními anténami nad kapitánským můstkem.

	„Co je to za loď?“ zeptala se.

	„Ta lodička je Vincenta Bernarda Molocha. Patří mu půlka světa. Je to velký zvíře.“

	„Vážně? Jak se ta loď jmenuje?“

	„Venetia V…“ Floorstone si uvědomil, že mu nejspíš nebylo rozumět. „V… e… n… e… t… i… a… pět,“ zopakoval tentokrát pečlivě. „Říká se, že míří do Mexika na Baja California.“ Znovu si řádně přihnul a naklonil se k ní. „Moloch dělá tajnosti. Podle mě míří do Panamskýho průplavu a pak do Atlantiku.“

	„Už tu asi chvíli stála, že?“ zeptala se Paula opatrně.

	„Nee. Přijela brzo ráno, nabrala palivo a teď už zase jede pryč. V Molochovi se jeden nikdy nevyzná. Vůbec nepijete.“

	„Jsem zvyklá pít pomalu.“ Paula byla podezřívavá ohledně obsahu sklenice, protože chutnal poněkud příliš opojně. „A je tenhle Moloch na palubě?“

	„Nee. Tomuhle výletu šéfuje Joel Brand, jeho gorila.“

	Paula se snažila tvářit neutrálně, když vyslovil to jméno. „Gorila?“

	„Jo. Ňákej Brit. Je to nepříjemnej týpek. Dělá za Molocha všechnu špinavou práci. Tak co kdybysme vyrazili do toho města?“

	„Takže tenhle Joel Brand je jenom kapitán na lodi?“

	„Nee. Je to Molochova pravá ruka. Byl u námořnictva. U Britskýho námořnictva. Takže co my…“

	„Co to pijete?“

	„Bourbon se sodou. Potřebujete se taky osvěžit. Jeden vám přinesu, za minutku jsem zpátky.“ Zahrozil na ni prstem. „Ne abyste mi utekla.“

	Paula sledovala, jak vrávorá k barovému pultu. Nandala si kabelku na rameno a potichu z baru vyklouzla. Už měla sbaleno, účet v hotelu zaplacený, rezervovaný let první třídou a taxík, který ji na letiště doveze.

	Vracela se taxíkem do hotelu a v duchu si přála, aby tu s ní byl Bob Newman. Mohla se sice od Floorstonea dovědět víc, ale stačilo jí to. Teď musí absolvovat nekonečný jedenáctihodinový let zpátky na Heathrow. Nebyla tou vyhlídkou nijak nadšena, přestože byl Tweed velkorysý a dovolil jí letět první třídou.

	Cestou do San Franciska ji pronásledovala tvář mrtvé ženy, kterou vytáhla z moře. Kdo to asi byl?

	O několik týdnů později už byla Paula v Cornwallu i s Bobem Newmanem. Tweed je tam poslal s jasnými instrukcemi.

	Předtím je uvítal ve své kanceláři v prvním patře budovy v Park Crescent s okny do Regent’s parku. Byl to muž středního vzrůstu, dobře stavěný, ve středních letech. Byl hladce oholen a na očích měl sluneční brýle s kostěnými obroučkami. Vypadal prostě jako člověk, kterého byste si na ulici ani nevšimli. Takový dojem mu velmi dobře pomáhal při práci šéfa Britské tajné služby.

	Paula se posadila na kraj svého stolu v rohu velké místnosti. Kousek ode dveří seděla za svým stolem Monika. Byl vybaven tlačítkovým telefonním aparátem, který byl propojen s telefonem na Tweedově jinak prázdném stole. Dále měla před sebou nejnovější typ faxu a další technické vymoženosti.

	Monika, žena neurčitého věku se šedými vlasy stočenými do drdolu, byla už léta Tweedovou asistentkou a byla naprosto loajální a diskrétní. Čtvrtým přítomným v místnosti byl Bob Newman, dříve světoznámý zahraniční dopisovatel.

	Byl to dobře stavěný muž okolo čtyřicítky, taktéž hladce oholený, s rovnými vlasy. Neustále se napůl usmíval. Jeho smysl pro humor přitahoval mnoho žen. Seděl tu se založenýma rukama. Někdo zaklepal a Bob otočil hlavu. Vešel Marler, jako obvykle se zpožděním.

	„Dobrý ráno vám všem. Vidím, že gang je zase pohromadě,“ poznamenal ležérně. „Něco se chystá?“

	Zaujal svůj obvyklý postoj – opřel se o zeď a zapálil si cigaretu. Byl to štíhlý muž, elegantně oblečený, táhlo mu na čtyřicítku. Navíc patřil mezi nejlepší ostřelovače v západní Evropě. Tweed mu pokývl, naklonil se kupředu a začal mluvit tichým, leč výrazným hlasem.

	„Paula se vrátila před několika týdny z Kalifornie, kde strávila nějaký čas v oblasti okolo Monterey a Carmelu. Měla tam něco zjistit o Vincentu Bernardu Molochovi. Za chvilku vám bude všechno vyprávět, abyste se dostali do obrazu. Moloch má velkou rezidenci v cornishské divočině za Falmouthem. Paulo, chci, abyste tam s Bobem a Marlerem jeli a Molocha prověřili. Zamluvil jsem vám oddělené pokoje v útulném venkovském hotýlku Nansidwell, což je blízko vesnice Mawnan Smith. Znám jeho majitele, je to velice sympatický člověk…“

	„Předpokládám, že neví, kdo doopravdy jsi?“ přerušila ho Paula.

	„Jistěže ne. Použil jsem naši obvyklou historku – pojišťovna General & Cumbria. Vyšetřujeme podezření na velký pojišťovací podvod.“

	„Nejsou tři lidi trochu moc i na něco takovýho?“ zeptal se Marler.

	„Říkal jsem, že budete mít každý svůj pokoj. Budete jíst každý u jiného stolu. Neznáte se. Mám pár známých ve Zvláštním oddělení, kteří objednávali pokoje pro Boba a Marlera. Volali každý v jiný den a já jsem zamluvil pokoj pro Paulu.“ Zalétl k ní pohledem. „Doktor ti řekl, že jsi ve stavu naprostého vyčerpání. Jedeš tam na rekonvalescenci.“

	„Pokus se vypadat vyčerpaně,“ dobíral si ji Marler. „Budeš se muset hodně snažit.“

	„Rád bych pokračoval,“ ozval se Tweed ostře. „Molochova rezidence se jmenuje Gotické věže. Je uprostřed Stithianské pustiny.“

	„Proč máme vlastně toho Molocha sledovat?“ chtěl vědět Marler.

	„Možná je to zbytečné, ale ta jeho společnost FROZECH je tak obrovská – navíc je ve styku s jistými Araby… obavy si nedělá jen Londýn, ale i Washington. Moloch mi dělá starosti – rozhodl se získat až příliš velkou moc.“

	„A co je to FROZECH?“ dožadoval se Marler. „Slyšel jsem o nich, ale nevím, co dělají.“

	„F,“ začal Tweed, „jako finance, R jako ropa, O jako obráběcí stroje, Z jako zbrojní průmysl, E jako elektronika a CH jako chemie, možná i biologická.“

	„To je rafinovaná kombinace,“ ozval se Newman. „Zbraně a chemie. Mohlo by jít o výrobu chemických zbraní. Ani mně se pan Moloch moc nezamlouvá.“

	„V současné době se nejvíc zajímá o elektroniku,“ pokračoval Tweed. „Chce ovládnout komunikační systémy na celém světě.“

	„Bill Gates z Microsoftu pro něj nebude lehký soupeř,“ poznamenal Newman.

	„Možná. Teď nám, Paulo, vyprávěj o svých zážitcích z Kalifornie.“

	Napjatě poslouchali, zatímco jim Paula podávala podrobnou zprávu. Své vyprávění završila příhodou, která ji potkala ve Španělské zátoce.

	„Pokoušela se se mnou spřátelit jakási velice přitažlivá rusovlasá Angličanka, jmenovala se Vanessa Richmondová. Byla jsem podezřívavá a vyhýbala se jí. Jedna paní z hotelu mi prozradila, že má přezdívku Vanity.“ Otočila se k Tweedovi. „Pověz mi,“ naléhala na něj, „je na tom Molochovi něco nebezpečnějšího? To, cos nám řekl, mi nepřipadá jako ospravedlnění pro to ohromné úsilí, které téhle záležitosti věnujeme.“

	„Pro tuhle chvíli máte dostatečné informace,“ odpověděl Tweed příkře. Usmál se, aby svou odpověď zmírnil. „A teď všichni odjezd do Cornwallu a užijte si to tam.“ Vstal a vážně dodal: „Ale mějte na paměti, že tohle bude nebezpečné…“

	Na cestu do Cornwallu se vydali rychle. Všichni s sebou měli sbalený kufr, aby mohli okamžitě odjet. Newman vyrazil na cestu první ve svém milovaném mercedesu 280E. Projížděl kolem Stonehenge, když zahlédl Marlera, který se k němu blížil v saabu. Posléze se objevil i Paulin ford Fiesta.

	Paula měla uličnickou náladu. Když dorazili na prázdnou dálnici, sešlápla plyn a předjela Marlera i Newmana. Newman se pro sebe usmál, zpomalil a Paula mu zmizela z dohledu.

	Pokračovala dál po stejné silnici. Najednou zahlédla modré volvo, které se hnalo za ní. Zamračila se. V autě byla jen řidička, brunetka s velkými brýlemi proti slunci. Paula si byla jista, že ji zahlédla, než vyrazila z Park Crescent. A v letadle ze San Franciska cestovala také velmi podobná žena.

	„Zajímám tě, kočičko?“ řekla sama pro sebe.

	Jela dál a zvyšovala rychlost. Když míjela Exeter a přejížděla Bodmin Moor, sluneční brýle začínaly poněkud zaostávat, ale stále ještě se držely na dohled. Když dojela k hotelu Nansidwell, po volvu už nebylo ani památky.

	Majitel hotelu ji osobně přivítal, vřele, ale uctivě. Ukázal jí její pokoj v prvním patře, z něhož byl výhled na zahradu s parkovou úpravou, která se svažovala na rovinku s dokonale posekaným trávníkem. V dálce bylo vidět moře, které ve slunečních paprscích vypadalo jako blankytné jezero. Před falmouthským přístavem čekaly dvě lodi na povolení k zakotvení.

	Paula si dopřála dlouhou koupel, pak se oblékla na večeři a sešla po působivě širokém schodišti dolů. Zahlédla Boba Newmana stát u vchodu do jednoho ze dvou prostorných hotelových salonků. Usmál se, jako by zdravil cizí přitažlivou ženu.

	„Dobrý večer. Tohle je moc hezký hotel. Už jste tu dlouho? Promiňte, jmenuju se Bob Newman.“

	„Já jsem Paula Greyová. Přijela jsem teprve dnes. Jak jsem zjistila, večeře se podává o půl osmé.“

	„Je teprve půl sedmé, zrovna jsem se chtěl trochu projít po okolí. Nechtěla byste se ke mně připojit? Nebo už jste si to tu stihla prohlédnout?“

	„Ne, pojďme na průzkum spolu. Pozorujete rád ptáky? Že máte kolem krku dalekohled…“

	„Ne, to jen abych viděl do dálky.“

	Vedli konverzaci kvůli páru, který seděl na pohovce u skleničky a očividně hltal každé jejich slovo. Když vyšli hlavním vchodem z hotelu a zamířili na zadní terasu, objevil se na konci příjezdové cesty lemované rododendrony Marlerův saab. Prudce zatočil a zabrzdil na parkovacím místě blízko Paulina auta. Ani jednou se nepodíval jejich směrem.

	Paula ztuhla. Vedle Newmanova mercedesu stálo zaparkované modré volvo. Během cesty sem ani jednou nedokázala přečíst poznávací značku vozidla, které ji pronásledovalo. Na světě není jedno jediné volvo, přestaň panikařit, říkala si Paula v duchu. Spolu s Newmanem zahnuli za roh a zamířili oblázky vysypanou cestou na vrchní travnatou terasu. Skýtal se jim odtud stejný výhled jako z okna v Paulině pokoji.

	„Čím se živíte, pokud to není příliš osobní otázka?“ zeptala se.

	„Jsem zahraniční dopisovatel, píšu do novin.“

	Tentokrát spolu konverzovali kvůli jinému páru, který si před otevřeným oknem dával na lavičce sklenku před večeří.

	„Skutečně?“ pokračovala Paula. „Mám mlhavý pocit, jako bych vaše jméno už někdy slyšela,“ dobírala si ho.

	„To mě překvapuje. Napsal jsem jenom pár kousků pro jedny nebo dvoje noviny.“

	Paula zalétla pohledem k moři a znovu ztuhla. Tentokrát byla skutečně v šoku. Cisternová loď zmizela a na jejím místě se objevila obrovská luxusní jachta s radarovým vybavením a satelitními anténami na střeše kapitánského můstku. Už takovou viděla dvakrát – v Zátoce chobotnic a pak, když vyplouvala z montereyského přístavu.

	Šla dál po cestičce, přešla přes trávník a zastavila se u nízké zídky, porostlé okrasnými rostlinami. Newman ji následoval.

	„Bobe,“ zašeptala, „támhleta loď vypadá přesně jako ta jachta, která stála u pobřeží v Zátoce chobotnic, když po moři připlulo to tělo.“

	„To zní hodně nepravděpodobně.“ Newman vzal svůj dalekohled a zaostřil ho na loď. „Jestli máš pravdu, je to dost podivná shoda okolností. Moc tomu nevěř.“

	„Takže je to jiná loď?“

	„Na světě není moc lidí, kteří by si mohli takovou hračku dovolit. Musí měřit skoro třicet metrů. Samozřejmě, Tweed to jistě dokáže zjistit. Možná jsi měla pravdu, když jsi tvrdila, že nám neřekl všechno.“

	„Tak jak se ta hrozná věc jmenuje?“

	„Tweed věděl, co dělá. Jméno toho plovoucího zlatýho trezoru je Venetia V.“

	V prostorné a útulné jídelně, z níž byl výhled do zahrady, se podle domluvy usadili každý u jiného stolu. Marler to jako vždycky zařídil tak, aby seděl v rohu s výhledem do místnosti a zády ke zdi.

	Jídlo bylo skvělé. Obsluhovaly tu tři servírky. Paula z malého rozhovoru s nimi vydedukovala, že jsou místní. Při jídle se na Newmana ani jednou nepodívala a Marler seděl pár stolů za ní. V duchu si říkala, že Nansidwell je skutečně nádherný hotel.

	Byla to budova z šedého kamene, místy porostlá popínavými rostlinami, s hlubokými dělenými okny. Vypadala skvostně. Majitel Paule vysvětlil, že to dřív bývalo panské sídlo. Paula se podívala z okna. Soumrak padal na okolní skaliska jako samet. Na hladině moře zahlédla odlesk světel z paluby Venetie V. Přestože vypadala jako nějaký luxusní parník pro vyhlídkové jízdy, jako by z ní vycházel chlad.

	Právě jedla dezert, když utrpěla další šok. Dveře do jídelny se otevřely a vešla bruneta s brýlemi proti slunci a posadila se ke stolu blízko Newmanova. Na sobě měla modré značkové šaty s hlubokým výstřihem, ve kterých vypadala velmi dobře. Z profilu připadala Paule povědomá. Zalétla ve vzpomínkách zpátky k ženě z hotelu Španělská zátoka, která se s ní pokoušela seznámit.

	Bože! pomyslela si Paula, jsem si jistá, že to je Vanity Richmondová. Ale v Kalifornii měla přece ohnivě rusé vlasy.

	Když Newman odcházel z jídelny, dal znamení Marlerovi, který byl – pro něj typicky – ponořen do konverzace s jakousi přitažlivou ženou. Marler dokázal být zábavným společníkem a jeho společnice se téměř dusila smíchy.

	Newman čekal ve tmě venku. Najednou se vedle něj objevila Paula.

	„Co se děje?“ zeptala se. „Viděla jsem, jak jsi dával Marlerovi znamení.“

	„Chci s ním zajít tajnou cestou do zátoky u moře, o které mi řekl majitel. Potřebuju tu loď vidět z blízka.“

	„Půjdu s vámi.“

	„Ne, to nepůjdeš. Kdyby nás někdo viděl všechny tři pohromadě, vzbudilo by to podezření.“

	„Tím to není. Ty si myslíš, že to může být nebezpečné.“

	„Tak dobře. Tweed mi svěřil velení téhle výpravy. Takže ti nařizuju, abys zůstala ve svém pokoji.“

	„Ty panovačnej mizero!“

	Zamířila zpátky do hotelu. Pak se ale zastavila, rozhlédla se, jestli ji nikdo nevidí, a rychle se vrátila zpátky.

	„Promiň, Bobe. Neměla jsem to říkat. Vím, že máš pravdu. Zůstanu u sebe. Buď opatrný.“

	„Nejsem snad vždycky?“

	„Ne, nejsi.“

	Jemně mu stiskla rameno a vrátila se dovnitř. O pár minut později se vynořil Marler. Kouřil cigaretu.

	„Zahoď to,“ řekl mu Newman.

	Marler se sklonil, aby cigaretu zamáčkl, zatímco mu Newman líčil svůj plán. Vytáhl prázdnou krabičku a uložil do ní nedopalek, aby nezanechal žádné stopy. Newman pokračoval tichým hlasem.

	„Mám u sebe Smith & Wesson osmatřicítku. Co ty?“

	„Spolíhám na svou waltherovku. Poslyš, hned pod okny mýho přízemního pokoje vede cesta dozadu za hotel. Setkáme se na druhý straně. Jestli půjdeš podél terasy, nikdo nás spolu neuvidí…“

	Úzká cesta, po obou stranách lemovaná vysokými keři, se prudce svažovala dolů k moři. S očima upřenýma do tmy se Newman s Marlerem vyhýbali spleti kořenů. Vysoké keře je přímo uzavíraly mezi sebe a navozovaly v nich pocit hrozícího nebezpečí.

	Cesta se kroutila a zatáčela a mezi keři nebyla ani skulinka, kterou by bylo vidět ven. Šli potichu a rychle dál, až dorazili do malé zátoky. Kolem nikdo nebyl. Bylo slyšet jen šplouchání nastávajícího přílivu, které však po chvíli přerušila ječivá siréna majáku. Začala padat mlha.

	„Přesně to jsme potřebovali,“ poznamenal Newman.

	„Někdo plave směrem k nám,“ řekl Marler. „Myslím, že je to žena. Je dost daleko a zdá se mi, že už nemůže. Asi se svlíknu a doplavu pro ni.“

	„Počkej chvíli.“

	Newman zaostřil svůj dalekohled. Chvíli plavkyni pozoroval.

	„Nabrala druhý dech, pořádně zabírá. A míří do téhle zátoky. Co to bylo?“

	„Tohle,“ řekl Marler, „byl nepochybně výstřel z pušky. Ale ona pořád ještě plave. Dokonce ani špičkovej střelec by se na takovou dálku netrefil. Musí střílet z tý Venetie V, o který jsi mi říkal, než jsme vyrazili.“

	Plavkyně se přibližovala mocnými tempy. Už neslyšeli žádné další výstřely. Mlha zahalila celou loď. Když žena doplavala k betonové rampě, Newman s Marlerem už na ni čekali. Pokoušela se vylézt na břeh. Jemně ji zvedli, a zatímco lapala po dechu, odnesli ji na cestu, kde ji položili na zem.

	Měla na sobě plavky a vlasy se jí lepily k pěkně tvarované hlavě. Vztáhla jednu ruku a přitáhla si Newmana blíž. Stisk měla překvapivě silný. Sklonil se, aby slyšel, co se mu pokouší říct.

	„Třesení… třesení… profesor Benyon… třesení…“

	Pak se jí hlava zvrátila a žena ztichla. Pokoušeli se ji všemožně oživovat. Nakonec se Newman vyčerpaně postavil a zavrtěl hlavou.

	„Není to k ničemu, Marlere. Je mrtvá. Nemá žádný puls, nic. Řekl bych, že spolykala moc vody.“

	„Měli bychom to nahlásit…“

	„Jo, a nechat policajty, aby se nám bůhvíjak dlouho věšeli na paty? To by se Tweedovi nelíbilo. Teď musím udělat tohle, i když to bude vypadat trochu obscénně.“

	Vzal fotoaparát, který s sebou vždycky nosil, postavil se k nebohé ženě a vyfotil s bleskem tři snímky. S povzdechem se vydal zpátky po cestě k hotelu.

	„Až se vrátíme, zavolám anonymně na policejní stanici v Truro,“ řekl Marlerovi. „Když jsem projížděl tou hezkou vesničkou Mawnan Smith, všiml jsem si telefonní budky.“

	„Proč do Truro? Falmouth je blíž.“

	„Protože pak nebude policie předpokládat, že jim volám odsud. Rovnou zavolám i Tweedovi, aby hned poslal někoho, kdo si vyzvedne ten film. Kluci z technickýho ho můžou vyvolat a udělat fotky, co jsem pořídil. Taky požádám Moniku, aby to v Truro ohlásila.“

	„To zní rozumně. Nechceme, aby někdo cizí viděl, cos vyfotil. Řekneme o tom Paule?“

	„Zatím ne.“

	Když Newman po uskutečnění plánovaných telefonátů konečně dorazil do Nansidwellu, zašel si promluvit s majitelem.

	„Z Londýna sem má za mnou přijet kurýr s důležitými dokumenty. Počítám, že přijede někdy zítra, brzy ráno. Nevadilo by vám, kdybych dnes spal oblečený na pohovce u hlavních dveří?“

	„Skončíte se zlomeným krkem,“ zažertoval hoteliér. „Jistěže mi to nebude vadit. Ukážu vám, jak funguje speciální zámek, který na vchodových dveřích máme.“ Statný Harry Butler dorazil ve tři hodiny v noci. Přijel nenápadně. Když zahlédl vchod do Nansidwellu, vypnul motor. Po příjezdové cestě sjel na volnoběh a Newman, který nedokázal usnout, mu hned otevřel.

	Butler vešel dovnitř a Newman si všiml, jaká opatření podnikl: na sobě měl oblečení jako kurýr spediční firmy, jejíž jméno bylo natisknuto i na motorce. Jednou rukou si sundal helmu a druhou vzal od Newmana fotoaparát. Ztlumil hlas.

	„Tweed mě pošle zpátky s fotkama hned, jak je v technickým udělají. Měl bych tu být někdy okolo snídaně.“

	„Čtyři sta osmdesát kilometrů tam a pak dalších čtyři sta osmdesát zpátky – to je náročná jízda, Harry.“

	„Už jsem ujel víc. Čekají na mě, měl bych radši vyrazit…“

	Newman za ním zamkl a vplížil se zpátky do svého pokoje. V klidu se vykoupal a pak, s revolverem pod polštářem, rychle usnul. Vzbudil se v sedm hodin ráno – čtyřhodinový spánek mu stačil. Zůstal v pokoji, aby u nikoho nevzbudil podezření, a do jídelny se odebral v devět hodin. Paula seděla u svého stolu a právě dojídala pořádnou anglickou snídani. Newman se musel divit, že je stále tak štíhlá – vždycky, když to bylo možné, dala si bohaté jídlo. Pomyslel si, že vypadá velmi přitažlivě. Na sobě měla světle modré tričko, bílé plátěné kalhoty a bílé lodičky.

	Když si sedal ke svému stolu, všiml si, že ona brunetka, stále ještě se slunečními brýlemi, se právě chystá zvednout od stolu. Odhadoval její výšku na něco přes sto šedesát centimetrů. Na sobě měla šaty, které dávaly plně vyniknout její postavě. Když ho zahlédla, znovu se posadila a dolila si z konvice další kávu. Newman si dával pozor, aby se nestřetl s jejím pohledem.

	Zrovna objednal plnou anglickou snídani i pro sebe, když k němu přišla jedna ze servírek a sklonila se, aby mu mohla pošeptat: „Venku čeká kurýr a ptal se po vás. Trval na tom, že vás musí vidět osobně. Nemusíte si dělat starosti kvůli snídani. Počkám, dokud se nevrátíte…“

	Butler, stále ještě oblečen jako kurýr, na něj čekal na velkém nádvoří dál od hotelu. Tentokrát si helmu nesundal. Je chytrý, pomyslel si Newman, když k němu kráčel – Butler si uvědomoval, že touhle dobou ho mohou zahlédnout ostatní hosté. Předal Newmanovi velkou vyztuženou obálku, na níž nebylo nic, co by mohlo prozradit odesílatele. Pak si trochu nadzvedl helmu a začal mluvit tichým hlasem.

	„Tweed si přeje, abyste tu všichni zůstali. Já vás mám jistit. Nechal jsem si kufr v hotelu Meudon, který je kus dál dolů po silnici. Možná sem přijede Tweed sám – pod záminkou, aby dělal Paule společnost. Říkal, že je důležité, abychom obhlédli Gotické věže, Molochovo sídlo tam venku v pustině.“

	Newman nic neříkal. Zády k hotelu otevřel obálku a vytáhl z ní tři velké lesklé fotografie. Obličej mrtvé plavkyně vyšel dokonce ještě lépe, než doufal. Zandal je zpátky, zatímco Buder pokračoval.

	„Z motorky jsem si sundal jméno spediční firmy. Kdybyste mě potřebovali, zavolejte do Meudonu. Jsem zapsaný jako Butler. Nedělej nic, co bych neudělal já.“

	„To mi dává povolení, abych podnikal celou řadu nebezpečných zábaviček,“ rýpl si Newman. „Děkuju ti, Harry. Vypadáš obdivuhodně čile po tom úmorném cestování.“

	„Kdo se neobejde bez spánku?“

	Butler si stáhl helmu a vyrazil k motorce. Když se Newman otočil, uviděl z hotelu vycházet tu přitažlivou brunetku. Krátce jí pokývl na pozdrav a vrátil se dovnitř.

	Paula seděla s nohou přes nohu a zdálo se, že se soustředí na čtení časopisu. Newman se u ní zastavil a ukázal na cosi v něm.

	„Musíme se setkat, všichni tři. Ale ne veřejně. Někde uvnitř.“

	„V mém pokoji,“ řekla rychle. „Je velký. Nechám odemčené dveře…“

	Marler stál u okna ve vedlejším salonku a pozoroval Venetii V, která stále ještě kotvila před vjezdem do falmouthského přístavu. Svým cvičeným sluchem zaregistroval, že někdo v okolí ztlumil hlas. Otočil se a uviděl Newmana. Mířil k němu a pod paží nesl obálku.

	„Setkáme se v Paulině pokoji. Dveře nebudou zamčené. Ještě chvíli počkej, pak tam běž.“

	„Rozumím. Paula právě odešla z vedlejšího salonku…“

	O deset minut později se Newman s Marlerem připojili k Paule v jejím prostorném pokoji v prvním patře. Už podnikla opatření nutná pro jejich malý rozhovor – z přenosného rádia, které si na cesty vždycky brala s sebou, se linuly tóny vážné hudby a otevřenými dveřmi bylo slyšet z koupelny zurčení vody, tekoucí z obou kohoutků na vaně. To pro případ, že by se je někdo pokusil odposlouchávat.

	„Harry Butler se ubytoval v hotelu Meudon, ke kterému se jede dolů po silnici,“ začal Newman. „Pod svým vlastním jménem. Možná se tu objeví i Tweed. Pokud ano, bude znát tebe, Paulo, ale nikoho jiného z nás.“

	„Co se děje?“ ozvala se Paula. „Zdá se, že se Tweed snaží v téhle oblasti soustředit velkou sílu.“

	„Nechej mě domluvit,“ požádal ji Newman. „Hlavním cílem pro nás zůstává Molochova rezidence, Gotické věže. Díval jsem se do mapy, leží daleko v pustině.“

	„Takže ho Moloch značně zajímá,“ přemítala.

	„Kdybys mě prosím nechala pokračovat,“ obrátil se k ní Newman s předstíranou přísností.

	„Už mlčím,“ řekla Paula a dala si ruku přes pusu. „Můžeš pokračovat – a pokračovat a pokračovat.“

	Nato jí Newman vyprávěl o tom, co s Marlerem zažili předchozí noci, kdy vytáhli z vody umírající plavkyni. Paulu to zaskočilo a vyděsilo.

	„Zopakovalo se přesně to, co jsem zažila v Zátoce chobotnic. To je neuvěřitelné.“

	„Je to dost závažné,“ souhlasil Newman. „Když vezmeme v úvahu, že při obou těch příležitostech byla přítomna Venetia V. Teď jsem přesvědčený, že nás sem Tweed poslal, protože věděl, že sem ta loď míří. Chtěl, abychom tu byli stejně rychle.“

	Vzal obálku, kterou předtím položil na Paulinu postel. Vyndal z ní tři fotografie a držel je teď v ruce.

	„Tohle jsou fotky té ženy, co jsme s Marlerem našli v moři dole na konci cesty. Jsou slušné. Dělal jsem je, když už byla mrtvá.“

	„Nechali jste ji tam?“ zeptala se Paula.

	„Neměli jsme jinou možnost. Tweed nechce, abychom se zapletli s policií. Zavolal jsem anonymně na stanici do Truro, aby tam neležela celou noc.“

	Rozprostřel fotografie po posteli. Paula a Marler vstali a přešli každý k jedné straně postele. Paula se zahleděla na snímky a vzápětí jí unikl slabý výkřik. Za chvíli se uklidnila, ale dál se na snímky dívala jako hypnotizovaná. Newman cítil, že je v šoku.

	„Co se stalo?“

	„Tohle je ta samá žena, kterou jsem vytáhla v Zátoce chobotnic – ale ona byla mrtvá. Mrtvá! Tak jak mohla připlavat sem ke břehu? Z Kalifornie to je deset tisíc kilometrů. Vím, že je to ta samá žena. Bože, co se to děje?“
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	Ve své kanceláři uvnitř Gotických věží seděl za stolem nevelký muž, jemuž táhlo na padesát. Jeho výraz byl hypnotizující, oči bledé a pronikavé. Vyzařovala z něj aura moci. Očekávalo by se od něj, že bude mít kancelář ve velké honosné místnosti s drahocennými koberci a starožitným nábytkem. Místo toho tu koberec vůbec nebyl. Byla tu jen dřevěná podlaha, jeho stůl a otáčecí křeslo, které nepatřily mezi nákladné kusy nábytku, na zdi visely plakáty s Monetovými obrazy a v jednom rohu stály dvě masivní kovové skříně. Z druhé strany jeho stolu stála vyřezávaná židle a v dalším rohu místnosti stál bytelný sejf se dvěma zámky na heslo. Jeho základy byly zapuštěné do betonu a byl vybaven řadou důmyslných poplašných zařízení. Kdyby se ho kdokoli jen dotkl, okamžitě by začal blikat světelný poplach v místnosti pro ochranku dole pod kanceláří.

	Vincent Bernard Moloch studoval mapu Kalifornie se zvláštními nepravidelnými linkami, které vedly z jihu přes celou zemi, kolem Silicon Valley, domova počítačového průmyslu Ameriky, až do San Franciska. Někdo začal otevírat dveře a Moloch rychle složil mapu a sepnul ruce na stole.

	„Chtěl jste mě vidět?“ zeptal se bojovně Joel Brand, když vešel do místnosti.

	„Musíme si promluvit,“ řekl Moloch tichým klidným tónem. „Posaď se.“ Zkoumavě si návštěvníka prohlížel přes brýle se zlatými obroučkami a jeho pohledu nic neuniklo. Brand měl rozcuchané tmavé vlasy. Na sobě měl triko s rozhalenkou, jehož krátký rukáv odhaloval silné chlupaté paže, k tomu modré džíny a vysoké boty s kovovými cvočky na špičce. Posadil se na židli a čekal.

	„Jak se ta žena dostala na palubu Venetie V?“ zeptal se tiše Moloch.

	„Musela se tam schovat, když byla loď v montereyským přístavu. Objevila se s taškou oblečení, když jsme míjeli Panamský průplav a mířili přes Karibik sem.“

	„Co se stalo potom?“

	„Dokud jsme byli na moři, tak nic moc. Co si myslíte, že se mělo stát?“ Brand se choval podráždéně, jako by se mu nelíbilo, že je vyslýchán. Molochův tón zůstával klidný a v jeho inteligentní tváři se neobjevila žádná reakce.

	„Joeli, když se tě na něco zeptám, nečekám, že mi místo odpovědi položíš otázku. Chci podrobnosti.“

	„Dali jsme jí kajutu. Nebyl jsem si jistej, jak s ní naložit A pak se objeví v jídelně, sexy vyfintěná kočička. Byla nesmírně příjemná a žertovala se mnou i s ostatními. Nemoh jsem vědět, co chystá.“

	„Prohledal jsi její zavazadlo?“

	„Jo, jestli musíte vědět…“

	„Ano, musím. Pokračuj, prosím.“

	„Zjistil jsem, že má většinu věcí ve skříni na šaty. V šuplíku jsem našel její kabelku s pasem. Vzal jsem je k sobě. Jo, a byly tam ještě plavky.“

	„Nepřipadalo ti to divné?“

	„Proč by mělo? Většinu dnů si chodila zaplavat do bazénu.“

	„Byla chytrá. Nejsem si jist, že bylo nejchytřejší vzít jí pas. Mohla podle toho poznat, žes jí prohledával věci.“

	„Potřeboval jsem znát její totožnost.“ Brand vytáhl krabičku cigaret a jednu si zapálil. „Doufám, že si můžu zapálit tady ve svatyni?“

	„Víš, že nekouřím. Byl bys tak laskavý a uhasil to?“

	Brand vztekle zamáčkl cigaretu do popelníku, který Moloch vyndal ze zásuvky. Počínal si vskutku teatrálně, když točil nedopalkem kolem dokola. Moloch se opřel zpátky do křesla a založil si ruce.

	„Joeli, co se stalo, když Venetia zakotvila před falmouthským přístavem?“

	„Už jsem vám říkal…“

	„Řekni mi to ještě jednou. Je to důležité.“

	„Bylo to večer. Procházel jsem po palubě, abych se ujistil, že je všechno v naprostým pořádku. Pak jsem ji uviděl – měla na sobě plavky a chystala se skočit přes palubu do moře. Běžel jsem k ní, abych ji zastavil, ale už jsem ji stačil jenom praštit.“

	„Praštit, Joeli?“

	„Jo, pořádně jsem ji tímhle praštil do zad.“ Zaťal svou obrovskou pěst. „Ale to už skákala do vody.“

	„Zranil jsi ji?“

	„Nezdálo se. Plavala jako ryba k pobřeží. Musel jsem zaběhnout do svý kajuty a vzít si tam pušku. Když jsem se dostal zpátky na palubu, byla už pěkně daleko a kvůli mlze nebyla moc vidět. Jednou jsem vystřelil. Myslím, že jsem ji nezasáhnul. Pak se ztratila v mlze.“

	„Tos za ní neposlal motorové čluny?“

	„Jak bych sakra moh?“ vybuchl Brand. „Byla mlha jako mlíko. Nevěděli by, kde začít hledat.“

	„Tys vystřelil?“

	„Právě jsem vám to řekl.“

	„To bylo nerozumné. Kdyby byla někde kolem jiná loď, slyšeli by to. Takže se musela dostat na břeh a teď je někde v Británii. To je hodně vážné. Jde nám po stopě náš protivník, jeden z nejstrašnějších na světě. Tweed…“

	Po Molochových slovech se rozhostilo konsternované ticho, jak se Brand pokoušel vstřebat jejich význam. Konečně zareagoval.

	„O tomhle Tweedovi už jste mi říkal. Jak do toho, sakra, zapadá? Musíte se plést.“

	„Nikdy se nepletu.“ Moloch se usmál beze stopy veselí. „Sbírám údaje o všech kontrarozvědkách. Lidé ze Spojených států, co ho znají, mi toho řekli až moc. Zatímco jste se plavili do Monterey, Tweedova pravá ruka, žena jménem Paula Greyová, se ubytovala ve Španělské zátoce. Jsem si celkem jistý, že tam nebyla na dovolené. Poslal ji tam Tweed, aby vyčmuchala, co máme v plánu.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“ nedal se Brand odbýt.

	„Protože prověřuji každý, i sebemenší stín podezření. Zatímco jste pluli přes Atlantik, poslal jsem pár lidí z naší centrály u Big Suru, aby pročesali Monterey. Jistá žena, prvotřídní soukromé očko, se vyptávala všude v přístavu. A nakonec našla poklad.“

	„Poklad? Jaký poklad?“

	„Zaměřila se na opilce jménem Floorstone, který zrovna zastupoval náčelníka přístavu. Řekl jí, že se setkal s jistou přitažlivou tmavovlasou Angličankou. Velmi ji zajímala Venetia, když ji zahlédla odplouvat z montereyského přístavu – chtěla vědět, jestli jsem na palubě. Ta vyšetřovatelka mi ji popsala a odpovídá to přesně popisu Pauly Greyové. Navíc mám ještě jiné zdroje, které potvrdily, že Greyová bydlela ve Španělské zátoce. Není pochyb, že je nám Tweed na stopě.“

	„Tak bychom snad měli tu Greyovou zlikvidovat. A Tweeda taky.“

	Moloch ztuhl. Naklonil se kupředu se zlověstným výrazem a oči se mu leskly. „To ses úplně pomátl? Za prvé, tihle lidé jsou světoví profesionálové…“

	„Mohl by to udělat ten chlápek, co mu říkáte Účetní – ať už je to, kdo chce…“

	Moloch nic neříkal. Zíral na Branda a nehýbal se. Ohromný muž se díval do jeho ledových očí a ucítil záchvěv strachu. Odkašlal si.

	„Tak dobře, možná jsem trochu mimo.“

	„Nepoužíval jsi mozek.“ Molochův hlas byl stejně mrazivý jako jeho pohled. Seděl jako figurína z vosku. Po dlouhé odmlce znovu promluvil. Pomalu, důrazně a rozvážně.

	„Nepoužíváš mozek. Tweed je ze SIS, Paula Greyová je ze SIS. Nesmíme si s nimi nic začít. Jestli tě někdy přistihnu, jak se kolem nich motáš, okamžitě tě propustím. Definitivně,“ dodal.

	„Chápu,“ řekl Brand úsečně. „Můžu teď jít?“

	„Ano, to je dobrý nápad. Ale prozatím zůstaň někde poblíž. Zavolej Penhaleovi na palubu Venetie. Řekni mu, že od téhle chvíle má loď na povel.“

	„Penhale je k ničemu…“

	„Penhale je jeden z nejlepších námořních kapitánů. Ocenil bych, kdyby ses postaral o to, oč jsem tě před chvílí žádal.“

	„Když chcete. Jo, tady máte nějaké účetní rozvahy, které vám posílá váš oblíbenej účetní Geach. Nevěřil bych mu ani za mák.“

	„Ty nemusíš. Já mu věřím,“ opáčil Moloch a natáhl se po svazku papírů, které mu Brand položil na stůl. „Ještě jedna věc – kdyby volala z Kalifornie má nevlastní matka, nejsem tu.“

	V Park Crescent Tweed vzhlédl, když do kanceláře vplul Howard, povýšenecký ředitel SIS. Tweed si všiml, že se Monika ušklíbla. Howard měl na sobě nejnovější oblek od Chestera Barrieho, zakoupený v obchodním domě Harrods. K tomu měl novou růžovou košili a kravatu značky Chanel. Moniky si ani nevšiml a usadil se do koženého křesla u Tweedova stolu. Zkřížil své dlouhé nohy – Howard měřil 180 centimetrů – a opatrně si upravil puky na kalhotách.

	„Tak, jak jde vojna?“

	„Jaká vojna?“ opáčil Tweed.

	„No, vlastně jsem myslel na to vyšetřování M. Tak říkají Vincentu Molochovi jeho spolupracovníci.“

	„Vím. Monika to objevila, když o něm zjišťovala ostatní věci.“

	„To ji šlechtí,“ odpověděl Howard, aniž by jen pohlédl jejím směrem. „Premiér prahne po novinkách.“

	„Tak ho nechme prahnout, dokud nebudu připravený podat mu zprávu – což v tuto chvíli nejsem. Monika ještě nedokončila sestavování Molochova profilu. Je tak v půlce.“

	„Trvá to nějak zatraceně dlouho…“

	„Ne, netrvá. Monika kvůli tomu byla vzhůru až do tří do rána a obvolávala naše kontakty ve Spojených státech.“

	„Potřebujeme nějakou akci…“

	„Akce si užijeme až dost.“ Tweed vztáhl ruku. „Nechtěj po mně detaily, podám ti kompletní zprávu, až bude hotová.“

	Howard si přejel prstem po kulaté, hladce oholené tváři. Kontroluje, jestli je dokonale oholený, uvědomil si Tweed. Začal snad zase chodit za holkama? Tweed o tom pochyboval – Howardova manželka Cynthia ho přinutila zbavit se bytu v Londýně, aby se musel vracet každou noc domů do Ascotu.

	„Asi se budu muset spokojit s tím málem, cos mi poskytl,“ poznamenal Howard. „Ale nikdo není nepostradatelný.“

	„Doufám, že do toho objevu zahrnuješ i sebe,“ odsekl Tweed.

	„To byl jenom vtip, člověče,“ uzavřel Howard a vstal, aby odešel. „Odveďte dobrou práci, Moniko,“ dodal ještě, když otevíral dveře. „Pozdní hodiny vám svědčí.“

	Monika jen nadzvedla obočí a raději nic neříkala, dokud neodešel. Pak vstala a vybuchla.

	„Vtipálek! Mohl byste hned zítra převzít jeho práci. Vím, že s premiérem dobře vycházíte, že vás obdivuje. Mohla bych otevřít ještě jedno okno? Nesnáším zápach jeho vody po holení.“

	„Jistě. Nechci jeho práci. Je užitečný se sklenkou v ruce na ruských a jiných diplomatických recepcích. A teď povídejte.“

	„M je záhadný muž, dalo mi strašnou práci něco o něm zjistit. Nemá rád publicitu. Takže jeho pravá ruka je zvíře jménem Joel Brand – tady je jeho fotka. Pravděpodobně sloužil u námořnictva. U námořnictva o něm ale nikdy neslyšeli. Brand totiž není jeho pravé jméno. Je to Armén a ve skutečnosti se jmenuje Varouj Kerkorian. Rád si hraje na drsného chlapíka. Ale v hlavě nemá prázdno – jako to u Arménů bývá. Studoval na Harvardu a odnesl si titul magistra v oboru obchodního managementu, ačkoli to už dnes nemá takovou prestiž jako dřív. Vrátil se do Británie a začal se věnovat pašování přes Severní moře…“

	„Zadržte chvilku. Byl už někdy z něčeho obviněn?“

	„Ne, vždycky vyklouzl. Ale na celnici i na daňovém úřadě jsou přesvědčeni, že jede v něčem velkém. Přítelkyně střídá jednu za druhou, jakmile se jich nabaží, jako by to byly košile. Jednou málem zabil nějakého muže na Reeperbahnu v Hamburku.“

	„Zní to čím dál hůř. Děvkař a gangster.“

	„To pana Branda vskutku dobře vystihuje. A znovu z toho vyvázl bez újmy. Německá policie ho ani nezadržela kvůli pokusu o vraždu – svědkové byli zastrašeni a neodvážili se vypovídat. Je mu kolem osmatřiceti, ale u Arménů se dá věk špatně odhadnout.“

	„Proč by někdo jako Moloch zaměstnával takového člověka? Nabyl jsem dojmu, že je to vzdělaný a kultivovaný muž.“

	„Z toho, co jsem zjistila od lidí, kteří Branda znají, je něco jako doktor Jekyll a pan Hyde. Popisovala jsem ti Hyda. Při jiných příležitostech dokáže být okouzlující a skvělý společník – zejména se ženami. Ale i s muži, pokud chce. Účastnil se Molochovým jménem recepcí tady i ve Státech. M se drží v ústraní. Ještě o Brandovi čekám nějaké další údaje.“

	„A co všemocný pan Moloch? Jaké je národnosti?“

	„Slovo všemocný ho vskutku vystihuje. Zná některé z nejbohatších mužů na světě – jak víš, utvořili cosi jako klub. Moloch je z nich nejbohatší. Jeho původ je záhadou. Podle mě sem přicestoval jako mladík z bývalého Československa, nyní České republiky. Přijel sem jako student, tady si doplnil kvalifikaci, aby mohl dělat účetnictví, a pak zamířil do Ameriky. O něco později založil v Kalifornii společnost zabývající se elektronikou. Ostatní společnosti se ale proti konkurenci spojily a úplně ho zničily.“

	„Musí Ameriku milovat,“ poznamenal Tweed.

	„Říká se, že ji po tom všem nenávidí, ale Moloch si nechává své skutečné pocity pro sebe. Pak začal budovat FROZECH, v současnosti největší konglomerát na světě. Půjčil si peníze od banky, a jakmile dosáhl úspěchu, půjčku vrátil, aby si udržel nezávislost. Dře jako kůň, stačí mu jen velice málo spánku.“

	„Jeho osobnost?“

	„Bylo mi řečeno, že dokáže být skutečně okouzlující – mnohem víc než Brand. Nikde se mi nepodařilo najít jeho fotografii, ale hledám dál. Odmítá se nechat vyfotit. Má pobočky po celých Státech, tady na severu, v Německu, ve Francii i v Holandsku. Jednu má dokonce i v Saudské Arábii.“

	„Spojení s Araby.“

	„Přesně tak. Umí plynule arabsky, německy, francouzsky, španělsky a samozřejmě anglicky. Můj informátor v téhle záležitosti mi řekl, že se to naučil sám. Má prvotřídní mozek…“

	„Ženatý?“

	„Nikdy nebyl. Nebo se mi aspoň nepodařilo vypátrat žádnou manželku. Zato měl celou řadu přítelkyň – všechny z lepších vrstev. Už jich bylo sedm. Všechny zmizely.“

	„Zmizely? Jak to, proboha, myslíš?“

	„Tak, jak jsem řekla. Zmizely beze stopy. Údajně snad začaly cestovat díky penězům, které jim Moloch dal, ale nikdo už je nikdy neviděl. Mluvila jsem s Cordem Dillonem, tvým americkým protějškem u CIA v Langley. Bohatý otec jedné z nich, Julie Sanchezové, mu zavolal z Philadelphie. Cord pro něj prověřil dceřiny pohyby. Poslední, co se mu podařilo vypátrat, je, že dívka, která vypadala jako Julia, nastoupila se zpáteční letenkou do letadla. Pak zmizela. Byl to let ze San Franciska.“

	„Zajímalo by mě, jestli ty dívky byly zasvěcené do Molochových plánů.“

	„Počítám, že je to možné. Cord se taky obává moci, kterou Moloch nashromáždil. Má v kapse jisté klíčové senátory. Peníze vládnou světu.“

	„To je fakt.“ Tweed vypadal zamyšleně. „Bylo by možné získat nějak fotku té Julie Sanchezové?“

	„Ano. Její otec jich z Philadelphie Cordovi několik poslal. Na mou prosbu ti Cord jednu posílá spediční firmou. Měla by dorazit zítra.“

	„A co ten Armén Varouj Kerkorian – nebo Joel Brand, jak si teď říká – hlídá si žárlivě svou pozici u Molocha?“

	Monika vypadala překvapená tou nečekanou otázkou. Podívala se na Tweeda a ušklíbla se.

	„Ty ale máš šestý smysl. Jedna z věcí, které jsem vynechala, byla, že Brand nemůže vystát, když se někdo dostane k M příliš blízko.“

	„Kde je Molochova hlavní základna?“

	„Ptala jsem se na to Corda. M má velký dům blízko Big Suru jižně v Carmelu. Říká mu Černá skála. Stojí přímo u Pacifiku a je důkladně střežený. Hlídací psi, reflektory, elektrický drát na zdi kolem pozemku. Můžeš si vzpomenout na jakékoli moderní bezpečnostní opatření, a on ho tam má.“

	„A co ta jeho slavná loď, Venetia V?“

	„Tak ta, jak už jsem ti nedávno říkala, vyplula před časem z Monterey. Můj kontakt u Lloyda tvrdí, že měla původně mířit do Baja California v Mexiku, ale pak změnila směr k Falmouthu…“

	„Ano, vzpomínám si.“

	„Předpokládám, že to je důvod, proč jsi poslal dolů do Cornwallu ten velký tým…“

	„Ano. Neřekl jsem jim o lodi schválně, protože mě zajímá jejich spontánní reakce. A samozřejmě že mi Paula zavolala některé z těch informací z letiště v San Francisku, než nastoupila na let zpátky sem. A teď se vraťme ke tvému kontaktu u Lloyda.“

	„Řekl, že to je nejdražší a nejvybavenější plavidlo na světě – zejména co se týče komunikační techniky.“

	„Musela stát balík – ale zdá se, že jsou Molochovy zdroje nevyčerpatelné. To je všechno?“

	„Ne docela. Ve velkém domě blízko restaurace Misie na jižním konci Carmelu žije Molochova děsivě vypadající nevlastní matka, paní Benyonová.“

	„Proč děsivě vypadající? Jak to víš?“

	„Protože jsem získala její nedávnou fotku z kartotéky.“ Monika vstala, vyndala ze zásuvky u svého stolu velkou fotografii a položila ji před Tweeda. „To je ona.“ Tweed se zahleděl na fotografii. Paní Benyonová na ní seděla na židli jako na trůně. Byla groteskně tlustá, měla druhou a dokonce i třetí bradu a jestřábovité oči, které upírala přímo na Tweeda. Připomínala mu Buddhu a ani trochu se mu nelíbila. Ústa měla nenávistně nakrabacená a husté šedé vlasy jí spadaly na široká ramena. Dokonce i na fotografii z ní vyzařovala panovačnost ženy, která očekává, že každý vyplní její sebemenší přání. Podal fotografii zpátky Monice.

	„Kolik je té milé dámě?“

	„To jsem nezjistila. Ale má syna, který pracuje pro Molocha. Jmenuje se Ethan Benyon a je to seismolog.“

	„Co má M společného se seismologií?“

	„Nemám představu. To je další věc, která Corda Dillona znervózňuje. Nechtěl mi říct proč, takže jsem na něj nenaléhala. Ještě pořád se pokouším něco zjistit, ale co si myslíte o tom, co už jsem vám řekla?“

	„Nelíbí se mi to. Zejména ta část se sedmi přítelkyněmi, které beze stopy zmizely. Nevěstí to nic dobrého. Možná budu muset hodně brzy vyrazit do Cornwallu. S partnerem Harryho Butlera, Petem Nieldem.“

	„Orli se slétají.“

	Právě, když domluvila, zazvonil telefon. Tweed po něm sáhl dřív, než ho mohla Monika zvednout. Ozval se jasný Newmanův hlas.

	„Hlásí se Bob.“

	„Tady Tweed.“

	„Volám z bezpečné linky, místní budka. Mám jen krátkou zprávu… Jsme na cestě k Věžím, abychom se tam trochu porozhlédli.“

	„Buďte opatrní. Monika zjistila od Jima Corcorana, náčelníka ostrahy na letišti Heathrow, že Moloch před několika dny přiletěl ze Států, nabral palivo a zamířil do Newquay. To je blízko vesničky Stithians. Takže hradní pán zřejmě bude doma. Může to být velice nebezpečné – postupujte s nejvyšší opatrností…“
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	Newman se vynořil z telefonní budky a skočil za volant mercedesu, ve kterém už seděla Paula. Když míjeli domky s doškovými střechami, hostinec U červeného lva a náves s obchůdky vesničky Mawnan Smith, objevilo se za nimi další auto. Marler jel v saabu s puškou položenou na podlaze. Před Newmanem vedl celou skupinu Butler na Harley-Davidsonu. Všichni věděli, kam jedou. Mířili po cestě k sídlu Vincenta Molocha.

	„Vždycky se cítím jako královna, když jedeme s tímhle doprovodem,“ poznamenala Paula. „Vpředu jezdec na motorce a Marler nám hlídá záda.“

	„Jsi cennější než některé královny, co jsem poznal,“ řekl Newman a uličnicky se na ni usmál.

	„Děkuji, laskavý pane,“ odpověděla uštěpačně.

	„K službám, princezno.“

	„Vážně, Bobe, myslíš si, že všechno proběhne v klidu?“

	„Pochybuju. Z toho, co jsi zažila v Monterey – a díky té ženě, Vanity Richmondové, která se s tebou pokoušela spřátelit – předpokládám, že toho o nás Moloch ví víc, než by nám bylo milé. Upozornil jsem Harryho a Marlera, že musíme postupovat s maximální ostražitostí.“

	„Dívala jsem se znovu do té mapy, cos nám ukázal, a zdá se, že místo, kde má Moloch svou rezidenci, je dost pusté. Vsadila bych se, že tam toho moc nejezdí, takže tam asi těžko někdo projede bez povšimnutí. A my vypadáme jako nějaký zatracený konvoj.“

	„Tak aspoň uvidíme, jak zareaguje pán hradu na návštěvníky. Doma je pravděpodobně Moloch osobně.“

	„Co tě k tomu vede?“

	„Když jsem si vyzvedával kufr v Park Crescent, Monika mě varovala, že pan Důležitý přiletěl ze San Franciska na Heathrow ve svém tryskáči, nabral tam palivo a odletěl na newquayské letiště. Odtamtud je to sem autem jenom kousek.“

	„Takže to bude napínavé. Pistoli mám v kabelce.“

	„Dobře. Radím ti, aby ses připravila na přestřelku…“

	Hnali se otevřenou krajinou přes křižovatku přímo po úzké cestě, u níž stál ukazatel s nápisem Stithians. Vjeli na typickou Cornwallskou cestu obklopenou po obou stranách keříky kapradí a hlodaše. Když vyjeli nahoru na kopec, otevřelse jim výhled na krajinu – široká zvlněná rovina s několika stromy se táhla do dálky směrem k vysokým hřebenům, které se rýsovaly proti blankytnému nebi. Slunce pálilo a uvnitř auta začínalo být jako v peci, přestože všechna okénka byla otevřená.

	„Je tu trochu horko a málo vzduchu,“ postěžovala si Paula.

	„Trochu!“ zvolal Newman. „Je tu tropické parno. Košile už se mi lepí na záda.“

	Cesta zatáčela a kroutila se. Paula se pokoušela soustředit na mapu na svém klíně. Zatočili na lepší silničku a chvilku po ní jeli, pak museli zahnout na ještě užší cestu, než byla ta první. Znovu projeli kolem ukazatele s nápisem Stithians. Paule na okamžik zatrnulo, když Newman vmáčkl auto mezi náspy podél cesty. Po chvíli přejeli na další podobnou cestu s ukazatelem Stithianská přehrada,

	„Tady, a přehrada?“ podivila se Paula. „To je divné.“

	„Je tu nějaká nádrž právě pod místem, kde by měly být ty Věže. Zřejmě tu je kvůli nim…“

	Projeli Stithians, což byla jen víska o pár žulových domcích s šedými břidlicovými střechami. Nikde nebylo ani živáčka: dokonce ani několika bíle natřeným domům se nepodařilo prosvětlit to ponuré místo. Minuli dětské hřiště s houpačkami. „Jaká budoucnost může čekat děti, které vyrostou tady?“ pronesla Paula.

	„Tady dole není žádná budoucnost…“

	Bob přestal mluvit, zpomalil a zabočil. Pod nimi se rozprostírala rozlehlá a hluboká přehrada plná vody. Vypnul motor, vystoupil a s nevolí si nandal sako. Musel nějak zakrýt pouzdro s revolverem značky Smith & Wesson. Ze zadního sedadla vzal dalekohled, zavěsil si ho kolem krku a vydal se dolů k přehradě.

	Paula kráčela vedle něj, napjatá kvůli přehradě i těžkému, dusivému tichu kolem. Za celou cestu nepotkali jediné auto a okolí přehrady bylo naprosto opuštěné. Newman se zastavil, zvedl k očím dalekohled a zaostřil.

	„To musí být Věže – támhle na tom hřebeni.“

	„Jseš si jistý?“ zeptala se Paula. „Vypadá to jako příšerné místo.“

	„Sakra jistý – má to v každém rohu věže s chrliči a gotickými okny. Co jiného by to mohlo být?“

	Paula se ohlédla a zjistila, že Marler zastavil opodál. Stál sehnutý u saabu a ona si pomyslela, že zřejmě kontroluje svou pušku značky Armalite. Butler ukryl motorku blízko zdi přehrady. Paula se otočila zpátky ke vzdálenému ohromnému domu a cítila se stísněně.

	Dlouhý a strmý sráz, na jehož vrcholku byl dům vystavěn, se táhl necelé dva kilometry směrem k nim, nehezky vyprahlý, bez jediného stromu nebo keře. Newman si prohlížel dům centimetr po centimetru. Byl to třípatrový žulový kolos a ještě výš než jeho věže se tyčil stožár s rozličnými rádiovými a satelitními anténami, přesně jako na můstku Venetie. To je přesvědčilo, že našli, co hledali.

	„Tak, tohle jsou Gotické věže,“ řekl Bob.

	„Celá tahle oblast je pustina,“ konstatovala bez nadšení Paula. „Připomíná mi to rozžhavenou poušť.“

	Newman se spolu s Paulou vydal po prudkém svahu dolů k přehradě. Na té tiché vodní ploše bylo něco děsivého a Paula se necítila dobře.

	„Je to pustina,“ souhlasil Newman. „Je to tu naprosto neobydlené. To je přesně místo, které by si vybral tajnůstkářský multimilionář.“

	Chodníček, který vedl po hrázi, lemovalo úzké zábradlí natřené ošklivou modrofialovou barvou. Nízké branky na obou koncích se zdály být zamčené. Newman s Paulou došli dolů, k vysoké mřížové bráně u úpatí přehrady s nápisem ‚Zákaz vstupu‘. Nad nimi se teď tyčila celá přehrada.

	Newman vzhlédl a pokoušel se odhadnout vzdálenost od vrcholu hráze k úpatí přehrady, kde se zeď vychylovala ven. Kdyby někdo spadl z místa kolem středu, nepřežil by.

	Skličující ticho teď přehlušoval hukot vody, která tekla pod přehradou. Ale bylo slyšet ještě něco – motor letounu. Vzhlédli a uviděli vrtulník, který kroužil několik set metrů nad nimi.

	„Neměli bychom se radši někam schovat?“ zeptala se Paula.

	„Není kam. Prostě půjdeme potichu zpátky k autu jako párek turistů.“

	„Možná to je vrtulník z toho velkého cvičného letiště RAF v Culdrose,“ přemítala Paula cestou k autu. „Náš hoteliér nám to poví.“

	„Je to možné.“

	„Ale já tomu nevěřím,“ řekla.

	„No, když jsme s Marlerem byli v té zátoce, odkud jsme chtěli prozkoumat Venetii, zahlédl jsem, že na zádi lodi je přistávací plocha a na ní vrtulník podobný tomu, co teď krouží nad námi.“.

	„Takže možná budou vědět, že přijíždíme.“

	„Určitě to budou vědět. Z vrtulníku pošlou zprávu vysílačkou. Molochova rezidence je vybavena všemi možnými anténami.“

	„Máme vůbec pokračovat? Jsem pro podívat se tam, ale jestli o nás vědí…“

	„Pojďme se podívat, jaké vybavení s sebou vzal Marler. A Harry s sebou vozí svoje nářadíčko vždycky. Kolem pozemku je vysoká zeď s drátem nahoře, který bude zřejmě elektrický.“

	„Ahoj vespolek,“ pozdravil je Marler vesele, zatímco zandával cosi zpátky do zadní části auta.

	„To je teleskopický žebřík, ne?“ zeptal se Newman.

	„Přesně tak. Jak jsem zaslechl, Moloch má kolem tý svý chatičky zeď.“

	„Má.“

	„A, Harry,“ pokračoval Newman, když se k nim Butler přiblížil, „na té zdi je drát, pravděpodobně napájený elektřinou.“

	„To je hračka,“ ujistil ho Harry.

	„Takže vyrážíme k tomu architektonickému skvostu?“ nadhodila Paula.

	„Tweed chtěl, abychom to tam okoukli. A co Tweed chce, to dostane.“

	Poté, co Joel Brand obdržel kódovanou zprávu od pilota vrtulníku, odložil sluchátka. Pospíšil si dolů do Molochovy kanceláře. Moloch znovu zkoumal mapu Kalifornie se zvláštními nepravidelnými linkami. Vzhlédl, když Brand vtrhl dovnitř svým obvyklým neomaleným způsobem. Roztrhal mapu na čtyři kusy a podal mu ji.

	„Dej to do skartovače. Musí se to zničit.“

	Brand netrpělivě nacpal papíry do kapsy a posadil se strnule na židli. Moloch sepjal své hezky tvarované ruce a opřel se v křesle.

	„Proč se neuklidníš, Brande, a pak mi neřekneš, co se děje?“

	„Protože nám hrozí zatraceně velký nebezpečí. Blíží se sem celá skvadra vetřelců…“

	„Jakých vetřelců? Můžeš to specifikovat?“

	„Dostal jsem vysílačkou zprávu z vrtulníku, co to tady kolem kontroluje. Navíc jsem je už předtím sledoval dalekohledem ze spojovatelny. Byli dole u přehrady. Statnej chlap, co vypadal tvrdě – ne že bych si s takovým typem neporadil,“ dodal agresivně. „Byl tam s pěknou kočičkou s tmavýma vlasama, který měla svázaný vzadu nějakou stužkou. Měla na sobě tričko a bílý kalhoty. Pak…“

	„Počkej chvíli.“ Moloch sáhl do zásuvky a vyndal fotografii, kterou si dal potají udělat v Kalifornii. Posunul ji přes stůl. „Není to ona?“

	„To je ona. Je pěkná. Tady nemá vlasy svázaný, ale je to ona. Bezpochyby…“

	„To je špatná zpráva.“ Moloch vrátil fotografii do zásuvky. „Tohle je Tweedův člověk. Tweed,“ zopakoval. „Je rychlý.“

	„Tweed není Superman…“

	„Buď zticha. Nevíš, o čem mluvíš. Jenom oni dva?“

	„Ne! Jsou nejmíň čtyři. Jeden hubenej chlap v plátěným obleku, kterej vypadá jako nějakej manekýn. A pak je s nima ještě nějakej motorkář. Odjeli od přehrady a míří sem. Už jsem upozornil kluky. Mají brokovnice. Než se začnete rozčilovat: farmáři mají u sebe často brokovnice – aby zahnali škodnou ze svýho pozemku.“

	„Nech mě přemýšlet – s těmihle lidmi se musí opatrně, zejména když je s nimi Paula Greyová, Tweedova pravá ruka. Ona…“

	„Ta kočička je Tweedova holka?“ ušklíbl se Brand.

	„Ne, není.“ Moloch udeřil dlaní do stolu a znělo to jako výstřel z pistole. „Poslouchej mě. Tweed je velice morální člověk. Ne že bys takového člověka mohl pochopit, ale já si ho vážím, je to velmi úctyhodný protivník. Ať vezmou psy a uvážou je k boudám. To je rozkaz. Pokus se tuhle situaci vyřešit důmyslně…“

	„Důmyslně?“

	„Důmyslně. Zřejmě jsi tohle slovo v životě neslyšel. Znamená to postupovat obezřetně. A teď mi zmiz z očí…“

	Brand, který byl navzdory svému obhroublému chování dobrým stratégem, vyšel z Molochovy kanceláře a vyběhl po schodech do místnosti s vysílačkou. U velmi moderního přístroje seděl operátor.

	„Chystá se na nás útok. Pošli vrtulníku kódovanou zprávu, ať se vrátí rovnou na Venetii. Jinak vetřelci zjistí, že o nich víme. Dělej, včera bylo pozdě…“

	Seběhl zpátky ze schodů k zadním dveřím, aby zkontroloval stráže, které hlídaly pozemek. Právě míjel odpadkový koš, když si vzpomněl, jaké mu dal Moloch příkazy.

	„Seru na skartovač,“ zabručel.

	Vytáhl kusy roztrhané mapy, zmačkal je, nadzvedl plastové víko a hodil papíry na hromadu odpadků. Pak oběhl dům a dostal se ke svému nejspolehlivějšímu člověku, Genemu Lessingerovi.

	„Odvolej rychle všechny psy. Uvaž je k boudám. Všechny kromě jednoho. Bruta drž na vodítku a obcházej s ním kolem dokola. Jdou sem nebezpeční vetřelci…“

	Gene, hubený muž s kostnatým obličejem a ohavnou jizvou na pravé tváři, se ušklíbl. Jeho nejoblíbenější zbraní byl nůž. Jeden takový měl v pouzdru zavěšeném za kožený opasek.

	„Až uvidí Bruta, zdrhnou.“

	„Taky bych řek. Tak dělej…“

	Brut byl největší a nejkrutější ze všech dobrmanů, které tu měli. Brand se cítil spokojený sám se sebou. Pokračoval v obíhání pozemku a ostatních stráží.

	„M mluvil o ‚psech‘, o jednom psovi nepadlo ani slovo. A bezpečnost tady mám na starosti já. Tak pojďte, Greyová a spol., čeká na vás zajímavý večírek.“

	Po úzké cestě nahoru do kopce, která vedla směrem k podivné stavbě, jel malý konvoj. V čele Butler na své motorce. Jel teď pomalu, a když se vyhoupl na vršek, okamžitě zastavil. Vypnul motor, zacouval pár metrů na volnoběh a zvedl ruku, aby zastavil mercedes a saab.

	Newman zastavil, vyskočil ven z auta a s Paulou v patách zamířil k Butlerovi.

	„Jsme velice blízko,“ upozornil je. „Hned za vrcholkem je vidět dům.“

	„Dobrá,“ řekl Newman, když se k nim připojil i Marler. „Jdeme to omrknout.“

	Už předtím nastínil ostatním svůj plán, který vymyslel, když pozoroval rezidenci dalekohledem od přehrady. Marler ho doplnil o své návrhy. Společně došli k vrcholku, odkud mohli na vilu vidět. Paula se při tom pohledu v duchu otřásla.

	Hřeben, na kterém stálo Molochovo sídlo, vypadal zblízka ještě pochmurněji. Na strmém svahu od domu až k přehradě, která teď byla hluboko pod nimi, nerostlo vůbec nic. Zdálo se, že svah sestává z prachu, který měl v pálícím slunci téměř nažloutlou barvu.

	„Je tu jako na Sahaře,“ poznamenala. „Nikdy jsem netušila, že by vnitrozemí v Cornwallu mohlo být tak nehostinné. Přitom pobřeží je tak nádherné se všemi těmi plážemi a zátokami.“

	Podle Newmanova příkladu leželi na cestě všichni vedle sebe a přes vrcholek jim vykukovaly jen hlavy. Newman znovu přehlédl pseudogotický horor jménem Gotické věže a podal dalekohled Marlerovi.

	„Co si myslíš o těch popínavkách, které tam rostou u zdi?“

	„Myslím, že je to přesně to, co potřebuju. Budu si jistý, až je uvidím zblízka, ale vypadá to, že tu rostou už léta. Stonky jsou silné a zkroucené. Náš plán bude fungovat – tedy jestli se mi tam podaří nepozorovaně dostat.“

	„Proč máš k tomu teleskopickému žebříku přivázaný ten dlouhý uzlovitý provaz?“ chtěla vědět Paula.

	„Všechno pochopíš, až se tam dostaneme. Stráže s brokovnicemi hlídají – ale zdá se, že se všichni soustředí na přední část domu. Jeden má dost nepřátelsky vyhlížejícího dobrmana. Já se o toho pejska postarám.“

	„Tak jdeme na to,“ řekl Newman a plazil se zpátky, dokud se nemohl bezpečně postavit. „Je zajímavé, že ten vrtulník zmizel. Myslím, že ho odvolali, aby nás ukolébali pocitem sebejistoty. Takže zřejmě došlo k nejhoršímu – vědí, že přicházíme…“

	V Park Crescent seděl Tweed velmi tiše za svým stolem a hleděl do prázdna. Monika věděla, že má starosti, co se děje v Cornwallu. Znovu se podíval na hodinky, když zazvonil telefon. Monika ho zvedla. Zamračila se a několikrát zopakovala otázku.

	„Kdo volá?“

	Pak stiskla tlačítko HOLD a zavolala na Tweeda.

	„Někdo s podivně ochraptělým hlasem trvá na tom, že s tebou chce mluvit. Použil jméno Waltz.“

	„Vezmu to. Tady Tweed.“

	„Měl byste vědět, že zatímco Paula byla v Monterey, Vanity Richmondová potají pořídila několik jejích fotografií. Sledoval jsem ji a zjistil, že poslala nějaký balíček Federálním Expresem někam do Cornwallu. To je prozatím všechno.“

	„Děkuju.“ Tweed zavěsil a zatvářil se ponuře. Díval se z okna dál, i když Monice tlumočil, co mu volající sdělil.

	„Kdo je Waltz?“ zeptala se.

	„Jeden informátor, který byl v Monterey ve stejnou dobu jako Paula. Je to samozřejmě krycí jméno.“

	„Nebyla to moc dobrá zpráva.“

	„V tomto okamžiku skutečně ne. Kéž bych se to byl dověděl včera. Hrozí nebezpečí, že jestli někdo zahlédne náš tým, jak se blíží k Věžím, mohli by Paulu poznat – a zjistit, o koho jde.“

	„Ach Bože, neznamená to, že by celou výpravu mohlo potkat nějaké hrozné neštěstí?“

	„Newman si dokáže poradit v každé situaci, ale nepomůže to našemu pátrání ohledně Molochových záměrů – a já nepochybuju, že mu jde o něco velkého. Kéž bychom jen mohli zjistit totožnost té ženy, co přineslo moře do Zátoky chobotnic – stejné, jako vyskočila z lodě u Cornwallu.“

	„Fotka Julie Sanchezové, té dívky z Philadelphie, co byla Molochovou přítelkyní a zmizela, by měla dorazit od Corda každou chvíli. Snad nám pomůže.“

	„Snad – ale možná taky ne.“

	Tweed se znovu podíval na hodinky. „Z toho, kdy mi volal Bob, a ze vzdálenosti ke Stithians na mapě, usuzuju, že by se právě teď mohli chystat vniknout do Věží – a možná už to dělají.“
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	Marler zamířil zpátky ke svému autu a požádal ostatní, ať jdou s ním. Otevřel zadní dveře a Paula uvnitř uviděla velkou plachtovinovou tašku, položenou na teleskopickém žebříku.

	„Vím, že s sebou všichni máte zbraně,“ začal Marler rázně, „ale mohlo by se vám hodit něco na obranu navíc, což činí obsah týhle tašky. Ježíšek bude nadělovat hračky.“

	Zanořil se dovnitř, otevřel kabelu, vytáhl cosi malého podobného granátu a podal to Paule.

	„To je novej typ kouřovýho granátu. Musíš to nahoře zmáčknout a hodit. Nejenom že to nepřátele zmate, ale taky to vydává takovej štiplavej smrad, kterej je na půl hodiny vyřadí z akce. Pak se rychle vzpamatujou. Tady jsou dva pro tebe, Paulo, a dva pro Boba.“

	„Připravil ses dobře,“ poznamenala Paula. Zběžně si tu věc prohlédla a strčila ji do kabelky.

	„Počkej, ještě tu mám něco…“

	„Začínáme malou válku,“ zažertovala.

	„To je docela dobře možné,“ opáčil Marler.

	Podal jí granát s pojistkou. Té si všimla, zatímco on mluvil dál.

	„Ohlušovací granát. Cvičili jste s tím na cvičišti v Send. Jak víte, když vybuchne blízko protivníka, ohlušující exploze ho vyřadí z provozu na dostatečně dlouho, abyste mohli utéct. Tady máš ještě jeden, Paulo.“

	Další dva dal Newmanovi a Butlerovi, pak vylezl z auta a tiše zavřel dveře. Zapálil si cigaretu.

	„Řekl bych, že jsme vybavení, abychom zvládli celou armádu hrdlořezů – což je pravděpodobně přesně to, co na nás čeká. Všichni víte, kde budu. Tak na co čekáme?“

	„Až zmlkneš,“ řekl Newman a zakřenil se.

	Konvoj se dal do pohybu. Butler se opět řítil v čele, hned za ním následovali v mercedesu Newman s Paulou a řadu uzavíral Marler.

	Rychle sjeli z kopce a pak znovu nahoru, do ještě prudšího kopce. Na vrcholku hřebene minuli vysokou tepanou bránu. Byla zavřená. Za ní začínala dlouhá příjezdová cesta k vile. Jejich taktika měla zmást nepřítele – když jeli plnou rychlostí, vypadalo to, že jedou někam jinam. Jen Butler se zastavil hned za branou a ukryl motorku v živém plotu.

	Vytáhl z brašny granát, který mu dal Marler, než vyjeli od Nansidwellu, a čekal. Krčil se za živým plotem a pozoroval obě křídla brány a cestu k ní.

	O pár minut později se objevil Marler s teleskopickým žebříkem a puškou přes rameno. Seběhl z kopce, krytý před pozorovateli vysokou kamennou zdí. Butler mezitím prozkoumal drát, táhnoucí se nad zdí. Newman a Paula se objevili vzápětí za Marlerem. Oba měli boty s tenkými podrážkami a běželi tiše. Když se Marler zastavil asi sto metrů od Butlera, dal signál, a operace začala. Kdesi blízko domu začínal vrčet pes.

	Butler se vynořil a hodil dva granáty tak, aby dopadly k úpatí brány. Ty explodovaly a obě křídla brány se vyvrátila. Stráže si budou myslet, že jde o přímý útok z příjezdové cesty.

	„Dokážeš odstranit ten elektrický drát?“ sykl Marler na Butlera.

	„Už jsem ti říkal, že to bude hračka. Opři ten zatracenej žebřík o zeď. Nemáme na to celej den.“

	Marler rychle vytáhl části kovového žebříku do plné délky a opřel ho o zeď v místě, kde se kolem domu lámala v pravém úhlu. Vylezl nahoru a nahlédl přes drát. Dva strážní, ozbrojení brokovnicemi, z nichž jeden držel na vodítku ohromného dobrmana, se řítili kolem k domu, napůl skrytí za velkými květináči s keři. Mířili k přednímu vchodu. Marler zaslechl hlasité volání.

	„Problémy po obou stranách přední brány – ty parchanti se tudy chtějí dostat dovnitř.“

	Marler se pro sebe usmál: plán se vydařil. Slezl dolů a po žebříku vylezl Butler se svou koženou brašnou přes rameno. Marler umístil žebřík přesně v místě, které předtím Butler vybral.

	Drát vedl z hlavní elektrody a procházel kovovým kruhem. Butler vytáhl z brašny jakousi tubu a vymáčkl z ní gel kolem celé elektrody a části drátu po obou stranách. Poté vyndal nůžky na drát a přestřihl ho na obou místech, kam předtím nanesl gel. Celé zařízení teď bylo mimo provoz. V domě nebude slyšet žádný poplach. Odnesl žebřík k místu, kde čekali Marler, Paula a Newman.

	„Drát je zneškodněnej…“

	Sotva domluvil, Marler se vyšvihl po žebříku a znovu nahlédl přes zeď. Nikdo nebyl v dohledu. Odvázal si uzlovaté lano se závažím na jednom konci, několikrát ho omotal kolem kovového kruhu zabudovaného do kamenné zdi a přehodil ho na druhou stranu. Tohle bude jejich úniková cesta.

	Rychle se po provaze spustil, skrčil se a začal přebíhat od jednoho obřího květináče ke druhému. Neviděn tak dosáhl místa, kde byl dům porostlý popínavými rostlinami. Vyzkoušel jejich odolnost tak, že se za ně jednou rukou zavěsil. Uspokojen začal šplhat nahoru jako kočka.

	Když dosáhl okapu, přetáhl se přes něj na plochou střechu budovy. Opodál se střecha začínala svažovat, tady však byla plochá část s komíny. Skrčený přeběhl nad přední část domu, skrytý z dohledu díky dalšímu komínu. Vykoukl přes něj s puškou v ruce. Naskytl se mu pohled z ptačí perspektivy na scénu před domem. Zahlédl kousek od vchodu muže s brokovnicemi. Řídil je černovlasý obr. Mával rukama a nařizoval jim tak, aby se rozprostřeli.

	Marler přeběhl zpátky nad boční stranu domu, vystrčil hlavu a zahlédl Newmana, který čekal na žebříku. Mávl rukou a přeběhl zpátky na svou pozorovatelnu. Útok právě začínal.

	Newman sešplhal po žebříku následován Paulou a Butlerem. Paula si vyndala z kabelky pistoli, zatímco mířila za Newmanem k přední části pozemku. Oba drželi zbraně za zády. Butler zůstal vzadu, aby hlídal jejich únikovou cestu, a ruku měl uvnitř plachtovinové brašny.

	Newman s klidem postupoval dál. Když se dostal až před dům, usmál se. Brand si ho všiml první. Nečekal, že by ho někdo mohl překvapit zezadu, a na jeho tváři se zračilo překvapení. Newman na něj bodře zavolal.

	„Promiňte, ale jsou tohle Gotické věže? Jestli ano, rád bych mluvil s majitelem, panem Vincentem Molochem.“

	„O čem?“ chtěl vědět Brand. Hrál o čas.

	„To bych raději vysvětlil jemu. Je to poněkud osobní,“ odpověděl Newman přívětivě.

	„Tohle taky,“ opáčil Brand a namířil brokovnici přímo na něj. „Jak ses dostal dovnitř?“

	„Zadní cestou. Přední brána vypadala jako trosky, nedá se tam projet.“

	„Jsi na cizím pozemku. Řekni mi, co jsi zač, nebo budu střílet.“

	Paula namířila svůj browning na Brandovo břicho. Držela zbraň, aniž by zakolísala, a její hlas zněl jako švihnutí bičem.

	„Zmáčkni tu spoušť, a já ti vystřelím díru do břicha.“

	Brand zamířil zbraní na Paulu. Zašklebil se, jako by si byl jistý, že nad ní má navrch. Paula mu dál mířila na břicho.

	„Zmáčkni tu spoušť,“ zopakovala, „a můj prst stejně stiskne kohoutek v reflexivní reakci. I tak skončíš s prostřeleným břichem.“

	Brand znovu vypadal zaskočeně. Byla to ta poslední reakce, jakou by od ženy čekal. Zaváhal, pak se hýkavě zasmál a sklonil brokovnici. S ďábelským úsměvem postoupil k Newmanovi s nataženou rukou. Newman v odpověď vrátil svůj revolver do pouzdra. Brand se znovu zašklebil.

	„Tak je to správně. Chlap jako ty nepotřebuje na hraní pistoli. Potřes si rukou s ďáblem a pak si promluvíme…“

	Jak se přibližoval, zaťal přitom levou ruku do pěsti a bleskově se vrhl dopředu. Zasáhl Newmana do čelisti dostatečnou silou, aby ho to složilo na záda. Stále s úsměvem zvedl nohu v botě s kovovými cvočky na špičce, aby svého protivníka mohl z boku nakopnout a zpřelámat mu žebra. Paula zůstala stát v pozadí s pistolí namířenou na jiné muže, kteří se k nim blížili.

	Newman se pohnul snad ještě rychleji. Oběma rukama popadl Branda za kotník a surově mu ho zkroutil. Obr zařval a ztratil rovnováhu. Newman vyskočil na nohy. Sklonil se, popadl Branda za vlasy. Zatáhl, a když Brand instinktivně ucukl zpátky, udeřil mu vší silou hlavou o zem. Zasáhl jeden z kamenů cestičky, která vedla přes zastřižený trávník. Ozval se zvuk, jako když kladivo narazí do zdi, a Brand zůstal bez hnutí ležet.

	Ostatní muži se dál přibližovali a mířili na ně brokovnicemi, přestože je Paula měla na mušce. Věděli, že je všechny dostat nemůže. Najednou se ozvala série výstřelů. Kulky se zarývaly do země těsně před každého z přibližujících se mužů. Zůstali zaraženě stát a pokoušeli se zjistit, odkud střelba přichází. Marler je bral jednoho po druhém a vždycky se trefoval těsně před ně. Newman se právě vypořádal s Brandem, když Paula vykřikla.

	„Napravo, Bobe!“

	Newman se otočil. Od domu se k němu pomalu přibližoval Gene s Brutem na vodítku. Vypustil psa a Newmanovi už nezbyl čas sáhnout pro revolver. Brutus vyskočil do vzduchu a zamířil mu na hrdlo. Najednou se uprostřed skoku zastavil – do hlavy ho zasáhla kulka z Marlerovy pušky. Když zvíře dopadlo na zem, Gene se na Newmana vyřítil s dlouhou jehlovitou dýkou v ruce.

	Bob stál velmi klidně, ruce na stehnech. Svůj Smith & Wesson už neměl čas znovu vytáhnout. Zavolal na Geneho klidným hlasem.

	„Než mě tím probodneš, nemohl bych si potáhnout z poslední cigarety?“

	„Klidně si zakuř. V tomhle životě už další příležitost mít nebudeš.“

	Newman opatrně vytáhl z kapsy krabičku a zapalovač. Zapálil si, zatímco se na něm Gene zlomyslně pásl očima, a zhluboka šlukoval. Je vyděšenej k smrti, pomyslel si Gene se sadistickým uspokojením. Konec cigarety už silně žhnul, když se Newman podíval někam za něj.

	„Sejmi ho, Ede!“ vykřikl.

	Gene se musel otočit. V té chvilce nepozornosti mu Newman zabořil rozžhavený konec cigarety do ruky, která svírala dýku. Pravým ramenem ho nabral do žaludku. Gene zařval a zhroutil se kupředu. Newman vytáhl z pouzdra revolver a přitiskl hlaveň Genemu k lebce. Hrdlořez omdlel.

	Paula vrhla svůj ohlušovací granát a kolem vypukl zmatek. Tři muži se v bezvědomí zhroutili na zem. Mezi zbývající protivníky hodila kouřový granát, a tak se zbavila i jich. Začali kašlat a oči jim slzely ve štiplavé mlze. Odněkud z kouře se ozvala série výstřelů. Newman poznal, že byly z automatické pušky. Jeden ze strážných, jak se Bob domníval, si lehl na zem, zavřel oči a střílel v naději, že je zasáhne.

	„Je čas vypadnout,“ řekl Paule. „Vrať se zpátky k žebříku. Hned!“

	Přelétl pohledem parapet ploché střechy a spatřil Marlera. Vyhlížel, jestli se z mlhy nevynoří nějaký nepřítel. Newman mu pokynul, ať okamžitě sleze dolů a zamíří k žebříku. Pak ustoupil o několik kroků k místu, kde stál Butler na stráži, zatímco Paula šplhala po uzlovatém laně. Přehoupla se přes zeď s mrštností akrobatky.

	Marler s puškou zavěšenou přes rameno sešplhával po dřevnaté popínavé rostlině. Newman ho sledoval s revolverem Smith & Wesson v ruce. Marler seskočil na zem a překulil se. Připrav si pušku, pomyslel si Newman. Tihle chlapíci jsou profesionálové.

	Když Marler vstával, všiml si plastové popelnice v rohu u domu. Doběhl k ní a odklopil víko. Byla v ní hromada odpadků. Pak však zahlédl zmuchlanou kouli papíru. Sáhl po ní, strčil si ji do kapsy a zaklopil víko zpátky.

	„Cos to, sakra, dělal?“ vyjel na něj Newman, když k němu Marler doběhl.

	„Nikdy nevíš, co tam můžeš najít…“

	„Vylez po tom laně. Dělej.“

	Když Marler bleskově vyšplhal po laně a zmizel, Newman postoupil o několik kroků blíž k únikové cestě. On bude odcházet poslední. Nařídil Butlerovi, ať zmizí, a upřeně hleděl do mlhy, která už začínala řídnout. Objevil se muž z ochranky s kapesníkem zavázaným kolem úst a s těsnými pracovními brýlemi na očích. Držel automatickou pušku a mířil jí na Newmana. Ten uskočil stranou a hodil k němu ohlušovací granát. Vzápětí ještě přidal další kouřový granát. Strážný se zhroutil a pohltila ho mlha.

	Newman vyšplhal po laně, přehoupl se přes zeď a vytáhl lano za sebou. Odřízl ho od železného kruhu, kolem kterého bylo pevně omotané, a hodil na místo, kde čekal Marler. Ten ho rychle svinul. Když Newman seskočil z žebříku, složili ho a Marler s ním vyrazil k saabu.

	Když Newman doběhl k mercedesu, Paula už seděla za volantem a měla nastartováno, připravena vyjet, jakmile Newman vedle ní dosedne. Před nimi zaburácel motor Harley-Davidsonu a Butler vyrazil dolů z kopce. Když projížděl okolo rozbité brány, vrhl k ní další granát a řítil se dál.

	Mercedes ho následoval na plné otáčky se saabem v závěsu. Newman si otřel pot z obočí.

	„Bylo to pro tebe dost vzrušující?“

	„Už jsme tohle zažili mockrát,“ odpověděla Paula klidně. „Podobné situace. Myslíš, že jsme něčeho dosáhli?“

	„Musíme Molochovi trochu nahnat. Což byl určitě Tweedův záměr. Když jsme odcházeli, někdo nás pozoroval z bočního okna. Řekl bych, že to mohl být sám vládce. Sleduje nás někdo?“

	„Jenom Marler,“ odpověděla po dalším rychlém pohledu do zpětného zrcátka. „Mám jet zpátky do Nansidwellu, ne? Dobře že Moloch neví, kde jsme se ubytovali.“

	„Na to bych nespoléhal.“

	Moloch sledoval celou akci, která se venku odehrála. Stál s rukama založenýma za zády u okna ve své pracovně v prvním patře. Zaslechl první výbuch, který vyvrátil bránu. Zatímco pozoroval, jak Brand soustředí většinu svých mužů blízko ní, napadlo ho, že jde jen o klamný manévr a útok přijde odjinud. Přesto však Brand většinou věděl, co dělá.

	O něco později rychle vyšel z pracovny a zamířil chodbou do místnosti s bočním oknem. Přišel včas, aby zahlédl, jak Newman vyřadil ze hry strážného s automatickou puškou. Viděl, jak vyšplhal po laně, vytáhl je za sebou a zmizel.

	„Velmi dobře zorganizovaná akce,“ řekl sám pro sebe. „Tweeda jsem podcenil. Budeme se na něj muset pořádně zaměřit.“
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	Howard vtrhl do Tweedovy kanceláře a vypadal ustaraně. Když usedal do křesla, povytáhl si manžety. Odhalil tak pár zlatých manžetových knoflíčků ve tvaru květů. Monika se za stolem v duchu otřásla – takové knoflíčky by se měly mužům zakázat.

	„Premiér se začal zajímat o Vincenta Bernarda Molocha,“ začal Howard svým povýšeným hlasem.

	„Vím o tom,“ odpověděl Tweed. „Dnes odpoledne mi volal.“

	„Volal ti dřív než mně?“ chtěl vědět dotčeně. „Tady mám velet já.“

	„Tak si stěžuj premiérovi.“

	„Ty víš, že nemůžu. Dělá, co se mu zachce. Každopádně M koupil klíčovou továrnu na výrobu elektroniky v Thames Valley, což je naše obdoba kalifornského Silicon Valley.“

	„Vím o tom.“

	„Tím jsi myslel, že víš o údolí Temže?“

	„Tím myslím, že vím o koupi té továrny. M je připravený uskutečnit své plány a zdvojnásobit její velikost i kapacitu.“

	„Můžeš mi říct, jak to, že ty o tom všem víš?“

	„Mám v té oblasti kontakt, jehož jméno nemůžu prozradit. Informoval mě o všem pod podmínkou zachování tajemství,“ řekl Tweed pevně.

	„Premiéra rozčiluje – znepokojuje – že Moloch už má na své výplatní listině několik důležitých členů Sněmovny reprezentantů. Obvyklá finta – říká jim konzultanti. Premiér si myslí, že Moloch začíná být příliš mocný.“

	„To ano. Co chceš ode mě? Mám jít a zastřelit ho?“

	„To možná není tak špatný nápad,“ opáčil Howard s vzácným zábleskem smyslu pro humor. „Jak pokračuje tvé vyšetřování?“

	„Pokračuje. Jakmile budu něco vědět jistě, budeš první, kdo se to doví.“

	„To doufám…“

	Howard vstal a vyšel z místnosti. Monika obrátila oči v sloup. Tweed se na ni zašklebil.

	„Stejně to řeknu,“ trvala na svém. „Ten chlap je příšerně otravný. Všimla jsem si, že jste mu řekl tak málo, jak jen to šlo.“

	„No, vím totiž, že když si dá tři dvojité whisky v klubu, rozváže se mu jazyk. Co si myslíte o tom telefonátu od Newmana?“

	Newman mu volal z budky v Mawnan Smith cestou od Věží. Monika se zamračila.

	„Mám pocit, že chytře zvládl pořádně těžkou akci. Jaký mělo to cvičení smysl?“

	„Vyrušit Molocha z klidu, ukázat mu, že jdeme po jeho stopě. Možná pak udělá špatný tah. Zajímaly by mě ty papíry, co Marler vylovil z popelnice. Je na nich mapa Kalifornie se zvláštními liniemi.“

	„To proto jste poslal Peteho Nielda, aby uháněl do Nansidwellu?“

	„Ano,“ odpověděl Tweed. „Přiveze tu mapu hned zpátky. Chci ji vidět na vlastní oči. Jo, jen tak mimochodem, nezjistila jste něco nového o Buddhovi? Myslím tím paní Benyonovou, Molochovu nevlastní matku – a o jejím synovi Ethanovi?“

	„Paní Benyonová má menší množství akcií v soukromé společnosti, která řídí Molochovo impérium. Říká se, že se neustále pokouší vymámit na M víc akcií, aby mohla mít v konglomerátu větší slovo.“

	„To odpovídá té fotce, co jste mi ukazovala. Ještě něco?“

	„Zdá se, že její syn Ethan je podivín. Nenávidí svou matku. Tyranizuje ho, jak může. Nežije s ní – bydlí v Černé skále, což je Molochův hlavní bitevní stan na pobřeží pod Carmelem, poblíž Big Suru. Říká se o něm, že je ve svém oboru geniální…“

	„Co přesně je jeho obor?“

	„Je to seismolog, odborník na zemětřesení. A to je všechno, co vím. Jenom ještě, že když tady studoval, jeho kolegové měli pocit, že má o kolečko navíc. Můžu jen hádat, že to bylo kvůli tomu, že patří mezi typické vědce – je úplně pohlcený svou prací.“

	„Zajímavé.“ Tweed vypadal vzdáleně.

	„Zajímavé? Proč?“

	„Protože určité kousky téhle skládačky začínají zapadat do sebe. Zatím jen matně. Můžu se mýlit.“

	„Když jste byl dnes ráno venku, přišla Federálním Expresem od Corda Dillona ta fotka Julie Sanchezové. Té přítelkyně M, která zmizela spolu se šestí ostatními. Tady je.“

	Položila fotku na jeho stůl a Tweed se zahleděl do tváře velmi přitažlivé brunetky. Měla neústupnou bradu, vyjadřující charakter, a usměvavé oči. Typ dívky, se kterou je zábava. Tweed odhadl její věk na něco kolem třiceti.

	„Nevypadá ani trochu jako ta žena, co ji Newman vytáhl na břeh dole v Cornwallu a o které Paula přísahala, že ji našla v Zátoce chobotnic v Kalifornii. Tady je její portrét – Paula ho sestavila s naším portrétistou z technického,“ ukázala mu Monika.

	Tweed si prohlédl obrázek té ženy. Věděl, že si Paula dokáže velmi dobře vybavit rysy lidských obličejů. Hned na první pohled bylo patrné, že mezi ženou a Julií Sanchezovou není žádná podobnost. Další slepá ulička – za ty roky už se do nich dostali mnohokrát.

	„Nevypadá ani trochu jako ona,“ souhlasil. „Raději zavolejte Cordovi a řekněte mu o tom…“

	Přerušilo ho zvonění telefonu. Monika ho zvedla a po chvíli oznámila, že volá Cord Dillon.

	„Ahoj, Corde. Tady Tweed.“

	„Nazdar! Pověz mi něco; myslíš si, že jsem se právě dověděl dobrý zprávy?“

	„No, zní to tak…“

	„Což dokazuje, že dovedu blufovat za všech okolností, i během krize.“

	„Jaké krize?“

	„Prezident. Dostal jsem předvolání, abych se s ním setkal v Oválné pracovně. Zuřil. Moloch má v současné době ve Sněmovně reprezentantů – a v Senátu – takovou moc, že se prezident domnívá, že by mohl příští volby zvrátit, na kterou stranu se mu zachce. Zkoušel jsem ho přesvědčit, že přehání, ale nedal se. Chce po mně, abych zjistil, o co Molochovi jde. Chci tě o něco požádat. Právě jsem zjistil, že Moloch přeletěl ve svém tryskáči přes Atlantik a je teď někde u vás, v Anglii…“

	„Je to tak. Vím přesně, kde je.“

	„Udělej mi laskavost, příteli. Zjisti mi, co dělá – a proč. Tvoji lidi jsou experti na tyhle záležitosti a já na něj odsud nedokážu nic najít. Určitě dostanu brzo další pozvánku do Bílýho domu. Celej Washington zachvátila panika. Říká se, že Moloch dovede ovládat úplně všechno…“

	„Nechej to na mně, Corde. Právě spouštím hlavní akci a začínáme ho sledovat. Když něco zjistíme, zavolám ti. Vlastně se ta akce už pořádně rozběhla.“

	„Snad budu dneska v noci spát líp. Díky.“

	Tweed řekl Monice, co se dověděl od svého amerického protějšku. Našpulila rty.

	„Neřekl jste mu, že premiéra znervózňuje totéž.“

	„Schválně. Proč bych ho ještě víc znepokojoval? Takže tenhle ohromující muž, M, dokáže způsobit záchvěvy úzkosti v Londýně i ve Washingtonu. Záchvěvy,“ opakoval zamyšleně.

	„Budu dál prověřovat tu Vanity Richmondovou,“ řekla Monika. „V San Francisku mám spolehlivý kontakt. Pokoušeli se ji identifikovat pomocí databází dopravního inspektorátu, zdravotní pojišťovny, daňového úřadu, taky Imigračního úřadu pro cizince, kteří dostali povolení k trvalému pobytu v USA – a v záznamech plátců sociálního zabezpečení. A nikde se nic nedověděli. Vanessa Richmondová prostě nemá žádnou totožnost.“

	„To je dost záhadné,“ poznamenal Tweed.

	„Zkouším o ní něco objevit i tady, ale všude je ticho po pěšině.“

	„Když mi volal Newman, aby mě informoval, jak dopadl útok na Věže, dal mi pak k telefonu Paulu. Tvrdila, že se v Nansidwellu ubytovala jistá žena, která vypadá přesně jako ta Richmondová. Ale v Kalifornii měla rusé vlasy, zatímco ta žena v Nansidwellu je bruneta.“

	„Tak má paruku. Nebo si možná obarvila vlasy,“ řekla Monika rychle.

	„To mě taky napadlo. Promluvím si s tou dámou, až do Nansidwellu dorazím. Zamluvila jste mi pokoj?“

	„Samozřejmě. Od dnešního večera. Neměl byste pomalu vyrazit?“

	„Čekám na Peteho Nielda, až se vrátí s tím papírem, co vylovil Marler z Molochovy popelnice. Měl by tu být každou chvíli.“

	O půl hodiny později Nield dorazil. Monika si pomyslela, že vypadá obdivuhodně svěže, ačkoli má za sebou cestu do Cornwallu a zpátky. Podal Tweedovi obálku z kartónu.

	„Marler říkal, že když tu mapu našel, byla roztrhaná na kusy. Slepil ji izolační páskou do původního tvaru.“

	„Nedal byste si po té cestě něco k pití?“ navrhla Monika.

	„Dal bych si asi konev vody, a nemohla byste mi udělat tu sladkou kávu, kterou děláte tak skvěle?“ požádal ji Nield s úsměvem. „Během poslední cesty mi pořádně vyprahlo. V mým autě bylo horko jako v peci a voda, kterou jsem měl s sebou, mi rychle došla.“

	„Posaď se, Pete,“ řekl mu Tweed. „Za minutku si s tebou chci promluvit.“ Tweed zkoumal listinu, kterou Marler dovedně slepil znovu dohromady. Byla to mapa Kalifornie s pěti klikatými čárami, které se táhly od jihu na sever státu. Každá měla na okraji archu napsané drobným písmem své jméno. Tweed okamžitě poznal známou křivku zemětřesení San Andreas. Co ho však mátlo, byla čára, která vedla blízko pobřeží a nesla název zlom San Moreno.

	Monika se vrátila s občerstvením pro Nielda včetně tácku se sladkými bochánky. Tweed vyčkal, dokud to Pete všechno nespořádá. Pete Nield byl partnerem Harryho Butlera. Na rozdíl od statného a neomaleného Butlera to byl štíhlý muž s inteligentní tváří a silným nosem, táhlo mu na čtyřicítku a oblékal se vždy elegantně.

	„Moniko,“ zavolal Tweed, „mohla byste se mi pokusit sehnat telefonem profesora Weatherbyho?“

	„Myslíte toho nejlepšího seismologa u nás?“

	„Ano. Jmenuje se Tom Weatherby.“

	O několik minut později dala Tweedovi znamení. Zvedl telefon na svém stole. Na druhém konci se ozval známý hlas.

	„Tweede? Já myslel, že jsi už dávno ve vládě,“ dobíral si ho.

	„Chraň Bůh. Tome, nezlob se, ale něco bych od tebe potřeboval. Mohl bych se teď za tebou stavit? Zdržel bych tě jenom chvilku, ale musím s tebou nutně mluvit.“

	„Jako vždycky, když po mně chceš vyluštit nějakou záhadu. Přijď za mnou hned, jak sem dorazíš…“

	Tweed přešel ke skříni a vytáhl z ní sbalený kufr, který tu měl pro případ náhlého odjezdu. Vyndal i zavazadlo Peteho Nielda a podal mu ho.

	„Vyrážíme do Cornwallu, ale nejdřív se musíme zastavit u Weatherbyho.“

	„Pete už dnes přece absolvoval jednu cestu tam a zpátky,“ zaprotestovala Monika.

	„Pete je připravený vyrazit zpátky,“ ujistil ji Nield.

	„Budu řídit,“ dodal Tweed. „Zastihnete mě v Nansidwellu. Dokud tu nebudu, zastupujete mě vy. A řekněte Howardovi, pokud se bude vyptávat, že nevíte, kam jsem odjel – jako že určitě bude…“

	Dojeli k velkému domu v městské části Holland Park, Londýn 1. Weatherby otevřel a pozval je ihned dovnitř. Uvedl je do prostorného, útulně zařízeného obývacího pokoje s ohromným psacím stolem. Nabídl jim něco k pití. Oba hosté požádali o kávu.

	Weatherbymu už minula sedmdesátka a vypadal jako přívětivý stařík. Měl šedivé vlasy a vysoké čelo. Byl středního vzrůstu a na tváři mu hrál čtverácký úsměv. Vřele Tweeda uvítal. Nield si pomyslel, že vypadá jako nějaký hodný trpaslík.

	„Takže, co tě ke mně přivádí?“ zeptal se Tweeda, když mu přinesl kávu. Sám si nalil do sklenice whisky a trochu upil. „Doufáš, že ti pomůžu něco rozluštit?“

	„Ano, přesně tak.“

	Tweed mu podal mapu Kalifornie, kterou zachránil Marler. Weatherby ji rozložil a několik minut studoval. Potom vzhlédl.

	„Můžu se zeptat, kde jsi k tomu přišel?“

	„Promiň, ale je to tajné.“

	„Tady dole jsem objevil povědomé drobné písmo. Člověk, který tuhle mapu vytvořil, byl krátkozraký. Znám ho, jmenuje se Ethan Benyon. Studoval u mě seismologii.“

	„To je jen náhoda,“ namítl Tweed.

	„Ne tak docela. Seismologové se sdružují v jakémsi malém klubu a navzájem spolu diskutují o svých objevech. Možná to bude znít neskromně, ale Ethan mě vyhledal, protože věřil, že jsem nejlepší v západní Evropě. Je to samozřejmě hloupá nadsázka. Už je to několik let. Byl to vynikající student. Stydlivý, tichý, ale měl pro ten předmět přirozený talent.“

	„Víš, co je s ním teď?“

	„Nemám ponětí. Jelikož tahle mapa není moc stará, vypadá to, že by mohl být v Kalifornii. Je tak krátkozraký, že musí nosit permanentně brýle. Nejvíc ho zajímala metoda VAN pro předvídání zemětřesení.“

	„Co to má být?“

	„To je těžké vysvětlovat. Takže v kostce, metodu VAN vyvinuli tři řečtí profesoři. Využili k tomu řetězec strategicky umístěných stanic pro registraci přirozeného toku elektřiny blízko zemského povrchu. Toto proudění vyvolává magnetické pole Země. Ty stanice jsou vybaveny senzory, zahrabanými do země a umístěnými v určitých rozestupech. Vodivý drát je spojuje se zesilovačem napětí a s přístrojem, který výsledky zapisuje do mapy. Stačíte mě sledovat?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Tweed.

	„Tak to jsi na tom líp než já,“ poznamenal Nield tiše.

	„Zapisovač dokáže rozeznat signál, předcházející zemětřesení. Seismologové to dlouho považovali za nemožné, ale nakonec zjistili, že metoda VAN skutečně funguje – nebo aspoň někteří z nich. Vím, že Američani jsou pořád ještě skeptičtí. Ethan měl zvláštní smýšlení.“

	„V jakém směru?“

	„Hluboce ho zajímala skutečná zemětřesení. Chtěl zjistit, jestli existuje možnost ovládat je. Některé jeho myšlenky mě znepokojovaly, ale on je takový individualista. Nikdy se ostatním vědcům nesvěřoval se svými objevy. Nemá s nimi nic společného.“

	„Říká ti ta mapa ještě něco?“

	„Víš, mate mě. Je tam jedna čára, které nerozumím. Té, co je označená jako zlom San Moreno. Táhne se podél pobřeží Pacifiku, do vnitrozemí a pak zpátky k pobřeží. Nikdy jsem o takovém neslyšel. Dělá mi to starosti – sám nevím proč. Vadilo by ti, kdybych si udělal fotokopii?“

	„Ne, pokud ji neuvidí nikdo jiný.“

	„Už jsi říkal, že je to tajné,“ připomněl mu Weatherby a přívětivě se usmál.

	„Tak se do toho pusť. Hned potom musíme odjet.“

	„Rozumím. Jsi jako šídlo, pořád lítáš tam a zpátky. Omluvte mě…“

	Za pár minut byl zpátky a podával originál Tweedovi. Ten mu poděkoval za pomoc a spolu s Nieldem zamířili ke svému vozu. Tweed se usadil za volantem fordu Sierra a vyrazili do Cornwallu.

	„Bylo ti to k něčemu?“ zeptal se Nield, když minuli předměstí Londýna a Tweed šlápl na plyn.

	„Nejsem si jistý. Odpovídalo by to jisté šílené teorii, kterou jsem si v duchu udělal. Zřejmě to ale celé bude nesmysl. Snad budeme mít v Cornwallu větší štěstí.“

	„Možná taky víc vzrušení. Marler mi říkal o té přestřelce u Věží. Doufejme, že to uvedlo věci do pohybu.“

	„Pokud se ovšem neženeme do jámy lvové.“
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	„Byl to naprostý a úplný debakl,“ vyštěkl Moloch na Branda, který seděl u něj v kanceláři. „Od začátku do konce měli lepší taktiku než ty. Považuješ se za bezpečnostního experta? Jsi jenom ubohý amatér.“

	„Překvapili nás,“ zamumlal Brand.

	„Což znamená, že byla jejich taktika mnohem lepší než tvoje. Dal jsi ten papír do skartovače, jak jsem ti nařídil?“

	„Ano,“ zalhal Brand. „Neorganizoval jsem celou obranu…“

	„My se teď nebudeme bránit. Zahájíme proti Tweedovi útok.“

	„Skvělej nápad.“

	„Zmlkni. Plánování si od této chvíle beru na starosti sám. Ty vezmeš svoje lidi a zkontrolujete všechny hotely v téhle oblasti – v Truro, Falmouthu i Myloru. Zjistíš mi, kde se ubytovala Paula Greyová. Kromě Tweeda je to jediné jméno z téhle úderné skupinky, které v současné chvíli známe. Náš nepřítel musí mít základnu někde tady – nejeli by sem kvůli tomu útoku až z Londýna. Co tady sedíš? Zvedni zadek a začni něco dělat.“

	„Už jsme na cestě…“

	„Dál chci, aby z Venetie vyslali všechny motorové čluny – ať prozkoumají každou řeku a zátoku. Nad touhle částí můžeš převzít velení. Nevracej se, dokud je nenajdeš.“

	„Jdu na to,“ odsekl Brand popuzeně cestou ke dveřím. „Ale to znamená, že tu nezůstane žádná stráž…“

	„Hlupáku! Copak si myslíš, že by se sem vrátili ve stejný den znovu?“

	„Radši myslet…“

	„Ano, někdo tady myslet musí. Neprohlížejte malé vesnice. Zaměřte se na Mawnan Smith a Mawnan. Je tam pár slušných hotelů.“

	„Dobře. A zkusím taky zjistit, jestli je tu někde Tweed osobně…“

	„Ty idiote! Tweed je určitě v Londýně a plánuje kdo ví co. To je ten poslední člověk, kterého bys tu našel. A teď už, pro Boha, běž.“

	Moloch vyčkal u okna, dokud neviděl odjíždět řadu vozidel. Rozbitá brána byla odstraněna a Moloch si v duchu umínil, že musí zkontrolovat, jestli Brand objednal novou a pevnější. Pak se usadil za svůj pracovní stůl a vyťukal kalifornské číslo. V Anglii bylo šest odpoledne, takže v Kalifornii bude deset dopoledne. Dovolal se do Černé skály a dal se přepojit na Ethana Benyona.

	„Ethane? Tady Vincent. Jak pokračuje náš projekt? Kdy budeš hotový?“

	„Pokračuje dobře,“ odpověděl tichý hlas s britským přízvukem. „Měl bych být připravený za pár týdnů. Klapne to.“

	„Dobře. Pokus se všechno urychlit. S vrtnou lodí je všechno v pořádku?“

	„Všechno podle plánu.“

	„Nebyly kolem nějaké podezřívavé řeči?“

	„Ne, pane Molochu. Všichni jsou přesvědčení, že to je průzkumná loď, která bere vzorky z mořského dna.“

	„Výborně.“ Odmlčel se. „Ethane, tvůj hlas zní sklíčeně.“

	„To matka. Přestěhovala se do domu na pobřeží, blízko Big Suru. Musím ji navštěvovat. Dělá mi ze života peklo. Dokonce mě bije.“

	„Aha. Ethane, nesmíš jí dovolit, aby tě rozptylovala od práce. Já si s tou starou kreaturou poradím…“

	„Prosím, pane Molochu, nedělejte to. Ona se mi strašně pomstí.“

	„Ne, to neudělá. Mám v ruce eso, které ji přiměje, aby se začala chovat jako civilizovaná osoba. Soustřeď se dál na práci. A děkuju ti za tvou obětavost.“

	„Je to moje životní dílo…“

	Moloch zavěsil. Vstal a začal přecházet po pracovně s rukama založenýma za zády. Nenáviděl svou nevlastní matku. Jen Bůh ví, proč si otec vzal takovou kreaturu. Dostala ho do hrobu.

	Semkl rty, usedl znovu za stůl a vytočil číslo paní Benyonové.

	„Arabello? Tady Vincent Bernard.“

	„Co sakra chceš?“ vyjel na něj nakřáplý hlas. „A je načase, abych dostala víc akcií ve FROZECHu.“

	„Mluvil jsem s Ethanem. Zacházíte s ním velice špatně – přímo surově. Nic takového už se nebude opakovat. Rozuměla jste?“

	„A jak mi v tom chceš zabránit?“ zeptala se výsměšně.

	„Pořád vám můžu sebrat akcie, které už máte.“

	„To teda nemůžeš.“

	„Navrhuju, abyste si prostudovala smlouvu. Dal jsem do ní zanést, že po vás můžu požadovat kdykoli navrácení akcií a vy mi musíte vyhovět.“

	„Ty sviňáku!“

	„Komplimenty vám nebudou k ničemu. Nařizuju vám, abyste se ke svému synovi chovala slušně. Předpokládám, že by se vám nelíbilo, kdyby pod váš nový dům někdo umístil bombu?“

	„To bych ti neradila.“

	Její hlas zněl strašně, ale za nezměrným vztekem Moloch zaregistroval osten strachu. To jediné ji mohlo přinutit, aby kontrolovala svou zlou povahu. Bez odpovědi zavěsil. Působilo mu dost starosti, že je jeho nevlastní matka tak blízko Černé skály. Nerad by nařídil ostraze, aby ji do hlavního sídla nevpouštěli. Mohla by začít žvanit a obyvatele Carmelu a Monterey by mohlo začít zajímat, co se uvnitř skutečně děje – to poslední, co v této kritické chvíli potřeboval.

	Tweed řídil víc než polovinu cesty do Cornwallu, pak Nield trval na tom, že ho za volantem vystřídá. Na sedadle spolujezdce rychle usnul. Zavřít oči a v tu ránu spát, to byla jeho specialita. O hodně později ho Pete vzbudil.

	„Jsme skoro tam,“ řekl, když do něj zlehka šťouchl. Tweed se vzbudil a okamžitě zbystřil.

	„Skoro kde? Nevede tahle cesta nahoru k Nansidwellu?“

	„Jo. Jak to víš?“

	„Jednou jsem tu byl kvůli něčemu jinému. Projížděl jsem celou tuhle oblast a ubytoval jsem se v Nansidwellu. Neměl bych si přesednout za volant a vysadit tě u vchodu do Meudonu, kde bydlí Harry? Monika ti tam zamluvila pokoj.“

	„Vím o tom. Dobrý nápad…“

	Vyměnili si místa a Tweed vyrazil po venkovské silnici, která se táhla bažinatou krajinou. Nield mu oznámil: „Zavolal jsem Paule z mobilního telefonu. Řekl jsem jí, že tam budeš tak za patnáct minut. Taky jsem zavolal Harrymu, aby věděl, že přijíždíme.“

	„Předpokládám, žes mluvil opatrně. Nemůžeme nikoho jmenovat.“

	„Samozřejmě.“

	Tweed neměl mobilní telefony rád. Znal mnoho případů, kdy byly hovory z nich odposlouchávány a nahrávány. Vysadil Nielda s kufrem kousek před Meudonem. Butler auto má – vzkázal předtím Monice, že si jedno pronajal.

	Pak pokračoval dál po klikaté cestě k Nansidwellu a připravoval se na setkání s majitelem hotelu, který ho znal jako vrchního vyšetřovatele pojišťovny General & Cumbria. Když vešel do hotelové haly, jako první uviděl Paulu. Došla k němu a objala ho, protože kolem nikdo nebyl.

	„Problémy?“ zeptal se jí tiše, zatímco se zapisoval do otevřené knihy na stole.

	„Měl by ses setkat s jednou zajímavou osobou. Ale musíš být po dlouhém dnu utahaný.“

	„Můžu se do toho pustit, jen co si dám rychlou sprchu.“

	Objevil se příjemný muž, převzal od něj kufr a odvedl ho do jeho pokoje. Tweed se osprchoval a převlékl se z obleku do pohodlnějšího oblečení. Právě skončil, když na dveře zaklepala Paula. Otevřel jí. Vešla dovnitř a nesla podnos s čajem a čajovým pečivem.

	„Děkuju – přijde mi víc než vhod,“ řekl, zatímco mu nalévala čaj do šálku. „V autě bylo jako v peci. Počasí je tu pořádně teplé.“

	„Stejné vedro je celou dobu, co tu jsme. Pokud skutečně chceš, vezmu tě za tím člověkem. Řeknu ostatním, že přijdeme na večeři později.“

	Měla na sobě krátké černé šaty, krátké sáčko, černé velurové lodičky a na krku šňůru perel. Tweed si pomyslel, že jí to ohromně sluší, a také jí to řekl.

	„Kdo to má být?“ zeptal se tlumeným hlasem.

	„Maurice Prendergast. Setkala jsem se s ním, když jsem jela do Mawnan Smith. Málem jsem porazila jeho teriéra, který mi nečekaně vběhl do cesty. Jen tak tak, že jsem zabrzdila. Omluvila jsem se mu. Byl moc rád, že jsem mu nezajela psa. Dokonce mě pozval k sobě domů na čaj. Ve vesnici měl zaparkované auto.“

	„Co se stalo potom?“ zeptal se Tweed se zvláštním úsměvem.

	„Došel pro ně a pak jel přede mnou až ke svému domu s výhledem na celou zátoku. Je to vlastně dvoupatrová došková chalupa. Dala jsem si čaj, který mi sám připravil.“

	„Nikdo jiný tam nebyl? Zahráváš si.“

	„Ve zvláštní přihrádce kabelky jsem měla pistoli. A navíc mi připadal jako velice milý člověk.“

	„Někteří nejznámější vrahové byli taky velice milí,“ škádlil ji. „Zjistilas o něm něco?“

	„Tvrdil, že měl v Londýně dobrou práci – ale pak prý musel z Londýna pryč, měl pocit, že ho pohltí. Říkala jsem mu, že pracuju u pojišťovny, a on se tak podivně usmál. Pořád si nedokážu vysvětlit proč. Mám takový směšný pocit, že už jsem ho někde viděla.“

	„On viděl tebe,“ oznámil jí nakonec Tweed.

	Paula na něj zírala. Pak vyprskla smíchy a žertem do něj strčila.

	„Ty ďáble. Nechals mě klidně brebentit, aniž bys něco řekl. Kdo to je?“

	„Maurice Prendergast je bývalý policista ze Zvláštního oddělení. Viděla jsi ho před několika lety, když jsem kolem tebe projel autem a on v něm seděl vedle mě. Zahlédla jsi mě jen letmo a nečekal jsem, že sis všimla i jeho. Navíc jsem jel dost rychle. On je právě tím důvodem, proč jsem tady – musím se s ním vidět. Můžu se od něj dovědět, co se tu děje. Je to zvláštní, že jste se právě vy dva setkali.“

	„Ani ne. Říkal mi, že chodí třikrát denně na dlouhé procházky se psem. Asi je hodně opuštěný. Je to zhruba rok, co mu zemřela žena…“

	„To jsem nevěděl. Jak ho znám, bude dost na dně.“

	„Nedává to na sobě znát. Je velice zábavný a vtipný. Jen se o tom zmínil a hned změnil téma.“

	„To je přesně Mauriceův styl. Umí dobře blufovat, skrývá své skutečné pocity. Raději bychom měli vyrazit a navštívit ho.“

	„Budu řídit – je to ošemetná cesta,“ navrhla Paula. „Jedeme do místa, které se jmenuje Porth Navas. Leží na řece Helford, ale vypadá to tam spíš jako zátoka. Země Daphne du Maurier – přinejmenším v mládí tu žila.“

	„Budu řídit já, ty mě budeš navigovat,“ prohlásil Tweed pevně. „Zdříml jsem si cestou, když řídil Pete. Jsem svěží jako rybička. To jsem zvědavý, co se od Maurice dovíme…“

	Když vycházeli z hotelu, prošli kolem Boba Newmana, který seděl v křesílku v hale. Tweed ho minul, jako by ho nikdy v životě neviděl, a Newman sotva zvedl zrak od svého časopisu.

	Paula navedla Tweeda do Mawnan Smith a tam, za hostincem U červeného lva, zahnuli ostře doleva. Po chvíli najeli na úzkou cestu, lemovanou po obou stranách živým plotem, který sotva nechával prostor pro auto. Dvě vozidla, která by se musela míjet, by se sem prostě nevešla. Zatímco sjížděli z kopce, Tweed si neodpustil komentář.

	„Znám tyhle Cornwallské cestičky – jsou jako králičí nory. Pro návštěvu to stačí, ale kdo by tu chtěl žít?“

	„Až dojedeme na dno zátoky, kde se cesta vyrovnává, musíš zahnout prudce doleva a pokračovat podél břehu. Nějaký člověk tam má ústřicovou farmu. Musí to být asi dost zajímavé, když tam končí silnice.“

	„Ustřice!“ zaradoval se Tweed. „Tady se mi bude líbit.“

	„Fuj,“ pronesla Paula znechuceně. „Někteří lidi mají zvrácené choutky.“

	„Tak se prostě dívej jinam, až je budu jíst. No, jsme tady.“

	V protisměru se k nim blížil náklaďák. Cestou sice sem tam zahlédli volná místa mezi křovím, kam by se uhnout dalo, ale poslední takové bylo hodný kus cesty za nimi.

	„Teď si zahrajeme partičku pokeru,“ prohodil Tweed pobaveně. „Zastavíme tu a budeme sledovat, co udělá on. Necháme na něm, aby to nějak vyřešil.“

	Chvíli se nedělo nic, potom však řidič náklaďáku začal couvat až na místo, kde se dalo vyhnout. Tam zastavil a Tweed ho pomalu objel. Poděkoval řidiči mávnutím ruky.

	„Támhle je to místo, kde musíš zatočit,“ upozornila ho Paula. „Spletla jsem se, není to na řece Helford. Tahle zátoka je jednou z těch, které se od Helfordu táhnou.“

	Tweed stočil auto v prudkém úhlu a ocitli se na úzké cestě táhnoucí se podél zátoky na pravé straně. Opět tu bylo místo jen pro jedno auto. Nalevo stály podél cesty hezké dvoupatrové domky. Měly nabílené zdi a téměř se navzájem dotýkaly. V zátoce kotvilo několik člunů. Když dojeli k velké budově s parkovištěm, navrhla Paula Tweedovi, ať nechají auto tam.

	„Tohle je Jachtklub,“ vysvětlovala. „Bude to vypadat, že jsme se tu stavili na oběd. K Prendergastovu domu je to odsud jen kousek pěšky.“

	Archa měla bílé, hrubě nahozené zdi a doškovou střechu a Tweed měl pocit, jako by byla vrostlá do skály. Spolu s Paulou vystoupali po třech kamenných schodech k masivním dveřím s kukátkem. Tweed právě sahal po těžkém klepadle ve tvaru kotvy, když se dveře otevřely.

	„Zahlédl jsem vás,“ řekl jim Prendergast kultivovaným hlasem. „Neviděli jsme se celou věčnost, jak se říká. Pojďte dál a udělejte si pohodlí.“

	Vřele se s Tweedem přivítal a pevně mu stiskl ruku. Společně s Paulou došli do velkého a dlouhého pokoje s nízkým trámovým stropem. Na jednom konci byl krb a u něj židle a starožitný stůl. Na druhé straně byla umístěna malá moderní kuchyňka. Tweed se tu okamžitě cítil jako doma. Prendergast přisunul Paule křeslo ke krbu.

	„Proč se to tu jmenuje Archa?“ zeptal se Tweed, když se posadil do druhého křesla.

	„Protože se tu usadila podivná zvířata – lidského druhu. Přijeli jste do Porth Navas, uprchlické kolonie. Co si dáte k pití?“

	Připravil jim, co si objednali, a usadil se na lavici vedle krbu, odkud na oba dobře viděl. Pozdvihl sklenici whisky.

	„Na zdraví! Čekal jsem, že tě tu uvidím, Tweede.“

	„Jak tě to napadlo?“

	„Šestý smysl. A navíc, když se někde objeví Paula, Tweed nebývá daleko. Pokud jsi na lovu, přijels na dobré místo.“

	„Proč jsi označil Porth Navas za uprchlickou kolonii?“ zeptal se Tweed. „Protože se sem hodně lidí přestěhovalo z Londýna, kterému říkáme Peklo. Nemohli dál snášet tlak moderního života. Jsou to takoví emigranti, jako bývají v cizině. Většina z nich má ráda moře. Přes den tráví čas na loďkách a večer se scházejí v místní hospodě.“

	Tweed přikývl. Měřil si svého hostitele. Maurice Prendergast byl vysoký asi sto osmdesát centimetrů a táhlo mu na čtyřicet. Měl výrazný obličej s dlouhým nosem, pevnými rty a ostře řezanými rysy. Byl hladce oholený a vlasy měl rovné. Jeho modré oči budily klamné zdání ospalosti, a k tomu se i pohyboval nápadně pomalu. Celou dobu se pobaveně usmíval. Byl to pohledný muž, příliš mladý na to, aby se zahrabal v tak odlehlých končinách.

	„Řekl jsi, že jestli lovím, jsem tu správně,“ poznamenal Tweed. „Proč?“

	„Jde o peníze. Lidi opouštějí svůj normální život, usadí se tady a pak zjistí, že si nemůžou dovolit, abych tak řekl, odejít na odpočinek. Takže pak se někteří nechají snadno zlákat na jakoukoli špinavou práci, pokud je dobře placená.“

	„Jakou například?“ zeptala se Paula.

	„Jistý velice mocný muž, který má velké sídlo za Stithians, využívá některé lidi tady jako špehy. Platí jim slušné peníze na ruku – takže navíc nemusejí platit daně. Mají mu dát vědět, když se tu objeví někdo cizí. Bude vědět, že jste tady.“

	„Jak by to mohl zjistit?“ nemohla uvěřit Paula.

	„Protože když jste projížděli pomalu kolem mého domu, někdo vás vyfotil ze člunu v zátoce.“

	„Jak to víte?“ Paula dostala strach o Tweeda, který by mohl být perfektním cílem.

	„Protože jsem viděl oknem, jak na vás Adrian Penkastle zaměřuje fotoaparát. Nejen že vás vyfotil, ale jsem si jistý, že touhle dobou už telefonuje svému chlebodárci. Tak to tu chodí. Poměrně efektivní.“

	„Pověz nám něco o tom Penkastleovi,“ navrhl Tweed.

	„No, pracoval v jedné velké londýnské reklamní agentuře. Vyhodili ho, protože urazil jednoho z nejlepších klientů. Byl na mol. Pije brandy, jako by to byla voda. Pozdě v noci se vrací z Jachtklubu a vznáší se přitom v alkoholovém oparu. Myslí si o sobě, že je pan Někdo.“

	Vyskočil z lavice. „Zahlédl jsem ho tímhle oknem…“ Chvíli nic neříkal. „To není možné. Támhle jde.“

	Všichni tři se postavili k oknu, zakrytému tylovými záclonami. Spatřili podsaditého chlapíka s kulatou šedovlasou hlavou a červeným obličejem. Nesl se s vědomím vlastní důležitosti, prohlížel si Prendergastovu chalupu a pokračoval pomalým krokem dál po cestě. Při chůzi se doslova natřásal.

	Na sobě měl bílé tričko, bílé flanelové kalhoty a námořnickou čapku posazenou furiantsky do týla. Paula měla rozpustilou náladu. Vyběhla předními dveřmi ven, seběhla ze schodů a popadla Penkastlea za tučná ramena. Usmívala se na něj, když zůstal zaskočeně stát.

	„Adriane,“ rozplývala se, „jsem tak ráda, že sis mě vyfotil. S tebou je ale sranda. Nezapomeň, jak se jmenuje ten dům, ze kterýho jsem vyběhla. Bude to chtít vědět. Jmenuje se Archa.“

	„Ar… cha?“ Výslovnost mu dělala potíže. „Proč se takle menuje?“

	„Adriane,“ pokračovala Paula a stále ho držela za ramena. „To proto, že se tu kolem potuluje spousta zvířat – lidskýho druhu. Právě tak jako ty. Jsme trošku vratký, ne? Ale pár skleniček ještě nikomu neublížilo.“

	„Nevím… o čem to mluvíte,“ zamumlal.

	„Přece si mě musíš pamatovat,“ usmála se znovu. „Tenkrát, jak jsem tancovala v tý hospodě na stole a tys nemoh přestat okukovat mý nohy. Ale no tak, Adriane, tos nemoh zapomenout.“

	„… si jo. V jaký to bylo hospodě?“

	„Ale Adriane.“ Zatřásla jím. „Víš přece v jaký. Určitě si na to vzpomínáš. Strašně se ti to líbilo. Tak už si přestaň hrát na stydlína.“

	„Jo, vzpomínám si,“ zamumlal znovu a bylo mu rozumět ještě hůř než předtím. „Byla si skvělá… skvělá.“ Naklonil se k ní a spiklenecky jí zašeptal: „Měl sem pár…“

	„Adriane, právě jsi vypil celej Jachtklub, tak mi přestaň věšet bulíky na nos. Kolik jsi jich měl?“

	„Už se nepamatuju.“

	„Adriane, už sis mě jednou vyfotil. Nechceš ještě jednu fotku? Trošku bych si kvůli tobě vyhrnula sukni. Uděláme to hned. Foťák máš s sebou…“

	Penkastle měl skutečně fotoaparát u sebe. Visel mu na popruhu přes rameno, takže ho zepředu nebylo vidět. Jak se na něj pokoušel dosáhnout třesoucíma se rukama, Paula se pohnula. Popadla ho a přetáhla Penkastleovi přes hlavu.

	„Tady je,“ prohlásila, když si ho bleskurychle prohlédla. „Máš tam ještě spoustu filmu. Udělej si tak šest fotek, aby sis moh vybrat tu nejlepší… Jejda!“

	Pustila fotoaparát z rukou. Zřítil se přes okraj silnice dolů a žbluňkl do vody. Penkastle zíral směrem, kterým právě zmizel jeho fotoaparát, a na jeho baculaté tváři se rozhostil žalostný výraz.

	„Byl… drahej…“

	„Drahej? No páni. Ale určitě máš doma další. Jaká je s tebou zábava. Vždycky se spolu dobře pobavíme, viď, Adriane?“

	„Jo, jo. To jo…“

	„Ale teď promiň, musím se vrátit a dát si další drink – dneska teprve pátej. Hlavně nespadni dolů.“ Otočila ho, takže stál čelem tam, odkud přišel. „A teď běž zpátky do Jachtklubu a nezapomeň si tam dát jednu na mě. Je báječný, že jsme se zase potkali, Adriane.“

	Když se vrátila do domu a zavřela za sebou dveře, Maurice právě něco říkal Tweedovi.

	„Nebylo to trochu nebezpečné?“

	Tweed se smál. Zavrtěl hlavou a Paula se k nim připojila.

	„To bylo výtečné představení, Paulo. Ne, Maurici, rád bych trochu vyplašil toho chlapa, co Adriana zaměstnává. Bude se divit, jaké jsou naše metody, až se Adrian vzpamatuje a všechno mu ohlásí. A Paula mu ztratila foťák.“

	„Měl vyfocené tři snímky,“ oznámila jim. „Zkontrolovala jsem to, než jsem ho upustila do zátoky.“

	Tweed vyhlédl oknem ven. „Adrian se kolébá zpátky do Jachtklubu, aby si dal ještě. A celý se přitom natřásá.“ Bavil se a dával Paule najevo, jak oceňuje její pohotovost. Najednou se zatvářil zamyšleně. „Třesení,“ zopakoval úplně odlišným tónem. „Myslím, že to mám.“

	„Pojďme se znovu posadit,“ navrhl Prendergast. „Muž, o kterém mluvíš, je Vincent Bernard Moloch z Gotických věží? Myslel jsem si to. Můžu ti toho povědět spoustu, co se o něm neví.“
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	Moloch právě dojídal střídmé jídlo ve své pracovně, když zazvonil telefon. Vždycky jedl skrovně, což ovšem nijak neumenšovalo jeho pracovní nasazení. „Haló,“ řekl.

	„Tady Penkastle, pane Carsone. Adrian. Vzpomínáte si… Adrian.“

	Moloch semkl rty. Volající byl evidentně pod parou. Netušil, že když Brand Penkastlea najímal jako informátora, dotyčný pil jako duha. Dostal tenkrát Molochovo tajné číslo a instrukce, aby podával zprávy panu Carsonovi.

	„Ano,“ řekl Moloch. „Máte pro mě něco?“

	„Paula Greyová, ta holka, co mi dal Joel její fotku, je na návštěvě u jednoho chlápka v Porth Navas. Je to bejvalej ze Zvláštního… Maurice Prender… gast.“

	Měl potíže s vyslovováním jmen.

	„Pokračujte,“ vyzval ho Moloch trpělivě.

	„Vyfotil jsem ji spolu s nějakým chlapem, když spolu přijížděli k Jachtklubu.“

	„Kde jste teď?“

	„V Jacht… klubu.“

	„Dejte mi adresu toho Prendergasta.“

	„Jeho barák má takový legrační jméno – Archa. Asi tak v půlce Porth Navas, hned nad zátokou.“

	„Jak víte, že tenhle Prendergast byl u Zvláštního?“

	Vypaloval na mizerně artikulujícího Penkastlea otázky jednu za druhou. Potřeboval se všechno dovědět, dokud tenhle opilec ještě dokáže mluvit.

	„Nedělá s tím žádný tajnosti. Povídal, že už měl tý práce plný zuby a rozhodnul se toho nechat.“

	„Takže teď u nich nedělá?“ Moloch se odmlčel. „Říkal jste, že jste vyfotil dva lidi v autě – Paulu Greyovou a nějakého muže. Popište mi je co nejlépe.“

	Penkastleův popis Pauly Molocha přesvědčil, že to skutečně byla ona. Popis muže, který vůz řídil, byl nejistý a mlhavý. Molocha ani nenapadlo, že by mohlo jít o Tweeda.

	„Předejte nafocený film Joelovi. Zařídím, aby se u vás stavil. Vraťte se do svého domu.“

	„To nepude. Víte…“

	Potom mu Penkastle vysvětlil, co se odehrálo před Archou, když se na něj Paula vrhla a pak upustila jeho fotoaparát do vody. Moloch naslouchal se vzrůstajícím údivem a neklidem. Paula Greyová očividně neměla nejmenší obavy z toho, že by ji mohli poznat. Obdivoval, jak rafinovaně se fotoaparátu zbavila.

	„Je to všechno?“ zeptal se konečně.

	„Ano. Ten foťák byl drahej…“

	„To jistě byl. Teď běžte rovnou domů a počkejte na Joela. Dá vám nové instrukce. Rozumíte mi?“

	„Jo. Bolí mě hlava. Je to dobrej nápad.“

	Moloch seděl několik minut za svým stolem, ťukal perem o desku a pak si něco čmáral do bloku. Jeho protivníci mu začínali lézt na nervy. O co Tweedovi jde? Nesnášel jakoukoli neznámou a Tweed rozhodně představoval tu největší, s jakou se kdy setkal.

	Vytrhl z bloku list a napsal dlouhý vzkaz pro Branda. Popsal v něm příhodu s Prendergastem, napsal jeho adresu a nařídil mu, ať ho zastraší. Pak přidal další rozkaz ohledně Penkastlea. Je nespolehlivý a musí dostat lekci.

	Vyjádřil se vyhýbavě, ale věděl, že Brand porozumí. Šel do spojovatelny a předal papír radistovi, který měl právě službu u vysílačky.

	„Pošlete to Joelu Brandovi na Venetii. Hned.“

	Tou dobou se Brand na palubě Venetie rozhodl, že na úkolu vypátrat Paulu Greyovou bude nejzajímavější, když se připojí k mužům, kteří budou na člunech prozkoumávat okolní zátoky. Začal slézat po žebříku spuštěném přes bok lodi, ale vzápětí se zastavil, protože na něj volal člen lodní posádky.

	„Pane Brande, mám tu pro vás naléhavý vzkaz od šéfa.“

	Brand si vzkaz přečetl a ušklíbl se. Konečně nějaká zábavná práce. S potěšením zlikviduje Penkastlea i toho Maurice Prendergasta, ať už je to, kdo chce. Zmačkal vzkaz a nacpal si ho do kapsy u notně obnošených džin. Pak si stáhl bundu, která byla sice nepromokavá, ale v pálícím slunci příliš teplá, a narovnal si námořnickou čapku. Byl oblečený tak, aby vypadal jako jeden z fanoušků plavby na člunech, co se jen tak projíždí zátokami.

	Na člunu už čekali tři drsně vyhlížející muži, z nichž dva třímali automatické pušky a jeden byl u kormidla. Brand ho odstrčil a převzal velení.

	„Takže, srdíčka,“ zahřměl jeho hlas, „míříme k řece Helford. Vyrážíme na štvanici. Možná budeš muset použít svůj nůž, Gene,“ pokračoval směrem k muži s kostnatým obličejem, jehož ruku popálil Newman cigaretou.

	„Potěšení bude na mý straně,“ ušklíbl se Gene, když člun nastartoval.

	Uvnitř svého domu v Porth Navas právě Prendergast Tweedovi a Paule vyprávěl, co ví o Molochovi.

	„Právě jsem se dověděl, že jednu z nejdůležitějších továren na výrobu elektroniky v Thames Valley v noci zničila bomba. Hodně se mluví o spojitosti s IRA, ale já tomu ani trochu nevěřím.“

	„Myslíš, že je to Molochova práce?“ zeptal se Tweed.

	„To jsem si zatraceně jistej. Nedávno koupil jeden z nejlepších elektronických podniků v té oblasti. Ta firma, co vyletěla do vzduchu, by byla jeho nejvážnější konkurencí. Moloch se určitě nedostal ve Státech na špičku tím, že hrál domino.“

	„Vlastní podnik s výrobou zbraní, což by mohlo zahrnovat i výrobu trhavin.“

	„Přesně to si myslím. Tam, co pracuju – jsem pracoval – se ví, že se teď Moloch nejvíc zajímá o elektroniku.“

	„Nějak ti to uklouzlo,“ poznamenal Tweed a zopakoval Mauriceovi vlastní slova. „‚Pracuju‘ – a pak ‚jsem pracoval‘. Ty vůbec nejsi na odpočinku, že? Přestěhoval ses sem dolů z jiných důvodů, viď? Je to odsud kousek k jeho ústředí ve Věžích.“

	Prendergast se odmlčel. Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. Paula se usmála a začala si ho dobírat.

	„No tak, Maurici. Na takovou pohádku bychom vám přece jen tak snadno neskočili. Tak ven s tím.“

	„Řekněme tedy,“ pronesl Prendergast pomalu, „že já osobně si myslím, že bude nejlepší, když se naše dvě skupiny spojí, co se jistých záležitostí týče. To ovšem nemusí znamenat, že si moji nadřízení myslí totéž.“

	„Takže kladná odpověď na mou otázku,“ podotkla Paula a usmála se na něj.

	„Ještě nějaké údaje ohledně Molocha?“ chtěl vědět Tweed.

	„Jeho lidem velí skutečný grázl jménem Joel Brand. Vypadá tak robustně a neurvale, že by sis mohl myslet, že toho v hlavě moc nemá. To bys ho ovšem podcenil. Když si ho Moloch vybral, věděl, co dělá. Dalším člověkem na jeho výplatní listině je jistá inteligentní žena, které říkají mimo jiné Vanity Richmondová. Počítám, že k němu má poměrně dost blízko.“

	„Vážně?“ pronesl Tweed.

	„Potkala jsem ji v Monterey,“ vmísila se Paula s větším zápalem, než dával najevo Tweed. „Pokoušela se se mnou seznámit, ale já byla podezřívavá.“

	„A dobře jste udělala,“ řekl Prendergast. „Trvalo nám měsíce, než jsme ji vůbec identifikovali, když tady trávila nějaký čas ve Věžích.“

	„Teď je tady, jsem si tím jistá,“ pokračovala Paula. „V našem hotelu, Nansidwellu, se ubytovala žena, která vypadá přesně jako ona. Jediná potíž je, že Vanity měla ohnivě rusé vlasy…“

	„To ji skvěle vystihuje,“ souhlasil Prendergast. „Připadala mi velice hezká. Pozoroval jsem ji, když se procházela po okolí.“

	„Jenomže ta žena, co je teď v Nansidwellu a nezná se ke mně, je brunetka.“

	„Tak si vzala tmavou paruku,“ prohlásil Prendergast lakonicky. „Málokdy se mýlíte, Paulo. Co tam vůbec chce?“

	„Přinejmenším se pokouší zapůsobit na Boba Newmana, ale ten nereaguje. Tedy aspoň zatím,“ dodala. „Bobovi ovšem trvá dlouho, než se rozpohybuje.“

	„Když už mluvíme o pohybu,“ postavil se Prendergast, „jelikož vás zahlédl ten idiot Penkastle, Moloch už o vás pravděpodobně ví. Navrhuju, abyste mi dali klíčky od vašeho auta. Zavezu ho k Nansidwellu, až se setmí.“

	„A jak se podle vás dostaneme zpátky?“ chtěla vědět Paula. „Po svých? Jsou to kilometry a navíc je větší část cesty do kopce.“

	„Pojedeme v mém velkém člunu – má silný motor. Sejdeme dolů do zátoky a na člunu se vydáme do Durganu, kde bydlí jeden můj přítel. Půjčí mi auto a já vás vezmu do Nansidwellu – odtamtud to bude jenom kousek. Člun nechám v Durganu, pak se tam s autem vrátím a na člunu se dostanu zpátky sem. Prosté.“

	„Kde přesně Durgan leží?“ zeptal se Tweed.

	„Kus po proudu Helfordu…“

	Zatímco Prendergast zamykal, Paula zaregistrovala ve Tweedově tváři znepokojený výraz. Byl skutečně špatný plavec a nesnášel jakékoli plavidlo. Zalovila ve své objemné kabele, která mimo jiné obsahovala i dva kouřové granáty. Marler jí je dal, když se vrátili z nájezdu na Věže.

	Vytáhla pilulky proti nevolnosti, co nosila vždycky u sebe, a jednu Tweedovi podala. Váhavě ji spolkl a zapil zbytkem pomerančového džusu. Mezitím se k nim Prendergast připojil.

	„Hola hou!“ zavolal vesele. „Vyrážíme na moře…“

	Obutý do holínek sešel po malých schůdcích a vytáhl velký člun. Počkal, až se Paula s Tweedem usadí, a pak nastartoval motor. Slunce už zapadlo za zalesněné kopce na vzdálenějším konci zátoky a z vody stoupal osvěžující chládek.

	„Večer jako stvořený pro vyjížďku,“ zavolal na ně potěšeně.

	„Vskutku,“ odvětil Tweed bez nadšení.

	Vyrazili zátokou dolů a vpluli do mnohem širší řeky. Záhy bylo vidět její ústí do moře. Lesy se táhly až ke břehům a Prendergast se snažil držet ve středu řeky. Náhle Paula zahlédla velký motorový člun, který se hnal po hladině směrem k nim. U kormidla se tyčil obrovitý černovlasý muž. Paula ztuhla, když jednou rukou zvedl k očím dalekohled a zaostřil na ně. Okamžitě poznala Joela Branda. Spustil dalekohled a popadl oběma rukama kormidlo. Příď člunu úplně vyletěla nad vodu, jak se k nim začal tryskem řítit.

	„V tom člunu je Brand!“ vykřikla. „Dožene nás!“

	„Je rychlejší než my,“ varoval je Prendergast.

	Paula z kabelky, kterou měla přes rameno, vylovila kouřový granát. Zůstala sedět a napjatě pozorovala, jak se k nim člun žene. Vypadal jako mechanický žralok. Prendergast se zoufale snažil dostat ke břehu, ale jí bylo jasné, že to nemůže stihnout. Tweed se k ní naklonil.

	„Máš ještě nějakou takovou věcičku? Jestli ano, rád bych si jednu vzal.“

	Paula se na něj pochybovačně zahleděla. Byla si jista, že by na dva metry nedokázal trefit ani vrata od stodoly. S nevolí vytáhla druhý kouřový granát a podala mu ho. Tweed tiše seděl a pozoroval přibližující se plavidlo, které by dokázalo jejich člun rozervat na kusy.

	„Až bude hodně blízko, pokusím se mu rychle uhnout z cesty – pokud to dokážu,“ zavolal na ně přes rameno Prendergast.

	Řev motoru Brandova člunu začínal být ohlušující. Zdálo se, jako by se už vznášel nad nimi, když Prendergast na poslední chvíli velmi zručně strhl člun jiným směrem. Tweed napřáhl ruku a vrhl svůj kouřový granát. Trefil se přímo do Brandova člunu.

	Ještě na škole bývala Paula dobrá v házení. Následovala Tweedova příkladu o vteřinku později, ale její granát spadl do vody. Tweedův explodoval. Nepřátelské plavidlo zahalil oblak štiplavého kouře. Vzápětí se začalo chovat jako splašené. Brand byl oslepen, kašlal a dávil se, jednou rukou stále ještě svíral kormidlo a druhou si mnul oči. Jeho člun křižoval řeku, jako by zešílel, bez jakéhokoli kursu, a hnal se k příkrému břehu, z něhož vystupovaly skalnaté útesy. Instinkt Brandovi napověděl, aby zpomalil a posléze vypnul motor. Jeho plavidlo se zastavilo těsně předtím, než by se bylo roztříštilo o skály. Kymácelo se na hladině a stále ještě z něj stoupal kouř.

	„A jsme v Durganu!“ vykřikl Prendergast a v hlase mu nebyla znát sebemenší známka úlevy.

	„Kde ses naučil takhle házet?“ vyzvídala Paula na Tweedovi.

	„Kdysi jsem hrával kriket,“ odpověděl. „Vlastně jsem byl tak trochu nadhazovačem.“
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	Tweed vešel do haly hotelu Nansidwell, zatímco Paula ještě zůstala venku a povídala si s Prendergastem. Začínal se jí líbit. V salonku po pravé ruce zahlédl Vanity Richmondovou. Seděla vedle Newmana na sedadle před okny skýtajícími výhled do zahrady.

	Pomyslel si, že odložila černou paruku, aby zjistila, jestli s Newmanem nepohne pravá barva jejích vlasů.

	A přesně to se stalo. Měla na sobě velmi krátkou sukni a právě zkřížila pěkně tvarované nohy, čímž mu je vystavila na odiv. Zatímco Newmanovi něco říkala, Tweed zmizel ve svém pokoji.

	„Doufám, že vám nebude vadit moje společnost,“ začala, „ale počítám, že jsme tu oba sami. Vy jste Robert Newman, nemám pravdu?“

	„To máte.“

	„Ten známý zahraniční dopisovatel. Ale už dlouho jsem v žádných lepších novinách ani časopisech vaše trefné články neviděla. Vždycky tam bývala vaše fotka, proto jsem vás poznala.“

	„Poslední dobou jsem žádný nenapsal…“

	Vzhlédl, když k nim přistoupil přívětivý číšník a usmál se.

	„Přejete si nějaký aperitiv?“

	„Docela přijde vhod.“ S ostražitým úsměvem se otočil ke své nové společnici. „Co byste ráda k pití?“

	„Velké suché martini, prosím.“

	„Já si dám skotskou s vodou.“

	„Jmenuju se Vanity Richmondová,“ řekla ta přitažlivá rusovláska.

	„Myslel jsem, že jste brunetka.“

	„Není divu.“ Zasmála se. „Měla jsem ponurou náladu, tak jsem si vzala tmavou paruku. Teď se konečně v tomhle útulném hotýlku začínám cítit líp, tak jsem se rozhodla být sama sebou.“

	„To je kým?“ chtěl vědět Newman.

	„Jsem osobní asistentka jednoho průmyslníka. Hodně s ním cestuju, takže se podívám po světě. Vyžaduje hodně mou přítomnost, ale mně to nevadí. Plat je dobrý a cestování mám zadarmo.“

	„Kterého průmyslníka?“

	„Ale, toho určitě nebudete znát. Moc se toho o něm nenamluví…“

	„Kam máte namířeno teď?“ vyptával se dál Newman a díval se jí přitom do zelených očí.

	„Propána,“ dobírala si ho s úsměvem na plných rudých rtech, „tohle má být výslech? Ale jistě, jste přece špičkový novinář. Dávat lidem otázky je pro vás zřejmě druhou přirozeností.“

	„Zajímáte mě.“

	„To je milý kompliment.“

	Naklonila se k němu, až se jejich těla dotýkala. Vyčkala, až jim číšník naservíruje nápoje, zvedla svou sklenici a cinkla jí o Newmanovu.

	„Na zajímavé přátelství.“

	„Na to se napiju,“ opáčil Newman a pomyslel si, že jde Vanity tvrdě za svým.

	„Proč jste takovou dobu nic nenapsal?“ zeptala se ho, a obrátila tak proti němu jeho vlastní zbraň. „Vzpomínám si, že jste napsal skvělý světový bestseller Kruger: Počítač, který selhal. Předpokládám, že vás to na zbytek života finančně zabezpečilo…?“

	„Tahle otázka patří mezi velmi osobní,“ odpálil.

	„Promiňte, jsem známá tím, že často zapomínám na diplomacii.“

	„Ano, této vaší slabůstky už jsem si všiml.“

	Newman se najednou začal chovat odtažitě. Nikdy neměl rád ženy, které se k němu snažily otevřeně dostat. Jeho odpověď Vanity vyvedla z rovnováhy. Jak ji tak pozoroval, chápal, proč muže přitahuje – šířila kolem sebe jakési kouzlo. To slovo se mu sice příliš nezamlouvalo, ale dokonale vystihovalo situaci. Hodila do sebe zbytek martini, podívala se na něj a vřele se usmála.

	„Můžu si dát ještě jedno?“

	„Samozřejmě.“

	Mávl na číšníka a objednal další pití včetně skotské pro sebe, tentokrát dvojité a bez vody. Newman dokázal velmi zdařile předstírat, že je lehce opilý, zatímco jeho mozek byl stále na stráži. Touto taktikou už zmátl řadu lidí. Rychle, než stihla znovu zaujmout svou pózu, se jí zeptal: „Neodpověděla jste mi – kam cestujete s tím anonymním průmyslníkem?“

	„Všude možně.“ Odmlčela se a Newman jí četl myšlenky. Rozhodovala se, jestli má být upřímnější. O chviličku později pokračovala. „Hlavním cílem,“ řekla s nádechem vzdoru, „je Kalifornie. Poblíž San Franciska…“

	„Jezdíte tam často? Trávíte tam hodně času?“

	„Ano, ano!“ Zamžikala. Dostal se jí pod kůži a našel tam lehkou známku arogance. „Bývám v Kalifornii celkem často. To proto, že můj šéf taky. Ráda cestuju…“

	„Takže váš šéf je Američan?“

	„To jsem neřekla. Abych byla upřímná, nemám ponětí, odkud je, a navíc mě to ani nezajímá. Jak jsem vám řekla, dobře mi platí. Myslíte, Bobe, že už vám tyhle informace o mně stačí? No sláva, pití je tu.“

	Vypila polovinu své sklenice, chvilku počkala a napila se znovu. Newman si při večeři stihl všimnout, že alkoholu dokáže vypít hodně. Rychle do sebe hodil svou skotskou a objednal znovu totéž, aniž by se jí zeptal. Položila nohu na zem a naklonila se blíž.

	„Mám ráda štědré muže.“

	„Hádám, že jste jich potkala hodně.“

	Maličko hůř vyslovoval, aby tak vyvolal dojem, že na něj alkohol začíná působit.

	„Co to má, kruci, znamenat?“ zeptala se chladně.

	„Jenom že pohledná ženská jako vy má kolem sebe vždycky nějakýho boháče. Měl jsem pocit, že to dává smysl.“

	„Ach tak, už chápu. To byl docela kompliment, Bobe.“

	„Ani ne, spíš konstatování faktu.“

	Číšník jim naservíroval třetí kolo. Právě upíjeli, když se objevil Tweed. Vešel do salonku a usadil se zády k nim. Začal se probírat časopisem, který popisoval krásy Cornwallu. Newman věděl, že ačkoli není blízko nich, slyší každé slovo. Vanity si ho vůbec nevšímala.

	„Jaký žijete život, Bobe?“ zeptala se. „Jste ženatý?“

	„Byl jsem.“ Newman se zachmuřil. „Mou ženu ohavným způsobem zavraždili v baltské oblasti. Jejího vraha jsem chytil.“

	„Mrzí mě, že jsem se na to ptala.“ Položila mu ruku na stehno. „Co se s tím vrahem stalo? Nebo o tom raději nebudeme mluvit?“

	„Spadl z útesu.“

	Newman se znovu napil. Nezapomínal občas špatně vyslovit, v hlavě měl však stále jasno. Vanity změnila téma.

	„Takže, co tak přes den děláte, Bobe? Jsem si jistá, že muž jako vy netráví svůj čas posedáváním kolem.“

	„Čas od času přispívám do některých světových novin nebo časopisů – pod jiným jménem,“ zalhal bez potíží. „Což zahrnuje příležitostné výlety do ciziny, abych mohl zjistit, o co zrovna jde.“

	„Jste takový tulák.“

	„Mohla byste mi tak říkat.“ Zasmál se. „Dostanu se do nejpodivnějších míst. Jako třeba sem. Musela jste si všimnout té ohromné přepychové jachty, co kotví ve falmouthském přístavu. Dokonce má i přistávací plochu a na ní vrtulník. Zaslechl jsem, že patří jistému Vincentu Molochovi.“

	Díval se teď Vanity zblízka do tváře. Na okamžik ztuhla, pak zalovila ve své kabelce od Herma a vytáhla z ní kapesníček lemovaný krajkou. Hermés, pomyslel si Newman. Vsadil bych se, že ta věcička nestojí ani o chlup míň než pět tisíc liber. Její šéf jí za služby platí skutečně královsky, ať už jsou jakékoli.

	„Jak jste tohle zjistil?“ zeptala se.

	Špatná otázka, pomyslel si Newman, ale nedal své pocity najevo.

	„Řekl mi to jeden chlapík v hospodě. Ví o tom snad polovina Falmouthu,“ zalhal znovu. „Říká se o něm, že je to nejbohatší člověk na světě. Podle tý jachty to asi bude pravda,“

	„Se všemi svými zkušenostmi o tom muži jistě musíte něco vědět,“ prohodila.

	„Moc ne.“ Dopil. „Každopádně to není žádná novinka, takže mě to nezajímá. Zdá se, že už budou servírovat večeři. Posadíte se k mému stolu?“

	„Moc ráda.“

	Tweed se díval, jak mizí směrem k jídelně, a usmíval se sám pro sebe. Newman moc neztrácel čas. A zvládl tu ošidnou situaci s obvyklou grácií.

	Paula scházela po schodišti s úmyslem jít se navečeřet. Měla na sobě gabardénový kalhotový kostým barvy slonoviny a smetanově bílou blůzu – poslední doplněk svého šatníku. Hoteliér ji vesele pozdravil a poznamenal, že vypadá elegantně. Paula se usmála a poděkovala za kompliment. Přes jeho rameno zahlédla ve vchodových dveřích Vanity Richmondovou. Očividně se chystala vyjít ven, nadýchat se trochu čerstvého vzduchu.

	Zašmátrala v kabelce, vytáhla mobilní telefon a zmizela za rohem směrem k nádvoří. Paula vyrazila za ní. Než zahnula na nádvoří, na chviličku se zastavila. Udělala několik dalších kroků a spatřila Vanity, jak stojí opřená o zeď s telefonem u ucha. Paula měla vynikající sluch, a tak rozuměla každému jejímu slovu.

	„Však víte, kdo volá, Vincente. Volám z Nansidwellu. Měla jsem dlouhý rozhovor s bývalým zahraničním dopisovatelem, Robertem Newmanem… Co jste říkal? Ano, Newman se tu ubytoval. Ne, zatím nemám důvod ho podezírat. Ale říkal mi, že polovina Falmouthu ví, že jste tady… Jak to ví? Říkal mu to prý někdo v hospodě… Rozuměla jsem správně? Letíte vrtulníkem do Newquay? Kam? Nerozuměla jsem dobře… Letíte letadlem na Heathrow a pak do San Franciska? Měla bych tedy letět s vámi… Ne? Mám tu ještě zůstat a zjistit, co se tu děje? Ujistit se, že mě během celého večera uvidí hodně lidí? Proč proboha… Nic mi do toho není. Promiňte… Ano, až pro mě pošlete, poletím na Heathrow a zavolám vám z letiště… Dobře. Přeju bezpečný let…“

	Paula právě mířila do jídelny, když Vanity vešla zpátky do hotelu. V jídelně ji překvapilo, že Bob sedí za stejným stolem jako obvykle, jenomže teď prostřeným pro dva. Tweed seděl nedaleko něj a právě si objednával večeři.

	Číšník Paulu doprovodil ke stolu a ona si, celá napjatá, sedla. Čím dříve Tweeda upozorní, že se Moloch vrací do Států, tím lépe. Bohužel nemohla přijít na žádný způsob, jak by mu v přeplněné místnosti mohla cokoli říct, aniž by riskovala, že je někdo zaslechne. A napsat vzkaz a poslat mu ho po jedné ze servírek by bylo dost nebezpečné.

	V té chvíli vešla do místnosti Vanity a zamířila přímo k Newmanovu stolu. Vstal, odsunul jí židli a okamžitě spolu zapředli živou konverzaci. Teď už si Paula byla jista, že tahle žena je Vanessa Richmondová. Tentokrát měla stejně ohnivou barvu vlasů, jako když se s ní chtěla seznámit tenkrát v Monterey. Měla tedy tmavou paruku – ale proč ji teď odložila?

	Paula si automaticky objednala, zatímco její mysl pracovala na plné obrátky. Přítomnost Vanity vylučovala jakýkoli pokus přiblížit se během večeře k Tweedovi. Kvůli čemu jen po ní mohl Moloch chtít, aby se nechala celý večer v hotelu vidět? V duchu jí cosi říkalo, že to nevěstí nic dobrého.

	Adrian Penkastle bydlel v pronajaté patrové chalupě na kraji zátoky. Byla úzká a nahozená na bílo. V dosti podroušeném stavu po druhé pitce v Jachtklubu se potácel po svém malém pokoji a marně hledal nějakou láhev. Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Kdo to, krucinál, může v tudle hodinu bejt?“ zabručel sám pro sebe.

	Když se mu konečně podařilo odemknout vchodové dveře, zjistil, že na prahu stojí Joel Brand. Měl na sobě námořnické oblečení včetně čapky, stažené přes husté vlasy. Usmál se a ukázal Penkastleovi láhev whisky, kterou držel v ruce. Měl rukavice. Stáhl si holínky a vešel v ponožkách do domu.

	„Mám pro tebe další práci, Adriane. Za tuhle dostaneš hotovej balík.“

	Joel zamával druhou rukou, plnou dvacetilibrových bankovek. Penkastle zíral na peníze a ustoupil stranou, aby Brand mohl vejít. Ten zavřel dveře a rozhlédl se po prostém nábytku. Zastavil se pohledem u velkého dřevěného stolu.

	„Posadíme se,“ řekl bujaře. „Přines dvě sklenice a já ti všechno vysvětlím.“

	Penkastle si pospíšil do malé kredence s nádobím a vrátil se se dvěma upatlanými sklenicemi. Usadil se naproti velkému muži a ten nalil do sklenky svého hostitele štědrou porci whisky. Pak nalil stejně do své vlastní. Pozvedl ji v přípitku.

	„Tak na dlouhej a bohatej život.“

	„Tak na to si připiju,“ zamumlal Adrian.

	Díval se, jak si Brand strká svazek bankovek do kapsy. Mohl jen hádat, kolik to bylo, ale měl pocit, že asi tak pět set liber.

	„Dej si ještě skleničku,“ naléhal Brand a dolil Penkastleovi další whisky. „Dostal ses k pořádnýmu kšeftu, Adriane. Hodí ti to majlant, samozřejmě na ruku.“ Zamrkal. „Nechceme přece, aby to na berňáku zkrouhli, co?“

	„Hotový prachy sou lepší.“

	Při prvním slově se zakoktal. Znovu se napil a odložil sklenici. Brand ji hbitě znovu dolil whisky. Adrian se opřel lokty o stůl – bál se, aby nespadl ze židle, což by neudělalo nejlepší dojem.

	„Řekni mi, co je to za práci. Co musim udělat?“

	„Znáš chlápka, co se jmenuje Maurice Prendergast? Bydlí na druhý straně zátoky.“

	„Jo,“ odpověděl Adrian dychtivě. „Můžu ti i říct, jak se jmenuje jeho barák. Říká mu Archa.“

	„Musíš sledovat každej jeho krok. Máš auto, viď?“

	„Starej křáp, ale jezdí.“

	„Viděl ho někdy ten Prendergast?“

	„Určitě ne.“

	„Takže jakmile někam odjede, budeš ho sledovat a nám budeš dávat zprávy, kde se pohyboval.“ Brand trochu upil a Adrian si mocně přihnul. Hlava se mu točila. „Budeš dávat pozor, s kým se setká – kdy a kde. Rozumíš?“ zeptal se Brand.

	„Jo. Převezu svý auto na jeho stranu zátoky a zaparkuju u Jachtklubu. Jestli pak někam pojede, budu moct vyrazit za nim…“

	„Taky budeme chtít nějaký fotky. Myslím, že ty bys mohl pořídit z toho malýho člunu, co na něm jezdíš na druhou stranu zátoky.“

	„To nebude problém…“

	„Budeš tomu muset věnovat spoustu času. To znamená, že budeš jeho dům sledovat i v noci. Může se pokusit vyklouznout po setmění.“

	„To zvládnu.“

	Vyfotit Prendergasta, pomyslel si Adrian. Ztratil svůj fotoaparát v zátoce – nebo mu ho spíš ta levá ženská upustila do vody. Ale s penězi, které mu Brand zaplatí, si může nějaký ten laciný koupit – a ještě mu zbude dost na výlety do hospody.

	„Ty nepiješ,“ upozornil ho Brand.

	„Na ex.“

	Když Adrian pozdvihl svou sklenici, Brand udělal totéž, postavil se a převrátil do sebe její obsah. Usmál se na Penkastlea, obešel stůl a položil mu ruku kolem ramen.

	„Adriane, vstávej. Chci ti ukázat ze dveří něco, co ti pomůže při sledování Prendergasta.“

	Adrian vyvinul nejvyšší úsilí. Dlaněmi se opřel o stůl, namáhavě se vztyčil a opatrně se otočil, aby hosta následoval. Brand si vytáhl svetr, vytasil špičatou dýku a zabodl ji Adriánovi do prsou ve správném úhlu, tak, aby se vyhnul žebrům. Vší silou trhl nožem vzhůru. Adrian otevřel ústa a zachrčel. Brand se snažil vyrvat nůž ven. Pomohlo mu v tom, když se Adrian zřítil pozpátku na zem a udeřil se přitom do temene o dřevěný sokl.

	„Takže tě máme z krku,“ řekl Brand.

	Otřel nůž o šaty mrtvoly a vrátil ho do skrytého pouzdra. Zvedl sklenici, ze které předtím pil, otevřel vchodové dveře a vyhlédl ven. Nikde nikdo. Obul se zpátky do holínek.

	Netrvalo mu ani celou minutu vrátit se do svého člunu a nastartovat přívěsný motorek. Dojel až k místu na břehu řeky Helford, kde na něj čekal motorový člun. Gene nastartoval.

	Uprostřed řeky hodil Brand do vody sklenici od whisky a pak i nůž, který si předtím vypůjčil od Geneho. Motorový člun by v zátoce budil pozornost. Člun s přívěsným motorkem byl teď připevněn k zádi a plavidlo s oběma muži rychle mířilo zpátky na Venetii.
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	„Ano, Ethane. Není obvyklé, abys mi volal, takže doufám, že máš nějaké dobré zprávy,“ řekl Moloch a naklonil se nad stůl ve své pracovně.

	„Celá operace slibně pokročila,“ oznámil mu Ethanův tichý hlas. „Vím, že to bude fungovat. Je to záležitost pár týdnů, možná ani ne.“

	„A co test exploze? Xenobium.“

	Poslední slovo pronesl rychle. Nastala odmlka a Moloch sevřel sluchátko pevněji.

	„Úspěšný. Je silnější, než jsme čekali.“

	„Dobře. Děkuju, žes mi dal vědět…“

	Právě díky tomuto telefonátu se rozhodl pro okamžitý návrat do Států. Zavolal Vanity Richmondové na mobilní telefon, potom zavolal na Venetii a nařídil pilotovi vrtulníku, ať zaletí do jeho vily, vyzvedne ho a dopraví na newquayské letiště. Tam už na něj čeká letadlo. Poslední telefonát měl s pilotem tryskáče.

	Paula během večeře v Nansidwellu několikrát zalétla pohledem k Newmanovu stolu. Zdálo se, že jeho konverzace s Vanity plyne hladce, ale protože ho znala už hodně dlouho, cítila v jeho chování jistý nádech ostražitosti. Když opouštěla jídelnu, pomyslela si, že rozhodně neskáče na všechno, co mu rusovláska říká.

	Tweeda našla, jak popíjí kávu v jednom ze salonků. Dala mu znamení a vyšla ven na nádvoří. Tweed dopil kávu, vstal, protáhl se, oddělil se od ostatních hostů a vyšel ven, jako by se chtěl trochu provětrat.

	„Vyslechla jsem tady venku rozhovor Vanity Richmondové mobilním telefonem,“ začala Paula.

	Tweed naslouchal, zatímco se mu Paula snažila celý telefonát přetlumočit. Pokračovali v chůzi po cestě lemované keři z dohledu od hotelu a dál po vedlejší silnici. Tweedův výraz se za celou dobu nezměnil.

	„Tohle jsou důležité novinky,“ řekl konečně. „Je skvělé, žes to všechno vyslechla. Že řekl Vanity, aby zůstala celý večer lidem na očích, to nevěstí nic dobrého. Ani trochu se mi nezamlouvá, co by to mohlo znamenat. A navíc jeho náhlý návrat do Států. Nevadila by ti malá procházka do Mawnan Smith? Dobře. Raději použiju telefonní budku, co z ní volal Newman – musím o tomhle vývoji událostí informovat Corda Dillona.“

	Otočili se a vydali se po cestě přímo do vesnice. Byla velmi teplá noc a Tweed si musel sundat bundu, když zrychlili tempo.

	„Zdá se, že Bob s tou Vanity navázal přátelství,“ poznamenala Paula.

	„Vím o tom. Hraje mazaně. Roztaje v jeho rukách jako vosková panenka. Dostane toho z ní mnohem víc, než se jí kdy podaří dovědět od něj. Ví, že je to Molochova spojenkyně. Zatímco ses převlékala a sprchovala, podařilo se mi říct mu to.“

	„Díky Bohu, že o tom ví.“

	„Ještě žádné ženě se nepodařilo pobláznit Boba Newmana – přinejmenším ne nadlouho…“

	Paula počkala venku, zatímco Tweed v budce navazoval spojení prostřednictvím mezinárodní operátorky. Vždycky s sebou pro podobné příležitosti nosil hrst mincí. Spočítal si, že v Langley je o pět hodin méně než v Londýně, takže tam bude pět odpoledne.

	„Corde, tady Tweed. Právě jsem zjistil, že se Moloch vrací do Států – do Kalifornie. Mohl by tam být asi zítra ráno. Mám podezření, že chystá něco velkého. Vypadá to, že najednou změnil plány.“

	„Fajn. Znám jeho letový systém sem, za Atlantik. Letí do New Yorku, tam jeho tryskáč doplní palivo a pak letí bez přestávky až do Kalifornie. Nechám na Kennedyho letišti v New Yorku jednoho člověka a dalšího na letišti v San Francisku. Tak ho můžeme sledovat.“

	„Požádám Moniku, ať zavolá Jima Corcorana, to je můj známý, který pracuje jako šéf ochranky na Heathrow. Dá jí vědět, až Moloch odletí z Británie. Zavolá ti to.“

	„To by mi pomohlo. Ve Washingtonu vzrůstá ohledně Molocha panika. Získal tu ve vládě celkem slušnou moc. Nikdo s tím nedokáže nic udělat, leda že by ho nachytali při nějakým velkým švindlu. Muselo by to být něco totálně protizákonnýho, má samozřejmě celou smečku špičkovejch právníků.“

	„Ještě něco?“

	„Jo, na něco jsem zapomněl. Postavil na návrší, odkud je výhled na Pacifik, řadu kupolovitých budov – jsou podél celý cesty od LA na jihu přes Big Sur a dál na sever. Mají to být nejmodernější observatoře na světě.“

	„Netušil jsem, že se zajímá o astronomii,“ poznamenal Tweed. „Musí to vypadat dost příšerně. Překvapuje mě, že k tomu vůbec v té nádherné pobřežní oblasti dostal povolení.“

	„Znova na to vyzrál. Všechny dal natřít tak, aby splývaly s okolím. Ze všech je výhled na moře.“

	„To je dost podivné. Nemůžeš je prověřit?“

	„Já? Děláš si legraci? Před nedávnem pozval pár vědců, aby v různých dnech navštívili některý z nich. V každý tý budově je ohromnej dalekohled.“

	„Pořád mi to celé připadá podivné, dokonce přímo podezřelé.“

	„Máš k tomu nějakej důvod?“

	„Ne, je to jenom pocit,“ řekl Tweed neurčitě. „Dávej na něj pozor.“

	„To děláš ty. Máš co do činění s chlápkem, kterýmu by prošla spousta věcí. Možná i vražda. Vezmi si jenom, jak sedm jeho přítelkyň zmizelo ze světa.“

	„Ohledně toho mám jistou teorii. Ne, zatím tě s ní nebudu obtěžovat. Je dost fantastická. Budeme spolu ve spojení…“

	Potom Tweed zavolal Monice a dal jí instrukce ohledně Jima Corcorana. Vyšel z budky a cestou nazpátek vylíčil Paule svůj rozhovor. Podívala se na hodinky.

	„Je mnohem později, než jsem si myslela. Večeřeli jsme dlouho a taky tvoje telefonáty byly delší.“

	„Musel jsem čekat, než Corda našli.“

	O něco později se blížili příjezdovou cestou k Nansidwellu. Paula šla vpředu a najednou se rychle otočila a naznačila Tweedovi, ať se drží z dohledu. Před hotelem stály dva policejní vozy s rozsvícenými světly, jako by je řidič zapomněl zhasnout – nebo jako by jejich osádka měla naspěch.

	Paula pomalu zamířila ke vchodu. Nakoukla dovnitř. Přispěchala k ní jedna z žen, ubytovaných v hotelu, se kterou se párkrát bavila.

	„Stala se vražda. Všichni jsou z toho rozrušení – a někteří jsou rozčilení, že je tahají z postelí…“

	Paula se podívala přes rameno. Zahlédla vysokého hubeného chlapíka s přísnými ústy a v civilním oblečení, jak mluví s Newmanem. Ztuhla a sevřela si paže.

	„Koho zavraždili?“ zeptala se tiše.

	„Já nevím…“

	„Omluvte mě, musím na vzduch. Jela jsem dlouhou cestu v autě.“

	Tweed klidně čekal u začátku příjezdové cesty. Podle Paulina výrazu poznal, že se děje něco vážného.

	„Co se stalo?“

	„Někoho zabili. Nevím koho, ani kde. Před vchodem jsou dvě policejní auta. A uvnitř vyslýchá Boba někdo, koho znáš, ale asi ho moc rád neuvidíš. Je to tvůj starý protivník, vrchní inspektor Roy Buchanan. Zrovna on – tak daleko od Scotland Yardu…“

	„Právě jsme se spolu vrátili z procházky po večeři – do Mawnan Smith a zpátky. Vůbec se nezmiňuj o mých telefonátech,“ řekl Tweed bleskově. „Teď půjdeme dovnitř. Jestli bude Roy na dohled, půjdu rovnou za ním…“

	Buchanan stále ještě vyslýchal Newmana. Seděl na pohovce v jednom ze salonků, vyklizeném pro policejní účely. Ostatní hosté se tísnili ve druhém salonku a vůbec nevypadali potěšeně. Přinesli jim tam židle navíc a Buchananův asistent, seržant Warden, na ně se strnulým výrazem dohlížel. Když k němu Tweed a Paula zamířili, Buchanan vzhlédl.

	„Dlouho jsme se neviděli,“ prohodil Tweed vesele. „Přijel ses nadýchat trochu mořského vzduchu?“

	„To sotva.“ V Buchananově podlouhlé a hubené tváři se usadil mrazivý výraz. Otočil se k Newmanovi. „To bude prozatím všechno. Možná vás ještě budu chtít vidět později. Můžete jít.“

	„Zůstanu tady,“ oznámil mu Newman.

	„Tohle je velmi vážná záležitost. Rád bych si promluvil s Tweedem a slečnou Greyovou.“

	„Chcete mě zatknout?“ zeptal se Newman.

	„Jistěže ne.“

	„V tom případě můžu zůstat tam, kde chci. Například tady.“

	Buchanan si povzdechl. Tweed přitáhl dvě židle, jednu pro Paulu a jednu pro sebe. Umístil je blízko obou mužů sedících na pohovce. Když se usadili, začal Buchanan mluvit tlumeným hlasem, aby je nezaslechl nikdo z hostů ve druhém salonku.

	„Znáte muže jménem Adrian Penkastle?“

	„Kdo to je?“ zeptal se Tweed.

	„Člověk, který žil úplně sám v jednom úzkém domě v Porth Navas, na konci zátoky.“

	„A co udělal?“ chtěl vědět Tweed.

	„Nechal se v tom svým domě dneska večer zavraždit. To si aspoň myslí doktor, co prohlížel mrtvolu. Patolog už je na cestě z Londýna sem. Budeme znát přesný čas smrti líp, až budeme mít výsledek ohledání.“

	„Pokračuj.“

	„Tweede, nemá smysl předstírat, že ho neznáš. Máme svědka, co popsal ženu, která Penkastlea oslovila u silnice na druhé straně zátoky. Ten popis přesně odpovídá slečně Greyové –“

	„V Porth Navas jsem se skutečně setkala s obtloustlým chlapem, byl opilý,“ vpadla mu do řeči Paula. „Pokoušela jsem se mu trochu domluvit. Měla jsem strach, že přepadne do vody. Tweed ho nikdy neviděl,“ pokračovala rychle. „Ani já ho nikdy předtím neviděla.“

	„Jak moc byl opilý?“

	„Měl pořádně přebráno.“

	„Takže jste pro ten den mohla odškrtnout dobrej skutek,“ poznamenal Buchanan ironicky.

	„To stačí, Royi,“ vložil se do věci Tweed. „Sarkasmus je ten nejhorší druh humoru, jak řekl doktor Johnson, nebo aspoň myslím, že to byl on. Jestli chceš dál mluvit s Paulou, chovej se slušně.“

	Buchanan při té výtce zrudl. Tweed ho schválně provokoval a policistovi dalo práci ovládnout se. Tweed se rozhodl, že změní směr výslechu.

	„Byl bys tak laskav a řekl nám, jak byl ten Penkastle zvražděn?“

	„Profesionálně,“ odpověděl Buchanan po odmlce. „Někdo ho bodl do srdce něčím ostrým jehlovitého tvaru, snad nožem. Byl v tu chvíli pořádně opilý. Pokoj páchl whiskou.“

	Newman vedle Buchanana si založil ruce na prsou. Byla to jeho jediná reakce na něco, co se mu vybavilo – hrdlořez s nožem tam u Molochovy vily, jemuž spálil ruku koncem cigarety. Jeho nůž by popisu odpovídal.

	„Pojďme do jídelny, tam je prázdno. Bude to tam pro rozhovor lepší,“ navrhl Buchanan.

	Vstal, krátce promluvil se seržantem Wardenem a zavedl je do jídelny. Vybral stůl, který stál daleko od oken. Usadili se. Buchanan se uvolnil, když si mohl natáhnout dlouhé nohy pod stolem a zkřížit je v kotnících. Tweed začínal být nervózní. Znal tohoto detektiva dobře.

	„Byl bych rád, kdybys byl ke mně upřímnější, Tweede,“ řekl přívětivě.

	„Upřímnější?“ podivil se Tweed.

	„Ale no tak. Prověřil jsem si zápis hotelových hostů. Jsi tady s Paulou a Newmanem a někde kolem se potuluje Marler. Jednoho policistu jsem poslal zkontrolovat i okolní hotely. V Meudonu dole po silnici se ubytovali Harry Butler a Pete Nield. Soustředil jsi sem pořádnou skupinu. Takže, co všichni děláte v tomhle zapadákově?“

	„Máme tu jistý úkol. Nemůžu ti odhalit detaily – víš, že pracujeme v utajení.“

	„Mohlo by to mít něco společnýho s přítomností Vincenta Molocha ve Věžích?“

	To Tweeda vyvedlo z míry. Takže v Londýně už jsou obavy z Molocha takové, že sem poslali vrchního inspektora – to, co se stalo, vypadá na první pohled jako obyčejná vražda. Místo odpovědi mu položil vlastní otázku.

	„Můžu se tě zeptat, jak ses dostal sem dolů, do Cornwallu, tak rychle? Předpokládám, že vražda toho Penkastlea se stala časně zvečera. Jeho tělo museli objevit okamžitě.“

	„Je to tak. Penkastleův hospodskej kumpán se stavil u něj doma zřejmě jenom chvilku potom, co ho zavraždili. Zavolal na policejní centrálu do Truro, kde to zná.“

	„Ale jak mohla vražda chlapíka bez urážky tak bezvýznamného – aspoň podle mých dohadů – způsobit, že sem dolů poslali někoho, jako jsi ty?“

	„No…“ Buchanan se znovu odmlčel a pak se rozhodl. „Poslal mě sem policejní ředitel.“

	Tweed byl znovu vyveden z míry, aniž by to ovšem dal najevo. Někdo tak vysoce postavený, jako je policejní ředitel. Což zřejmě znamená, že to okamžitě konzultoval s premiérem. Panika se tedy rozmohla nejen ve Washingtonu.

	„Pořád jsi mi neřekl, jak ses sem dostal tak rychle,“ připomněl.

	„Policejní auto mě s houkačkou dovezlo na letiště Heathrow. Tam čekalo letadlo, který mě hodilo na newquayský letiště. Další policejní auto mě dovezlo sem – tedy nejdřív na místo činu a mezitím lidi ze Scotland Yardu telefonicky prověřovali seznamy hotelů. Narazili na Nansidwell a našli tu tebe a tvou skvadru.“

	„Takže jaká je souvislost mezi touhle vraždou a tím Molochem – pokud tu ovšem nějaká je?“

	„To nevíme – zatím. To, co ti teď řeknu, je tajný.“ Rozhlédl se kolem a usmál se beze špetky veselí. „Doufám, že můžu věřit diskrétnosti všech přítomných.“

	„Při našem současném úkolu si nemůžeme nechat nijak svázat ruce,“ varoval ho Tweed. „Takže nemůžeme brát cokoli, co nám řekneš, jako tajné.“

	„Aha.“ Tentokrát byl vyveden z konceptu Buchanan. Skoro celou minutu neříkal nic, pak pokrčil rameny. „Můžu vám jenom říct, že v týhle části Cornwallu sídlí někteří lidi, kteří jsou zaměstnaní jako Molochova výzvědná služba. Za současných okolností vám nemůžu dát jejich jména – ale tohle je důvod, proč nás zajímá vražda, spáchaná v týhle oblasti.“

	V tu chvíli se Tweedovi všechno spojilo. Ten takzvaný kumpán Adriana Penkastlea, který našel jeho tělo, nebyl nikdo jiný než Maurice Prendergast. To vysvětlovalo, jak se ta nová zpráva dostala do Londýna tak rychle. Prendergast ihned informoval své nadřízené ze Zvláštního oddělení. Ti zprávu předali policejnímu řediteli. Jako obvykle, Zvláštní oddělení chtělo zůstat v pozadí.

	Tweed by rád věděl, jestli to byl Maurice, kdo upozornil na Paulinu přítomnost v této oblasti. Bude se ho muset zeptat, jakmile se znovu uvidí.

	„Pokud nás omluvíte,“ pronesl nahlas, „myslím, že bychom si všichni šli rádi lehnout.“

	„Jak si přeješ, ale je možné, že si se slečnou Greyovou budu chtít později ještě promluvit. O samotě.“

	„To rozhodně ne,“ vyštěkl Tweed. „Jestli hodláš hrát takovouhle hru, okamžitě se spojím s premiérem.“

	„Byla na místě činu…“

	„To tedy rozhodně nebyla,“ vpadla do toho Paula. „Jenom potkala jednoho opilce a pokusila se ho zachránit, aby nespadl do vody.“

	„V žádném případě nedovolím takové falešné obviňování,“ upozornil Tweed.

	„Zdá se, že jste nerozuměli tomu, co jsem řekl…,“ začal Buchanan.

	Tweed už byl na nohou v předstíraném vzteku. Mávl na ostatní.

	„Už toho tady bylo dost. Jdeme se trochu vyspat. Dobrou noc…“

	Paula a Newman následovali Tweeda ven z jídelny. Venku, v opuštěné hale, popadl Newman Tweeda za paži a vedl ho do poloviny schodiště. Rozhlédl se, zda jsou sami.

	„Jestli souhlasíš, vrátil bych se zpátky a diskrétně sdělil Buchananovi jméno Joel Brand.“

	„To je dobrý nápad. To způsobí Molochovi ještě větší potíže…“

	Newman se vrátil do jídelny, kde Buchanan stále ještě seděl sám u stolu. Měl zamyšlený výraz, jako by se pokoušel rozřešit něco, co ho trápí. Vzhlédl a přívětivě Newmana přivítal.

	„Tak zase zpátky, Bobe. Řekl bys, prosím tě, Tweedovi, že se omlouvám Paule Greyové za to, co jsem řekl? Jsem už čtyřiadvacet hodin na nohou.“

	„Jistě.“ Newman se přes stůl naklonil k inspektorovi a ztlumil hlas. „Můžeme vám dát jedno jméno, ke kterému byste podle nás měli nasměrovat vyšetřování. Joel Brand. Pravděpodobně bude na palubě Venetie, kotvící u falmouthského přístavu.“

	„A co s ním?“

	„Dávám vám jenom jeho jméno…“

	Newman vyšel z místnosti a nechal Buchanana, aby jméno vstřebal.

	Na palubě Venetie zatím Joel Brand přecházel po své soukromé kajutě. Začal vypadat spokojeněji, teprve když zaslechl zvuk vrtulníku. Právě se chystal přistát na lodi. Moloch už byl dopraven na letiště v Newquay. Brand zvedl svůj kufr a otočil se ke Genemu Lessingerovi, jehož vražedný nůž i s pochvou předtím hodil do moře.

	„Gene, odletím vrtulníkem. Vezme mě do přístavu v Plymouthu a odtamtud pojedu nejbližším trajektem do Bretaně.“

	„Ví naše francouzská pobočka, že tam přijedeš?“

	„Její šéf to ví. Obstará auto, který na mě bude čekat a odveze mě do Paříže. Tam nasednu na první letadlo do Států. Moloch mi poslal instrukce z tryskáče, když vyletěli z Newquay.“

	„Chtěls mi říct, jaká tu na mě čeká prácička,“ připomněl mu Gene.

	„Musíš se vypořádat s Mauricem Prendergastem. Pravděpodobně odešel ze Zvláštního na odpočinek.“

	„Mám to udělat stejně, jako jsi vodpravil toho ochlastu Adriana?“

	„Proč ne? Je to dobrej vzkaz pro každýho, kdo by nás chtěl sledovat. Buď s tím Prendergastem opatrnej, je to profík.“

	„To jsem pochopil. Pak mám vypadnout ze země?“

	„Jo, stejnou cestou jako já. Takže já jdu. Instinkty mi hlásí, že problémy jsou na cestě…“

	Když se vrtulník odlepil od přistávací plošiny, Brand zahlédl, jak se k Venetii blíží policejní člun. Sebevědomě policistům pokynul a chraplavě se zasmál.

	„Zítra pojedu navštívit Maurice,“ řekl Tweed ostatním z týmu, když se sešli v Paulině pokoji. Marler, který se při příjezdu policie ztratil, se k nim připojil.

	„Na té lodi, Venetii, mi připadá něco legračního,“ komentovala Paula, když se zahleděla z okna dalekohledem, který jí Marler půjčil. „Vypadá tak zábavně a lákavě, jak na ní svítí všechna ta světla. Jako nějaká výletní loď.“

	„A co je na tom legračního?“ zeptal se Newman, když mu dalekohled podávala.

	„Zaměř se na příď. Jsou tam nějaké dost velké věci zakryté plachtovinou. Připadá mi, že to je něco, co si Moloch nepřeje, aby někdo věděl, že má na palubě.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Newman po chvíli prohlížení plavidla. „Nenapadá mě, co by to mohlo být, ale přesto mi to něco připomíná.“

	Spustil dalekohled, zamračil se a pak si uvědomil Tweedovu poznámku.

	„Jestli jedeš za Prendergastem, pojedeme s tebou jako ozbrojený doprovod.“

	„Měl jsem na mysli tichou návštěvu,“ namítl Tweed. „Zavolám mu, než vyrazím. Když jsme byli u něj, zapamatoval jsem si jeho číslo.“

	„Pojede s tebou ozbrojený doprovod,“ trval na svém Newman.

	„Chudák ten Adrian Penkastle,“ povzdechla si Paula. „Byl úplně neškodný, jenom trochu moc pil.“

	„Což byl zřejmě důvod jeho smrti,“ poznamenal Newman pochmurně.

	„No, doufejme, že Maurice Prendergasta najdeme naživu,“ pronesl Marler.
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	Vypadalo to na dlouhou noc. Tweed neměl nikde stání. Vykoupal se, pak se znovu oblékl. Přecházel po pokoji sem a tam, když se náhle ozvalo tiché zaklepání na dveře. Opatrně pootevřel a přitom dveře zapřel nohou. Dvě hodiny ráno je dost podivný čas na návštěvu.

	„Můžu dál? Zahlédla jsem mezerou pode dveřmi světlo,“ řekla Paula.

	„Samozřejmě.“ Pustil ji dovnitř a znovu zamkl. Měla na sobě tmavomodrý kostým. „Proč nejsi v posteli a nespíš?“ zeptal se.

	„Mohla bych se tě zeptat na totéž,“ opáčila a usadila se na židli.

	„Všechno je to pořádně spletitá hádanka.“

	„To jsem si myslela – když jsi šel spát, měl jsi tak vzdálený výraz. Co tě trápí?“

	„Záhada s tou ženou, kterou vyneslo moře u Monterey daleko v Kalifornii – a stejná pak vyplavala i tady. A v obou těch případech byla blízko na moři Venetia.“

	„Takže to byla stejná žena? Byla jsem si tím jistá.“

	„Porovnal jsem fotky té ženy, kterou se tu Newman pokoušel zachránit, s portrétem té ženy z Monterey, cos pomáhala sestavit. Podle mě vypadají úplně stejně.“

	„Ráda slyším, že jsem se z toho ještě úplně nezbláznila.“

	„To je samozřejmě nesmysl – ale rozumím ti.“

	Tweed vstal a začal znovu přecházet kolem. Vždycky mu to pomáhalo udržovat myšlenky v nejvyšších otáčkách.

	„Tatáž žena vyplave na břeh dvou různých kontinentů. A to v intervalu několika týdnů, což je přesně čas, za jaký se Venetia dostala z Monterey do Falmouthu. Takže jediná možná odpověď je, že nám něco uniká. Nemohla to být stejná žena…“

	Náhle se odmlčel. Paula se na něj podívala a zahlédla, jak se přes jeho tvář mihl výraz, který dobře znala. Určitá představa, dosud se skrývající v jeho mysli, vyplavala na povrch. Otočil se jako na obrtlíku a zahleděl se na Paulu.

	„Dvojčata! To vysvětluje tu neobyčejnou podobnost mezi nimi…“

	Ohromeně na něj hleděla. Jak to, že ji tohle nikdy nenapadlo? Potřásla hlavou, aby se jí rozjasnilo. Tweed zatím pokračoval.

	„To je to, co musíme hledat – na obou stranách Atlantiku. Dvojčata. To nám značně zužuje úhel pátrání. Jak budu moct, dám vědět Cordovi. A Monika může začít hledat tady.“

	„Ale jak?“

	„Musí zjistit, jestli byla s Molochem někdy ve spojení nějaká dvojčata. Ale moment. Když Venetia kotvila v Monterey a později rychle odplula, Moloch na palubě nebyl. To ti přece řekl ten opilý kapitán přístavu.“

	„A to znamená?“

	„Na palubě byl Joel Brand – viděla jsi ho v Zátoce chobotnic, když s tou bandou hledali mrtvolu. A když Newman našel tu ženu, co doplavala do zátoky pod námi, Moloch byl pravděpodobně ve Věžích. Brand mohl být klidně znovu na palubě. Takže to odpovídá jisté podivné teorii, kterou jsem si udělal.“

	„A to?“

	„Týká se zmizení sedmi Molochových přítelkyň.“

	„To moc nechápu.“

	„Nebudu tě s tím teď obtěžovat – můžu se mýlit.“

	„Víš, že když přede mnou začneš dělat tajnosti,“ řekla Paula s úsměvem, „dokážeš být ten nejnesnesitelnější chlap na světě?“

	Ale Tweed ji sotva slyšel. Mluvil dál a jeho mozek horečně pracoval.

	„Další neodkladný problém je Maurice Prendergast. Jsem si jistý, že po Penkastleovi je cílem on. Musím mu teď hned zavolat a říct mu, že za ním jedeme.“

	„Takhle uprostřed noci? Jsou sotva dvě hodiny.“

	„Maurice, stejně jako já, pracuje v noci, když musí. Bude vzhůru…“

	Tweed byl opatrný a nevyslovil žádné jméno, když se s Prendergastem spojil, ale ten jeho hlas poznal. Skutečně byl vzhůru a pracoval. Řekl, že je rád uvidí. Použil větu: „Ty a tvoje pravá ruka, předpokládám? Dobře…“

	„Newman bude zuřit,“ varovala Tweeda Paula. „Řekl, že potřebuješ ozbrojený doprovod.“

	„Nechci nic takového. Bob bude spát. Vyklouzneme potichu zadním vchodem. Dokážu ty dveře odemknout. Už jsem to předtím zkusil…“

	Potichu vyjeli po cestě a mířili do Mawnan Smith a dál po venkovské silničce, která vedla do Porth Navas. Chvíli poté, co odjeli, vyrazilo za nimi další auto. Policejní auta už od hotelu odjela dávno předtím.

	Gene Lessinger se vydal do Porth Navas. Rozhodl se, že je na čase vypořádat se s Prendergastem. Zatímco na palubě Venetie začal být po Brandově odjezdu nervózní, teď už byl klidný. Policisté, kteří vystoupili ze člunu na palubu lodi, pátrání vzápětí vzdali, protože si spočítali, že Brand zřejmě unikl ve vrtulníku, který plavidlo právě opustil.

	Jenže přítomnost policie na palubě Geneho přesvědčila, že bude nejlepší, když se s úkolem rychle vypořádá, odletí do Plymouthu a tam počká na trajekt do Roscoffu. Než opustil loď, poslal vzkaz do Francie, aby upozornil na svůj příjezd. Došel podél břehu k přístavišti, kde vždycky parkovala dvě auta. Použil klíčky, které vzal s sebou, a jedno z nich nastartoval.

	Ujel už hodný kus cesty do Porth Navas. Řídil podle mapy, kterou mu nechal Brand. Pomalu sjížděl po úzké silničce ke svému cíli. Neměl tyhle úzké silnice rád, zejména v noci. Podle Brandových podrobných instrukcí zaparkoval auto na úpatí kopce a pěšky pak pokračoval po cestě vedoucí nad zátokou.

	V pouzdře připevněném k opasku měl nový jehlovitý nůž. V pravé ruce nesl malou nádobku, z níž hned, jakmile zastavil, sejmul víčko.

	Tweed zaparkoval v Jachtklubu tak, aby nezablokoval cestu. Když kráčeli po opuštěné a tiché silnici, Paula si uvědomila, že je odliv. Tam, kde dřív byla voda, viděla teď jen bahno, které se v měsíčním světle slizce lesklo.

	„Tady by se mi žít nelíbilo,“ poznamenala. „Podívej se na tu zátoku teď. Opravdu úchvatný pohled z okna.“

	„Nevypadá zrovna lákavě,“ souhlasil Tweed. „A bude takhle vypadat ještě několik hodin. Pokaždé, když je odliv, musí tu koukat na hromadu bláta. Odsud až po místo zvané Mylor. Tak to bylo celou tu dobu, co jsem se tu ubytoval v jednom domě. V hospodě mi realitní agent tvrdil, že si tu v létě kupuje nemovitosti spousta lidí z Londýna. Stráví tu rok a vrátí se k němu znovu – aby je zase prodali. Zvláštní, u Maurice se vůbec nesvítí.“

	„To je dost divné,“ řekla Paula. „Věděl přece, že přijedeme. Proboha, snad se mu nic nestalo?“

	„Doufám, že ne,“ opáčil Tweed zachmuřeně a zrychlil chůzi. „Jenom doufám, že jsme nepřijeli pozdě…“

	Došli k tmavému domu. Ani žádný jiný dům podél cesty nesvítil, ale jejich zraky visely jen na tmavé Arše. Paula držela v ruce pistoli a stoupali po schodech k předním dveřím. Ticho, visící nad zátokou, ji znervózňovalo.

	Tweed si prohlédl okna se zataženými záclonami. Žádné nebylo zakryto závěsem. S Paulou po boku vyšel po schodech až nahoru a zaváhal. Nebyl si jist, jestli má zvednout těžké klepadlo, nebo ne.

	Dveře se pomalu otevřely a v nich stál Prendergast s vřelým úsměvem. Naznačil jim, ať jdou dovnitř.

	„Vítejte oba. Vypadáte tak ustaraně,“ řekl Paule a políbil ji na tvář, načež dveře zavřel.

	„Počkejte chviličku,“ pokračoval „Jen co zatáhnu závěsy. Omlouvám se, jestli jsem vás vylekal, ale rozhodl jsem se podniknout jistá bezpečnostní opatření. Viděl jsem vás přes záclony, když jste se dostali blízko k domu. Co si dáte k pití?“

	„Myslím, že bych si docela dala malou whisky,“ odpověděla Paula.

	„Dám si taky jednu,“ řekl Tweed, čímž ji překvapil. Věděla, že pije jen zřídka.

	„Máme důvod věřit, že jsi dalším cílem člověka, který zavraždil Adriana Penkastlea, ať už to byl, kdo chtěl,“ řekl Tweed, když usrkl ze sklenice. „Jistě jsi dost chytrý, aby ses měl na pozoru.“

	„Věděl jsem, že jste přijeli,“ poznamenal jejich hostitel. „Viděl jsem, jak jedete pomalu směrem k parkovišti.“

	„Kdo zabil Penkastlea?“

	„Tweede, čekáš zázraky. Nemám ponětí. Našel jsem jeho tělo teprve včera večer, když jsem se šel podívat, co s ním je.“

	„A oznámil jsi to svým nadřízeným.“

	„Říkal jsem ti, že jsem na odpočinku.“

	„Pohádka na dobrou noc. Nebo spíš zástěrka. Jsi stejně ve službě jako dřív,“ uhodil na něj Tweed. „A teď chci pravdu.“

	Prendergast chvíli mlčel. Nedíval se na Paulu, která upírala pohled přímo na něj. Nakonec rezignovaně pokrčil rameny.

	„Obávám se, že je to přesně tak. Musel jsem přesvědčit své nadřízené, že jim říkám všechny údaje. Možná tomu nebudete věřit, ale pokoušel jsem se přesvědčit ty duté palice, že jste v téhle hře před nimi a že by s vámi rychle měli začít spolupracovat. Jsem přesvědčený, že je to nutné.“

	„Věřím ti,“ řekl Tweed tiše.

	„A bezvýhradně se vám omlouvám,“ řekl Prendergast a otočil se k Paule. „Jestli mě budete nenávidět, nebudu se divit.“

	„To ne, Maurici,“ řekla mu. „Ale měl byste vědět, že mě vyslýchal jeden z nejdůležitějších lidí Scotland Yardu, Roy Buchanan. Přihnal se přímo sem dolů, když vaši nadřízení – očividně – oznámili to, co jste jim řekl, policejnímu řediteli.“

	„Chtějí zůstat stranou,“ řekl Tweed. „No, zeptám se tě znovu: kdo si myslíš, že zabil Penkastlea?“

	„Jeden z Molochových zabijáků,“ odpověděl okamžitě Prendergast.

	„Možná. Ale my nevíme, jestli to bylo na jeho příkaz. Aspoň zatím ne.“

	Tweed se uvolnil. Podařilo se mu přimět Prendergasta, velmi schopného policistu ze Zvláštního oddělení bezpečnostní služby, aby s nimi hrál na rovinu. Teď mají velmi silného spojence, což se jim možná bude později náramně hodit.

	Hostitel jim nabídl další pití. Oba odmítli a Prendergast nalil pro sebe, když vtom někdo zaklepal na dveře. Paula se podívala na Tweeda a zastrčila ruku do speciální kapsy v kabelce, kde nahmatala pistoli. Prendergast vypadal nejméně vyplašeně.

	„To bude Charlie. Místní chlapík, co zůstává půl noci vzhůru. Trpí nespavostí. Touhle dobou přicházívá na kus řeči. Je neškodný…“

	Než mu v tom mohl Tweed zabránit, Prendergast došel ke dveřím a otevřel je.

	„Naléhavý vzkaz z Londýna, pane Prendergaste.“

	„Jak jste se sem dolů dostal?“

	„Na motorce. Jsem kurýr.“

	S těmi slovy hodil Gene obsah otevřené nádobky s pepřem Prendergastovi do očí. Tomu vylétla ruka vzhůru a instinktivně ucouvl do pokoje. Gene ho následoval, dýku v pravé ruce, připraven zabodnout ji do hrudi své oběti.

	Paula chytila zbraň za hlaveň, dostala se ke Genemu a praštila ho rukojetí přes zápěstí. Gene v poslední chvíli zápěstí spustil, aby úder zmírnil. Uvědomil si, že je vyřazen ze hry, a popadl Paulu hákem pod krkem. Pravou rukou stále ještě svíral nůž, který jí teď držel na hrdle.

	„Zpátky, vy sráči,“ zaječel, „nebo jí rozpářu krk od ucha k uchu. Zahoď tu zatracenou bouchačku, nebo ti uříznu hlavu!“ nařídil Paule.

	Neměla na vybranou – upustila zbraň. Tweed se dostal ke Genemu o vteřinu později, pravou ruku skrčenou, jak se chystal ke smrtelnému úderu na můstek jeho nosu. Na to už však bylo pozdě. Díval se, jak Gene vleče Paulu otevřenými dveřmi ven, dolů po schodech, a dál po cestě směrem ke svému zaparkovanému autu.

	Tweed ho se zlověstným výrazem následoval. Prendergast byl stále ještě v kuchyni a pokoušel si vytřít z očí pepř, ale věděl, co se děje.

	Tweed pokračoval po silnici v děsivém pochodu smrti. Byl opatrný a zůstával dobrých dvanáct kroků za Genem, který se neustále ohlížel. Tweed předtím zvedl Paulin browning. Teď ho držel v ruce u boku. Gene na něj zaječel.

	„Přestaň mě sledovat, nebo jí rozpářu krk.“

	Tweed na to neřekl nic. Prostě jen pokračoval v pochodu vpřed a udržoval stále stejnou vzdálenost od Geneho a Pauly, bezmocné v jeho sevření. Příliš jasně si však uvědomovala dotek chladné oceli na hrdle. Tweed zůstal zticha. Říkal si, že to zabijáka znervózní mnohem víc než co jiného.

	Najednou zaslechli zvuk přibližujícího se auta. Zastavilo. Newman za volantem mercedesu zapnul dálková světla. V nich se rýsoval Gene se svou obětí. Newman na něj v hrůze zíral. Vypnul motor, ale světla nezhasl.

	„Zhasni ty blbý světla, nebo bude mít tadle ženská kolem krku červenej kruh…“

	„Bobe,“ zavolal na něj Tweed klidným hlasem, „udělej, co ti říká. Drží Paule nůž na krku.“

	Newman okamžitě uposlechl. Vedle něj se Marler s puškou na klíně snažil odhadnout, jestli by dokázal Geneho trefit jedním rychlým výstřelem. Uvědomil si, že ne – Paula u něj byla příliš blízko.

	„Řekni mu, aby sjel s tim autem z týhle cesty,“ zaječel Gene.

	„Poslechni ho, Bobe,“ nařídil Tweed.

	Newman začal couvat na hlavní silnici a tam zůstal s pocitem bezmoci stát. Když sem předtím přijeli, Tweed měl oči napůl přivřené, takže ho světlo reflektorů neoslnilo. Pokračoval ve svém pomalém rozvážném pochodu s pistolí u boku.

	„Přestaň za mnou lízt,“ zařval Gene a dál se přibližoval ke svému autu, „nebo to schytá.“

	„Jestli – jí – jakkoli – ublížíš,“ usekával Tweed velmi pomalu mrazivým hlasem, „střelím tě nejdřív do jednoho kolena, pak do druhého – a pak mezi nohy. Ale možná tě ženský vůbec nezajímají.“

	Na způsobu, jakým Tweed pronášel své varování, bylo cosi zlověstného. Paula si i přes svůj strach pomyslela, že ho ještě nikdy neslyšela mluvit tak ledovým hlasem.

	Stejný účinek měl i na Geneho a Paula cítila, jak jeho sevření znejistělo, ale vzápětí ji stiskl ještě silněji. Zdálo se, jako by se Tweed změnil v Nemesis, která hrozivě pronásleduje svou oběť. Gene s Paulou v sevření postupoval dál, ale neustále se ohlížel za téměř ledabyle kráčejícím Tweedem.

	„Zabiju ji,“ vykřikl zoufale.

	„Zmrzačím tě na zbytek života,“ odpověděl Tweed stejně mrazivým a rozvážným hlasem.

	„Prostě za mnou přestaň chodit,“ vykřikl Gene téměř hystericky, „jestli chceš, aby to ta tvoje holka přežila.“

	Tweed pokračoval v chůzi a dodržoval stále stejnou vzdálenost mezi sebou a Genem, který vlekl Paulu po silnici. Už se dostal téměř k autu. Plánoval vzít Paulu s sebou jako rukojmí.

	Nečekaně se mu v náručí prověsila a Gene zaklel. Omdlela a najednou z ní byla mrtvá váha, kterou musel dál vláčet s sebou. Poté, co se tak zvrátila, bylo její hrdlo na chvilku osvobozeno od doteku nože. Genemu zbývalo ke konci zátoky – a k zaparkovanému autu – ještě dobrých dvacet metrů. Pokoušel se ji chytit lépe, ale překvapilo ho, jak těžká mu připadala. Oči měla zavřené a byla přitisknutá k jeho tělu, když se znovu otočil, aby zkontroloval, jak daleko je od něj Tweed.

	Třeskl výstřel a kulka provrtala zezadu Geneho lebku. Paula teď měla hlavu přitisknutou k jeho hrudníku, takže nehrozilo nebezpečí, že by mohla být zasažena. Geneho hlava sebou při zásahu trhla. Ze znecitlivělých rukou mu vypadl nůž a sevření povolilo. Paula dopadla na zem s očima dokořán.

	Gene se zapotácel a jeho mrtvé tělo se skácelo přes okraj do bahnité zátoky. Tweed stál bez hnutí a pozoroval, jak tělo obklopilo bahno, až ho vtáhlo do sebe.

	Paula se roztřeseně vyškrábala na nohy. Po předstíraných mdlobách nebylo ani památky. Objevil se Marler a svíral armalitku. Když se předtím Gene ohlédl na Tweeda, podařilo se mu bleskově vyklouznout z auta. Ukryl se za zdí domu, zaměřil dalekohledem pušky na svůj cíl a jednou vystřelil, když zůstalo temeno Geneho hlavy nechráněno.

	Kráčel k Paule, ta se k němu rozběhla a objala ho.

	„Děkuju ti. Zachránils mi život.“

	„Zachránila sis ho sama,“ namítl Marler. „Když jsi předstírala mdloby, dostal jsem šanci bezpečně vystřelit. Podívej, někdo se vypotácel ven z jedinýho rozsvícenýho baráku tady.“

	Paula se obrátila. Prendergast stál na silnici a rukou si clonil oči, jak se pokoušel k nim dohlédnout a pochopit, co se odehrálo. Rozběhla se k němu, vzala ho za paži a zavedla zpátky dovnitř, aby mu mohla oči prohlédnout. Byla ráda, že může dělat něco praktického, aby ze sebe setřásla hrůzu z právě přestálé zkušenosti.

	Tweed se ještě stále díval do bláta, kde zmizelo Geneho tělo. Newman a Marler se k němu připojili.

	„Myslím, že bude trvat dlouho, než se vynoří – pokud vůbec,“ poznamenal.

	„A navíc se zvedá příliv,“ všiml si Newman. „Co se vlastně stalo? Byl jsem strachy úplně zkamenělý, nemohl jsem vůbec nic dělat.“

	Tweed jim stručně vylíčil sled událostí.

	„A co tady děláte vy dva?“ zeptal se. „Přijeli jste v poslední chvilce,“ poznamenal a díval se přitom na Marlera.

	„Bavili jsme se spolu venku na nádvoří, za mým autem,“ řekl mu Newman. „Zahlédli jsme tě, jak s Paulou odjíždíte, a rozhodli jsme se vás následovat. Říkal jsem ti, že budeš potřebovat ozbrojený doprovod.“

	„Měl jsem vás poslechnout. Jsem vám oběma vděčný. Bobovi, protože udělal správné rozhodnutí, a Marlerovi za jeho perfektní střelbu.“

	„Ále, už jsem střílel v horších situacích.“ Marler se podíval k silnici. „Zdá se, že to nikdo neslyšel.“

	„A to tělo skutečně zmizelo v blátě beze stopy,“ dodal Newman.

	Tweed se podíval dolů. Vlny teď přibíhaly ke břehu pomaleji, ale voda už se stihla převalit přes místo, kde našlo Geneho tělo hrob. Pokrčil rameny beze špetky lítosti.
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	Tweed se vracel do Londýna. Jel sám. Předchozí noc, kdy stáli u okraje zátoky v Porth Navas, předal Newmanovi instrukce.

	„Zítra se vracím.“ Podíval se na hodinky. „Nebo spíš dnes. Už je dost po půlnoci. Zůstaneš tu s Paulou a Marlerem. Za prvé, Bobe, musíte zjistit, kdo je hlavou zdejší sítě Molochových zvědů. Ať už to bude kdokoli, Zvláštní oddělení si ho může vzít na starost.“

	„A za druhé?“

	„Užívej si společnosti své nové přítelkyně, Vanity Richmondové.“

	Marler se suše zasmál. Newman vypadal nazlobeně a nijak to nekomentoval, což vzbudilo Tweedovu zvědavost.

	„Počkejte tu na mě,“ řekl jim. „Jdu se podívat, jak je na tom Paula s Prendergastem.“

	Našel ho ležet na gauči s obkladem na očích. Paula se pustila do vysvětlování.

	„Nemusí do nemocnice, aspoň tolik se mi podařilo. Pečlivě jsem mu to vymyla. Obklady jsem udělala ze dvou kapesníků a namočila je do studené vody.“

	„Jsem v pořádku,“ vpadl jí do řeči Prendergast a sundal si jeden kapesník. „Už vidím jasně – tváříš se vážně.“

	Tweed vzal Paulu stranou a zopakoval jí to, co předtím řekl Newmanovi s Marlerem. Pak se vrátil k nim a poslouchal, co navrhuje Marler.

	„Ten chlap přijel vlastním autem. Zkontroloval jsem to, ale v zámku klíčky nenechal. Takže si vezmu rukavice, odvezu ho dál odsud a nechám ho stát někde na poli – samozřejmě mu předtím poškodím motor. Newman mě pak vezme do mercedesu.“.

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Tweed. „Ještě něco, Bobe. Nechám vám tu Butlera a Nielda jako zálohu…“

	Tweed si tohle všechno znovu v duchu promítal, když se řítil po silnici A30. Ještě jednou si vybavil Newmanův výraz při zmínce o Vanity Richmondové a zaujalo ho to.

	„Mám dojem, že se do ní začíná zamilovávat,“ řekl si sám pro sebe. „A kdyby, tak co? Newman nosí na ramenou chytrou hlavu a ona z něj nic tajného nedostane.“

	Také podezříval Paulu, že se jí líbí Maurice. Vypadá to, že budu mít kolem sebe hned dvě romance, pomyslel si. Ale všichni teď budou potřebovat trochu oddechu od tlaku, který museli snášet v posledních dnech.

	První člověk, kterého potkal po příjezdu do Park Crescent, byl Howard. Společně zamířili rovnou do Tweedovy kanceláře. Když si Howard sedal, automaticky si povytáhl puky. Monika si všimla, že má stále ještě ty děsivé květinové manžetové knoflíčky.

	„No, tak jak válčíte?“ zeptal se bodře.

	„V této fázi moc dobře ne,“ odpověděl zpoza svého stolu Tweed, rozhodnutý zbavit se ho. „Na scéně se objevilo Zvláštní oddělení. Neptej se na podrobnosti.“

	„Zvláštní oddělení!“ zvolal Howard rozhořčeně a jeho kulatý obličej zrůžověl ještě víc. „Co to má s nima, sakra, společnýho? Nás požádali o vyšetřování Molocha. A to premiér osobně!“

	„Já vím. Nějak se na něj nalepili o vlastní vůli.“ Odmlčel se. „Napadlo mě, jestli ses o tom náhodou jen tak nezmínil v klubu.“

	Howard nadskočil, v obličeji růžovější než kdy jindy. „Snad si nemyslíš, že nejsem důvěryhodný? Očekávám tvou omluvu. Ve tvém vlastním volnu,“ štěkl a odkráčel z místnosti.

	„Skutečně jste ho zarmoutil,“ usmála se Monika.

	„To jsem měl v úmyslu. Mám toho i tak dost, abych se od něj nechal okrádat o čas. Máte pro mě něco?“

	„Ano. Zprávu o Vanity Richmondové. Nebude se vám to líbit… Ani trošku.“

	„Volala jsem Cordu Dillonovi,“ začala Monika. „Nejdřív mi nechtěl nic říct, ale řekla jsem mu, že je Vanity tady – takže spadá pod britskou jurisdikci. Teprve potom mi s nevolí pověděl, co o ní zjistil.“

	„S nevolí?“

	„Myslím si to. Vanity je Britka, její otec byl taky, ale matka byla Francouzka. Což může vysvětlovat její kariéru, pokud se to ovšem dá nazvat kariérou. Cord jí přezdívá Motýlek.“

	„Proč?“

	„Nechte mě pokračovat. Je velice přitažlivá, a z toho žije. Ve Státech poletuje od jednoho muže ke druhému. A všichni jsou pořádně zazobaní…“

	„Moment. Je vdaná – nebo byla? Má děti?“

	„Ani jedno, ani druhé. Je velice marnivá, proto se jí říká Vanity – místo Vanessy, jejího pravého křestního jména. Zdá se, že peníze jsou její modla. Její poslední trofej je Moloch, kterého přitahují skutečně krásné ženy. Všechno tohle – vyjma té části s Molochem – jsou jen dohady. Ale Cord říká, že je těžké o ní něco zjistit. Nedokázal mi vysvětlit, jak to, že se k ní ani přes detektiva, který už použil všechny možné metody, nemůžu vůbec dostat. Nemá ani číslo sociálního pojištění, a tak dál – dověděla jsem se jen, že strávila několik let ve Státech.“

	„To zní zajímavě,“ poznamenal Tweed.

	„Mám z ní pocit, jako by byla lovec mužů,“ pronesla Monika rozhořčeně. Pozorovala Tweeda, který se díval z okna, kde žhnulo slunce. V kanceláři bylo velmi horko, navzdory zapnutým stropním větrákům. Tweed myslel na Molocha. „Slyšel jste, co jsem řekla?“ otázala se Monika kysele.

	„Slyšel jsem každé slovo,“ ujistil ji a dál zíral z okna.

	„Nezdá se, že by vás to moc udivovalo.“

	„Různí lidé žijí různé životy,“ opáčil.

	„Mám pocit, jako by byla nějaký dravec,“ rozvíjela Monika dál své pocity.

	„Jak jsem říkal – různí lidé žijí různé životy. Vím, že vás vychovali podle přísných etických zásad – což je pouze jeden z důvodů, proč vás tu stále mám. Dalším důvodem je vaše loajalita ke mně, vaše schopnost pracovat dlouho přes čas…“

	„Lichocení vám nijak nepomůže,“ řekla.

	„Paní Benyonová, Molochova nevlastní matka,“ řekl. „A její syn Ethan. Potřebuju o nich zjistit úplně všechno, co dokážete.“

	„Už na tom pracuju.“

	„A pohyby Molocha…“

	„Jim Corcoran mi dal vědět, že odletěl z Heathrow o půlnoci a mířil do New Yorku. Touhle dobou už by tam měl být. Zatímco tryskáč nabíral palivo, Moloch vystoupil a šel si trochu protáhnout tělo. Corcoran měl fotoaparát a udělal na dálku několik záběrů. Poslala jsem pro film bleskového kurýra. V technickém ho v rekordním čase vyvolali a udělali fotky. Tady je máte.“

	„Je to poměrně malý chlap,“ poznamenal Tweed, zatímco si prohlížel fotografie.

	„To byl Napoleon taky,“ připomněla mu Monika. „Vsadím se, že má jeho bystu u sebe v Černé skále.“

	„O tom pochybuju.“ Tweed si snímky prohlížel pod lupou. „Nevypadá jako domýšlivec. Pořád se musím ptát sám sebe, v čem je jeho síla. Rád bych se s ním jednou setkal.“

	„To je dost pravděpodobné. Jsem si jistá, že o vás ví.“

	„Nemůžeme ztrácet čas.“ Podal jí fotografie zpátky. „Noviny by za ně pravděpodobně daly majlant. Jen zřídka se někomu podaří ho vyfotit. Ta továrna na elektroniku, co vybuchla v Thames Valley – to byl náš nejvyspělejší podnik, předpokládám…?“

	„Ano, je to tak. Nebyla to žádná nehoda, protože bomba explodovala v noci. Všichni zaměstnanci byli doma. Dokonce ani ostraze se nic nestalo – zrovna obcházeli vzdálenou část pozemku.“

	„Příznačné. No, teď musíme vyrazit plnou parou vpřed – zahajuji proti Vincentu Molochovi hlavní tažení.“

	Vrchní inspektor Roy Buchanan byl Scodand Yardem povolán zpátky do Londýna. Dověděl se, že má navštívit Tweeda v nanejvýš naléhavé záležitosti.

	„Tohle je celkem novinka,“ utrousil k seržantu Wardenovi cestou do Park Crescent. „Většinou si vstup sem musíme vynutit.“

	„Zřejmě jsi mu dole v Cornwallu nahnal,“ navrhl Warden svým monotónním hlasem.

	„Nahnal Tweedovi? Nezbláznil ses? Tak, jsme tady. Jdu se ho zeptat, jestli se mnou chce být o samotě. Jestli jo, hlídej auto.“

	„O samotě?“ ozval se podrážděně Warden. „Myslíš tím beze mě?“

	„Přesně tak.“

	Ukázalo se, že měl pravdu. Po krátkém telefonickém rozhovoru s Tweedem ze vstupní haly poslal Buchanan Wardena zpátky a vydal se nahoru po schodech. Monika na něj čekala u otevřených dveří. Ustoupila, aby mohl vejít, pak dveře zvenku zavřela a šla pryč.

	„Jenom sami dva?“ zeptal se Buchanan. „Ještě jsem nezažil, že by tu Monika nebyla.“

	„Jenom my dva,“ souhlasil Tweed. „Posaď se, a děkuju, žes na mou prosbu přijel tak rychle.“

	„Byl jsem zvědavý,“ připustil Buchanan.

	„Mám pro tebe jistou informaci, ale musí zůstat tajná – jeden ze zdrojů musí zůstat v anonymitě.“

	„Když jsem ti chtěl poskytnout tajnou informaci já, tam dole v Nansidwellu, odmítl sis nechat svázat ruce.“

	„Přesně tak.“

	„Tak proč bych teď já měl souhlasit?“

	Buchanan obvykle při vyslýchání seděl na židli rozvalený, s nohama zkříženýma v kotnících, teď však seděl zpříma. Jeho chování bylo bezprostřední a mnohem přátelštější.

	„Protože jestli souhlasit nebudeš, nemůžu ti poskytnout údaje, které by mohly objasnit dvě vraždy.“

	„V tom případě je tvá povinnost…“

	„Řekl jsem mohly by,“ zopakoval Tweed.

	„Tak dobře, risknu to. Je to jen mezi tebou a mnou.“

	„Někdo, kdo je v současnosti v zahraničí,“ řekl Tweed v klidu, „zachránil ženu, která plavala od Venetie. Vytáhli ji z vody, ale ta ubožačka zemřela. Z vyčerpání. Zřejmě. Ti dotyční udělali tři snímky jejího těla a poslali mi je. Její fotografie dokazují dokonalou podobu s jinou mrtvou ženou, kterou před několika týdny Paula vytáhla z moře v Kalifornii. Podívej se sám. Tohle jsou fotky té ženy v Cornwallu, na těch kopiích je portrét, který pomáhala sestavit Paula.“

	Otevřel obálku na stole a všechno před Buchanana rozložil. Detektivova tvář ztuhla, když fotografie uviděl. Chvíli neříkal nic.

	„Tohle jsou fotky mrtvé ženy, kterou jsme našli v zálivu pod Nansidwellem. Dostali jsme anonymní ohlášení telefonem. Mohlo to být od toho anonymního člověka, co je teď v zahraničí?“

	„Bylo mi řečeno, že zavolali anonymně na místní policejní stanici.“

	„Do Truro.“

	„Aha,“ byla jediná Tweedova reakce.

	„Drželi jsme tenhle objev pod pokličkou.“ Buchanan ukázal na fotografie. „Patolog, který ji ohledával, tvrdí, že měla na zádech ošklivou modřinu. Vedeme to jako podezřelé úmrtí.“

	„Ještě něco,“ dodal Tweed, „Molochův plující palác, Venetia, byl u pobřeží, když Paula vytáhla z Pacifiku blízko Monterey tu mrtvolu. Je to odsud asi deset tisíc kilometrů. A když připlavala ke břehu ta žena na fotografii, Venetia kotvila ve Falmouthu.“

	„Vincent Bernard Moloch,“ pronesl Buchanan napůl pro sebe. „Nerozumím tomu. Ty ženy vypadají navlas stejně. Něco na tvém příběhu nehraje.“

	„Ale ano, pokud vezmeš v úvahu, že to byla dvojčata. Na to jsem přišel sám. Musíš hledat dvojčata, Royi. Chtěl bych, aby se tahle fotka objevila ve všech novinách v zemi. Poznáváte tuto ženu?“

	„To můžu zařídit,“ souhlasil Buchanan. „Je to přesně ten druh titulku, co dneska tisk miluje. Budu to ale muset konzultovat s jistými lidmi. Můžu tě jmenovat?“

	„Jistěže ne. Za žádných okolností.“

	„Čekal jsem, že to řekneš. Nechám tě teda v tajnosti – čistě kvůli tvému postavení.“

	„A taky protože jsem ti pomohl,“ prohlásil Tweed pevně. „Ne že bys aspoň něco řekl.“

	„Oceňuju tvou spolupráci. Opravdu. Není tu nějaká možnost, že bys mi prozradil, kdo ty fotky dělal? Třeba jen pro mou soukromou informaci, jestli je to nutné.“

	„Rozhodně ne. Royi, ty bys taky nikdy neprozradil své vlastní informátory. Vykašli se na to.“

	„Rozumím ti. Můžu si ty fotky vzít všechny?“

	„Jistě – jsou to kopie.“

	„Dvojčata.“ Buchanan vstal. „To bylo chytrý, že tě to napadlo. Nějak to zapracuju do zprávy, kterou předáme tisku. Myslím, že si to zaslouží tiskovou konferenci. Radši už půjdu.“

	Potřásli si rukama. Jakmile Buchanan odešel, Tweed zavolal místním telefonem Moniku.

	Seznámil ji s obsahem svého rozhovoru se zástupcem Scotland Yardu. Naslouchala a vstřebávala do paměti každé slovo.

	„Myslíte, že to udělá?“ zeptala se nakonec. „Tedy myslím, jestli dá tu zprávu tisku.“

	„Určitě. Nemá jinou možnost. To znamená, že jsem zasadil první ránu – jenom první – v tažení proti Molochovi.“

	„Nechápu.“

	„Taktika bude udělat všechno, co by mohlo Molocha vyrušit. Fotka té mrtvé ženy, co ji vylovili z moře v Cornwallu, se objeví ve všech novinách. Moloch – a Joel Brand – o tom brzy uslyší. Vyplaší je to, a když jsou lidi nervózní, dělají v rozrušení osudové chyby.“

	„Mohlo by to fungovat,“ souhlasila Monika.

	„To bude fungovat,“ řekl Tweed důrazně. „Taky chci, abyste poslala kopie těch fotek spolu s portrétem oběti z Pacifiku, co sestavila Paula, spěšně Cordu Dillonovi.“

	„Proč? Jestli se smím zeptat?“

	„Právě jste se zeptala. Zavolám mu později, ať udělá v Kalifornii totéž. Ať ty fotky pošle do všech tamějších novin – San Francisco Chronicle, Los Angeles Times a místního montereyského plátku. Někdo ta dvojčata musí poznat.“

	„Uvádíte ten hrnec do varu. Skoro jako byste se dopálil.“

	„Jsem dopálený. Po tom, co ten chlap udělal s Paulou. A to, co jsem vám říkal, to je jen špička ledovce. Hodlám na Molocha zaútočit na všech frontách. Dejte se do práce, Moniko.“
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	Newman se procházel s Vanity Richmondovou. Kráčeli po vedlejší silnici, která navazovala na příjezdovou cestu k hotelu, pak zahnuli na úzkou cestu, označenou jako Rosemullion. Vanity navrhla, aby se prošli.

	„Majitel Nansidwellu mi o téhle cestě říkal,“ vysvětlila mu. „Prý vede k nádherné vyhlídce na moře a jen málokdo ji objeví.“

	Právě procházeli místem, kde cestu po obou stranách obklopovaly keře. Vanity se na Newmana po straně podívala přivřenýma očima. Její výraz ho téměř hypnotizoval. Usmál se a myslel na to, jak je přitažlivá. Ty zelené oči a svůdný pohled, který mu věnovala, způsobily, že ji zatoužil sevřít ve vášnivém objetí. Odolal tomu pokušení.

	„Připadáte mi jako velice opuštěný muž,“ nadhodila.

	„Ne tak docela,“ zalhal.

	Bylo to už dlouho, co měl naposledy přítelkyni. Práce pro Tweeda ho bavila, ale zabírala mu všechen čas. Poslední dobou se začínal ptát sám sebe, jestli si v životě užije taky nějakou zábavu.

	„Máte přítelkyni?“

	„Teď zrovna ne. Měl jsem moc práce.“

	„A přesto jste nenapsal mnoho článků, jak jste to dělával dřív. Zdáte se velice zdrženlivý.“

	„Po ránu nebývám v nejlepší kondici. Jsem spíš noční pták. Vstávám a dávám se do pohybu až v pozdější denní dobu.“

	„Ale no tak, Bobe. Nemusíte se tvářit tak vážně. Potřebujete se uvolnit. Corn wall je místo, kde lidé odpočívají. Podívejte na tu krásnou květinu.“

	Natáhla se, utrhla z keře kvítek a podala mu ho s okouzlujícím úsměvem.

	„Dal byste mi ji do vlasů?“ požádala ho a otočila se zády k němu.

	Opatrně jí tam kvítek vpletl a řekl, že jí sluší. Pomalu se otočila. Když předtím květ trhala, vytáhla se na špičky, a předvedla tak své pěkně tvarované nohy. Otočila se přitom k němu a upřela na něj pohled zpod přivřených víček. Newmanovi to připadalo úchvatné. Teď stála blízko něj a její plné rty se najednou neusmívaly. Dívala se mu do očí, jako by mu četla myšlenky.

	„Pan nesmělý,“ řekla jemně.

	Naklonil se k ní, aby ji políbil. Dotkl se jejích rtů. Vzápětí se od něj odtáhla a pokračovala v procházce. Newmanovy myšlenky pádily jako splašené, představoval si, co by spolu mohli zažít. Tak proč mu v hlavě zvoní signál ohrožení? Proč ji podezírá, že si všechny ty výrazy vyzkoušela před zrcadlem – aby zjistila, který je pro muže nejsvůdnější? A proč ho zajímá, jestli nosí kontaktní čočky, aby měly její oči zelenou barvu?

	„Schválně, kdo bude první na vrcholku toho útesu,“ zavolala přes rameno a rychle se rozběhla po cestě.

	Newman se rozběhl za ní, ale nechal ji vyhrát. Na vrcholku klesla na zem. Posadil se blízko k ní a ona si od něj poodsedla. Kolem sálalo horko a Newman si brzy uvědomil, že se mu tričko nalepilo na zpocená záda.

	„To je ale nádherný výhled,“ poznamenala, kradmo na něj pohlédla a pak se znovu zadívala na moře.

	„Je to velice uklidňující,“ přitakal a zakázal si přibližovat se k ní natolik, že by se jejich těla dotýkala.

	Chce si hrát na nedostupnou? Její pohled v něm znovu vzbudil silný zájem. Co za hru s ním hraje? Hraje? Hlavou se mu mihlo přirovnání ke koketě, která se neustále snaží probouzet zájem u mužů. Zahnal tu myšlenku jako nesmyslnou, ale někde vzadu v hlavě stále slyšel poplašné zvonění.

	Seděli v tom žáru a dívali se na azurové moře, na Venetii, která tu stále ještě kotvila. Několik vzdálených jachet připomínalo na modré hladině bílé vykřičníky. Vanity najednou vyskočila.

	„Je čas jít,“ řekla chladně.

	Newmanovi dělalo problém přizpůsobovat se náhlým změnám její nálady. Kus cesty zpátky se s ní pokoušel mluvit, pak to vzdal. Ani jednou mu neodpověděla. Rozhodl se, že už toho má právě dost. Promluvil, až když se dostali k hotelu.

	„Musím jet pryč,“ řekl a zamířil ke svému mercedesu.

	„Kam pojedete?“ zeptala se a následovala ho.

	Už se zase chovala mile a usmívala se. Newman se rychle usmál, odemkl auto a usedl za volant. Vanity se naklonila do okénka, které si otevřel, aby do auta vpustil čerstvý vzduch – uvnitř bylo jako v peci.

	„Bobe, můžu jet s vámi?“

	„Bohužel. Je to obchodní schůzka.“

	„Nezlobíte se na mě?“ Věnovala mu jeden ze svých nejsvůdnějších úsměvů.

	„Proč bych měl?“

	Znovu se na ni krátce usmál a nastartoval motor. Natáhla se přes něj a motor vypnula. Pak se zase narovnala.

	„Takže se uvidíme u večeře.“

	Po těch slovech se vydala do hotelu, aniž se jedinkrát otočila. Newman znovu nastartoval a vyrazil. Má před sebou dlouhou a naléhavou práci.

	Newman „lovil“ po hospodách. Napřed se setkal s Paulou, Marlerem, Butlerem a Nieldem, všichni ve svých autech, na slepé vedlejší cestě daleko od hotelu.

	S pomocí mapy jim načrtl svůj plán. Každý člen týmu dostal na starost oblast, ve které musí zkontrolovat všechny hospody. Paula dostala hotely.

	„Vaše práce,“ řekl jim, „je najít mezi místními někoho, kdo má v téhle části Cornwallu velký vliv. Hledám člověka, který by mohl mít na povel síť informátorů, co tu Moloch vystavěl. Všichni máte mobilní telefon – já jsem svůj Tweedovi zatajil.“

	„Nedůvěřuje těm věcem,“ přerušila ho Paula. „A já si myslím, že má pravdu.“

	„Poslouchejte mě. Pokud někdo z vás takovou osobu najde, prostě mi zavolá a řekne: ‚Mám to.‘ A já už budu vědět. Stejným způsobem pak dám vědět všem ostatním. Pokud náš cíl vystopuju já, všichni se vrátíte sem. V odstupech zaparkujete tady u silnice. Skoro nic sem nejezdí. Když ho tedy najdu já, zavolám vám všem a řeknu: ‚Mám to, jak jste řekl.‘ Ta poslední tři slova vám napoví, že jsem ho našel já.“

	Rozdal všem mapy s vymezenými teritorii. Newman si vzal Porth Navas, řeku Helford a vnitrozemí za ní. Ve všech hospodách používal stejnou techniku.

	Poté, co si objednal sklenku francouzského suchého bílého vína, zapředl konverzaci s někým z místních. Vína vypil jen málo a po nějaké chvíli vzal sklenku s sebou na toaletu, kde ji vyprázdnil do záchodu.

	Dorazil už do vesnice Constantine ve vnitrozemí a jeho příležitostná konverzace stále ještě nepřinesla žádné ovoce. Usadil se vedle zarostlého staršího vesničana a stejně jako při předchozích pokusech se nic nedověděl. Když už se chystal k odchodu, zeptal se ještě: „Je tady kolem nějaká hospoda, kde bych dostal najíst? Tady se nevaří.“

	„Zkuste to v Trengilly Wartha,“ navrhl muž. „Musíte vyjít na kopec…“

	Dal Newmanovi přesné instrukce, což bylo štěstí, protože postranní cestu z velké vesnice málem přejel. Cedule hlásala, že do hospody to je 500 metrů. Newman se ušklíbl. Vzdálenosti se tady v Cornwallu měřily jinak než jinde v Británii.

	„Je to jenom půlhodinka,“ slyšel už mnohokrát, když potřeboval zjistit, jak daleko někam je. Jel dolů po cestě lemované stromy, které nad ní tvořily loubí.

	Znovu svůj cíl málem přejel. K hospodě vedla příkrá příjezdová cesta do kopce. Byla to budova krémové barvy s prosklenou verandou blízko vchodu.

	Jediné místo k zaparkování bylo mezi ostatními vozy na slunci. Když Newman vystoupil, zasáhl ho žár jako horká sprcha. Vešel dovnitř a našel tam plno hráčů kriketu v bílých flanelových kalhotách a košilích s vyhrnutými rukávy.

	Panovala tu rozjařená nálada. Newman si u baru objednal pivo; nikdy ho sice nepil, ale splynul tak s ostatními, kteří postávali kolem se saky přes rameno a sundanými kravatami. Také si objednal něco k jídlu. Byly dvě hodiny odpoledne – nejžhavější denní doba.

	„Na zdraví!“ pronesl k mladšímu muži, který právě pozvedl vlastní sklenici.

	„Jsem nějakej Tom Hetherington,“ řekl rudolící mladík.

	„Bob Newman.“

	„Připadáte mi povědomý. Nejste vy ten chlápek, co píše do novin?“

	„Obávám se, že ano,“ odpověděl Newman s úšklebkem. „Pokouším se tu v okolí najít někoho, kdo by měl trochu nějaké postavení. Abych od něj získal informace.“

	„Velký zvíře? Tak běžte za plukovníkem Arbuthnotem Grenvillem na farmu. Třeba vás k sobě pustí. Mě nepustil, je nafoukanej, jak nevím kdo. Myslí si, že je pan velkostatkář.“

	„Arbuthnot Grenville? To zní dost legračně.“

	„Jeho výsosti to sedí, jak zjistíte – jestli se s ním někdy setkáte. Léto tráví tady a na zimu lítá do Kalifornie. Má to dobře zařízený, ale zajímalo by mě, kde na to bere. Jeho farma je zadlužená hypotékama až po střechu.“

	„Jak to všechno víte, když jste se s ním nikdy nesetkal?“

	„Říká se to o něm tady ve městě – nebo spíš na vesnici. Vím, že to může znít jako drby, ale von dělá tu chybu, že se hádá se svým personálem a nakonec je vždycky vyrazí. A ty lidi na něj ledacos vědí a mstí se mu tak, že na něj házejí špínu.“

	„Říkal jste, že zimuje v Kalifornii. Nevíte náhodou kde?“

	„Jmenuje se to tam Monterey. Hledal jsem to na mapě, je to na jih vod San Franciska. Chtěl byste s ním dělat rozhovor? Nesetká se s nikým, kdo nemá domluvenou schůzku. Aspoň tolik jsem slyšel. Neuvažujete vo stěhování sem dolů?“

	„Ne. Vy tu žijete?“ zeptal se Newman.

	„To bych byl padlej na hlavu. Abych taky utek? To nikdy. Jezdím sem jenom zahrát si kriket, na měsíc nebo tak. Pracuju jako burzovní makléř.“

	„Nějak vás děsí myšlenka na život tady. A udělal jste narážku na útěk.“

	„Nežil bych tu, ani kdyby mi někdo dal dům zadarmo. Jak je tu příjemně v létě, když tu máte přátele, tak tu vod října chcíp pes. Že jsem mluvil vo útěku? No jo, tyhle všichni sem utekli před rutinou každodenní práce. Některý lidi tady jsou divný.“

	„Doufám, že mě omluvíte, když si teď půjdu sednout a najíst se. Nevíte, jak bych se dostal na tu farmu?“

	Hetherington se natáhl přes bar pro blok, co používal barman k zapisování objednávek, a rychle načrtl plánek. Začal místem, kde právě byli.

	„Jak zjistíte,“ ukazoval Newmanovi náčrtek, „jeho dům leží kus za Constantine. Uvidíte ho ze silnice – je to jedinej dům v těch místech, je ze žuly a má vysoký komíny. Hlavně nepřehlídněte vodbočku, co jsem tu vyznačil křížkem.“

	„Jsem vám zavázán za pomoc,“ řekl Newman s úsměvem.

	„Není za co,“ zašklebil se Hetherington. „Líbilo by se mi, kdybych si vo něm moh přečíst článek od vás. Nenávidí publicitu, snaží se moc nevyčnívat. Ale mám tušení, že vy si dokážete najít cestu dovnitř. Tak nashle…“

	Newman rychle dojedl. Ani se nedotkl druhé sklenice s pivem, kterou si objednal, když platil pití pro Hetheringtona. Opustil lokál a vyšel ven do zničujícího vedra. V autě bylo jako v peci. Otevřel všechna okénka i stahovací střechu, co nejvíc to šlo, a odložil si složené sako na vedlejší sedadlo. Vyrazil na cestu.

	Zastavil na zarostlé cestě a zavolal Paule z mobilního telefonu.

	„Mám to, jak jste řekl.“

	Poslední tři slova říkal pomalu, aby ji tak upozornil, že pravděpodobně našel jejich cíl. Totéž pak zopakoval každému z ostatních členů týmu a znovu se rozjel. Když vyjížděl z cesty, svítilo mu do očí slunce. Nepomohlo ani, když si stáhl dolů stínítko.

	Uprostřed opuštěné krajiny se najednou objevila farma. Newman zatím nepotkal žádné auto. Zastavil a zůstal překvapeně hledět. Nad jedním z komínů právě mizela z dohledu zasunovací anténa.

	„Takže má nějaké tajnosti a zřejmě i vyspělý telekomunikační systém,“ poznamenal sám pro sebe. „Zajímavé – zejména u muže, kterému se údajně nedostávají peníze.“

	Dojel až k příjezdové cestě. Tepaná kovová brána byla zavřená. Na jednom z kamenných pilířů, na něž navazovala vysoká kamenná zeď táhnoucí se kolem celého pozemku, byl umístěn domácí telefon. Newmanovi to celé připomínalo Molochovu vilu.

	Vystoupil z auta a stiskl tlačítko domácího telefonu.

	„Kdo je?“ zeptal se úsečně čísi hlas.

	„Robert Newman. Jdu za plukovníkem Arbuthnotem Grenvillem.“

	Říkal si, že majitel si zřejmě na oslovení „plukovník“ potrpí. Chvíli bylo ticho.

	„Jaké je vaše zaměstnání?“

	„Píšu do novin,“ odpověděl lakonicky.

	„Kolik článků jste v poslední době napsal?“

	„Moc ne. Od té doby, co jsem napsal Kruger: Počítač, který selhal.“

	„Hodilo vám to balík, co?“

	„Vyžiju z toho.“

	„Brána se otevře. Dojeďte až k hlavnímu vchodu.“

	Tím konverzace skončila. Newman se pro sebe usmál a vrátil se do auta. Zahlédl záblesk, jak se od okna v prvním patře odrazilo slunce. Grenville si ho během rozhovoru prohlížel dalekohledem z okna. Newman si však byl jistý, že ho zaujal, protože byl od vydání své knihy znám jako bohatý muž. Peníze dokážou otevřít mnohé dveře.

	Poté, co se elektronicky ovládaná brána otevřela, pomalu pokračoval po příjezdové cestě. Ve zpětném zrcátku viděl, jak se za ním brána zavřela. Grenville bude opatrný muž. Cestou k domu se snažil všechno si prohlédnout.

	Žádní hlídací psi. Nikde nebylo vidět žádnou ochranku. Pomyslel si, že Grenville zřejmě má velmi omezené prostředky.

	Pravděpodobně právě tolik, aby dokázal tohle místo držet v chodu. Květinové záhony byly zanedbané. Trávník měl nahnědlou barvu zčásti kvůli horkému létu, zčásti kvůli absenci zahradníků, kteří by ho zalili. Přitom je v Cornwallské oblasti nejvyšší nezaměstnanost z celé země. Neměl by být problém sehnat tu nějakou pomocnou sílu.

	Z rámů oken a parapetů se loupala bílá barva. Pilíře podpírající rozlehlý vchod byly popraskané. Všechno vypadalo neudržovaně. A přece si Grenville může dovolit velmi drahou teleskopickou anténu a pravděpodobně i další nákladné telekomunikační přístroje. Pokud za ně ovšem neplatí někdo jiný!

	Newman zaparkoval, vystoupil po čtyřech kamenných schodech ke dvoukřídlým dveřím, vyrobeným z dřevěného masivu a pobitým železem. Jejich pravé křídlo se otevřelo a stanul v nich vysoký štíhlý muž.

	„Pojďte dál, pane Newmane.“

	Newman tedy vešel do prostorné haly s dřevěnou podlahou, kterou už dlouho nikdo nenalakoval. Zatímco vyčkával, hostitel za ním zamkl. Pak se vrátil, postavil se rovně jako podle pravítka a ukázal do velké společenské místnosti s pohovkami a nízkými stolky.

	„Posaďte se támhle,“ nařídil.

	Newman po něm přejel pohledem a uposlechl.

	„Je čas na večerní skleničku,“ oznámil mu plukovník. „Dáte si kapku whisky?“

	„Ještě není večer,“ namítl Newman.

	„Tak to už má, sakra, zpoždění. Dáte si kapku whisky?“ zopakoval.

	„Přijde vhod.“

	Newman Grenvilla pozoroval, když kráčel k likérníku, což byl nejlepší kus nábytku v místnosti. Bude mu tak šedesát, odhadoval. Měl šedé vlasy, pečlivě sčesané dozadu, udržovaný šedý knír, rychlé pohyby. Pod hustým obočím byly ledově modré oči, kterým uniklo jen máloco. Orlí nos mu propůjčoval velitelské vzezření. Navzdory lehce arogantním způsobům se mu od úst táhla po obou stranách vráska, která napovídala, že má smysl pro cynický humor.

	„Na zdraví!“ pronesl poté, co svému hostu podal sklenku.

	„Na zdraví!“ řekl Newman. „Od chvíle, co jsem přijel, jsem nezahlédl nikoho kromě vás. Přece tu nežijete sám?“

	„Proč bych nemohl?“ zeptal se Grenville poněkud útočně, zatímco si sedal na druhou pohovku naproti Newmanovi. „Jedna paní z vesnice – něco jako hospodyně – sem dochází třikrát týdně. Navaří mi zásobu i na dny, kdy nepřijde, a udržuje tu pořádek. Ale jistě jste sem nepřijel, abyste zkoumal chod mé domácnosti.“

	„Náhodou jsem se dostal do téhle oblasti a slyšel jsem, že tu mezi obyvateli máte největší vliv.“

	„Asi tak náhodou, jako jste se tenkrát objevil v Oklahoma City a první odhalil pravdu – že vůbec nešlo o zahraniční teroristy.“

	„Zajímá mě zdejší neobvyklá směs uprchlíků, co se sem přestěhovali z ostatních částí Británie.“

	„Uprchlíků?“

	„Přesně ten výraz jsem použil.“

	„Předpokládám, že máte na mysli lidi, co sem utekli z Londýna, naší slavné metropole.“

	„Ano.“

	„I mně samotnému to připadá zvláštní,“ řekl Grenville vyhýbavě.

	„A taky tu došlo k podivné vraždě. V Porth Navas. Nějaký místní člověk jménem Adrian Penkastle. Někdo ho ubodal k smrti v jeho vlastním domě.“

	„Slyšel jsem.“ Chvíli nic neříkal a uhlazoval konec cigarety. Po chvíli si ji zapálil. „Takže kvůli tomu jste vyrazil na lov?“

	„Je zajímavé, že Venetia v době vraždy kotvila u pobřeží – je tam ještě pořád. Dnes jsem se v hospodě doslechl, že jeden z místních, co bydlí v Porth Navas, zaslechl krátce po vraždě motorový člun rychle ujíždět dolů po Helfordu. Tou dobou se totiž zrovna vracel po řece domů – ten místní, co to tvrdí.“

	Grenville Newmana pozoroval, poslouchal, ale nijak to nekomentoval. Potáhl z cigarety a Newman pokračoval.

	„Další vesničan zahlédl ze své loďky blízko ústí Helfordu, jak se ten motorový člun řítí k Venetii. Nahlásil jsem to policii.“

	„Úchvatná akce angažované veřejnosti,“ utrousil Grenville.

	„Slyšel jste někdy o Vincentu Molochovi?“ zeptal se Newman.

	„Povrchně. Kam tím míříte? Jsem zmatený.“

	„Nepřipadáte mi jako muž, který je někdy zmatený. Venetia Molochovi patří.“

	„Chápu. Proč mi to všechno ale říkáte?“

	„Protože jste muž s největším vlivem v téhle části světa. Víte o všem, co se tady děje.“

	Grenville se podmanivě usmál. Jeho jestřábovitý obličej se přitom celý rozjasnil. Pak se uchechtl a odklepl popel z cigarety do skleněného popelníku.

	„Tohle je velmi komické, pane Newmane. Pasoval jste mě na pána vesmíru, což si nezasloužím. Je pravda, že občas pořádám v Jachtklubu v Porth Navas večírky, ale to sotva odpovídá tomu, jak si mě představujete. Myslím, že si musím dát ještě jednu whisky, jak to se mnou zamávalo. Připojíte se ke mně?“

	„Děkuju, ale nemůžu – jsem tu autem.“

	„Abych byl upřímný, není mi jasné, proč jste přišel za mnou. Ale vaše společnost je příjemná. Dovídám se od vás nové informace. Vzbudil jste ve mně nekonečnou zvědavost.“

	Zatímco mluvil, připravoval si u koktejlového kabinetu další sklenku. Když se otočil, stále ještě se usmíval. Newman si pomyslel, že pokud odloží své bojovné chování člověka z lepší vrstvy, vypadá jako pohledný muž. Muž, který přitahuje ženy a jedná s nimi s přirozenou galantností.

	„Takže, pane Newmane, proč jste se rozhodl přijít za mnou?“

	Znovu se usadil na pohovku. Usrkával obsah sklenice a přes její okraj pozoroval svého hosta.

	„Už jsem vám to říkal,“ trval na svém Newman. „Jste v těchto místech dobře známá postava. Což z vás dělá vhodného člověka, od kterého bych mohl získat potřebné informace o zdejší neobvyklé komunitě.“

	„Zní to, jako bych byl nějaký jejich otec.“ Grenville se znovu zasmál. „Ale já dobře vím, že tu jsou lidé, co mě nesnášejí. Toho ‚starýho bláznivýho plukovníka, kterýmu ten jeho velkej barák padá na hlavu‘.“

	„Ale jiní si vás zřejmě oblíbili,“ pokračoval Newman a použil svou představivost. „Jinak by nechodili na vaše večírky do Jachtklubu.“

	„Skutečně?“ usmál se Grenville. „Nabídněte jídlo a pití zadarmo, a hned je u vás narváno.“ Znovu upil. „Bydlet tu sám je – jsem osamělý. Takže se občas scházím s pár místními. A vy…,“ ukázal cigaretou na Newmana, „jste zván na můj další večírek. Můžu vědět, kde jste se ubytoval?“

	„V hotelu Nansidwell, v Mawnanu,“ odpověděl okamžitě Newman.

	„Znám jeho majitele. Je to prima chlapík. Znal jsem i Adriana Penkastlea,“ řekl najednou. „Jeho vražda mě šokovala.“

	„Znal jste ho dobře?“ zeptal se Newman tiše.

	„Jen povrchně. Vím, že trochu moc pil. Že mu chyběly peníze – Američani by řekli, že byl ztroskotanec. Ale to není úplně pravda. Byla s ním zábava, uměl skvěle napodobovat. V tom nás všechny strčil do kapsy.“

	„To zní sympaticky.“

	„On je – byl sympatický.“

	„Setkal jste se někdy s Molochem?“ zeptal se najednou Newman bez varování.

	„Nebesa, to ne. Počítám, že to asi nikdo. Drží se stranou od lidí – to mi aspoň říkali ve Falmouthu. Někde venku v pustině má prej ohromnej barák.“

	Newman se podíval na hodinky a vstal. Jeho hostitel se okamžitě zvedl také.

	„Nechystáte se už odejít? Ještě chvilku poseďte. Náš rozhovor je příjemný.“

	„To ano, ale teď už musím. Ale můžeme se kdykoli sejít znovu.“

	„Slibte mi to.“

	Grenville ho doprovodil nejen ke dveřím, ale dokonce až k autu. Opodál se začala otevírat vstupní brána. Grenville zřejmě stiskl skryté tlačítko.

	„Dobře dojeďte,“ zavolal a zamával.

	Cestou zpátky Newmanova mysl vířila. Nedokázal plukovníka Grenvilla odhadnout. Na jednu stranu zahlédl, jak se u něj na střeše zasunuje anténa. Navíc se jeho hostitel několikrát zmínil o Americe. Na stranu druhou se zdálo, že je to Brit jako poleno a velmi zajímavá osobnost, A nedělal žádné tajnosti s tím, že se znal s Penkastlem.

	Newman dojel do Mawnan Smith a zaparkoval. Zamířil do telefonní budky, aby zavolal Tweedovi.

	„Měl bys prověřit jednoho člověka, co má dům kousek za Constantine. Piš si. Je to plukovník Arbuthnot Grenville. Máš to? Žije na farmě.“

	„Ano. Díky…“

	Tweed ve své kanceláři zalétl pohledem k Monice. Odmlčel se a ona čekala. Poznala, že zvažuje jisté rozhodnutí.

	„Moniko, prozradím vám něco, co nikdo jiný z týmu neví. Mám jistého agenta, kterého nikdo z vás nezná. Kdyby do mě náhodou uhodil blesk, jméno a údaje o něm najdete v mém sejfu, od kterého máte klíč. Je to v obálce označené jako ‚Osobní a přísně tajné‘.“

	„Byla bych raději, kdybyste tak nemluvil.“

	„Rozjeli jsme nebezpečnou záležitost. Musím zajistit bezpečnost každého, koho jsme do ní zatáhli. V téhle válce s Molochem je to velice důležité.“
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	První člověk, se kterým se Newman po svém návratu do Nansidwellu setkal, byla Vanity Richmondová. Se zbytkem týmu se předtím sešel na postranní cestě, kde je seznámil s tím, co zjistil.

	„Možná bychom si o tom měli ještě později promluvit,“ navrhla Paula.

	„Rozhodně.“

	Paula vyrazila k hotelu jako první pro případ, že by ji někdo spojoval s Newmanem. Ten ji následoval o patnáct minut později. Když zaparkoval, zahlédl Vanity, která se procházela po nádvoří. Měla na sobě úzké černé večerní šaty.

	„Vítejte zpátky, Bobe,“ pozdravila ho s úsměvem. „Byla vaše vyjížďka úspěšná?“

	„Víc, než jsem doufal. Nedala byste si se mnou aperitiv, až se osprchuju a převléknu?“

	„Nechme to raději na večeři. Vždyť víte, že moc nepiju.“

	To je pravda, pomyslel si Newman, když procházel prázdným hotelem. Byla velmi opatrná, co se množství alkoholu týká. Nahoře nepozorovaně proklouzl do Paulina pokoje a zavřel za sebou. Paula seděla na kraji postele a dívala se ven na moře.

	„V jedné hospodě jsem objevila tvou oblíbenou značku cigaret. Chytej.“ Hodila po něm krabičku. Newman ji chytil a poděkoval. „A teď povídej,“ vyzvala ho.

	Posadil se na židli a uvědomil si, že Paula zapnula rádio a nechala téct v koupelně vodu, aby znemožnila odposlouchávání rozhovoru. Pozorně naslouchala a celou dobu z Boba nespustila oči.

	„To je tedy všechno,“ uzavřel Newman nakonec. „Myslel jsem si, že jsem našel náš cíl, ale teď už si tím nejsem tak jistý.“

	„Pokud tenhle muž koordinuje zdejší síť Molochových zvědů, je zvláštní, že by ti přiznal, že znal Adriana Penkastlea.“

	„Taky mě to napadlo. Pokud ovšem není mazaný a nemyslí si, že už jsem to stejně zjistil – v takovém případě by to byl velice chytrý tah.“

	„Mohl bys mít pravdu,“ řekla Paula pochybovačně, „ale z toho, cos mi o něm říkal, mám pocit, že by to spíš risknul a nezmínil se o tom.“

	„Nevím, co si o něm mám myslet,“ připustil Bob. „Na druhou stranu mi ten chlapík z hospody u kriketu tvrdil, že Grenville tráví zimy v Monterey.“

	„Ano, to je podezřelé. O tom ses před ním nijak nezmínil?“

	„Jestli v tom nejede, vypadalo by jakékoli další vyptávání nezdvořile. A jestli ano, začal by mě podezřívat. Tweed už ho prověřuje. Předpokládám, že přes nějaký kontakt na ministerstvu obrany.“

	„Škoda že jsem tam nebyla s tebou. Žena dokáže na mužích díky intuici poznat ledacos. Asi by nešlo zařídit, abych se s ním setkala?“

	„Jestli bude pořádat jeden z těch svých večírků v Jachtklubu, než odsud odjedeme, vezmu tě s sebou.“

	„Vanity bude žárlit,“ poškádlila ho.

	„Nevidím důvod,“ odpověděl Bob poněkud škrobeně.

	„Ale, no tak. Je vidět, jak mezi vámi přeskakují jiskry.“

	„Možná.“

	„Potřebuješ se trochu pobavit a odreagovat. K tomu je Vanity jako stvořená.“

	„A přesto se s tebou pokoušela seznámit v Monterey. Tenkrát jsi ji podezřívala. A teď se objeví tady. Trochu podivná shoda okolností. Nejsem včerejší.“

	„Já vím. Jen jsem si tě dobírala, Bobe.“ Zvážněla. „Myslím, že je na ní něco dost zvláštního. Možná že když se k ní budeš mít, zjistíš, o co jí jde – protože jí o něco jde docela určitě.“

	„Takže aspoň tys pochopila, o co se snažím. No, je čas chystat se na večeři. Teď jsi tedy v obraze.“

	Opravdu jsem? pomyslela si Paula, když odešel. Proč jen mám pocit, že si s ním ta Richmondová hraje?

	Moloch v Kalifornii vystoupil ze svého dlouhého lincolnu se šoférem a zastavil se. Každý, kdo by ho pozoroval, by nabyl dojmu, že obdivuje výhled od dálnice na modré vody Pacifiku tady, jižně od Carmelu. Hluboko pod ním se tříštily vlny příboje o útesy. Pobřeží se táhlo na obě strany a hned za silnicí se zdvíhaly příkré svahy.

	Moloch se díval na nový dům blízko Big Suru, do něhož se nedávno přestěhovala paní Benyonová. Stál jako jediný nahoře na skále a skýtal výhled na oceán. Moloch si pomyslel, že je to šílená stavba. Střecha s šedými taškami se svažovala dolů jako lyžařská dráha. Do střechy byla umístěna kruhová okna, zatímco okna v přízemí byla trojúhelníková.

	„Jak od Walta Disneye,“ ucedil sám pro sebe, když stoupal po točitých schodech, také tvarovaných do trojúhelníků. „Jakpak se asi dostává sem dolů – když bez berlí nepřejde ani na druhou stranu místnosti?“

	Nahoru k domu sice vedla příjezdová cesta, ale Moloch věděl, že macecha ráda chodí dolů k moři. Před domem parkoval Ethanův krémový cadillac. Když se předtím vrátil do Černé skály, řekli mu, že se Ethan zřejmě vypravil za matkou.

	V ruce držel klíč od vchodových dveří. Z letadla zatelefonoval Martinezovi, veliteli ostrahy, a nařídil mu, ať pro něj udělá kopii. Ethan vždycky nechával viset bundu přes židli. Pro Martineze nebylo nic těžkého jeden klíč vyndat, zatímco byl Ethan v tunelu stovky metrů pod Černou skálou.

	Moloch došel až k domu a všiml si, že široká terasa je vydlážděna kameny s kabalistickými symboly. Stařenka má slabost pro okultismus. Jeho úzké rty zvlnil úsměv, když si prohlédl dům zepředu. Dokonce i masivní dřevěné vchodové dveře měly tvar trojúhelníku. „Kalifornská architektura,“ odfrkl si.

	Tiše strčil klíč do zámku, otočil jím, opatrně otevřel a vzápětí zavřel zevnitř. Okamžitě zaslechl křik hrdelního zastřeného hlasu. Přicházel otevřenými dveřmi z místnosti po jeho pravé straně.

	„Ethane, budeš dělat, co ti řeknu, nebo tě umlátím.“

	„Ale matko, to nemůžu. Vincent by zuřil…“

	Moloch se na chvíli zastavil ve dveřích. Jeho neuvěřitelně tlustá macecha seděla v kruhovité místnosti na trůnu podobném křesle. Ethan stál před ní jako vystrašený školáček, vysoký a hubený, a šedé rozcuchané vlasy mu spadaly do čela. Paní Benyonová zvedla jednu z holí, co držela v rukou, a vztekle ho udeřila do paže. Právě zvedala druhou hůl, aby uštědřila synovi další ránu, když Moloch vešel dovnitř.

	Pohyboval se rychle. Chytil napřaženou hůl a zlomil ji přes koleno vedví. Oba kusy pak hodil do ohně v krbu, popadl druhou hůl a udělal s ní totéž.

	„Vincente!“ zaječela paní Benyonová. „Jak teď budu chodit? Ty grázle!“

	Masité tváře se jí chvěly vztekem. Seděla v ohromném křesle, které však jen tak tak dokázalo pojmout její zavalité ošklivé tělo. Oči, sotva viditelné v tučném obličeji, vražedně upírala na svého nevlastního syna.

	„Ethane, okamžitě se vrať do Černé skály,“ nařídil Moloch chladně. „Dostáváš skutečně vysoký plat a já očekávám, že podle toho budeš pracovat. Pokud tě matka ještě někdy bude vyrušovat od práce, řekneš to rovnou mně.“

	Ethan je s třesoucíma se rukama opustil. Moloch počkal, dokud neslyšel, jak cadillac odjíždí. Pak se otočil k paní Benyonové, která seděla a zlobně na něj upírala zrak.

	„Prosím, poslouchejte dobře. Jste zlá. Zacházíte s Ethanem, kterému je přes čtyřicet, jako s dítětem. Má geniální mozek…“

	„Ze kterýho těžíš, ty grázle!“ ucedila nenávistně.

	„Protože se s vámi nemá smysl přít,“ pokračoval tiše, „prostě vám řeknu jen tohle: jestli se toto vaše necivilizované chování bude ještě někdy opakovat, vezmu si zpátky všechny vaše akcie FROZECHu. Víte, že to můžu udělat.“

	„Však já už tě nějak dostanu, Vincente. Jen počkej.“

	„Ano, to je další věc. Když jsem byl pryč, podařilo se vám dostat se přes Martineze do Černé skály. Slídila jste kolem a pokoušela se dostat do mé pracovny. Uděláte to ještě jednou, a vaše akcie skončí v koši. Nezaváhám ani minutu.“

	Otočil se od ní a sklonil se, aby si ohřál ruce u krbu. Okolo čtvrté hodiny odpoledne se v téhle části Kalifornie ochladilo, ať byl den jakkoli teplý. Když vycházel z místnosti, zavolala na něj:

	„Vincente! Nechal jsi mě tu bez holí jako mrzáka.“ Ukázala na něj dvěma prsty, roztaženými jako nůžky. „Proklela jsem tě. Zmiz z mýho domu!“

	Maličko se uklonil a s úsměvem se podíval přímo na ni.

	„S radostí. Zdá se, že jste zapomněla na své britské vychování.“

	Jakmile se dostal z jejího dohledu do haly, otevřel vchodové dveře, zabouchl je zevnitř a přitiskl se ke zdi. Zaslechl zavrzání, jak se jeho macecha zvedla z křesla. Po špičkách došel zpátky ke dveřím do místnosti, aby ji zahlédl pospíchat k oknu, odkud by mohla vidět jeho odjezd. Ani známka po nějakém postižení nebo slabosti, přesně, jak se už dlouho domníval. Vstrčil hlavu do místnosti.

	„Jako mrzáka…“

	S touto poznámkou vyšel ven z domu dřív, než mohla odpovědět. Mrštně seběhl po nesmyslných schodech, aniž by se ohlédl.

	„Jak si, proboha, mohl můj otec vzít takovou opici, než zemřel?“ zabručel nahlas.

	V Kalifornii byly čtyři hodiny odpoledne, v Cornwallu půlnoc. Když Newman povečeřel, zavolal mu plukovník Grenville.

	„Příteli, zorganizoval jsem narychlo jeden večírek. V jachetním klubu v Porth Navas. Ne v tom na konci zátoky, v jiném – je to na začátku silnice na druhé straně. Opravdu by mě potěšilo, kdybyste se k nám připojil. Bude tam i muzika a malý taneční parket.“

	„Děkuju a přijímám pozvání. Můžu s sebou přivést dvě dámy?“

	„Chcete mít jednu do zásoby, co?“ zažertoval Grenville. „Budu moc rád – jen doufám, že jsou hezké. Ale jak vás znám, určitě ano. Vyhovuje vám půlnoc? Dobře. Miluju večírky nad ránem…“

	Newman měl na mysli Vanity a Paulu. Ta se okamžitě zeptala: „Můžu zavolat Maurici Prendergastovi a pozvat ho? Když jsme za ním byli naposled, zažil krušné časy.“

	„Proč ne?“ zakřenil se Newman. „A ty máš odvahu dobírat si mě kvůli Vanity.“

	„No, Maurice je celkem fešák,“ opáčila. „Doufám, že to Grenvillovi nebude vadit.“

	„Čím víc, tím líp, to je, tuším, jeho heslo.“

	Pospíšil si do salonku, aby to mohl povědět své rusovlasé přítelkyni. Ta hned zamířila do svého pokoje, aby měla dost času se na večírek připravit.

	Tweed v Park Crescent pracoval dlouho do noci. Monika, která seděla za svým stolem, už věděla, že jakmile začne nějaký případ nabírat na obrátkách, Tweed odchází z práce čím dál později.

	Zavolal svému kontaktu na ministerstvo obrany, omluvil se za pozdní telefonát a rychle spustil.

	„Arthure, vedu zrovna důležité vyšetřování tady i v zahraničí. Pomohlo by mi, kdybys mi mohl něco říct o kariéře jistého plukovníka Arbuthnota Grenvilla. Teď je zřejmě na odpočinku a žije v Cornwallu.“

	„Moc ti toho o něm neřeknu.“

	„Aspoň něco,“ naléhal Tweed.

	„Red deseti lety odešel z armády.“

	„Proč?“

	„To ti nemůžu říct. Promiň. Vždycky se ti snažím pomoc, když to jde.“

	„To vyšetřování, co vedu, má požehnání premiéra. Takže potřebuju, abys mi řekl všechno, co víš.“

	„Vždyť víš, že nemůžeme vyzrazovat tajné informace…“

	„Však už k tomu došlo nejednou. Nedávno jsem ti pomohl. Dlužíš mi,“ uhodil na něj Tweed.

	„Je mi líto, ale šel jsem tak daleko, jak můžu. Doufám, že tohle není konec naší spolupráce do budoucnosti.“

	„Jistěže ne. Měj se…“

	Monika si dala záležet, aby se na Tweeda ani nepodívala a byla zticha. Znala až moc dobře jeho nálady, ačkoli skleslý a bez odlehčeného postoje k věci býval jen málokdy.

	„Zavolám Zvláštní oddělení,“ oznámil jí. „Uvidíme, jestli budou vstřícnější. Ne, vytočím číslo sám.“

	„Freddie,“ řekl, když se spojil se svým zdrojem informací, „mohl bys mi říct, jaká je skutečná role jednoho z vašich bývalých lidí? Jmenuje se Maurice Prendergast a teď žije v Cornwallu.“

	„Ale to je jednoduchý,“ odpověděl Freddie pohotově. „Asi před dvěma lety odešel na odpočinek.“

	„Jsi si jistý?“ tlačil na něj Tweed.

	„Ano,“ potvrdil Freddie – po odmlce. „Proč se o něj zajímáš?“

	„Nic určitého. Zatím. Myslím, že mi možná něco tajíš.“

	„Prendergast odešel před dvěma lety na odpočinek,“ trval na svém Freddie.

	„To měl dost peněz, aby si to mohl dovolit? V jeho věku?“

	„Mám pocit, že mu jeho strýc odkázal nějaké dědictví. Zřejmě ne dost, aby mu to stačilo až do konce života, ale bylo to jeho rozhodnutí.“

	„Proč odešel na odpočinek?“ vyzvídal Tweed.

	„Stres z téhle práce mu začal připadat nesnesitelný.“

	„To je zvláštní. Několikrát jsem se s ním setkal. Měl páru jako lokomotiva.“

	„Stává se, že se zlomí ten, u koho to nejmíň čekáš,“ opáčil Freddie. „Určitě už jsi to někdy zažil.“

	„Ne u člověka, jako je Maurice Prendergast.“

	„No, tak já ano. Tohle je všechno, co o něm vím. Stará historie.“

	„Díky,“ řekl Tweed. „Děkuju mockrát.“

	Zavěsil a vstal. Začal přecházet dokola po kanceláři a leštil si přitom brýle kapesníkem. Jen málokdo by poznal, že něco není v pořádku, ale Monika ano. Tweed si brýle nasadil, postavil se k oknu a zahleděl se do tmy. Oba větráky na stropě se točily, přesto bylo v místnosti nepříjemné horko. Tweed se obrátil.

	„To by mě zajímalo, jestli má premiér z Molocha takovou hrůzu, že by pověřil jeho vyšetřováním mě, ale potichoučku taky Zvláštní a ministerstvo obrany. Ne, to zní hodně nepravděpodobně.“

	„Co se to tedy děje?“ zajímala se Monika.

	„To kdybych věděl. Zřejmě –“

	Ať už měl na mysli cokoli, nedořekl, protože zazvonil telefon. Monika zvedla sluchátko a požádala volajícího, ať zopakuje své jméno. Stiskla tlačítko HOLD.

	„Je to zase ten ochraptělý hlas, co si říká Waltz.“

	„Vezmu si to. Moniko, mohla byste mi, až budu telefonovat, udělat hrnek silné kávy?“

	Věnovala mu udivený pohled a opustila místnost. Teprve potom začal Tweed mluvit do sluchátka. Byl to dlouhý rozhovor. Tweed hlavně poslouchal, pak se zeptal na pár věcí a znovu soustředěně poslouchal. Když se Monika vrátila, právě zavěsil. Postavila před něj šálek kávy bez cukru a mléka.

	„Černá jako hřích,“ poznamenala.

	„Toho je kolem spousta,“ podotkl Tweed a vypil půl šálku. „Spousta hříchu.“

	Vstal a znovu začal přecházet po kanceláři s rukama založenýma za zády. Po chvíli se zastavil.

	„Začínám být na pochybách, jestli nezaměstnávám jako agenta špatnou osobu. Pokud ano, mohla by to být katastrofa.“

	Opět začal pomalu přecházet kolem. Oči se mu leskly, jak se soustředil na problém, který ho hluboce znepokojoval. Monika už tyhle příznaky znala. Zvažoval možnosti, stavěl jednu proti druhé. Také už věděla, že najednou se rozhodne a vrhne se do akce. Znovu je vyrušilo zvonění telefonu.

	„Není klidu pro hříšníky,“ řekla Monika a zvedla sluchátko. „Je to profesor Weatherby, ten seismolog.“

	„Ano, Tome,“ vzal si ho Tweed a usadil se za stolem.

	„Tweede, třídil jsem nějaké staré zápisy a našel jsem jeden, který dělal Ethan Benyon, ještě když byl u mě. Zřejmě to tu zapomněl. Obsah toho zápisu shledávám nanejvýš znepokojivým. Kdyby ses u mě mohl zastavit, vysvětlil bych ti, co jsem objevil.“

	„Nebylo by pro tebe moc rychlé, kdybych vyrazil hned? Ne? Už jsem na cestě.“

	Monice řekl, ať hlídá pevnost, že musí rychle za Weatherbym. Vklouzl do saka a zmizel.

	„Zajímalo by mě, kdo je ten Waltz,“ pronesla Monika sama pro sebe.

	Jachtklub, v němž Grenville pořádal svůj narychlo zorganizovaný večírek, byla stará dvoupatrová budova s bílými, hrubě nahozenými zdmi. Newman s Vanity na sedadle vedle sebe zaparkoval mercedes a vzápětí za ním dorazilo auto s Mauricem a Paulou. Z klubu se teplou nocí linula taneční hudba.

	Paula předtím zavolala Mauriceovi a pozvala ho, aby ji na večírek doprovodil. Okamžitě souhlasil.

	„Přijedu pro vás. Ne, rozhodně na tom trvám…“

	Paulu zamrazilo, když zalétla pohledem dál po cestě podél zátoky. Právě tam se vyřítila z domu, aby se postavila do cesty Adrianu Penkastleovi. Kdyby to nebyla udělala, pravděpodobně by pokračoval ve své cestě do nějaké hospody. A Paula měla pocit, že když se dostal daleko od domova, hostinští ho nechávali u sebe až do rána. Kdyby se události vyvinuly takto, byl by zřejmě ještě naživu.

	„Na co myslíte?“ zeptal se Maurice.

	„Jen jsem si říkala, že ta hudba zní dobře.“ Zavěsila se do něj. „Budeme se dobře bavit.“

	„Na to rozhodně dohlédnu.“

	Grenville, správný hostitel, na ně čekal u otevřených dveří. Uvnitř seděly u stolků dvojice hostů a popíjely, jiní hosté tancovali na parketu. Zdálo se, že si všichni užívají.

	„Plukovníku,“ začal Newman, „tohle je má přítelkyně, Vanity Richmondová.“

	„Škoda že to není moje přítelkyně,“ přivítal ji Grenville žoviálně, natáhl se k bufetu pro dvě sklenky šampaňského a podal jim je.

	„A za mnou,“ pokračoval Newman a otočil se, „je Paula, další přítelkyně.“

	„Nenasyto!“ zasmál se Grenville. „Nemyslete si, že si je můžete celý večer uzurpovat jen pro sebe.“

	„A tohle je Paulin doprovod, Maurice Prendergast…“

	Grenville, který se natahoval pro další sklenici šampaňského, ztuhl uprostřed pohybu. Trvalo to sotva vteřinu, ale Newman si stihl všimnout jeho výrazu, než ho vzápětí znovu vystřídal přívětivý.

	„Vítejte, Paulo. Trvám na tom, abychom si spolu později zatančili.“ Přelétl pohledem zpátky k jejímu doprovodu. „Vítejte, pane Prendergaste. Doufám, že vám nebude vadit, když si Paulu během večírku vypůjčím.“

	„Není zadaná,“ odpověděl Maurice s úsměvem.

	Společně usedli ke stolu pro čtyři. Podávaly se plody moře – štědrá porce krabů a humrů. Newman se podivoval, kde na ten přepych Grenville bere. Jakmile dojedli, požádal Vanity o tanec a odvedl si ji na parket. Maurice Paule navrhl, aby následovali jejich příkladu.

	„Nevadilo by vám, kdybychom chviličku počkali? Musím napřed trochu strávit tu ohromnou porci, co jsem snědla.“

	Což ovšem nebyl skutečný důvod. Chtěla pozorovat Newmana a Vanity při tanci. Díky její zářivé rusé hřívě bylo snadné rozeznat je od ostatních párů. Byla velmi dobrá tanečnice. Kroužili spolu po parketu a ona si přitahovala Newmana blíž. Položila mu bradu na rameno a na obličeji ho zašimraly její vlasy. Něco jí řekl a ona se rozesmála.

	„Ti dva se k sobě skvěle hodí,“ řekl Maurice.

	„Zdá se,“ přitakala Paula.

	Rozhlížela se po místnosti a v duchu odhadovala počet přítomných asi na stovku. Byla to směsice mladých lidí a lidí středního věku. Hodně z nich vypadalo jako „uprchlíci“, o nichž se jí Newman zmiňoval v hotelovém pokoji. Když se Newman se svou tanečnicí vrátili ke stolu, zavedl Maurice Paulu na parket.

	„Přinesu vám další sklenici šampaňského,“ navrhl Newman.

	„Myslím, že chvilku počkám. Na koho se to tak soustředěně díváte?“ zeptala se.

	„Na nikoho konkrétního,“ zalhal.

	Naproti němu, u stolu na vzdáleném konci místnosti, seděl plukovník a upřeně Prendergasta pozoroval. Jeho oči Bobovi připomínaly dvojitou hlaveň. Sledoval tohoto hosta s takovým zájmem, že si ani nevšiml, že mu popel z cigarety padá na elegantní modrý oblek.

	Prendergast se během tance několikrát podíval k němu a zase se rychle odvrátil. Co se to tu, k čertu, děje? Newman byl zmaten. Vanity přitáhla jeho pozornost ke kapele – pěti mladíkům na pódiu.

	„Jsou docela dobří,“ poznamenala. „Hrají směsku starých i dnešních melodií.

	To jim jistě doporučil Grenville – aby potěšili všechny hosty. Je to velice schopný organizátor.“

	„A neuvěřitelně rychlý,“ dodal Bob. „Celé dnešní odpoledne musel strávit telefonováním.“

	„Proč tohle říkáte?“

	„Protože mi zavolal poměrně hodně pozdě. Nemyslím, že by si na mě vzpomněl až dodatečně.“

	„To by se s vámi asi nemohlo stát nikomu, zejména ne ženě.“

	Newman se v duchu proklel. Málem mu uklouzlo, že se s Grenvillem poznal teprve dnes odpoledne, což jí říct nechtěl. Potíž byla v tom, že měl Vanity plnou hlavu.

	O něco později si Grenville postupně zatančil s oběma dámami. Newman si všiml, že je překvapivě hbitý, hádal by mu nanejvýš čtyřicet.

	Večírek pokračoval až do ranních hodin. Ve tři Newman navrhl, že je čas jít. Grenville se s Prendergastem loučil poněkud příliš srdečně, což Newman se zájmem sledoval.

	Vrátili se do Nansidwellu. Prendergast sice trval na tom, že Paulu odveze zpátky sám, ale ona ho odmítla, protože mohla jet zpátky s Bobem.

	„Myslel bych si, že mě necháte, abych pro vás udělal aspoň tohle,“ naléhal na ni.

	„Vidíte, nenechám,“ řekla mu. „Bylo mi s vámi hezky. Nepokazte to.“

	„To vy to chcete pokazit.“

	Newman stál opodál a nic neříkal. Tohle si Paula musí vyřešit sama. Byl rád, že usadil Vanity do mercedesu a kvůli nočnímu chladu zavřel okénka. Aspoň neslyšela tenhle rozhovor, který začínal být nepříjemný.

	„Děkuju vám za nádherný večer – nebo spíš ráno, Maurici,“ řekla Paula pevně. „Zpátky pojedu s Bobem. Dobrou noc.“

	Opomenula ho políbit na tvář a rychle se otočila k mercedesu. Nastoupila a přibouchla za sebou dveře.

	„Dobrou noc, Maurici,“ řekl Newman.

	„Máte spolu vy dva něco?“

	„Dobrou noc, Maurici,“ zopakoval Newman.

	Svižně došel zpátky k autu. Musí odsud odjet, než mu Maurice jednu vrazí. Cestou zpátky toho moc nenamluvili. Paula v duchu soptila, Vanity byla ospalá.

	Když dorazili do hotelu, čekal tu na Boba vzkaz od Tweeda.

	Zavolej mi okamžitě, jakmile se vrátíš. Obvyklým způsobem.

	Ukázal vzkaz Paule, jakmile si Vanity odešla lehnout. Paula si ho přečetla a podala mu ho zpátky.

	„Chce, abychom mu zavolali z budky v Mawnan Smith.“

	„To zvládnu sám. Měla by sis jít lehnout.“

	„Ani náhodou. Jedu s tebou. Chci vědět, co se děje. A po té hloupé scéně s Mauricem mám dost bojovnou náladu.“
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	Tweed už byl pryč tak dlouho, že o něj Monika začínala mít strach. Když se po půlnoci vrátil od Weatherbyho, pořádně si oddechla. Pak si však všimla jeho výrazu. Usedl za svůj stůl a mračil se.

	„Děje se něco zlého?“ zeptala se.

	„Něco hodně zlého. Po tom, co mi řekl Weatherby, se obávám, že teorie o Molochových plánech, kterou jsem si vytvořil, je správná. Je to děsivé.“

	„Asi mi nechcete říct žádné podrobnosti, že?“

	„Zatím ještě ne. Musím vymyslet, co s tím. Předpokládám, že se zatím věci nepohnuly kupředu…?“

	„Ale ano. Podařilo se mi spojit s naším člověkem v Paříži, Loriotem. Řekl, že mi později zavolá, a taky to udělal. Tyká se to Vanity Richmondové.“

	„Ano?“

	„Už jsem vám říkala, že její otec je Angličan a matka Francouzka. Loriot mi to potvrdil. Její matka už je po smrti. Vanity se narodila v Grenoblu. Je jí osmatřicet. Její otec působil jako atašé na britském velvyslanectví v Paříži. Když se přestěhoval zpátky do Británie, jeho manželka šla s ním a vzala s sebou i desetiletou dcerku.“

	„Chápu.“

	„Ještě něco. Volal mi Cord Dillon z Langley. Joel Brand, Molochův údajný zástupce, přiletěl na mezinárodní letiště v San Francisku. Cordův člověk ho sledoval z letiště až k Černě skále…“

	„Údajný? To je vaše teorie?“

	„Ne, Dillonova. Říká, že není jisté, kdo z těch dvou FROZECH skutečně řídí, jestli Moloch, nebo Brand.“

	„To je skutečně zajímavé. Důležité pro nás je, že se Brand vrátil do Kalifornie. Což znovu podporuje mou teorii ohledně jejich plánů.“

	Zazvonil telefon a Tweed pro jednou přestal přecházet po kanceláři. Monika zvedla sluchátko a posléze oznámila, že volá Newman.

	„Tady Tweed…“

	Naslouchal, zatímco mu Newman stručně líčil události minulého večera. Zmínil se i o Grenvillově reakci na přítomnost Prendergasta.

	„Děkuju,“ řekl Tweed. „Upozorni všechny, ať jsou připraveni na okamžitý odjezd z Cornwallu. Musíte na to jít chytře. Zabalte si jen zčásti. Až vám dám povel, abyste se vrátili, musíte být rychlí. Všichni. Doufám, že ses na večírku dobře bavil. To, cos mi říkal, může být důležité. Zatím na shledanou.“

	Začal si rychlou a pevnou rukou zapisovat poznámky do bloku. Za chvíli měl seznam hotový. Vytrhl stránku, kterou právě popsal, a podal blok Monice.

	„Za prvé, tenhle blok roztrhejte. Nechci, aby mi tu čmuchal Howard, našel to a podle průpisů poznal, co jsem tu psal.“

	Navzdory pozdní hodině jednal hbitě. Všechno na jeho chování Monice napovídalo, že už se rozhodl, co podniknout. Akce začíná.

	„A za druhé?“ zeptala se, když blok roztrhala.

	„Zavolejte na Heathrow do British Airways a zamluvte zpáteční letenky do San Franciska. Bez data,“ dodal. „Pro mě a Paulu první třídu. Pro Newmana, Marlera, Butlera a Nielda druhou. Tak se budou moct rozptýlit mezi cestující. Řekněte jim, že každý z nich cestuje sám.“

	„Takže Kalifornie,“ poznamenala. „Podařilo se vám dostat se z mrtvého bodu.“

	„Škoda že už u nás nepracuje Philip Cardon. Při návštěvě Kalifornie by se nám hodil.“

	„Kde vůbec je?“ zeptala se Monika. „Kam se poděl, co si vzal to prodloužené volno?“

	„Nemám tušení. Možná už ho nikdy vůbec neuvidíme. Cestuje po světě. Jako toulavý žid. To je, myslím, název nějakého starého románu. Možná zní trochu jinak.“

	„Myslíte, že se nikdy neusadí?“

	„Můžete se mu divit? Po tom všem, čím prošel?“

	Zpráva se objevila v novinách následujícího rána. Tweed u svého stolu pročítal jedny z mnoha, které ji otiskly.

	Dvojčata zavražděna? Neviděli jste je někdy? Titulek byl přes celou titulní stranu. Následovala reportáž o dvou ženách, které byly vytaženy z moře mrtvé, deset tisíc kilometrů a několik týdnů od sebe. Dvě velké fotografie. Jedna děvčete z Kalifornie, druhá z Cornwallu. Jiné noviny nesly titulek Mezinárodní vražda dvojčat? Tweed podal první tiskovinu Monice.

	„Buchanan odvedl dobrou práci. Překonal všechny překážky. Tohle Molochem v jeho úkrytu pořádně zatřese. Nemohli jsme to načasovat líp.“

	„Myslíte, že na to nějak zareaguje?“

	„Někdo je pozná. Doufám, že se nám podaří zjistit, s kým se stýkaly, ať už tady, nebo v Kalifornii.“

	„Proč v Kalifornii?“

	„Nezapomněla jste, že jsem vás o půlnoci požádal, abyste mi obstarala kopie všech novin, jak vycházejí?“

	„Těžko bych mohla zapomenout. Byla jsem skoro celou noc vzhůru.“

	„Ale já vás pak přece poslal spát. Říkal jsem, že se sem nemáte vracet dřív než odpoledne.“

	„Vždyť víte, že mi stačí jen pár hodin. Kolik jste toho naspal vy?“

	„Nic,“ připustil Tweed. „Osprchoval jsem se a převlékl tady. Předtím jsem poslal ty kopie Cordu Dillonovi a zavolal mu. Na mou žádost přistavili z RAF na Heathrow letadlo, které pak s nimi letělo do Států. Musel jsem se kvůli tomu ohánět premiérem.“

	„Kdy tam dorazí?“

	„Touhle dobou by tam ty fotky měly být,“ řekl Tweed, když se podíval na hodinky. „Vzali na to nadzvukové letadlo.“

	„To je tedy rychlá akce. Jak je Cord dostane na západní pobřeží?“

	„Stejným letadlem. Možná už jsou dokonce v Kalifornii. Jeden z Cordových lidí v San Francisku je anonymně donese Molochovi před dveře.“

	V Británii bylo pozdní odpoledne a v Kalifornii brzy po ránu, když Cord Dillon volal Tweedovi.

	„Máme to,“ začal. „Noviny dorazily v pořádku, právě jsme je doručili jeho veličenstvu M. Ale důležitější je, že se o tom všude píše – v LA Times, San Francisco Chronicle i v Monterey Herald. Teď už jenom čekám, až se ozve někdo, kdo ty holky znal.“

	„Jste rychlí,“ ocenil Tweed. „Jak se ti to podařilo?“

	„Mám svý kontakty,“ odpověděl Dillon ledabyle. „Dali jsme těm novinám k dispozici fotku tý, co ji našli v Kalifornii, i portét tý druhý z Cornwallu. Někdo musí zareagovat.“

	„Doufám…“

	Aniž o tom věděli, někdo už zareagoval. Jistá Američanka, společnice soukromé detektivní agentury Standish – vyšetřování, zírala nevěřícně a se vzrůstající hrůzou na fotografie v novinách.

	Linda Standishová právě pracovala inkognito na jednom případu vraždy. Kvůli němu si našla práci v Carmelu, v obchodu s konfekcí, deset dolarů na hodinu.

	V obchodě zrovna nebyli žádní zákazníci. Linda stála a četla článek u fotografií. Okamžitě jí bylo jasné, že svého nového šéfa nepotěší, až mu dá výpověď. „Leone, omlouvám se, ale končím tady.“

	„Končíš? Vždyť jsi tu byla jen týden. To mi nemůžeš udělat.“

	„Otec odjel na návštěvu do Londýna,“ zalhala pohotově. „Volali mi těsně předtím, než jsi přišel. Vážně onemocněl.“

	„Neříkala jsi mi, že tvůj otec jede do Londýna.“

	„Ty mi taky nesvěřuješ své soukromé záležitosti,“ odsekla.

	„Nečekej, že ti zaplatím další týden.“

	„Nech si svý peníze!“

	Než si to Leon mohl rozmyslet, seděla už venku v autě. Z telefonní budky zavolala otci do Santa Barbary a zopakovala mu přesně to, co předtím řekla Leonovi. Požádala ho, aby ji kryl a nechal brát telefon svou přítelkyni. Dala si pozor, aby se nepodřekla a nezarmoutila ho tvrdou pravdou. Otec noviny nečte, ani se nedívá na televizi. Vůči zprávám má averzi a jeho přítelkyně je úplná husa.

	Potom zavolala do British Airways a zamluvila si letenku na noční let do Londýna. Použila kreditní kartu. Dál zavolala svému společníkovi do San Franciska a vysvětlila mu situaci.

	„Ede, pošli do toho obchodu s oblečením nějakou holku z personálu, majitel se jmenuje Leon.“

	„Pokročila jsi někam s tou vraždou Armstronga?“

	„Vůbec. Musím letět. Doslova.“

	Nakonec ještě vytočila číslo do Černé skály a dala se přepojit k panu Molochovi.

	„Tady Linda. Musím letět do Londýna. Otec je nemocný a vypadá to vážně. Doufám, že bych tam zatím mohla něco zjistit o vašich zmizelých přítelkyních.“

	„Zvednu vám odměnu na sto tisíc dolarů,“ odpověděl okamžitě. „Pokud je najdete. Ale nesmíte nikomu odhalit nic z vašich informací. Přijďte s nimi rovnou za mnou. Jedině za mnou osobně.“

	„To už jste mi říkal. Musím si pospíšit, abych chytila letadlo.“

	Pak vyrazila maximální možnou rychlostí do San Franciska. Cesta tam trvá dvě hodiny, takže bude mít co dělat, aby let stihla. Během cesty jí znělo v hlavě: sto tisíc dolarů, to je pořádný balík.

	Letadlo stihla jen tak tak. Zhroutila se na sedadlo v první třídě. Bude to drahý výlet. Obyčejně cestovala turistickou, ale teď potřebovala klid, aby se mohla vzpamatovat z šoku.

	Mohla sice uvědomit kalifornskou policii, ale měli tolik práce, že pochybovala, že by případu věnovali náležitou pozornost. Jako první krok zavolá do Scotland Yardu.

	Dopila šampaňské, které jí přinesla letuška, a probírala se novinami. Zdá se, že případ má na starosti nějaký vrchní inspektor Buchanan. Zavolá jemu. K čertu s rozdílem v čase.

	Následujícího rána, když si Tweed znovu prohlížel mapu Kalifornie, co mu dal profesor Weatherby, ozval se mu Buchanan.

	„Tweede, vypadá to, že tu máme reakci na ten článek v novinách. Volala mi nějaká Linda Standishová. Jenom řekla, že má jisté informace o pohřešovaných dvojčatech. Nechtěla mluvit do telefonu. Protože jsi tohle celé začal ty, nechceš ji vyslechnout? Je to Američanka. Mám pocit, že ty od ní dokážeš zjistit víc.“

	„Kde teď je?“

	„Dám ti na ni telefon. Bydlí v nějakém hotelu dole na Byswater. Tady je to číslo… Dáš mi pak vědět?“

	„Hned. Ale jako koho jsi mě představil?“

	„Doufám, že ti to nebude vadit, ale dal jsem jí tvoje jméno. Měl jsem se nejdřív zeptat, ale cítil jsem, že je velice napjatá, a nechtěl jsem ji ztratit. Použil jsem obvyklou zástěrku, že jsi vrchní vyšetřovatel u pojišťovny. Řekl jsem jí, že je tu možná souvislost s pojištěním.“

	„Zavolám jí. A děkuju.“

	Tweed už znal tenhle Buchananův způsob. Revanšoval se mu tím za spolupráci. Zřejmě si navíc uvědomil, že Tweed dokáže docela dobře zastrašovat. Zavolal na dané číslo a požádal Standishovou, jestli by se s ním mohla sejít v hotelu Brown. Ihned souhlasila. Prohlásila, že Londýn zná dobře.

	Do hotelu dorazil v jedenáct hodin, o patnáct minut dříve, ale recepční mu oznámil, že slečna Standishová už na něj čeká v salonku. Doprovodil tam Tweeda a ukázal na ženu, která seděla u stolku a popíjela kávu.

	Tweed si Lindu Standishovou rychle prohlédl, když k ní kráčel. Mohla být vysoká něco přes 160 centimetrů, byla štíhlá. Měla hnědé rovné vlasy a nevýrazný obličej. Na dlouhém nose jí seděly brýle bez obrouček. Na sobě měla bílou blůzu s dlouhými rukávy, zapnutou ke krku, a béžové kalhoty, na nohou pak bílé sportovní boty.

	„Slečna Standishová? Mé jméno je Tweed.“

	„Posaďte se, pane Tweede.“

	Usedl na pohodlnou židli naproti ní. Pozorovala ho a on věděl, že ho odhaduje. Trpělivě počkal, než dopila kávu. Odložila šálek a Tweed, aby jí pomohl, načal konverzaci.

	„Vrchní inspektor Buchanan mě vyrozuměl, že máte nějaké informace o těch dvou pohřešovaných dámách.“

	„Byly to mé sestry…“

	V očích se jí zaleskly slzy. Odvrátila se a vytáhla kapesník. Tweed se na ni záměrně nedíval. Místo toho jí dolil z konvice kávu.

	„Děkuji,“ řekla a vysmrkala se. Její americký přízvuk byl měkký. S takovým se mluvilo v některých částech Kalifornie. „Omlouvám se, že jsem se nechala unést.“

	„Jistě jste se ještě nevzpamatovala z toho rozdílu v čase,“ řekl Tweed laskavě. „Předpokládám, že jste právě přiletěla. Desetihodinový let je vysilující.“

	„Jste velmi laskav.“ Vzchopila se. „Byly to mé sestry,“ zopakovala pevněji. „Julie je ta, kterou našli v Kalifornii, Cheryl je ta z Cornwallu. Bylo jim třicet. Na rozdíl ode mě byly obě velmi atraktivní.“

	Odmlčela se. Tweed odhadoval její věk zhruba na pětatřicet. V ruce muchlala kapesník. Když si to uvědomila, strčila ho do kabelky.

	„Víte, odkdy jsou pohřešované?“ zeptal se jemně.

	„Ano. Je to několik týdnů. Zmizely. Obě zároveň. Pracovaly pro velmi mocného muže, Vincenta Bernarda Molocha.“

	„Pracovaly pro něj? Jak? Potřebuju znát všechny podrobnosti.“

	„Chápu. Jsem soukromý detektiv. Pracuji v Carmelu. Můj společník má na starosti San Francisco. Jmenuje se Ed Keller.“

	„Dovedu si představit, jak je tohle všechno pro vás těžké.“

	Teď už Tweedovi bylo jasné, proč si ho na začátku tak dlouho prohlížela těma šedomodrýma očima. Rychle člověka odhadnout bylo součástí jejího povolání. Usoudil, že je inteligentní. Pravděpodobně je ve své práci dobrá – mohla by vejít do místnosti plné lidí, aniž by si jí kdokoli všiml, což je pro soukromého detektiva cenná deviza.

	„Včera jsem našla v novinách jejich fotografie. Pokoušela jsem se je hledat, ale prostě zmizely.“

	„Potřebuju vědět, co dělaly pro Molocha,“ zopakoval Tweed tiše.

	„Byly jeho důvěrnicemi a milenkami.“

	„Rozumím. Setkala jste se s ním?“

	„Jistě. Zdálo se, že je zmatený a zneklidněný. Že nemá ani ponětí, kam se mohly podít.“

	„Říkala jste, že byly obě jeho milenkami?“ snažil se být taktní.

	„Ne zároveň. Nejdřív to byla Cheryl. On umí být velmi okouzlující. Když se pak začal zajímat o Julii, zuřila, ale zůstala dál na jeho výplatní listině. Moloch je velmi štědrý, co se žen týče.“

	„Co si myslíte, že se jim stalo?“

	„Nemám tušení, pane Tweede. Naše rodina není nijak bohatá. Já jsem si obstarala vzdělání, abych se uživila, mé sestry raději využívaly svého vzhledu.“

	„To není nic neobvyklého,“ podotkl Tweed.

	„Mohly by pracovat. Já taky musela. Místo toho se snažily ulovit nějakého boháče.“

	Byla v tom cítit hořkost. Tweed by rád věděl, jestli Linda žárlila na snadnou cestu, kterou si její sestry vybraly. Když však naslouchal dál, tuhle možnost musel zamítnout.

	„Cheryl ani Julie nebyly hloupé. Mohly se docela dobře živit hlavou. Já jsem je mockrát varovala, ale neposlouchaly mě. Byla jsem pro ně starší sestra, co si hraje na chytrou.“

	„Žily obě v bytech, které jim dal Moloch?“

	„Ne, ze začátku ne. Bydlely spolu v jednom malém bytě v Carmelu – na jednom z těch úzkých dvorků, co sotva najdete. Pak se Cheryl na jednom večírku seznámila s Molochem a přestěhovala se do jeho ohromné rezidence Černá skála. To je blízko Big Suru. Možná už jste o ní slyšel.“

	„Znám tu oblast.“

	„Později se Julie stavila za sestrou na návštěvu a Moloch jí nabídl práci. Mé sestry se vždycky oblékaly stejně a bylo těžké je od sebe rozeznat – tedy pro mě ne. Někdy si myslím, že si Moloch mohl Julii prostě splést s Cheryl, takže se o ni začal zajímat jenom díky náhodě.“ Linda zaváhala. „Mé sestry si s muži rády hrály, často se zaměňovaly. Cheryl se prostě jejich hrátky vymstily.“

	„Víte něco o Molochově dřívějším životě?“

	„Ano. Cheryl mi to vyprávěla – svěřoval se jí. Když se jako chytrý mladík přistěhoval z Belgie do Států, vybudoval z ničeho úspěšný podnik s elektronikou. Ostatní společnosti se proti němu spojily, aby ho zruinovaly, a zbavily se tak konkurence. Musel začínat znovu od nuly. On… působí na mě jako muž s neuvěřitelnou energií. Zasvětil svůj život rozšiřování FROZECHu, pracuje ve dne v noci a stačí mu jen málo spánku. Je jako posedlý.“

	Tweed cítil, jako by se mu mozek lehce otřásl. Právě mu poskytla další díl skládanky, který zapadl na své místo. Neměl z toho však žádnou radost. Pochmurná teorie, již si vykonstruoval, byla až příliš děsivá.

	„Nemáte tedy vůbec žádnou představu, kdo by mohl mít jejich smrt na svědomí?“ zeptal se.

	„Mohl by to být Účetní.“

	„Kdo?“

	„Při své práci zaslechnu leccos, co se šušká. Hodně se mluví o vrahovi, který si říká Účetní a zabil už několik lidí. Pracuje pečlivě, vždycky si vraždu předem dokonale připraví. Nemáme nejmenší tušení, kdo by to mohl být, ani jestli je to muž, nebo žena.“

	„Něco už jsem o něm slyšel.“ Tweed chvíli mlčel. Na Lindě začalo být vidět, že na ni nakonec přece jen pásmová nemoc doléhá. „Velice jste nám pomohla. Rozhovor po tak dlouhém letu je jistě velice únavný.“

	„To ano. Asi bych se měla vrátit do hotelu a trochu se prospat. Mohu se s vámi nějak spojit, pane Tweede?“

	Tweed vytáhl z peněženky navštívenku se svým jménem a titulem vrchního vyšetřovatele pojistných nároků pojišťovny General & Cumbria. Napsal na zadní stranu své telefonní číslo a vizitku jí podal.

	„Pokud mě náhodou nezastihnete a budete se mnou potřebovat mluvit, můžete všechno říct mé asistentce Monice. Pracuje pro mě už léta a je naprosto důvěryhodná a diskrétní.“

	„Děkuji – i za vaši soustrast.“

	„Nemyslím, že jsem vám nějakou vyjádřil.“

	„To způsob, jakým jste se mnou mluvil. A o mých sestrách jste neřekl víc, než bylo nutné. Váš přístup se mi líbí. Asi jste nikdy nepracoval jako soukromý detektiv?“

	„Ne.“ Usmál se. „Toto povolání jsem ještě nevyzkoušel. Zavoláte mi, kdybyste se rozhodla pro návrat do Států?“

	„Slibuji.“

	„Zavolám vám taxi, ať vás zaveze zpátky do hotelu.“

	Seděla velmi tiše. Tweed znovu trpělivě vyčkával. Vycítil, že se rozhoduje, jestli mu má svěřit ještě něco. Ztlumila hlas, ačkoli byli v salonku sami.

	„Když Moloch přišel z Belgie do Států a než vybudoval tu společnost, co jeho konkurenti dovedli ke krachu, pracoval jako účetní.“

	
14

	Tweed se okamžitě vrátil do Park Crescent a zavolal Buchananovi, aby mu vylíčil průběh setkání.

	„Royi, Linda Standishová pracuje jako soukromé očko v Carmelu…“

	Buchanan naslouchal bez jediného přerušení. Tweed mu vyprávěl všechno do posledního detailu. Monika na druhé straně kanceláře všechno nahrávala.

	„To je celé,“ uzavřel nakonec.

	„To nám moc nepomohlo,“ poznamenal Buchanan. „Ale přinejmenším teď známe jejich totožnost. A zase vedou stopy k Molochovi.“

	„Možná. Já si myslím, že nás to docela posunulo kupředu.“

	„Vážně? A jak?“.

	„Odpovídá to jedné teorii, kterou mám. Ne, ještě ti ji nechci říct. Mohl bych se mýlit.“

	„No jistě, jen buď zase tajnůstkář. Takže díky za informace. Oznámím tisku, že se někdo přihlásil k identifikaci, a dám jim jména obětí.“

	„Dobrý nápad.“

	S tím Tweed konverzaci ukončil. Monika se sarkasticky usmála.

	„To jsem ráda, že nejsem sama, kdo má pocit, že se vším děláte tajnosti. Abych nezapomněla, spojila jsem se znovu se svým kontaktem ve Státech. Moloch má účetního.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Tweed rychle.

	„Zrovna jsem vám to chtěla říct. Jeho jméno je Byron Landis. Pracuje i bydlí v Černé skále.“

	„Zajímavé. Chtěl bych vědět, jak Moloch reagoval na ty noviny.“

	Joel Brand vešel do Molochovy pracovny ve tři ráno. Drobný muž seděl za stolem a právě mluvil se svým účetním, Byronem Landisem, ohledně bilančních archů, které si předtím prošel. Byl pověstný tím, že všechno kontroluje do nejmenších detailů. V jeho ohromné organizaci nezaměstnali nikoho, koho by předtím neprověřila Molochova výzvědná služba. A všichni, kdo dostávali plat od padesáti tisíc dolarů výš, museli absolvovat pohovor přímo s Molochem.

	„Takže, jak vidíte, pane prezidente…,“ začal Landis.

	„Už jsem vám říkal, abyste mě tak nikdy netituloval. Zní to hrozně.“

	„Promiňte, ale v Americe každý, kdo je ve vašem postavení, i kdyby šlo o mnohem menší společnost, užívá tenhle titul.“

	„Já jsem v Americe fyzicky, ale duševně ne. Jsem Evropan, Belgičan. Teď pokračujte, Byrone.“

	„Jen jsem vás chtěl upozornit, že jsme významně snížili náklady. Až na zbraně a výrobu trhavin, kde jste snižování nákladů zakázal.“

	„To už jsem viděl.“

	Byron Landis byl malý podsaditý čtyřicátník pedantského vystupování. Měl pleš a nosil brýle s kovovými obroučkami. Joel Brand, který tu netrpělivě čekal se svazkem novin pod paží, říkával Landisovi „starej nervóza“. Landisovi podřízení by s takovým označením nesouhlasili. Věděli, že dokáže být tvrdý. Jedna věc na něm byla zvláštní – podivně roztřesená chůze.

	„To je všechno, Byrone,“ řekl Moloch. „Joel už se chvěje nedočkavostí, jako obvykle.“

	Brand měl na sobě lehké sako, které vypadalo draze, košili, u krku rozepnutou, a kravatu, na níž byl vyobrazen krokodýl s rozevřenými čelistmi. Na nohou měl elegantní polobotky. Newman by ho sotva poznal – prošedivělé vlasy měl úhledně zastřižené a učesané a navzdory přísnému výrazu by ho některé ženy jistě považovaly za neodolatelného. Moloch měl rád, když se jeho zaměstnanci v Černé skále náležitě oblékali.

	„Tohle se vám nebude líbit,“ vyjel útočně a posadil se naproti Molochovi.

	„Co kdybys to nechal na mně?“

	„No, tak se podívejte.“ Hodil na stůl San Francisco Chronicle a Monterey Herald. „Teď už všichni vědí, co se stalo s Cheryl a Julií Stendishovýma.“

	„Včetně mě.“

	Moloch byl rychlý čtenář. Prolétl očima články a pohlédl na fotografie. Pak se podíval na datum obou výtisků.

	„Jak se to sem dostalo tak rychle?“

	„Chlápek z naší kanceláře v San Francisku vždycky dostává noviny hned, jak vyjdou. Ještě dřív, než je začnou roznášet. Přiletěl sem do Monterey a napadlo ho stavit se taky v Heraldu.“

	„Jsem rád, když moji lidi používají hlavu,“ podotkl Moloch stejně klidným tónem.

	„Proboha! Čekal jsem, že budete šílet. A to není všechno. V Londýně už to vědí taky. Tohle nám někdo dal do schránky. Nechápu, jak to, že jsme neslyšeli alarm.“

	„Protože nám, Joeli, z naší továrny v Des Moines někdo ukradl vypínač alarmu. Měl by ses trochu zajímat, co se kolem tebe děje.“

	„Prověřím to.“

	„To už jsi měl udělat.“

	„Co s těma Stendishovýma?“ chtěl vědět Brand.

	„Děsí mě to,“ řekl Moloch tiše. „Mám pocit, že je to práce toho Účetního. Kdy toho vraha konečně najdete? Děláte na tom už dost dlouho.“

	„Je nedostižitelnej. Pohybuje se jako duch. Ale mám dojem, že jste si pořád ještě neuvědomil, jak po nás teď půjde tisk. Ony tu pracovaly.“

	„Tak zavolej do Des Moines. Řekni, ať nám okamžitě pošlou dva nové poplašné systémy. Mezitím neotevírejte bránu nikomu, koho tu nechceme. Taky upozorněte spojovatele, aby mi sem nepřepojoval nikoho, koho nezná. A pošli mi sem Ethana.“

	„Ethan jel domů.“

	„Domů? Spí přece tady.“

	„Volala paní Benyonová a řekla mu, ať za ní přijede.“

	Moloch hbitě vstal, rozdal rozkazy a přitom vklouzl do kabátu s perziánovým límcem.

	„Řekni Martinezovi, ať připraví auto. Pojedu ke své maceše. Pro příště už operátor nespojí žádný hovor od paní Benyonové. Pokud to neuhlídá, má okamžitě výpověď.“

	„Ale Martinez je přece velitel ochranky, ne řidič,“ řekl Brand překvapeně.

	„Udělej, co ti říkám,“ vyštěkl Moloch. „Možná budeme muset Ethana z domy odnést.“

	Tentokrát Moloch nařídil řidiči lincolnu, aby zajel tiše až k domu. Když vystoupil, zachvěl se. V Kalifornii bývá v noci zima. Znovu si odemkl trojúhelníkovité dveře a vešel. Martinez ho následoval. Zaslechli zvýšený hlas paní Benyonové.

	„Ethane, zatraceně, řekla jsem, že ode dneška budeš spát tady. Nebudeš pořád pod dohledem svýho diktátorskýho nevlastního bratra,“ ječela.

	Diktátorského? Moloch se sám pro sebe ušklíbl. Jestli je někdo diktátorský, je to jeho odporná macecha. Vešel do místnosti a zastavil se. Paní Benyonová proklínala svého syna tak vášnivě, že si jeho příchodu vůbec nevšimla. Opět měla u sebe dvě nepostradatelné hole.

	„Uděláš hned, co ti říkám. Pokoj máš připravený. Běž nahoru!“

	„Matko, já nemůžu.“

	„Budeš mě poslouchat!“ zaječela.

	Moloch už viděl dost. Rychle k ní přistoupil a vytrhl jí obě hole z rukou. Zopakoval své představení z minula; přelomil je a hodil do krbu.

	Když se k ní otočil zády, macecha nadskočila a rozběhla se k němu. Popadla ho za hrdlo. Moloch se vzepřel a ruce jí odtrhl.

	„Uškrtím tě, ty parchante!“

	Přesně tuhle reakci měl v plánu vyprovokovat. Když dostal její ruce od sebe, otočil se k Ethanovi. Ten měl ve tváři užaslý výraz. Vzápětí ho vystřídala zuřivost.

	„Matko!“ vykřikl. „Celou tu dobu jsi mě klamala, abys mě mohla zastrašovat. Za to tě zabiju…“

	Vykráčel z místnosti, zatímco jeho matka zůstala stát, nejistá, co dělat. Nenávistně se dívala na nevlastního syna.

	„Vím, co podnikáš v Černé skále. Tohle jsi udělal schválně, ty hajzle!“ Namířila dva prsty k jeho očím. „Překazím tvoje plány. Za každou cenu tě zničím. Slyšíš? Zničím tě…“

	Mluvila sama pro sebe. Moloch opustil místnost a mávl na Martineze, ať jde za ním. Když seděli v autě, dal mu instrukce.

	„Dej ten dům hlídat. Ona odsud nesmí nikam odejít. Pouštějte ji na terasu, na vzduch. Zajistěte jí dostatek jídla. Bude si odedneška muset vařit sama. Hospodyni už tam nepustíte. Dejte jí tisíc dolarů a řekněte, že si paní Benyonová najala někoho jiného.“

	Ethan dojel do Černé skály před nimi. Moloch ho našel na kraji postele, jak hledí do dálky.

	„Trochu se prospi,“ poradil mu. „Ráno to už nebude tak zlé.“

	„Zabiju ji…“

	„Soustřeď se na svou zítřejší důležitou práci. Jsi vynikající vědec. Projekt musí pokračovat nejvyšší rychlostí. Dej si koupel, to tě uklidní.“

	„Zabiju ji…“

	To byla poslední slova, která od něj té noci Moloch slyšel, když zavíral dveře. Vrátil se do své pracovny a pocítil úlevu. Ohavnou nadvládu paní Benyonové nad Ethanem se mu nakonec podařilo zlomit.

	Z okna potemnělého pokoje ve vyšším poschodí někdo sledoval Molochův odjezd i jeho pozdější návrat. Účetní Byron Landis zatáhl závěsy a rozsvítil.

	Zatímco v Kalifornii byly čtyři hodiny, nejčernější noční hodina, v Cornwallu bylo poledne. Podle dohody zajela Paula na návsi v Mawnan Smith vedle Newmanova mercedesu. Newman seděl na sedadle spolujezdce u otevřeného okénka. Paula také stáhla okénko.

	„Takže, co si myslíš o Grenvillovi?“ zeptal se jí.

	„Neviděla jsem na něm nic divného ani podezřelého,“ odpověděla. „Na začátku jsem měla pocit, že je to takový šovinista. Ale když jsme spolu tancovali, byl okouzlující a zábavný. Navíc jsem zjistila, že je mnohem inteligentnější, než jsem čekala.“

	„Asi máš pravdu.“

	„Říkáš to dost pochybovačně, Bobe.“

	„Ten chlapík od kriketu, co jsem s ním mluvil v hostinci u Constantine, mi říkal, že Grenville tráví zimy v Monterey.“

	„To by asi dělalo rádo hodně lidí – pokud by si to mohli dovolit.“

	„Teď jsi uhodila hřebík na hlavičku. U něj na farmě to vypadá, že to tam jen tak tak drží pohromadě. Zahrada je zanedbaná, fasáda už hodně let neviděla barvu. Nábytek uvnitř je starý a ošuntělý. Co si myslíš o Mauriceovi Prendergastovi?“ zeptal se najednou.

	„To je něco úplně jiného. Když jsem ho navštívila u něj doma, připadal mi jako decentní muž, ale po tanci začal být dost nepříjemný. Vždyť jsi slyšel, jak se mnou mluvil – jako by mezi námi něco bylo.“

	„Hodně toho vypil. Možná se mu prostě líbíš.“

	„Jako se Vanity líbí tobě?“ zeptala se tiše. „Docela ráda bych slyšela, co si o ní myslíš.“

	„Je dost namyšlená, to jistě. Ale taky se umí skvěle ovládat. Navzdory tomu, že se její nálady rychle střídají, nikdy se nepřestává kontrolovat. Vanity Richmondová je velice milá.“

	„V tom s tebou souhlasím. Až moc. Ale můj ženský instinkt mi říká, že jí o něco jde, že není tím, za koho se vydává. Právě mě napadlo něco s Grenvillem. Jestli má málo peněz, jak si mohl dovolit pořádat ten večírek? Vždyť musel stát pěkný balík.“

	„Možná ho platil někdo jiný…“

	„Po obědě zajdu za tou soukromou vyšetřovatelkou, Lindou Standishovou,“ řekl Tweed Monice. „Znovu se sejdeme v hotelu Brown.“

	„Něco se stalo?“ zeptala se.

	„Myslím, že mi dnes ráno neřekla všechno, co ví. Je na ní cosi záhadného. Cítím to v kostech.“

	„Vaše kosti se zatím nikdy nemýlily…“

	Tweed si vzal sako. V ulicích Londýna panovalo takové horko, že se skoro nedalo dýchat. Mávl na taxi a přemýšlel, kdy se konečně trochu ochladí.

	Linda Standishová už byla také v taxíku na cestě do hotelu. Ráda přicházela na schůzky dříve – zastihnout lidi nepřipravené byla při její práci výhoda.

	Přemýšlela, jestli má Tweedovi oznámit, že ji Moloch najal, aby pohřešovaná dvojčata našla. Ale slíbil jí sto tisíc dolarů. Radši budu zticha, pomyslela si. Ten člověk z pojišťovny, Tweed, jí možná poskytne nějakou informaci, která jí dopomůže k té utěšené sumě – v životě neviděla tolik peněz pohromadě.

	Když k ní Tweed došel, seděla už v hotelovém salonku u stejného stolku jako minule a pila kávu. Potřásl jí rukou, posadil se naproti ní a objednal si také kávu. Mlčky vyčkal, než mu ji číšník přinesl. Hodně lidí nedokáže ticho vydržet, mají pocit, že musí něco říct. Linda Standishová nebyla výjimkou.

	„Už jste zjistil, kdo zabil mé sestry? A taky bych ráda věděla, jestli je tu ta souvislost s pojištěním. Tím mám na mysli, jestli měly nějakou vysokou životní pojistku…?“

	„Odpověď na první otázku zní ne. Co se týče druhých dvou, zatím nemáme jistotu.“

	V duchu se ironicky usmál. Nepochyboval, že vražda Cheryl a Julie Standishových Lindu šokovala. Ale bylo podivné, že se ptá, jestli byly pojištěny. Pokud ano, jak očividně doufala, byla by dědičkou ona. Lidská povaha je zvláštní – pod povrchem se často skrývá chamtivost. Peníze vládnou světu, jak nedávno sám řekl.

	„Povězte mi…,“ začal. „Zjistil jsem, že Moloch má pravou ruku, jakéhosi zástupce, jehož jméno je Joel Brand.“ Pozorně sledoval její výraz a všiml si, že jí v očích zajiskřilo. Nebyla imunní vůči jeho nenucenému chování. „Slyšela jste o něm?“

	„Ano. Cheryl i Julie se o něm zmínily.“

	„V jaké souvislosti? Neměly ho rády?“

	„To ne, alespoň co mohu říct. Obě tvrdily, že se k nim chová zdvořile a galantně.“

	„Byl někdy někde s některou z nich – myslím třeba za zábavou?“

	„Ale ne, nic takového.“

	„Nemluvila s vámi některá z vašich sester o tom, co Moloch dělá?“

	„Ne,“ odpověděla důrazně. „Když jsem zabrousila na tohle téma, obě držely jazyk za zuby. Mám dojem, že to byla součást jejich pracovní smlouvy – že nikde nebudou mluvit o ničem, co v Černé skále uvidí nebo uslyší. A dostávaly opravdu hodně peněz. Nevím přesně kolik, ale najednou chodily v těch nejdražších šatech.“

	„Jistě vám prozradily aspoň něco. Konec konců, byla jste přece jejich sestra.“

	„Ani slovo.“

	„Získala jste od nich nějakou představu o vztahu mezi Molochem a Joelem Brandem? Myslím tím, kdo z nich je u kormidla.“

	„Nabyla jsem dojmu, že Brand má na starosti hodně věcí, ale o všem rozhoduje Moloch. Brand jeho rozhodnutí jenom realizuje, Myslím, že v těch mezích se pohybuje jeho pravomoc.“

	„Byl mezi Molochovými zaměstnanci někdo, koho Cheryl nebo Julie neměly v oblibě?“ zeptal se Tweed.

	„Ano. Nesnášely jeho účetního, Byrona Landise.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	„Jistěže. Jednal s nimi jako s nějakými vetřelci. Moloch za ním vždycky některou poslal pro nejrůznější dokumenty, ale Landis pokaždé trval na tom, že mu je donese sám, jako by snad byly nějaké vyzvědačky.“

	„Zvláštní.“ Tweed upil kávy a pohodlně se opřel. „Vážím si toho, že jste mi na všechno upřímně odpovídala. Ještě se chci zeptat: Moloch jistě najal na vypátrání vašich sester soukromého detektiva…?“

	Linda Standishová předtím na všechny otázky odpovídala bez prodlení, teď však zaváhala. Zvedla ruku a uhladila si rovné hnědé vlasy.

	„Proč by to dělal?“ zeptala se nakonec.

	Špatná odpověď. Měla říct, že přesně v to doufá – nebo něco takového.

	„Připadá mi to jako pochopitelný krok,“ poznamenal Tweed.

	„No, jestli něco takového udělal…“ Znovu získala rovnováhu. „Rozhodně jsem o ničem takovém neslyšela.“

	Tweed ukončil rozhovor vyjádřením soustrasti. Nabídl jí taxi, ale odmítla; prý se ráda projde, když je tak krásně.

	Cestou do Park Crescent přemýšlel, co odhalil. Linda mu lže. Proč? Najal si Moloch ji? A jestli mu lže v tomhle, nelže i v něčem jiném?
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	Dveře do Park Crescent mu otevřel George, člen bezpečnostní ochranky a bývalý policejní seržant, kterého Tweed zaměstnával už řadu let. Byl to menší, hbitý muž se silnou čelistí. Položil si prst na rty a zašeptal: „V místnosti pro návštěvy na vás někdo čeká. Je to vrchní inspektor Buchanan. Monika říkala, abych vás na něj upozornil, pane Tweede.“

	„Děkuju, Georgi.“

	Tweed otevřel dveře a nahlédl do místnosti, v níž si Buchanan právě pročítal čerstvý výtisk novin. Pozdravil se s ním a pozval ho nahoru.

	„Už vím, jaký je být zavřenej v cele,“ žertoval Buchanan. „Ty dveře se samy zamknou.“

	„Musíme podnikat jistá opatření. Dáš si něco k pití, Royi? Čaj? Kávu?“

	„Dneska ne.“ Zatímco si sedal, zalétl pohledem k Monice. „Ačkoli vím, že Monika dělá výbornou kávu. Kde jsi byl, Tweede?“

	„Byl jsem se dát ostříhat, jestli to musíš vědět.“

	„Je to dobrý, vypadáš mladší.“

	„Díky Bohu za malé zázraky. Co tě sem přivádí, Royi?“

	„Colorado Junction, ten podnik na výrobu elektroniky v Thames Valley, co explodoval. Nebyly žádné oběti. Jeden obchodník, co bydlí naproti, mi volal. Byl teď několik dní pryč, ale říkal, že než to tam vybuchlo, někdo podnik nepřetržitě sledoval. Myslí si, že ten někdo obhlížel, jak to tam chodí a co přesně kdo dělá.“

	„Takže?“

	„Nebyly tam žádné oběti,“ zopakoval Buchanan. „Zaměstnanci byli hlavně Britové. Naši pyrotechnici zjistili, že nálož někdo odpálil z dálky vysílačkou.“

	„Takže?“ řekl znovu Tweed.

	„Vypadá to, že ať už to vyhodil do vzduchu, kdo chtěl, dal si práci, aby to nikoho nezabilo. Nebývá moc obvyklé, aby si zločinci dávali takovou práci.“

	„Nebo to byl člověk, který zničení toho podniku nařídil, to máš na mysli?“

	„To jsem chtěl říct. Máš představu, kdo to mohl být?“ zeptal se Buchanan.

	„Kdokoli.“

	„Například Vincent Bernard Moloch?“ navrhl Buchanan.

	„Tvůj odhad je stejně dobrý jako můj.“

	„Když nasadíš ten pokerovej výraz, vždycky něco skrýváš.“

	„To je z koukání do zrcadla u holiče. Nesnáším to. Je to nudné.“

	„Chytrá odpověď,“ opáčil Buchanan. „Předpokládám, že osobně ses s Adrianem Penkastlem nikdy nesetkal. To je ten opilec, co ho ubodali v Cornwallu. V Porth Navas.“

	„Ano, vím o tom,“ řekl Tweed rychle k Buchananovu překvapení.

	„On právě připustil, že něco ví,“ pronesl užasle k Monice.

	„Jestli ví, řekne vám to,“ opáčila Monika.

	„Pokud se mu to bude hodit. Nevadilo by ti, Tweede, kdybys mi řekl, kolik toho o něm víš? V novinách o tom nebylo ani slůvko. Drželi jsme to pod pokličkou.“

	„Newman mi o tom řekl. Byl zrovna v té oblasti. Všichni místní si o tom vyprávěli po hospodách. Vražda se tam asi nestává každý den.“

	„Objevili jsme něco zajímavého.“

	Buchanan vytáhl mapu a rozložil ji na Tweedově prázdném stole. Právě v tu chvíli vešla Paula s kufrem. Usmála se na něj.

	„Vy jste tam byla,“ obvinil ji. „A Tweed taky.“

	„Když někde najdete Tweeda, bývám často poblíž.“ Odložila kufr do skříně a projela si prsty své tmavé vlasy. „Kde to mělo být?“ zeptala se.

	„Tady.“ Buchanan ukázal na mapu a Paula přistoupila blíž, aby se podívala. „V Porth Navas. Znáte to tam, slečno Greyová?“

	„Ano.“ V duchu se musela usmát Buchananovu zamračení nad její nečekanou spoluprací. „Šli jsme si tam s Bobem Newmanem zatancovat. Jeden místní kavalír, plukovník Grenville, tam pořádal večírek.“

	„Aha.“ Buchanan si povzdechl. „Mluvíme o Adrianu Penkastleovi.“

	„To je ten muž, co ho zavraždili. Na tom večírku o tom mluvili všichni.“

	„No,“ otočil se Buchanan k Tweedovi, zatímco Paula studovala mapu, „zjistili jsme, že Penkastle často chodíval po téhle silnici podél zátoky. Pak vždycky zmizel. Vsadil bych se, že chodil někoho navštěvovat. Otázka je koho.“

	„Znáte odpověď?“ zeptala se Paula vesele.

	„Doufal jsem, že byste ji mohla znát vy nebo Tweed.“

	„Podél té cesty je hodně domů,“ řekla Paula. „Proč tam někoho nepošlete, aby je všechny prověřil?“

	„To už jsem udělal,“ řekl Buchanan zamračeně. „Pak jsem si ale řekl, že navštívit vás tady by mohlo všechno zkrátit.“

	„Na mě se nedívejte,“ opáčila.

	„A na mě taky ne,“ dodal Tweed.

	„Teď ze mě děláte osla.“

	„Ne, to ne,“ řekla Paula. „Normálně si s vámi povídáme. Neměl byste se tak často mračit – dělají se vám vrásky na čele.“

	„Takže mi neřeknete vůbec nic?“

	„Řeknu. Právě jsem se vrátila z dovolené v Cornwallu. Je tam nádherně. Ale to vy víte, vrchní inspektore. Sám jste tam byl.“

	„Ještě jsem neslyšel, že by si někdo odsud vzal dovolenou,“ zabručel Buchanan, když skládal mapu.

	„Já mám hodného šéfa,“ oznámila mu Paula vesele. „Myslí na to, abychom si občas odpočinuli.“

	„Jo, a proto jste tam dole byli celá zlupa pohromadě.“ Vstal. „Zkuste to s jinou pohádkou.“

	„Jakou byste rád slyšel?“

	„A Tweed neřekl ani slovo.“

	Buchanan se přichystal k odchodu. Nespokojeně se rozhlédl po místnosti. „Připomíná mi to tady bankovní trezor.“

	„Někde se peníze musí schovávat.“

	„Tweed ještě pořád nic neřekl.“

	„Sotva jsem měl příležitost, když se tu vy dva pošťuchujete jako straky. Doprovodím tě dolů, Royi,“ nabídl Tweed.

	„Nenamáhej se. Už tam trefím.“ Z jeho hlasu čišela ironie. „Děkuju vám všem za spolupráci.“

	„To bylo celkem zábavné,“ prohlásila Paula, když Buchanan odešel. „Čekal, že budeme popírat, že známe Porth Navas – nebo odmítneme odpovědět.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Tweed. „Bylo chytré, že ses zmínila o tom večírku.“

	„Bohužel nám tu vyvstala vážná otázka. Za kým to Adrian Penkastle chodil? Z Buchananova líčení by to snadno mohlo vypadat, že chodil do Archy za Mauricem Prendergastem.“

	„To je dost odvážný závěr,“ namítl Tweed.

	„Všimla jsem si, že když nás Maurice zahlédl přicházet, nechal na pravém okně napůl roztaženou záclonu. Mohl to být signál pro Penkastlea, aby nechodil – že má jiné návštěvníky.“

	„Další odvážný závěr.“

	„Můžu se zeptat,“ vložila se do rozhovoru Monika, která cítila ve vzduchu hádku, „proč se Paula tak náhle vrátila? Vůbec jsem o tom nevěděla.“

	„Nebyla jste v kanceláři, když jsem jí do Nansidwellu volal,“ vysvětlil jí Tweed. „Budu odvolávat celý tým po jednom, abychom nevzbudili podezření, že patří k sobě. Nevíme, jestli ten hotel někdo nesleduje. Začínám chápat Molochovu strategii. Ať už je kdekoli, vždycky tam má jako špeha člověka, do kterého byste to vůbec neřekli. V oblasti kolem Carmelu má takovou síť taky. Schválně, jestli vás něco napadne, když se podíváte na tohle.“

	Vytáhl mapu Kalifornie, kterou si přivezl zpátky od profesora Weatherbyho. Přibyly na ní další klikaté čáry táhnoucí se z jihu na sever. Dole bylo drobným písmem napsáno: Ethan Benyon.

	Rozložil mapu na stole a Paula a Monika se postavily každá z jedné strany. „Tuhle mapu,“ vysvětlil, „našel Weatherby ve starých složkách, když v nich dělal pořádek. Aniž o tom věděl, Ethan pracoval na hodně neobvyklém projektu. Nemůžu vám říct podrobnosti – jen to, že Weatherby je teď velice znepokojený. Ve složkách byly ještě další papíry, ale tuhle mapu mi dovolil odnést s sebou.“

	„Vůbec nic mi to neříká,“ prohlásila Monika, když si mapu prohlédla.

	„Ani mně,“ přiznala Paula.

	„Soustřeďte se na čáru označenou ‚zlom San Moreno‘. Známého tektonického zlomu San Andreas, co zničil v roce 1906 San Francisco, si nevšímejte.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela,“ řekla Paula.

	„To nejsi jediná. Předpokládám, že ho objevil Ethan. Dál si všimněte té dlouhé červené čáry, co vede oceánem blízko Big Suru.“

	„Co to má být?“ zeptala se Paula.

	„Mám takovou mlhavou představu, ale zatím je až příliš nejasná, abych se vám svěřoval. Potřebuju zjistit, jestli u Big Suru pracuje nějaká loď… Už to mám, mohla by mi to říct ta Standishová…“

	Vysvětlil Paule, kdo je Linda Standishová, a stručně ji seznámil s průběhem rozhovoru s americkým soukromým očkem.

	„Takže teď už víme, jak se jmenovaly… a že byly skutečně dvojčata,“ poznamenala. „Není divu, že si byly tak podobné. Už jsem si myslela, že jsem přišla o rozum. A ta Standishová spojuje své sestry s Molochem.“

	„Což ovšem nemusí být konec příběhu,“ řekl Tweed.

	„Co tím myslíš?“

	„Že jsem připravený na všechny možnosti.“

	„Takže teď bude dělat tajnosti,“ zabručela Monika a vrátila se ke svému stolu. Tweed složil mapu a zamkl ji do zásuvky. Podíval se na Paulu.

	„Co všechno FROZECH zastupuje?“

	„F jako finance, R jako ropa, O jako obráběcí stroje, Z –“

	„Zadrž,“ přerušil ji Tweed. „Zamysli se znovu nad tou mapou, co jsem ti ukázal, a zprávou o Molochovi, kterou sestavila Monika. Zejména nad částí, která říká, co se mu přihodilo, když přijel do Ameriky poprvé.“

	„Promiň, ale pro mě to je samá voda.“

	„Moniko…“ Tweed se k ní obrátil. „Potřebuju Newmana a Marlera zpátky v Londýně, takže se s jedním z nich spojte. Řekněte jim, že hrozí bezprostřední nebezpečí, a že se mají okamžitě vrátit.“

	Bob Newman ležel ve vysoké trávě u cesty poblíž Grenvillovy farmy a pozoroval ji dalekohledem. Marlerovi, který se díval dalekohledem pro jedno oko, tlumočil, co vidí, aby měl kontrolu, že jim nic neušlo.

	„Trefili jsme se. Plukovník si nese zavazadla k autu. Je na odjezdu.“

	„Poletí letadlem,“ upozornil ho Marler. „Na kufrech má visačku British Airways. Nedokážu přečíst, kam letí.“

	„Spěchá. Ten chlapík má skvělou kondičku, lítá do haly a zpátky jako raketa. Má s sebou i věci na golf. Jede tedy někam do ciziny, kde je golfové hřiště.“

	„To může být kdekoli…“ Marler se odmlčel. „Nehýbej se – po naší pravé straně je ještě někdo, kdo ho pozoruje. Na stromě, má taky dalekohled. Pomaličku se ohlídni.“

	Newman to udělal a zůstal zírat. Na zakrslém dubu byl Maurice Prendergast. Naštěstí ne dost vysoko, aby je, schované v trávě, zahlédl.

	Stejně jako oni pozoroval farmu a Grenvillovy chvatné přípravy k odjezdu. Jeho auto stálo u úpatí příkrého svahu, otočené tak, aby mohlo vyrazit opačným směrem. Musel přijet chvilku potom, co zaujali své pozorovací stanoviště. Jak to, že ho nezaslechli přijíždět? Vzápětí si Newman uvědomil, že mazaný Maurice musel sjet z kopce na neutrál a s vypnutým motorem.

	Najednou seskočil ze stromu, doběhl k autu, nastartoval a odjel pryč. Marler do Newmana šťouchl.

	„Je čas jít. Grenville zamyká dveře.“

	Oba seběhli na polní cestu lemovanou vysokým živým plotem. Newman si blahořečil za prozíravost, s jakou zaparkoval mercedes na poli, kam nebylo vidět.

	Usedl za volant. Marler se uvelebil vedle něho a očistil si elegantní plátěný oblek od trávy. I v nebezpečných situacích vždycky dbal o svůj vzhled.

	Vyrazili směrem ke Constantine, aby byli pryč dřív, než Grenville pomocí elektronického ovládání otevře bránu a vyjede na cestu. Zatímco mercedes mizel za kopcem, Bob Newman zvažoval situaci.

	„Rád bych sledoval Grenvilla, abych zjistil, kam má namířeno.“

	„To těžko.“ Marler si zapálil cigaretu. „Nezaplatili jsme účet v hotelu, ani jsme si nevyzvedli zavazadla.“

	„Zavolám Tweedovi z té budky v Mawnan Smith. Je dost zajímavé, že ho sledoval i Prendergast.“

	Bob Newman se podíval na hodinky a vyšel z pokoje. Naplánoval to tak, že Marler vyjede čtvrt hodiny po něm. Když volal do Park Crescent, Monika ho seznámila s posledními instrukcemi a teprve pak mu předala Tweeda.

	Zaplatil účet, vzal si stvrzenku a na chvilku se zamyslel, když vtom se někdo dotkl jeho paže.

	„Utíkáte ode mě, Bobe?“ zeptala se Vanity.

	„Dostal jsem tip na něco velkého, co vypuklo v Londýně,“ odpověděl pohotově.

	„Ale vy už přece nepíšete,“ podotkla chytře.

	„Nudím se. Vrátím se na čas k práci. Jsem moc rád, že jsem vás poznal.“

	„Taky odjíždím. Nemohli bychom jet zpátky spolu? Mám zabaleno za deset minut.“

	„To už jsem párkrát slyšel.“

	„Stopněte mi to.“

	„Je mi líto, ale musím vyrazit hned.“

	„Bobe,“ znovu se dotkla jeho paže, „nechcete mě dnes večer vzít do Lanesborough na skleničku?“

	Podíval se na ni a ona mu věnovala ten nejsladší úsměv. Tváře jí zrůžověly. „Vyhovuje vám to v osm?“

	„Budu tam. Jeďte opatrně.“

	Zlehka ho políbila na ústa a byla pryč. Když Newman spěchal k autu, proklínal se. Uvědomoval si však, že zároveň cítí vzrušení. Neztratí s ní kontakt.

	Ujel už pořádný kus cesty po A30, když ve zpětném zrcátku zahlédl auto Vanity, které se řítilo ve vedlejším pruhu jako blesk. Přehnala se kolem něj, zamávala a zmizela v dálce.

	Několik set metrů za ním se objevil Marlerův saab. Když se blížili k odpočívadlu, dal Newman znamení, zajel na ně a zastavil. Marler zajel vedle něj, vystoupil a naklonil se k němu do okénka.

	„Vanity odjela chvilku po tobě. Ve sledování autem je fakt dobrá. Když tě dojela, dost dlouho tě sledovala a držela se přitom skvěle z dohledu.“

	„Takže dokáže zabalit za deset minut,“ poznamenal Newman. „Mám dojem, že na mě bude někde po cestě čekat, aby mohla sledovat, kam jedu. Jestli to bude nutné, nějak jí v Londýně vyklouznu. Teď pojedem, Tweed je připravený někam vyrazit.“

	Ukázalo se, že měl pravdu. Když míjel další odpočívadlo, zahlédl tam její auto. Měla nastartováno a vyjela hned, jakmile přejel. Podráždilo ho to. Schválně jí nezamával. V dálce ho následoval Marlerův saab.

	Newman znal Londýn jako své boty. Rozhodl se, že pojede do Park Crescent oklikou. Zahlédl jednosměrnou ulici a rozhodl se toho využít. Vjel do ní a řítil se v protisměru na místo, kde se napojovala na obousměrnou. Vanity se hnala asi dvacet metrů za ním. Když dojížděl na křižovatku, zahlédl, jak se k němu blíží dodávka.

	Řidič na něj troubil, ale Newman si toho nevšímal. Projel a dodávka vzápětí vjela do jednosměrné ulice a zablokovala Vanity cestu. Když dojel k Park Crescent, nebyla nikde v dohledu.

	„Velmi podivné,“ poznamenal Tweed, když mu Bob vylíčil svou příhodu. Seděl v jeho kanceláři, kufr položený na zemi u židle. „Možná se jen bála, že se v Lanesborough neobjevíš.“

	„To pochybuju.“

	„Máš její adresu? Víš, kde bydlí?“

	„Ne. Vlastně jsem si o ni nikdy neřekl a ona sama na to taky nikdy nenarazila.“

	Vešel Marler. Zasalutoval Monice, která pro něj měla slabost. Pak se zakřenil na Boba.

	„Udělal jsi to chytře. Musela couvat celou tu jednosměrku zpátky. Chtěl jsem ji sledovat, ale znemožnila mi to zácpa na silnicích.“

	„Půjdu domů.“ Newman vstal. „Musím se vykoupat a převléknout. Kam si myslíte, že má Grenville namířeno?“

	„To zjistíme. Teď máte za sebou dlouhou cestu. Běžte domů – oba,“ nařídil jim Tweed.

	Počkal, až zmizí, a podíval se na Paulu.

	„Nechápu, proč se Bob nepokusil získat její adresu. Většina chlapů by to udělala.“

	„Ty už vůbec nevidíš. Měl by sis vyčistit brýle. Bob má té okouzlující dámy plnou hlavu – ale nedůvěřuje jí, tím jsem si jistá. Tak čeká, jak se věci dnes večer vyvinou.“

	„Moniko,“ řekl Tweed, „když nám Bob volal z Cornwallu, spojila jste se s Jimem Corcoranem z Heathrow, aby nám ohlídal Grenvilla a Prendergasta?“

	„Ano. Slíbil, že mi zavolá. Taky jsem volala do hotelu, kde bydlela Linda Standishová.“

	„Bydlela?“

	„Přesně tak. Řekli mi, že se odhlásila a nenechala žádnou adresu.“

	„Rozumím. Jdu zavolat Corcoranovi.“

	Číslo na šéfa letištní ochranky měl. Corcoran okamžitě zvedl telefon. „TadyTweed.“

	„Zrovna se chystám zavolat Monice. Vyzkoušel jsem British Airways a našel tam poklad. Řekl jsem jim, že nám jde o dealery drog, Bůh mě netrestej. Plukovník Arbuthnot Grenville má letenku první třídou na let BA 287 do San Franciska. Odsud odlétá o půl druhé, do San Franciska přiletí za pět minut půl páté… tamního času, samozřejmě. Maurice Prendergast poletí stejným letem – ale v turistické třídě. Mám to u tebe.“

	„Asi bys neměl radost, kdybych tě ještě požádal, abys prověřil Lindu Standishovou? Mohla by letět stejným spojem.“

	„To bych teda opravdu neměl. Proč já to pro tebe dělám?“

	„Protože občas já udělám něco pro tebe, Jime.“

	„Zavolám ti. Nebo ne, vydržíš chvilku? Možná to můžu zjistit – Linda Standishová jsi říkal? – po telefonu…“

	Během chvíle, co musel Tweed čekat, zakryl rukou sluchátko a řekl Paule a Monice, co se dověděl. Hned nato byl Corcoran zpátky.

	„Linda Standishová poletí stejným spojem. První třídou. Rezervovala si místo telefonicky dnes ráno. Tweede, mohl bys mi teď chvíli dát svátek? Touhle roční dobou je na letišti dost rušno.“

	„Vynasnažím se. A moc ti děkuju.“

	„Není za co. Dělám si legraci…“

	Tweed zavěsil a řekl všem, co zjistil. Paula zareagovala jako první.

	„Není to zvláštní, že všichni letí stejným spojem?“

	„Hlavně je zvláštní, že všichni tak spěchají do Kalifornie. Začíná se to rýsovat. Není to dlouho, co tam odletěl Moloch. Někde to tam vře jako v kotli.“

	„V kotli?“ podivila se Paula.

	„V dnešní době je ve světě spousta vroucích kotlů, ale tenhle je monstrózní.“
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	„Našlo se tělo Julie Sanchezové, té dcery milionáře z Filadelfie, co jsem ti o ní vyprávěl. Byla uškrcena, hlava málem oddělená od těla. Ten, kdo ji zabil, nechal na jejím těle značku napsanou její vlastní krví. Písmeno Ú,“ oznamoval Cord Dillon.

	„To zní ošklivě,“ řekl Tweed.

	Zástupce ředitele CIA zavolal uprostřed noci. Tweed právě znovu studoval mapu Ethana Benyona a porovnával ji s podrobnou mapou Kalifornie.

	„Takže už jsme našli tři z Molochových pohřešovaných přítelkyň,“ pokračoval Dillon. „Jestli najdeme ještě jednu uškrcenou, bude jasné, že jde o sérii vražd.“

	„Ú,“ zopakoval Tweed. „Účetní?“

	„Vsadil bych na to krk.“

	„Ale Sanchezová přece zmizela už před nějakou dobou. Jak to, že se její tělo zachovalo v tak dobrém stavu, abyste ji poznali?“

	„Bylo ukryté v bývalém rtuťovém dole nedaleko Big Suru. Tam dole je zima jako v lednici. Proto bylo tělo tak zachovalé.“

	„Něco tu ale nesedí, Corde. Dvě z těch Molochových děvčat, Cheryl a Julie Standishovy, vyplavilo moře tady a v Kalifornii. A uškrcená nebyla.“

	„Pochopil jsem, že v obou případech byla u pobřeží Venetia. Vrah je tedy neměl možnost uškrtit.“

	„Asi ne. Ne, máš pravdu.“

	„Našli uškrcené i jiné lidi, co Molochovi stáli v cestě – vždycky s iniciálou U, napsanou vlastní krví na jejich těle. Bože, tolik bych si přál toho Účetního najít. Používá k zabíjení drát, pravděpodobně s dřevěnými držátky na obou koncích. Možná k tomu psaní krví používá právě ta držátka.“

	„To vypadá na sadistu.“

	„Souhlasím,“ řekl Cord. „Prohledáváme všechny staré rtuťové doly v té oblasti – tedy místní policie. Dám ti vědět; kdyby něco.“

	„Ať už je to, kdo chce, musí být přitažlivý pro ženy,“ poznamenal Tweed. „To je jediný myslitelný způsob, jak je vždycky mohl dostat na odlehlé místo a tam je zavraždit.“

	„Nevím, proč mě tohle nenapadlo. Mohlo by nám to poskytnout aspoň nějaké vodítko.“

	„Dávejte pozor na Molochova účetního, na toho Byrona Landise,“ navrhl Tweed.

	„Trochu moc to bije do očí, řekl bych.“

	„Chytrý člověk může právě toho využít. Zavoláme si. A děkuju…“

	Tweed seznámil Paulu a Moniku s tím, co se právě dověděl. Sotva domluvil, vešel do místnosti Newman. Tweed se na něj zahleděl.

	„Měl ses trochu vyspat.“

	„Už jsem se vyspal dost. Nechci ztratit přehled o situaci.“

	Tweed mu zopakoval, co právě řekl Paule a Monice. Paula Boba upřeně pozorovala. Měl na sobě elegantní šedý oblek a byl čerstvě oholen.

	„Takže se nám těla začínají objevovat,“ komentoval zamračeně.

	„Jaká byla schůzka s Vanity v Lanesborough?“ zeptala se Paula.

	„Skvělá. Byla s ní výborná zábava – je to prvotřídní společnice. Oblečená tak, že by mohla zabíjet.“

	„Nešťastná formulace,“ poznamenal Tweed.

	„Proč? Dobře, vzhledem k tomu, cos říkal o Julii Sanchezové, asi ano. Ale je na ní něco podivného. Nemohl jsem na ní vyloudit adresu. Říkala, že střídá hotely a zavolá mi domů, až se někde usadí. Na to jsem jí neskočil.“

	„Je na ní divného ještě něco, Bobe?“ zeptala se Paula a zadívala se mu do očí.

	„Ptala se mě na článek, který chystám. Abych mohl vysvětlit, proč jsem musel z Cornwallu odjet tak narychlo, řekl jsem jí tohle: že jde o skandální odhalení, týkající se jednoho z nejbohatších mužů světa. Zmlkla a pak změnila téma.“

	„Dělá Molochovi osobní asistentku,“ řekl Tweed tiše.

	„To mi říká teď!“ Bob mávl rukou k Monice a Paule. „Pořád si nechává něco pro sebe.“

	„Myslel jsem si, že o ní dokážeš zjistit víc, když nebudeš vědět, co je zač,“ vysvětloval Tweed.

	„Díky. No, napadlo mě, že jde o Molocha. Jednou ho popsala jako významného obchodníka, který cestuje po světě. Jezdí s ním skoro všude. Jinak jsem z ní nic nedostal.“

	Paule se ulevilo. Bylo jí jasné, že se Vanity Bobovi líbí, ale pořád ještě používal zdravý rozum. Poté mu Tweed vyprávěl o Mauriceovi, Grenvillovi a Lindě Standishové.

	„Záhadná ženská,“ utrousil Tweed, když skončil.

	„O co si myslíš, že jí jde?“ zeptal se Bob. „Je podivné, že jste se normálně rozešli – a ona najednou odletí stejným spojem jako ti dva. O co jí jenom jde?“ zopakoval.

	„Řekl bych, že hledat vraha svých sester je celkem přirozené. Má ale ještě další, tajný motiv. Mám o ní starost.“

	„Proč?“

	„Je posedlá rozhodnutím toho vraha najít. Mohla by až příliš riskovat.“

	„Měla jsem dojem, že je profesionálka,“ podotkla Paula.

	„Ale v tomhle případu je emocionálně zainteresovaná. To může zkalit úsudek. Řekněme, že mi to napovídá šestý smysl.“

	„Jak jste chtěl, něco jsem o ní zjistila,“ vložila se do toho Monika. „Žije v bytě na Junipero Street v Carmelu. Nedaleko policejní stanice. Není snadné to najít – jde se tam přes takový malý dvorek.“

	Podala Tweedovi kartičku s adresou. Tweed vytáhl ze zásuvky mapu Carmelu. Chvíli si jí prohlížel, pak vložil kartičku do peněženky.

	„Znám to tam. Jak jste to zjistila? Mně řekla jen adresu své detektivní kanceláře. Dala mi ji nenápadně do dlaně, když jsme si potřásali rukama. Linda Standishová je velice opatrná.“

	„Volala jsem do té velké soukromé detektivní agentury v San Francisku, kterou už jsme využili dřív. Člověk, se kterým jsem mluvila, ji zná. Předpokládám, že vědí o každé agentuře ve městě.“

	„Povězte mi něco,“ řekl Bob, když do místností vešel Marler, „Když jsem přijel, zahlédl jsem venku parkovat auto Harryho Butlera. Co se děje?“

	„Odvolal jsem Harryho i Peteho, abych vás měl všechny po ruce. Poletíme do Kalifornie. Čekám na znamení.“

	„Na jaké znamení?“ zeptala se Paula.

	„To zatím nevím – ale až přijde, poznám to.“

	„Nezkoušejte na Tweeda tlačit,“ pronesl Marler. „Podle mě to bude brzo.“

	„Takže byste měli všichni zkontrolovat, že máte zabaleno na cestu,“ nařídil jím Tweed. „Je tam teplé klima.“

	Luis Martinez, velitel ochranky Černé skály, přiletěl podle rozkazu do Londýna. Svůj kufr, naplněný starými svršky, které koupil v second handu, nechal v hotelu blízko BBC a vrátil se k pronajatému autu. Dojel až na stanoviště, odkud mohl Park Crescent pohodlné pozorovat.

	Nevěděl jistě, který z domů má sledovat, ale to mu nevadilo. Všechno potřebné vybavení měl na sedadle vedle sebe. Ležely tam fotografie Roberta Newmana, získané z knihovny v San Francisku, malý dalekohled a šedý baret. Na sobě měl teď panamský klobouček, který se hodil k horkému počasí, triko a džíny.

	Než odjel z Černé skály, obdržel přesné rozkazy.

	„Tady máš mapu Londýna. Poletíš tam okamžitě. Tady je křížkem označený tvůj cíl, Park Crescent. Nevíme přesně, který z těch domů patří SIS, takže dávej pozor na všechny. Tady jsou fotografie novináře Roberta Newmana. Sleduj, kdy vyjde z domu se zavazadlem. Čekám, že sem brzy poletí. Sleduj ho až na letiště a zjistí, kterým spojem. Zavolej mi všechny údaje. Pak se vrať zpátky.“

	Martinez byl muž něco přes třicet, opálený, měřil necelých sto sedmdesát centimetrů. Měl výrazný dlouhý obličej a pěstoval si upravený knír, stejně černý jako jeho vlasy. Některé ženy ho shledávaly přitažlivým. Často se usmíval, a vystavoval tak dokonale bílé zuby. Ústa měl krutá.

	Vzal dalekohled a zkontroloval muže, který vycházel z jedné z budov, na něž se zaměřil. Nevypadal jako Newman. Martinez se znovu uvolnil a čekal. Byl trpělivý a navíc měl v plánu nejen každý den změnit oblečení, ale i pronajmout pokaždé jiné auto se stížností, že předchozí nebylo v pořádku.

	Když Linda Standishová vystoupila na mezinárodním letišti v San Francisku, rychle prošla celní kontrolou a na parkovišti našla svůj pronajatý automobil. Zamířila dolů po pobřežní silnici s úlevou, že už je zpátky v Kalifornii, kde je tak nádherná krajina. Než odjela z letiště, zavolala ještě Molochovi, aby ho upozornila, že k němu jede.

	Do Monterey to bude dvouhodinová jízda, ale Linda během letu spala, aby předešla pásmové nemoci. Projela Monterey a Carmel a pokračovala dál po dálnici číslo jedna. Byla už tma a světla z osamocených domů na příkrých svazích po levé straně se třpytila jako lesknoucí se oči.

	Kousek za Big Surem stiskla pětkrát po sobě klakson a elektronicky ovládaná brána se otevřela. Rozjela se do kopce, po nekonečné příjezdové cestě k Černé skále. Když dorazila až tam, Joel Brand ji uvedl do rozlehlé honosné místnosti s výhledem na oceán, v níž Moloch přijímal návštěvy. Vzápětí odešel a Moloch vkročil dovnitř. Posadil se na koženou pohovku naproti ní.

	„Ano?“ řekl.

	„Setkala jsem se s člověkem od pojišťovny jménem Tweed –“

	„Vy jste se setkala s Tweedem?“ přerušil ji udiveně.

	„Ano. Ve Scotland Yardu mi doporučili, abych se s ním setkala v hotelu Brown.“

	„Popište mi ho.“

	„Pokusím se. Nebude to snadné. Je dost obyčejný – nebo tak aspoň vypadá, dokud s ním nezačnete mluvit Řekla bych, že má prvotřídní mozek…“

	Snažila se, co mohla, ale Molochovi z jejího popisu vyšel jen nejasný obrázek. Požádal ji, aby popis upřesnila, ale ona mu znovu vysvětlila, že Tweed není muž, kterého by si člověk dobře zapamatoval.

	„Muž, kterého si člověk jen těžko zapamatuje,“ zopakoval. „Pokud vám to nevadí, vypadá to, jako by byl vaší mužskou verzí.“

	Vadilo jí to, ale připomněla si, že jí to při práci pomáhá. Moloch se podíval na Joela, který stál tiše v místnosti. Vrátil se sem hned, jakmile vydal rozkazy ochrance.

	„Zavolám tě, až tě budu potřebovat.“ Otočil se znovu k Lindě.

	„Vyprávějte mi průběh rozhovoru s Tweedem.“

	Pozorně jí naslouchal. Linda měla vynikající paměť a přetlumočila mu rozhovor do posledního slůvka. Vynechala jen fakt, že Tweedovi prozradila, že Molochovo původní povolání je účetní.

	„Nevadí vám, doufám, že jsem mu pověděla o vašem vztahu k Cheryl a Julii?“ zeptala se posléze. „Ale vzhledem k tomu, že jednu z mých sester zavraždili v Cornwallu a Tweed je v Británii…“

	„Vůbec ne,“ přerušil ji Moloch. „Chci jejich vraha najít stejně jako vy. Postarám se, aby neušel trestu.“

	„Byl jste na palubě Venetie, když kotvila u Falmouthu?“ zeptala se náhle.

	„Podivná otázka,“ opáčil s mrazivým úsměvem.

	„Jenom jsem se ptala,“ vysvětlovala Linda honem, „protože jestli ano, mohl byste mi říct, kdo další tam v době vraždy mé sestry byl.“

	„Rozumím. Rád bych vám pomohl, ale nebyl jsem tam. Říkala jste, že vám Tweed dal svou vizitku. Rád bych si ji prohlédl, prosím…“

	Linda vyndala vizitku z kabelky. Moloch si prohlédl lícovou stranu. Vrchní vyšetřovatel, pojišťovna General & Cumbria. Žádná adresa. Podíval se na druhou stranu a zapamatoval si telefonní číslo. Pak vrátil navštívenku Lindě.

	„Říkala jste, že vás instruoval, abyste se ptala po Monice, pokud ho nezastihnete. Kdo myslíte, že ta Monika je?“

	„Předpokládám, že zastává stejnou pozici jako Vanity Richmondová u vás.“

	Podíval se na ni. Linda mu pohled bez mrknutí oplácela. Moloch uvažoval, jestli tím nadhodila, že je Vanity jeho milenkou, což nebyla pravda. Nakonec usoudil, že ne.

	„Takže návštěva Londýna se vyplatila,“ konstatoval klidně.

	„To rozhodně. Teď víme, že pro nás pracuje policie tady i tam. Mluvila jsem telefonem s vrchním inspektorem Buchananem – podle mě je skutečně schopný. A vůbec se nezdráhal spojit mě s Tweedem, který s ním zřejmě úzce spolupracuje. To je pro tuhle chvíli všechno.“

	„Děkuju. Tady je záloha na odměnu, co jsem vám slíbil.“

	Podal jí obálku obsahující stodolarové bankovky, vstal a odešel.

	Joel se znovu objevil, aby ji vyprovodil ven. Nejraději nosíval triko a džíny, ale dnes měl na sobě elegantní oblek, čistou košili a luxusní hedvábnou kravatu. Chytil Lindu za paži.

	„Vím, že mě nemáte ráda…“

	„Nikdy jsem neřekla… ani nenaznačovala nic takového.“

	„Dobrá. Ale pamatujte si: pracovat pro Molocha není žádná legrace. Je to tvrdá práce. Tady vás opustím – automatické dveře jsou otevřené, stejně tak hlavní brána. Jeďte opatrně.“

	Lindu to vyvedlo z míry. Z téhle stránky Joela Branda ještě nezažila. Jako omámená pokračovala dlouhou chodbou, když se k ní přihnal Byron Landis. I on byl elegantně oblečený a nesl si kabát. Usmál se a srovnal s ní krok. Poprvé od chvíle, co ho poznala, se Lindě zdál příjemný, vlastně téměř přitažlivý.

	„Promiňte, Lindo,“ promluvil, zatímco šli dál ke vchodu, „ale jestli se vracíte do Carmelu, nevzala byste mě s sebou? Rozbilo se mi auto.“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděla po kratičkém zaváhání.

	„Jenom chce ušetřit za benzín,“ rozlehl se halou Brandův hlas.

	Linda se ohlédla a zjistila, že se Joel objevil opodál a očividně slyšel každé slovo.

	„Nesmíte každého posuzovat podle sebe, Joeli,“ zažertovala.

	Brand se usmál a zmizel. Venku Linda odemkla auto a vyzvala Landise, ať se usadí vedle ní. Účetní Brandovu poznámku nevzal zrovna s humorem – bylo to znát z jeho ztuhlého výrazu.

	Brzy se však uvolnil. Jeli teď po pobřežní silnici a Linda zkušeně vybírala zatáčky. Byron se rozpovídal a působil překvapivě mile.

	„V té obálce, co vám dal pan Moloch, je deset tisíc dolarů. Což je deset procent celkové sumy za rozřešení toho případu. Musí to být pro vás těžké – hledat člověka, který zabil vaše vlastní sestry. Myslím, že vás na to pan Moloch neměl najímat.“

	„A proč ne, pane Landisi?“

	„Říkejte mi Byrone, prosím. Protože jste v tom případu příliš citově zainteresovaná. Pojďme se bavit o něčem jiném.“

	„Dobrá.“

	„Potřebuju se trochu odreagovat, celý den trávím jenom s čísly. Někteří účetní tvrdí, že slyší řeč čísel. Mně tedy čísla neřeknou ani slovo. Asi jsem si vybral špatné povolání. To se stává mnoha lidem. Ale docela to vynáší, takže jsem u něj zůstal. Nemůžu si stěžovat.“

	„Jste ženatý?“ zeptala se Linda.

	„Byl jsem. Utekla mi s jedním milionářem. Nešlo jen o peníze. On ji dokázal rozesmát, pobavit. Ale ty peníze věcem napomohly. Já si nestěžuju, chtěla život na výsluní, což jsem jí já dopřát nemohl. Prostě v životě vždycky prohraju. Už jsem se s tím smířil.“

	„Ale to ne, Byrone.“

	„Přinejmenším nikdy nevyhraju, to rozhodně.“

	„Vždyť máte ještě půl života před sebou,“ řekla mu. „To není tak špatné.“

	Po zbytek cesty si povídali, Byronovi se podařilo Lindu rozesmát dvěma vtipy. Vysadila ho uprostřed Carmelu.

	„Bavte se dobře, Byrone,“ zavolala.

	„To mám v úmyslu…“

	Linda Standishová zajela za roh a zaparkovala. Zamkla auto a pospíchala zpátky do bloku domů, kde právě Landis zmizel. Ačkoli byla tma, vzala si z auta sluneční brýle a nasadila si je. Navíc se převlékla ze zelené větrovky do šedivé, kterou stále vozila s sebou.

	Změna v jejím celkovém vzhledu byla překvapující. Prostranství mezi domy osvětlovaly staromódní lampy. Linda přešla po dláždění a kontrolovala přitom byty nad obchody. Všude bylo zavřeno, nikde se nesvítilo. Byla zmatená. Pokračovala hlouběji mezí domy a pak do úzké uličky, na kterou narazila.

	Zaslechla moderní taneční hudbu a na konci uličky spatřila dveře, z nichž se linulo světlo. Nad nimi svítil neonový nápis El Soro. Že by měl Byron namířeno do nočního klubu? Linda zaplatila vstupné a vešla dovnitř. Usadila se na židli, která stála stranou od ostatních. Seděly tu různé páry, mladé i středního věku. Nebylo výjimkou, že starší muž seděl vedle nezletilého děvčete. Pak najednou zůstala zírat.

	Byron tančil na parketu v objetí s atraktivní dívkou kolem dvacítky. Linda ho fascinovaně pozorovala. Pohyboval se zkušeně, a když hudba dohrála, popadl do náruče další dívku. Linda zaplatila servírce sklenku vína, kterou si objednala. Sluneční brýle tu mělo i mnoho dalších žen, a tak nevypadala podezřele.

	Byron na parketu často střídal partnerky. Tancoval natolik dobře, že to pro něj vůbec nebyl problém. Byl vytrvalý, taneční parket vůbec neopouštěl. Linda ho ještě chvíli pozorovala a pak odešla.

	Doběhla zpátky k autu a popojela s ním za roh. Zaparkovala tak, aby mohla pozorovat ústí uličky. Zajímalo ji, s jakou dívkou Byron odejde. Kouřila jednu ze svých výjimečných cigaret a čekala.

	Konečně přijel taxík. Byron se objevil, ovšem sám, nastoupil dozadu a odjel. Linda se vydala ke svému bytu na Junipero. Zatímco si smažila lívance k večeři, horečnatě přemýšlela.

	Myslela jsem si, že ty lidi znám. Joel Brand se najednou usmívá a je přátelský. Byron Landis, ten suchar, aspoň já ho za něj pokládala, si najednou vyrazí do klubu tancovat. Nevím o nich vůbec nic.

	Následujícího večera, když už se setmělo, Linda stále ještě seděla nad daňovými formuláři. Nenáviděla je a nesnášela daně, ale nedalo se nic dělat. Čísla už jí začínala tancovat před očima. Rozhodla se, že si dopřeje trochu svěžího nočního vzduchu.

	Procházela se po opuštěných ulicích, když u ní náhle zastavilo šedé audi. Za volantem seděla Vanity Richmondová.

	„Ahoj!“ zavolala. „Jak to jde s tou hroznou prací?“

	„Hrozná práce, přesně tak tomu říkám.“ Linda pochopila, že naráží na hledání vraha sester, ale nechtělo se jí o tom mluvit. „Právě totiž dělám daně. Nejradši bych se na to vykašlala. Už jsme se dlouho neviděly.“

	„Zrovna jsem přiletěla z Londýna. Jsem na cestě zpátky do pevnosti a na galeje.“

	„Do pevnosti?“ podivila se Linda.

	„Tak říkám Černé skále. To kvůli té atmosféře tam.“

	„A co ty galeje?“

	„To jsem asi trochu přehnala.“ Vanity se zasmála a odhrnula si rusé vlasy z obličeje. „Moloch pracuje v jednom kuse – je to jako na galejích. Ale abys věděla, já ho obdivuju. No, asi budu muset jet. Co kdybychom si někdy vyrazily na oběd? Ozvu se co nejdřív…“

	Zabořila se zpátky do sedadla a odjela do noci. Navzdory dlouhému letu vypadala velmi čile. Linda usoudila, že už si odpočinula dost. Vrátila se domů.

	O půl hodiny později znovu seděla nad čísly, když se dveře od bytu otevřely. Vzhlédla a překvapilo ji, koho to vidí.

	„No ne! Dobrý den!“ řekla. „Támhle je konvice s kávou, je čerstvá. Nalijte si a já jsem hned u vás.“

	Návštěvník vykročil ke sporáku, ale najednou přiskočil za Lindu. Kolem krku jí omotal jako břitva ostrý drát s dřevěnými držátky na konci. Lindě už nezbyl čas vykřiknout; drát jí přerval hlasivky. Vydala ze sebe přiškrcený zvuk. Drát se utáhl ještě víc. A ještě. Přepadla dopředu na své daňové přiznání a zůstala ležet v kaluži krve.
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	V Kalifornii bylo deset hodin večer, zato v Londýně už bylo šest a začínal nový den. Tweed vstal ze skládacího lehátka, na kterém spal ve své kanceláři, osprchoval se a oholil. Dorazila Monika. Dívala se, jak Tweed skládá lehátko do skříně.

	„Takže tu teď máte válečný stan,“ podotkla.

	O chvíli později vešla do kanceláře Paula. Všimla si, že Tweed je čerstvě oholený, a podívala se na Moniku.

	„Byl tu celou noc?“

	„Ano.“

	„Můžete mi vy dvě objasnit, co tu děláte tak brzy?“ zeptal se Tweed.

	„Jsme tu kvůli tomu, co včera večer říkal Jim Corcoran,“ odpověděla Paula.

	„Dobře.“

	Tweed předchozího večera telefonoval veliteli letištní ochranky na Heathrow a ten mu později zavolal zpátky. Zpráva byla stručná.

	„Tweede? Zkontroloval jsem let do San Franciska, jaks chtěl. Ze seznamu cestujících jsem zjistil, že Vanity Richmondová nastoupila na BA 287. Odsud odlétala o půl druhé odpoledne a do San Franciska dorazila o půl páté tamního času. Cestovala první třídou. Je to v pořádku? Už musím jít.“

	Tweed s jeho sdělením hned seznámil Paulu, Moniku i Boba, kteří se za ním stavili, aby zjistili, jestli akce nějak pokročila.

	„Je tohle ten signál, na který čekáš?“ chtěla vědět Paula.

	„Nejsem si jistý. Znamená to, že se všechny hlavní figury v téhle hře stáhly do Kalifornie – včetně podezřelých,“ Vypočítával. „Nejdřív Vincent Moloch. Podle mě je s ním i Joel Brand. Neletěl sice z Heathrow, ale mohl se dostat trajektem do Bruselu nebo do Paříže a letět odtamtud.“

	„Nemá Sabena z Bruselu do Států mezipřistání na Heathrow?“ zeptala se Paula.

	„To sice má, ale pokud byl Brand v té době už na palubě, v počítači se jeho jméno neobjeví. Dál víme, že do San Franciska odletěli Grenville a Maurice. A taky Linda Standishová. A teď podnikla stejnou cestu i Vanity Richmondová, a to včera večer. Ještě chvilku počkáme,“ uzavřel.

	„Už jsi měl kávu?“ zeptala se Paula.

	„Ne, zrovna jsem se chystal jít si jí udělat.“

	„Já to udělám,“ řekla Monika.

	„A já zajedu do té kavárny, co tam chodívají taxikáři, a koupím nám nějakou snídani,“ navrhla Paula.

	„Vezmi i pro mě,“ přihlásil se Bob, který právě vešel. „A vezmi asi i pro Marlera, je na cestě sem.“

	„Jak to víš?“ zajímal se Tweed.

	„Protože jsem mu volal, než jsem vyrazil. Už byl vzhůru. Ten Vanitin nečekaný odjezd mě znepokojil. Řekl jsem mu to.“

	„To od ní nebylo zrovna hezké, Bobe,“ poznamenala Paula. „Jen tak si odletí do Kalifornie, ani ti nezavolá…“

	„Souhlasím. Ale zřejmě dostala od našeho přítele Molocha rozkaz okamžitě se vrátit.“

	„Přesně to si myslím,“ přidal se Tweed. „Myslím, že kolem sebe shromažďuje své nejlepší koně, aby podnikl hlavní tah. Moniko, máme provizorní rezervace na příští let do San Franciska?“

	„Rezervuj u pro vás místa každý den a pak je vždycky přesunu na další den.“

	„Pokračujte v tom. Upozorněte Harryho s Petem. Musí být připravení na okamžitý odlet.“

	V centru San Franciska se tyčily dvě výstřední vysoké budovy. Jedna měla tvar vysoké a úzké pyramidy, druhá, ve tvaru ohromného kuželu, patřila FROZECHu. Obě se počítaly mezi pozoruhodnosti města, často fotografované turisty.

	Budova FROZECHu měla podivnou vadu na kráse, téměř u vrcholku. Zvenku to nebylo vidět, ale v těch místech byl vyhlouben jakýsi výklenek, maskovaný zasunovacími dveřmi. Za nimi se nacházela přistávací plocha pro vrtulník, který tu stál, připravený kdykoli vzlétnout.

	Stejně jako pyramida i tato budova byla upevněna na masivních válcích. Při případném zemětřesení měly oba kolosy po těchto válcích klouzat, a vyrovnávat tak záchvěvy půdy.

	Všechny kanceláře v budově FROZECHu byly kruhové. V jedné Moloch právě studoval poslední mapy, které sestavil Ethan. Zejména ho zajímala oblast v severní Kalifornii. Vtom začal tiše zvonit telefon.

	„Ano,“ ohlásil se Moloch.

	„Máme další potíže s Ethanem,“ oznamoval mu Joel z Čemé skály. „Paní Benyonová je nemocná. Ethan trvá na tom, že ji musí navštívit.“

	„Nikam ho nepouštějte,“ rozhodl Moloch. „A zavolejte mého doktora. Řekněte mu, ať jede do Black Ridge a tam ať na mě počká. Jsem na cestě k vám.“

	Tímto způsobem Moloch řešil všechny problémy. Byl velmi rozhodný, dokázal vymyslet řešení během vteřiny. Zavolal svého hlavního asistenta a dal mu celou řadu příkazů. Pět minut poté už seděl uvnitř vrtulníku. Ohromné dveře se vysunuly nahoru, vrtule se roztočily, stroj pomalu doroloval až k vrcholku budovy a pak se rozletěl přes San Francisco na jih.

	Pilot byl v kontaktu s kontrolní věží letiště. Molochovy lety měly v této oblasti přednost přede všemi ostatními. Přeletěli nad Monterey a Carmelem a za chvíli přistávali na plochu za Černou skálou. Joel už na Molocha čekal.

	„Auto je připravené. Doktor s Ethanem jsou uvnitř. Mám jet s vámi?“

	„Ne, raději zůstaň tady na stráži. Zvyšte hlídky. Velice brzy podnikneme hlavní krok.“

	Dlouhý lincoln Continental s jantarově zabarvenými okny už na něj čekal. Moloch se usadil na přední sedadlo vedle řidiče a nařídil mu, ať ještě jednou vyrazí k domu paní Benyonové. V zadní části seděli doktor s Ethanem, jehož tvář byla stažená obavami.

	„Paní Benyonové nic není,“ oznámil Moloch doktorovi. „Je to jen psychopatka.“

	„Možná je jí skutečně zle,“ zaprotestoval Ethan.

	„Pochybuju. Doktor to zjistí.“

	Když limuzína zastavila u domu, Moloch vystoupil jako první. Odemkl si a vešel do obývacího pokoje, následován Ethanem a doktorem. Na trůnu podobném křesle seděla zhrouceně paní Benyonová a svírala své dvě hole.

	„Není mi dobře,“ začala slabým hlasem. „Ty stráže mě děsí.“

	„Podívá se na vás lékař.“

	„Nechci žádnýho doktora,“ bránila se teď již hlasitěji.

	Moloch nechal Ethana a doktora s paní Benyonovou. Zůstal stát v hale tak, aby ho neviděli, ale aby slyšel každé slovo. Po patnácti minutách se doktor objevil a vzápětí za ním vyšel zamračený Ethan.

	„Je tu někde místo, kde bychom si mohli v tichosti promluvit?“ navrhl doktor.

	„Tady.“

	Moloch je zavedl do velké studovny s krbem ve tvaru trojúhelníku. Zdi zdobila rádoby mystická mozaika. Moloch zavřel dveře.

	„Obecně jí nic není,“ začal doktor. „Má jen nepatrně zvýšený puls, dal jsem jí na to prášky.“

	„Je vyděšená z těch strážných,“ přerušil je Ethan. „Cítí se jako uvězněná, že se na ni valí zdi.“

	„To je pravda,“ přikývl doktor. „Po psychické stránce to pro ni skutečné není nejlepší. Je z nich nervózní, to je zřejmě i důvod zvýšeného tepu. Měl byste je urychleně odvolat.“

	„Jsou tu, aby ji chránili,“ vzdoroval Moloch.

	„Mají ale přesně opačný efekt.“

	„Ty zatracený stráže odsud odvoláš, nebo tu zůstanu s ní,“ vybuchl Ethan.

	„Dobře, odvolám je teď hned,“ odpověděl Moloch.

	Udělá to s velkou nevolí, ale nemohl si dovolit, aby se Ethan v téhle fázi projektu rozrušoval myšlenkami na matku. Vyšel z domu a nařídil svým lidem, ať se vrátí do Černé skály. Potom opět došel k ostatním.

	Paní Benyonová došla obezřetně a bez holí k oknu, z nějž byl výhled na dálnici číslo jedna. Sama pro sebe se ušklíbla, když viděla limuzínu mizet, zatímco muži z ostrahy scházeli dolů po příjezdové cestě.

	„Vincente, ty mizernej parchante,“ pronesla nahlas. „Já tě zničím.“

	Došla k zásuvce, vytáhla z ní prášky, které použila, aby jí zvedly puls, a hodila je do krbu. Od moře se zvedala mlha, ochlazovalo se a jí začala být zima.

	„A teď potřebuju někoho, komu všechno řeknu,“ pronesla znovu nahlas.

	V Park Crescent zavládlo napjaté očekávání. Takové pauzy vždycky hrají na nervy. Marler postával u zdi, přemýšlel a kouřil další cigaretu. Newman si poposedl na židli a pokoušel se soustředit na noviny. Zdálo se, že Tweed zvládá situaci nejlépe. Znovu si pročítal zprávu týkající se starých zápisků Ethana Benyona, kterou mu po speciálním kurýrovi poslal profesor Weatherby.

	„Právě jsem přemýšlela o Cornwallu,“ ozvala se Paula, aby přerušila tíživé ticho. „Většina lidí, co tam jedou na dovolenou, se prochází podél těch nádherných útesů nebo tráví čas v zátokách. Ale tohle jsou jen okraje Cornwallu. Když se pustíte do vnitrozemí, je tam nehostinná poušť a divočina.“

	„Pravda,“ řekl Tweed automaticky.

	„Jela jsem do Falmouthu,“ pokračovala. „Leží v takovém jakoby údolíčku. Na jeho svazích je nalepená střecha na střeše, jak tam domy stojí v různé výšce. Na ulicích jsem potkala dost podivných lidí – skoro primitivů. Jako z nějakého zaostalého kmene.“

	„Jsou z přilehlých vesnic,“ řekl Bob, aniž by vzhlédl od novin. „Předpokládám, že v některých se prostě rodiny kříží mezi sebou.“

	„Cornwall je hodně starý,“ souhlasila Paula. „Ale jako místo na dovolenou s pobřežím a podivnými vesnicemi je to tam skvělé. Myslím…“

	Bylo právě poledne a její řeč přerušil telefonní hovor z Langley. Monika ho okamžitě přepojila k Tweedovi.

	„Tady Cord,“ ozval se Dillon na druhém konci, „Máme tu další vraždu. Tentokrát uprostřed Carmelu. Žena jménem Linda Standishová, Uškrcená. Hlavu jí málem uřízli z krku. Byla soukromé očko. Jsem ve spojení s tamní policii. Zavolají mi.“

	„Máš nějakou představu, kdy k té vraždě došlo?“ vyzvídal Tweed.

	„Vytáhli jsme z postele policejního lékaře. Odhaduje smrt mezi devátou a jedenáctou večer kalifornskýho času. Řekl, že ještě musíme počkat na ohledání, ale podle jeho názoru nastala vražda asi v deset. Jde znova o našeho několikanásobnýho vraha, toho Účetního.“

	„Určitě?“

	„No, ta zavražděná měla na zádech taky napsáno Ú vlastní krví…“

	„To mí zatím stačí. Díky, Corde.“

	Tweed oznámil týmu, co se stalo. Nikdo nic neříkal – čekali, až bude pokračovat,

	„Máme právě tolik času, abychom se stihli dostat na letiště. Moniko, zavolejte do British Airways a potvrďte naše rezervace do San Franciska. Odlétáme.“

	„Potíž je v tom, že s sebou nemáme zbraně,“ poukázal Bob.

	„Zařídím to během těch pár hodin, než se tam dostaneme,“ ozval se Marler. „Ve státech je snadný sehnat zbraně. Až moc. V San Francisku mám kontakt, co dodává zbraně, který policie nikdy nevypátrá. Tam zamíříme nejdřív.“

	„Nejdřív zamíříme na Heathrow,“ řekl Tweed, zatímco si ze skříně vytahoval kufr. „Válka začíná…“

	Luise Martineze už přestávalo bavit sledovat Park Crescent z auta. Teď ožil. Velmi brzy po ránu sem přijelo hned několik lidí. Nejdříve opálená dobře oblečená žena. To viděl Moniku.

	Následovala žena s tmavými lesklými vlasy, Martínez netušil, že jde o Paulu, a byl zvědavý, kdo přijde dál. Pak se mu podařilo uhodit hřebík na hlavičku – Roberta Newmana podle fotografií okamžitě poznal.

	Později do stejné budovy vešel ještě štíhlý muž v plátěném obleku. To byl Marler, což ovšem Martinez také nevěděl. Podle množství příchozích usoudil, že našel svůj cíl, Newmanův příjezd ho v tom utvrdil. Čekal dál a nespouštěl oči z jeho mercedesu, který teď stál zaparkovaný u obrubníku.

	Butler a Nield dorazili do Tweedovy kanceláře krátce po Marlerovi. Tweed jim stručně oznámil, že Účetní znovu vraždil a že jeho obětí se tentokrát stala Linda Standíshová.

	„Čím dřív toho vraha odhalíme, tím líp. Rozhodně je velice schopný,“

	„On?“ podivila se Paula. „Proč si všichni myslíte, že to musí být chlap? Proč ne ženská?“

	V místností zavládlo ticho. Tweed vypadal zamyšleně a Paula pokračovala.

	„Jste posedlí představou, že jde o chlapa, co to umí se ženskými. Ale většina žen se přátelí s jinými ženami. Baví se dokonce i s těmi podivnějšími. Oběti by z jiné ženy vůbec neměly obavy.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Bob.

	„Odjíždíme,“ zavelel Tweed. „Jinak zmeškáme letadlo. Bobe, já, Paula a Marler pojedeme s tebou v mercedesu. Harry, ty si vezmi ford a naber i Peteho. Moniko, upozorněte Corda Dillona, kdy přiletíme. Víte, ve kterém hotelu se v San Francisku ubytujeme, takže…“

	„Všechno zařídím. Právě jsem vám všem zamluvila pokoje.“

	„Chtěl jsem vám říct, abyste se mi ozvala, pokud by vyšlo najevo cokoli nového. Řekněte Howardoví, kam jsme odjeli, ale neříkejte nic Royi Buchananovi – pokud nenastane případ ohrožení. No tak, na co všichni čekáte?“

	Monika jim popřála hodné štěstí. Dívala se, jak odcházejí, a trápila se zlými předtuchami.

	Bob Newman řídil a k letišti se blížili velmi rychle. Tweed seděl vedle něj, Paula s Marlerem vzadu. Za nimi jel Butler, který řídil stejně dobře. Byli už blízko Heathrow, když Bob promluvil.

	„Celou cestu od Park Crescent nás někdo sleduje,“

	„Vím to,“ řekl Tweed, který se často díval do zpětného zrcátka. „Sleduje naši kancelář už několik dní ze zaparkovaného vozu. Převléká se. Dnes si vzal čepici. Ale pokaždé sedí za volantem stejným způsobem.“

	„Snad to neznamená, že Moloch o našem odletu ví?“ zeptala se Paula s obavami.

	„Doufám, že ano,“ prohlásil Tweed vesele. „Chci, aby věděl, že jsem na cestě. Znervózní ještě o chlup víc.“

	„V San Francisku by nás mohla čekat uvítací delegace,“ varoval Bob.

	„Proti tomu jsem se pojistil, nedělejte si starosti. Jedeme do akce,“ prohlásil s nadšením. „Je to změna, nemusím sedět za stolem jako v pasti. A už jsme na Heathrow.“

	Vozy nechali na parkovišti pro dlouhodobé odstavení. Letadlo stihli jen tak tak. V první třídě Tweed přepustil Paule sedadlo u okna, zatímco ostatní se roztrousili po turistické. Když letadlo vzlétlo, Paula vyhlédla ven. Zahlédla záblesk vlnící se Temže, a pak už zamířili přes Anglii na sever.

	Ráda bych věděla, jestli tohle všechno ještě někdy uvidím, pomyslela si.
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	Martinez je pozoroval, když předávali zavazadla k přepravě. Netušil, že o něm vědí. Jakmile zmizeli v odbavovacích prostorách, zavolal Molochovi.

	„Tady Luis. Právě nastoupili na let BA 287 do San Franciska. V Kalifornii budou o půl páté odpoledne vašeho času.“

	„Kdo oni?“ zeptal se Moloch.

	„Jednak Newman a pak dalších pět lidí. Jedna z nich je žena.“

	„Popiš mi je.“

	„No…“ Martinez se odmlčel – neuměl se příliš dobře vyjadřovat. „Jeden z těch chlapů byl menší než Newman, udělanej a měl brýle s kostěnýma obroučkama.“

	Moloch si chvilku myslel, že popisuje Tweeda, ale pak si uvědomil, že Linda Standishová nemluvila o brýlích s kostěnými obroučkami. Bylo možné, aby ten důležitý fakt z nějakého důvodu vynechala?

	„Popiš mi tu ženu.“

	„Je to kus. Tmavovláska. To je asi všechno, co o ní můžu říct. Jo, má pěkný nohy.“

	„No, tak to ji hned poznáme,“ pronesl Moloch ironicky. „Chci, aby ses zítra vrátil do San Franciska a odtamtud vyrazil rovnou sem. Díky za zavolání.“

	Zopakoval všechno Joelu Brandovi, který seděl na židli naproti němu. Okamžitě zareagoval pro něj typicky.

	„Sejmeme tu partičku, jen co vyjedou z letiště. Zorganizuju –“

	„Nic takového neuděláš,“ vyštěkl Moloch. „Můžeš je dát sledovat, abychom věděli, co budou podnikat, ale tvůj nápad je nesmyslný. Nevíš, s kým máš tu čest.“

	„Poradím si s každým,“ odsekl Brand náruživě, „dokážu řídit cokoli.“

	„Jako například FROZECH?“ otázal se Moloch tiše.

	Světlé oči upíral do Brandových. Ten po chvíli sklopil zrak. Vždycky mu nahánělo strach, když se na něj Moloch díval tímhle způsobem. Uvědomil si, že udělal hrubou chybu.

	„Jistěže ne,“ řekl rychle. „To by na mě bylo trochu moc.“

	„Tak na to nezapomínej, Joeli. A teď zařiď sledování našich hostů. A pokus se pro jednou o trochu diskrétnosti.“

	Když Brand odcházel z Molochovy pracovny, dusil se vzteky. On by se s protivníky vypořádal po svém. Usedl za ohromný psací stůl ve své prostorné pracovně. Zvedl sluchátko a položil přes ně kapesník. Našel si číslo a požádal o spojení s velitelem celního oddělení na mezinárodním letišti v San Francisku.

	„Kdo volá?“ chtěl vědět drsný hlas na druhém konci.

	„To není důležité. Chci vám dát tip…“

	„Vaše jméno.“

	„Mám jisté informace, že spojem BA 287 z Londýna přiletí dnes odpoledne dva muži. Jeden se jmenuje Tweed, druhý Newman. Převážejí velký náklad drog. Jde o heroin.“

	Zavěsil dřív, než ten s drsným hlasem stihl cokoli říct. Pak si zapálil dlouhý doutník a cítil se sám se sebou náramně spokojený. Moloch není dost tvrdý, aby dokázal stát v čele tohohle podniku. Dokouřil a promýšlel svůj další krok.

	Rozhodl se, že zavolá do budovy FROZECHu. Představil se operátorce a dal se přepojit k Garymu Kaplanovi.

	„Gary, tady Joel. Dej dohromady tým sedmi pořádných chlapů. Ať si vezmou obleky, aby nevypadali podezřele. Zůstaňte v budově, než přijedu. Letím k vám. Je ti všechno jasný? Doufám, že jo.“

	Zamáčkl doutník a zavolal pilotovi, ať se připraví na let do San Franciska. Když vyšplhal do kabiny vrtulníku, vrtule už se točily.

	Kalifornie dostala Tweeda chvíli poté, co letadlo přistálo. Došel až k celnímu oddělení, kde se proti němu postavil Američan jako hora. Opřel se rukama o přepážku a chvíli se na něj beze slova díval. Pak promluvil agresivním tónem.

	„Čekal jsem na vás, pane Tweede – a na vás, Newmane. Odemkněte si kufry.“

	„Jsou odemčené.“

	„Dobře. Takže nejdřív vám prohledáme věci, pak vám uděláme osobní prohlídku,“ oznámil nepříjemným hlasem. „Zdá se, že k nám domů vezete něco nepěknýho.“

	„Rád bych mluvil s velitelem celnice.“

	„Díváš se na něj, kamaráde.“

	Newman si náhle všiml malého urostlého muže s černými vlasy sčesanými z čela a olivovou pletí. Razil si cestu mezi cestujícími, kteří vycházeli z celnice. Pomrkával malýma tmavýma očkama. Došel až k přepážce, kde stál Tweed. Vytáhl malou visačku a strčil ji před sebe. Newmanovi připomínala jistou známou legitimaci.

	„Jsem David Alvarez,“ oznámil a podíval se na celníka. „Jsem z Washingtonu. Propusťte následujících sedm pasažérů – včetně té dámy.“

	„Co to sakra –,“ začal celník.

	„Podívej se na tu visačku, ty gorilo. Mám tvoje urážlivé chování k významným hostům nahlásit do Washingtonu?“

	Celník si prohlédl visačku a jeho chování se rázem změnilo. Začal se omlouvat, choval se skoro podlézavě. Alvarez ho jedním pohledem umlčel a obrátil se k Tweedovi.

	„Vezměte si svá zavazadla a následujte mě. Vy i vaši přátelé. Je mi líto, že se vám dostalo takového zacházení. Někdo zřejmě dal celníkům falešný tip, že vezete drogy nebo tak něco.“

	Stranou v hale ukázal Tweedovi a Newmanovi svou visačku. Bylo na ní jméno, fotografie a další údaje.

	„CIA,“ řekl Bob tiše.

	„Ano, ale dokumenty se dají i padělat. Támhle je telefon, můžete zavolat Cordu Dillonovi.“

	„Myslím, že to nebude nutné,“ rozhodl Tweed.

	„Spolupracujeme s policejním oddělením v San Francisku,“ řekl Alvarez. „Venku čekají policejní vozy, aby vás odvezly do hotelu. Doufám, že vám nebudou vadit zapnuté sirény a majáky. To abyste po cestě neuvízli někde v zácpě.“

	„Zdá se, že jste všechno dokonale zorganizovali. Jak víte, kde se ubytujeme?“ zeptal se Tweed.

	„Dáma z vaší Londýnské kanceláře mluvila s panem Dillonem, a ten ji požádal…“

	Tweed si hned všimli že ačkoli Alvarez mluví perfektní angličtinou, je Španěl – což bylo zřejmé i z jeho jména a olivové pleti. Okamžitě se mu zalíbil.

	Doprovázel je k východu a cestou si Tweed všiml, jak se uniformovaní policisté potýkají s několika muži v oblecích. Nakonec všechny spoutali a odvedli. Nezacházeli s nimi přitom nijak jemně. Tweed ukázal hlavou jejich směrem.

	„Co se to tam děje?“

	„Dali jsme budovu FROZECHu sledovat a zjistili jsme, že několik známých firem z ní vyšlo ven, nasedlo do vozů a přijelo sem. Domníváme se, že měli nekalé úmysly, co se vás týče. Zadrželi jsme je.“ Pak se usmál. „Vzneseme proti nim nějaké smyšlené obvinění, aby byli z cesty. Nemají rejstříky bez poskvrnky.“

	Půlhodinová cesta z letiště byla pro Paulu, na niž dolehla pásmová nemoc, jako zlý sen. Siréna policejního vozu, v němž s Tweedem cestovali, nepříjemně ječela a ze světla blikajícího majáku ji bolely oči. Jízda to byla velmi hektická, zatáčky projížděli nejvyšší rychlostí. Náhle auto prudce zabrzdilo, když dojeli ke křižovatce, kterou právě projížděl kamion.

	Tohle není Španělská zátoka, řekla si Paula, když si vzpomněla na hotel u Monterey, kde byla ubytovaná při svém minulém pobytu ve Státech. Jestli tohle je ta skutečná Amerika, pak je to peklo.

	Alvarez seděl před Tweedem vedle řidiče. Za nimi se s ječící sirénou řítil další policejní vůz, ve kterém se tísnili Newman, Marler, Butler a Nield. Jejich zavazadla následovala ve třetím voze.

	Když vjeli do města, museli poněkud zpomalit. Proplétali se ulicemi. Alvarez se otočil na Paulu a usmál se.

	„Líbí se vám tu?“

	„Moc,“ podařilo se jí ze sebe vymáčknout.

	Vyjeli po jedné z mnoha příkrých ulic do kopce a nahoře konečně zastavili před hotelem. Alvarez je postrčil dovnitř a řekl, že o zavazadla se postará. Doprovodil je až do pokojů, oznámil Tweedovi, že bude v hotelu také ubytován, a dal mu číslo svého pokoje.

	„Konečně sami,“ vydechla Paula a posadila se na kraj postele.

	„No, přinejmenším jsme dostali skutečně luxusní pokoj,“ poznamenal Tweed a nalil jí sklenici vody. „Nevypij ji celou najednou. Nejdřív půlku, pak zbytek.“

	„Děkuju.“ Poslechla ho. „Takže, vítejme ve Spojených státech. Když si vzpomenu na tu scénu s tím hromotlukem z celnice… Kdo myslíš, že se o to postaral? Moloch?“

	„Možná.“

	„Co tím myslíš?“

	„Nevypadá to jako jeho styl. Začínám se v něm orientovat.“

	„Není tohle ten hotel s fantastickou vyhlídkou ze střechy?“

	„Je. Napij se ještě. Naliju ti znovu.“

	Po dvou sklenicích vody se Paula začala cítit lépe. Její zavazadla donesli do prostorného pokoje, ještě než sem došla. Musela uznat, že zaměstnanci jsou v Americe velice schopní. Zahlédla stříbrný kbelík s ledem, z něhož vyčuhovala láhev šampaňského. Přešla k němu a našla kartičku s nápisem Ať se vám tu líbí. David A.

	„To je od Alvareze,“ oznámila. „Líbí se mi.“

	„Je to příjemný chlapík – a skutečný profesionál,“ souhlasil Tweed.

	„Ráda bych šla nahoru na střechu, abych se mohla rozhlédnout. Dej mi deset minut, abych se opláchla. A nechoď z pokoje.“

	Tweed si pomyslel, že na Paulu to je neobvyklá žádost. Vyndala z jednoho ze svých zavazadel čisté oblečení a zmizela v koupelně. Ten rozdíl v čase a navíc scéna na letišti jí otřásly.

	Tweed by si byl rád také dal koupel, ale umyl se během dlouhého jedenáctihodinového letu.

	Deset minut ještě ani neuplynulo, když Paula vyšla z koupelny. Měla na sobě nový kostým, nalíčila se a vypadala o moc lépe. Většině žen by to zabralo nejméně půl hodiny, pomyslel sí Tweed. Zaslechl, že nevypnula sprchu.

	„Jsem vám k službám, pane. K vyhlídce ze střechy.“

	Maličko se uklonila. Dokázala se zotavit neuvěřitelně rychle. Někdo zaťukal na dveře a Tweed opatrně otevřel. Stál tam Newman v novém obleku a za ním Marler.

	„Pojďte dál,“ vybídl je Tweed.

	„Jak ti je, Paulo?“ zeptal se Marler.

	„Vyrážíme nahoru na střechu. Prý je odtamtud nádherný výhled. Musíme to zkontrolovat.“

	„Půjdeme s vámi,“ řekl Bob.

	Na střeše nebyla ani noha, a to Tweeda překvapilo. O chvilku později se za ním náhle objevil Alvarez jako nějaký kouzelník. Nesl si malý dalekohled.

	„Odsud je skutečně nejlepší výhled,“ řekl. „Dostane vás to.“

	„Mluvíte dokonalou britskou angličtinou,“ podivil se Tweed.

	„Aby ne, pracoval jsem dva roky na policejní stanici v Londýně. Miluju Británii. Všichni tam jsou ohromně laskaví. Támhle je ta slavná budova FROZECHu.“ Panoramatická vyhlídka Paule brala dech. Dlouho se dívala na světoznámý most Golden Gate, který se klenul přes mořský záliv. Ukázala tím směrem.

	Alvarez zaostřil dalekohled a podal ho Paule. „Podívejte se na budovu FROZECHu. Téměř na vrcholu je kancelář s otevřeným oknem. Za stolem pracuje jeden muž. Vidíte ho?“

	Paula rychle našla správné okno. Uvnitř spatřila muže v košili s vyhrnutými rukávy a s hlavou skloněnou nad papíry. Zdálo se, že jim věnuje velké úsilí. Paula potlačila výkřik překvapení.

	„To je Joel Brand,“ řekla.

	„Dáma uhodla.“

	Paula se v duchu vrátila zpátky k příhodě v dalekém Cornwallu. Muž, na něhož se právě dívá, velel bandě, se kterou se střetli, když přelezli zeď okolo Molochovy rezidence.

	Podala dalekohled Tweedovi. Pozorně si prohlédl muže za stolem a vtiskl si do paměti jeho podobu. Molochovu pravou ruku viděl dnes poprvé. Předal dalekohled Bobovi.

	„Je zabraný do práce,“ bylo jediné, co k tomu řekl.

	„To musí, když ho zaměstnává Moloch. Říká se, že mu stačí tak čtyři hodiny spánku – je prací jako posedlý.“

	„Posedlí lidi bývají nebezpeční. Vyrozuměl jsem, že má nevlastní matku, nějakou Benyonovou. Asi o ní nic nevíte, že?“

	„O Molochovi víme všechno, co se dá,“ opáčil Alvarez. „Paní Benyonová se nedávno přestěhovala do domu, kterému se říká Špice. Ukážu vám ho na mapě, pokud ji chcete navštívit. Je to blízko Big Suru – a taky blízko Black Ridge, kde má Moloch ústředí. Nemůžete to minout.“

	Alvarez vytáhl z kapsy mapu severní Kalifornie a označil na ní pozici obou budov křížkem. Podal ji Tweedovi a ten mu poděkoval.

	„Zvláštní, že tu na střeše není nikdo kromě nás,“ poznamenal Tweed.

	„Ve městě je velké shromáždění – většina hostů bude tam.“

	„Jestli je tohle Joel Brand,“ řekl Bob zachmuřeně a dál ho pozoroval dalekohledem, „rád bych se s ním jednoho dne setkal.“

	„Dávejte si pozor,“ řekl Alvarez. „Je ostrý.“ Podíval se na Newmana. „Ale vy se o sebe musíte umět postarat, když jste přežil na všech těch místech, která jste navštívil. Náruživě jsem četl vaše články, když jste ještě psal.“

	Zazvonil telefon. Alvarez přijal hovor a vzápětí se otočil k Tweedovi.

	„To je pro vás. Nějaká Monika.“

	„Tady Tweed.“

	„Takže jste v hotelu.“ Monika se odmlčela a Tweed pochopil, že ať už má pro něj jakoukoli zprávu, bude ji šifrovat.

	„Ta loď tady ještě pořád kotví. Volala jsem svému příteli a ten říkal, že míří na projížďku po Středozemním moři. Ráda bych jela taky. Možná bych se mohla dostat i do Libanonu, kdo ví? Radši si zarezervuju lodní lístek.“

	„To udělejte,“ odpověděl Tweed. „Tady je počasí stejné jako u vás. Velice horko.“

	„Tady už ne. Horká vlna se prolomila pár hodin potom, co jste odletěli. Prší. Užijte si dovolenou.“

	Tweed ihned přetlumočil ostatním, co mu Monika sdělila – že se Venetia chystá do Libanonu.

	„To je to spojení s Araby,“ pronesl Alvarez tiše. „Toho se Washington bojí nejvíc. Moloch vlastní palác v horách za Bejrútem.“

	„Úniková cesta, až provede své plány.“

	„Jaké plány?“

	„Modlím se, abych se mýlil, takže zatím vám nic neřeknu. Ale mám pocit, že by nám všem přišla vhod večeře.“

	„Budu v jídelně,“ ujistil ho Alvarez. „Ale vy mě možná neuvidíte.“

	„Pokud bych chtěl navštívit paní Benyonovou, předpokládám, že bych jí měl zavolat a domluvit si schůzku.“

	„To vůbec není nutné. Je tam pořád. Prostě se u ní stavte, využijte momentu překvapení.“

	„A po cestě bych se rád zastavil v bytě, kde zavraždili Lindu Standishovou. Setkal jsem se s ní v Londýně. Šlo by to zařídit?“

	„Samozřejmě. Znám detektiva z policejního ústředí tam dole, který má tenhle případ na starosti. Jmenuje se Jeff Anderson. Chcete se s ním zítra setkat? A v kolik hodin?“

	„Jestli se nemýlím, odsud jsou to dvě hodiny jízdy. Myslíte, že bychom se mohli setkat o půl jedné? Mám její adresu a vím, kde ten byt hledat. Zjistěte mi, jestli to Andersonovi bude vyhovovat.“

	„Postarám se, aby vyhovovalo.“

	Marler se k nim na večeři v jídelně nepřipojil. Jen něco prohodil s Bobem a zmizel. Když se vrátil zpátky do hotelu, nesl ohromnou tašku. Našel Tweeda a ostatní. Seděli v Paulině prostorném pokoji.

	Paula si po večeři na dvě hodiny zdřímla a teď, po půlnoci, byla čilá a svěží. Seděla v částečně otevřeném okně, když Bob otevíral dveře Marlerovi s jeho nákladem. Překvapilo ji, jak ostražitě Marler vypadá.

	„Jedl jsi něco?“ zeptala se.

	„Dal jsem si něco v jednom non-stopu. Byl jsem za chlápkem, co prodává zbraně. Jeho jméno jsem dostal kdysi od jednoho známýho ze Štrasburku.“

	Přestal mluvit, když se ozvalo další zaklepání. Odložil tašku za prádelník. Newman otevřel dveře a dovnitř vešel Alvarez. Usmál se, a ukázal tak všem svůj oslnivě bílý chrup. V ruce držel obálku. Podíval se na Marlera.

	„Právě jsem se vrátil z ústředí. Nesu papíry na tu vaši výzbroj. Musel jsem se pořádně ohánět svou hodností.“

	„Výzbroj?“ podivila se Paula.

	Marler vytáhl tašku, vyndal z ní automatickou pistoli browning ráže 32 a dal ji Paule. Alvarez vytáhl z obálky list papíru a podal jí ho.

	„Tohle vás opravňuje k nošení zbraně a munice.“

	Dále Marler vytáhl dvě automatické Walther P38 a zásobníky k nim a podal jednu Butlerovi a jednu Nieldovi. I jim dal Alvarez papíry. Newman byl rád, když se objevila jeho oblíbená zbraň, Smith & Wesson ráže 38. Vzal si ji a také on dostal od Alvareze oprávnění. Paula byla zmatena.

	„Kdy jste tohle všechno zorganizovali?“ zeptala se.

	„Zatímco jste byli na večeři,“ vysvětlil jí Alvarez. „Marler mi dal seznam zbraní, které potřebujete. Zatímco je sháněl, já zajel na ústředí a získal pro vás oprávnění.“ Podíval se na Tweeda. „Vy jste na seznamu nebyl.“

	„Nikdy pistoli nenosím.“

	„Marlere,“ pokračoval Alvarez, „tady jsou papíry k vaší zbrani. Musíte být dobrý střelec.“

	„Nejlepší v západní Evropě,“ oznámil mu Tweed.

	„A Marlere,“ dodal Alvarez s úsměvem, „nemáte v té tašce ještě něco, co byste mi zapomněl ukázat?“

	„Říkal jste, že máme před sebou ostrou partičku.“

	„Tu nejostřejší.“

	„V tom případě nepotřebujete vědět, co tam ještě mám.“

	„Dobře. Jste zodpovědní lidi. Já teď půjdu, ale nechám na chodbě celou noc hlídku. Změnili jsme vaše rezervace, takže budete všichni bydlet ve stejném patře. Vedení hotelu jsme oznámili, že jste velmi významní hosté a že opatření nařídil Washington. Dobrou noc vám všem. Dobře se vyspěte.“

	Když odešel a zamkli za ním dveře, Marler zalovil znovu ve své tašce a vytáhl granáty. Dva podal Paule, ostatním o něco víc.

	„Omračující granáty?“ zeptala se.

	„Ne, výbušné. Slyšelas, co říkal Alvarez. Jsou to ostří hoši. A všichni dostanete ještě kouřové granáty. Mám je rád.“

	Nakonec vytáhl svou známou zbraň, rozmontovanou pušku značky Armalite s dalekohledem. Pohladil ji. „S tímhle se člověk nikdy nesplete.“

	Bob ho přerušil „Pronajal jsem dvě auta, mercedes a BMW.“

	„Náklady tě moc nerozčilují, co?“ poškádlil ho Tweed.

	„Tohle je Amerika,“ připomněl mu Bob. „Nejdůležitější je tady, jak vypadáte.“
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	„V tom případě bychom se měli trochu vyspat,“ oznámil Tweed a zamířil ke dveřím. „Zítra vyrážíme na území nepřítele.“

	Během noci shromáždil technické experty. Podle Newmanových předchozích pokynů pracovali v podzemní garáží na vylepšování mercedesu a BMW až do rána. Na sklonku dopoledne se oba vozy i jejich posádka blížily k Monterey.

	Když předtím jeli po pobřežní silnící na jih od San Francíska, Tweed sí pomyslel, že už zapomněl, jak nádherná je tu krajina. Bylo jasné ráno a po pravé straně se třpytily vody Tichého oceánu, jak se v nich odráželo slunce. Míjeli opuštěné pláže a nízké útesy.

	Po levé straně se zdvíhalo nevysoké pohoří, tu a tam se objevil něčí srub. Mimo ně tu nebyly žádné jiné známky civilizace. Cestou se zastavili na odpočívadle a Bob jím předvedl technické vybavení, které Alvarez mercedesu obstaral.

	Tweed s Paulou sledovali, jak mačká tlačítka v úzké černé krabičce, připevněné na palubní desku. Ze střechy se vysunuly dvě velké antény obklopené spletí drátů. Stiskl další, a ze schránky na střeše vyjel malý válec. Sotva stihli znovu nasednout, když se rozezněly přerušované ječivé zvuky. Připomínalo to policejní sirénu. Paula si přitiskla ruce na uší a Bob sirénu vypnul.

	„Co to má být?“ chtěl vědět Tweed.

	„Ano, co to vyvádíš?“ ozvala se ze zadního sedadla Paula.

	Vedle ní seděl Marler. Právě si poskládal pušku a položil ji na podlahu. Když jim Bob začal všechno vysvětlovat, už byli zase na cestě.

	„Vidíte ten skrytý mikrofon pod palubní deskou? S tím můžu komunikovat nejenom s Alvarezem, ale stejná zpráva se dostane rovnou i ke Cordu Dillonovi do Langley. Je to jeden z nejlepších vysílačů na světě, díky té anténě, co už jsem zase stáhnul. Ta siréna má mít psychický účinek – měla by přilákat všechny policejní vozy v okolí. Mimochodem, volání o pomoc, které bych vyslal, putuje po stejné frekvenci, jakou používají právě policejní hlídky ve služebních vozech.“

	„Alvarez neponechává nic náhodě,“ poznamenal Tweed. „Vůbec jsem si toho vybavení na střeše nevšiml.“

	„Takys neměl.“

	Tweed se podíval do postranního zrcátka. „Harry s Petem jsou pořád za námi.“

	„Tak to taky má být. Blížíme se k velkému městu.“

	„To bude Monterey. Pamatuju si, jak se v Carmelu dostaneme na Junipero. Od téhle chvíle tě budu navigovat.“

	Newman se řídil přesně podle jeho pokynů, protože věděl, že Tweed má fotografickou paměť. Projeli pásem borového lesa, a vyhnuli se tak větší části Monterey. A pak už byli v Carmelu.

	„Carmel je postavený jako většina amerických měst do mřížového vzoru. Ulice vedou dolů k moři a jiné je kolmo protínají. Teď jsme na Junipero. Zaparkuj, kde to půjde.“

	Vytáhl mapu, co dostal od Alvareze. Vystoupil z auta a Paula ho následovala. Požádala, jestli by nemohla do bytu Lindy Standishové s ním.

	„Jen pojď, možná mi pomůžeš. Žena toho může z bytu jiné ženy opravdu hodně vyčíst.“

	„Tohle je zajímavé město,“ poznamenala. „Je tu tolik obchodů s uměním a starožitnostmi.“

	„Žijí tu z toho.“

	Brzy našli vchod do úzkého bloku domů, kde žila Linda Standishová. Nenápadný úzký průchod vedl na širší dlážděné nádvoří, obklopené dvoupatrovými budovami. Byly postaveny převážně ze dřeva a vypadaly starobyle. Každá reprezentovala jiný architektonický sloh. Paula si na balkóncích se zábradlím všimla španělského prvku – všude visely košíky s květinami.

	Byli tu brzy, ale přesto jim vyšel v ústrety podsaditý chlapík ve světlém plátěném obleku. Byl hladce oholený, ostříhaný nakrátko a vypadal asi tak na pětatřicet. Tvářil se přísně.

	„Kdo jste?“ dožadoval se.

	„Mohl bych se vás zeptat na totéž,“ opáčil ostře Tweed.

	„Jsem detektiv Jeff Anderson.“

	„Dobrý den, já jsem Tweed. Nevadilo by vám, kdyby se mnou do bytu Lindy Standishové šla i moje asistentka Paula?“

	„Vůbec ne.“ Anderson přejel Paulu oceňujícím pohledem, ovšem nijak troufalým. „Můžete nějak prokázat svou totožnost?“ požádal je.

	Tweed mu podal svůj pas. Anderson ho pečlivě prostudoval a pak mu ho vrátil. Poněkud se uvolnil.

	„Vítejte v Carmelu. Ačkoli tohle asi nebude příjemné uvítání.“

	„Už jsem tu byl. Můžeme teď zajít do toho bytu?“

	„Tudy…“

	Anderson je vedl přes nádvoří k domu na rohu. Začal stoupat po kovových schodech s ozdobným zábradlím.

	„Promiňte, ale je tenhle prostor v noci osvětlený?“ zavolala na něj Paula.

	„Ne. Jsou tu jenom ty lampy, co vidíte.“

	Na konci schodiště se museli sklonit, aby prošli pod kovovým trámem. U dveří do bytu stál uniformovaný policista. Odsud měl všechno pod kontrolou. Z koženého pouzdra mu vyčuhovala rukojeť pistole. Anderson odemkl dřevěné dveře a vpustil je dovnitř.

	Byt byla v podstatě jedna velká místnost s pracovním stolem a židlí. Na ní a na podlaze byly skvrny od krve. Anderson ukázal na papíry, rozházené po stole. I na nich byly patrny zaschlé nahnědlé skvrny.

	„Domníváme se, že právě dělala daňové přiznání, když ji někdo začal zezadu škrtit.“.

	„Byly dveře otevřené?“ zeptal se Tweed.

	„Ano.“

	„A vy si myslíte, že když vrah vešel, zůstala sedět u stolu?“

	„Docela jistě.“

	„V tom případě musela vraha znát. Kdyby vstoupil někdo cizí, vstala by. Byla soukromý detektiv – našli jste nějakou zbraň?“

	„Ano, nabitý revolver v zásuvce na pravé straně stolu.“

	„To znovu dokazuje, že ho znala. Neměla důvod se toho člověka bát. Podívejte se, jak je to od stolu ke dveřím daleko. Taky jsem si všiml, že dveře při otevírání vržou. Měla by víc než dost času zbraň vytáhnout. Ona ale útočníka znala, takže strach neměla.“

	„Nebo útočnici,“ navrhla Paula.

	Anderson pohlédl na Tweeda. Ten se pohupoval na patách dopředu a dozadu.

	„Co jste zač? Tvrdili mi, že pracujete pro pojišťovnu, ale vyptáváte se jako policajti – byly to chytré otázky.“

	„Pracoval jednu dobu ve Scotland Yardu v oddělení vražd,“ řekla Paula tiše.

	„Tím se to vysvětluje. Takže teď zpátky k věci. Jak vidíte, všechny zásuvky jsou vytažené a obsah je vysypaný na podlaze. Vyjma té se zbraní. Předpokládám, že se vrah rozhodl na ni nesahat.“

	„Nebo vražedkyně,“ trvala Paula na svém.

	„Mluvíme tady o sériovém vrahovi, přezdívaném Účetní,“ řekl bez obalu Anderson.

	„Já vím,“ odpálila Paula. „V Evropě bylo několik případů, ve kterých figurovaly jako úspěšní vrazi ženy profesionálky. Myslíte si, že Amerika je v tomhle výjimečná?“

	„Možná máte pravdu,“ pronesl pochybovačně.

	„Vypadá to tu jako na smetišti,“ poznamenal Tweed. „Vrah evidentně něco hledal, snad nějaký důkaz, který by na něj – nebo na ni – ukazoval.“

	„To jsme si taky mysleli. Prošli jsme všechny ty papíry, ale zřejmě našel, co potřeboval.“

	„To bych ráda věděla co,“ řekla Paula.

	Pozorně se rozhlížela kolem. Kam by si tak žena schovala něco, co nemá nikdo najít? Kam bych si to schovala já, přemýšlela. Andersona umlčelo cosi v jejím výrazu. Stála na místě, jen očima klouzala po každém kusu nábytku.

	Pak vykročila k vysoké skříni s kartotékou, jejíž zásuvky byly všechny pozotevírané. Stoupla si na špičky a přejela rukama po zaprášené horní straně skříně. Nahmatala desky. Přitáhla je dopředu, sundala a otevřela. Uvnitř ležel list papíru se jmény, zapsanými drobným písmem. Nadpis zněl: Podezřelí.

	Prohlédla si jména a podala papír Tweedovi. Anderson mu nakukoval přes rameno.

	Vincent Bernard Moloch. Joel Brand. Luis Martinez. Byron Landis. Vanity Richmondová.

	„Tohle jste, chlapci, nenašli,“ podotkl Tweed a podal seznam Andersonovi.

	„To tedy ne.“ Podíval se na Paulu. „Omlouvám se, že jsem se předtím choval poněkud neomaleně.“

	„Nic si z toho nedělejte.“

	„Jsem si celkem jistý, že vrah je na tomhle seznamu,“ prohlásil Tweed. „Z toho, co mi Linda v Londýně vyprávěla, jsem usoudil, že už na tomhle případu chvíli pracuje.“

	Zmlkl, když dovnitř vešel uniformovaný policista. S úctou řekl Andersonovi: „Omlouvám se, že vyrušuju, ale na nádvoří čeká chlap, co vyšel po schodech a chtěl se sem dostat. Jméno mi odmítl říct.“

	„Pošlete ho nahoru – nejdřív ovšem zkontrolujte, jestli nemá zbraň.“

	O pár minut později vešel do místnosti plešatící muž v brýlích s kovovými obroučkami. Hleděl na ty tři, co stáli před ním.

	„Jsem Byron Landis,“ řekl. „Co se tu, proboha, děje?“

	„Prosím, posaďte se, pane Landisi,“ vybídl ho Anderson s přehnanou zdvořilostí. „Jsem detektiv Anderson.“

	„Detektiv? Kde je slečna Standishová?“ zeptal se, když si sedal,

	„V márnici,“ vypálil na něj Anderson.

	Paula pozorovala Landisův výraz; ten se však vůbec nezměnil. To se ovšem dalo přičítat šoku.

	„Co tím myslíte?“ zeptal se nakonec.

	„Myslím tím,“ naklonil se nad něj detektiv, „že sem za ní večer někdo přišel a skoro jí uříznul hlavu škrtidlem. Znal jste ji?“

	„Trochu.“

	„Trochu? Proto jste teď tady? Něco jste s ní měl,“ uhodil na něj.

	„To ne,“ zaprotestoval Landis už vehementněji. „To je urážlivé nařčení, které odmítám.“

	„Odmítá to,“ odfrkl si Anderson k Tweedovi. „Snad bych se mu měl omluvit.“ Přiblížil obličej těsně před Landisův. „A přece vás oba viděli přede dvěma dny tady nedaleko na diskotéce. Máme svědky. Lžete nám.“

	„Předevčírem jsem opravdu byl na diskotéce,“ připustil Landis, „ale ne s Lindou…“

	„Takže najednou je to Linda? S Lindou jste měl intimní poměr, že?“

	„Už jsem vám říkal, že ne,“ vyštěkl účetní, který se mezitím vzpamatoval. „A ocenil bych, kdyby se váš obličej vzdálil od mého…“

	„S radostí. Nemáte zrovna svěží dech. A mimochodem, kde jste byl předevčírem večer?“

	„Byl jsem v práci v Černé skále.“

	Po zmínce o Černé skále se Andersonovo chování změnilo. Mluvil tišeji a od Landise si udržoval odstup.

	„Máte nějaký průkaz totožnosti?“

	„Řidičský.“

	Landis jím prudce plácl na stůl. Všiml si nahnědlých skvrn. Začal se chovat agresivněji.

	„Co to je za fleky?“

	„Skvrny od krve.“

	Landis váhavě zvedl průkaz, který ležel na jedné z nich, a přesunul ho na tu část stolu, kde žádná krev nebyla. Anderson ho prostudoval a vrátil mu ho.

	„Možná s vámi budu znovu potřebovat mluvit, pane Landisi.“

	„Víte, kde mě najdete.“ Podíval se na Tweeda s Paulou a vstal. „Nevím, co jste zač, vy dva, ale viděli jste, jak se tu se mnou zacházelo. Teď odcházím. Říkal jste, že se jmenujete Anderson?“ zakončil a pohlédl na detektiva. Pak zmizel.

	Když byli o samotě, Paula se znovu rozhlédla po levném zařízení bytu. Předpokládala, že Linda neměla dost peněz, aby si mohla místnost zařídit lépe. „Umřít na takovém místě,“ zachvěla se. „A tak hrozně. Chuděra.“

	„To se stává,“ poznamenal věcně Anderson. „Pane Tweede, normálně bych musel mít asistenta, který by dosvědčil, co tu bylo řečeno. Doufám, že se nechystáte hned ze Států odletět – možná vás oba budu potřebovat. Kde jste se ubytovali?“

	„V hotelu Španělská zátoka,“ odpověděl ihned Tweed. „Dejte mi na sebe kontakt pro případ, že bych se s vámi potřeboval spojit.“

	Vzal si vizitku, kterou Anderson vytáhl z peněženky, a vložil ji do své.

	„Už budeme muset jít,“ řekl pevně. „Máme další schůzku.“

	Když se s Paulou blížili k autu, poznamenala: „Anderson mi ani nepoděkoval, že jsem našla ten seznam, co by mu mohl tolik pomoct při vyšetřování. A všiml jste si, jak chodí Byron Landis? Úplně se přitom natřásá.“

	„Ano, toho jsem si všiml…“ Zdálo se, že nad něčím přemýšlí. Najednou se zarazil. Paula poznala ten známý výraz.

	„Co se děje?“ zeptala se. Z nedalekého mercedesu vystoupil Bob.

	„Třesení, třesení. To jsou slova, která ze sebe vypravila sestra Lindy Standishové, když ji vylovili v Cornwallu z moře. Už chápu, co tím myslela. Měl jsem pravdu, Bůh nás netrestej. Ten monstrózní kotel každou chvíli vybuchne. Musíme si pospíšit za paní Benyonovou a vyzpovídat ji. Snad nám řekne něco užitečného.“

	Oba vozy projely Carmelem a pokračovaly po jedné z nejkrásnějších pobřežních silnic. Kopírovala linii pobřeží Tichého oceánu jen s tím rozdílem, že vedla asi o padesát metrů výš. Paula fascinovaně hleděla na klidné vody oceánu po pravé straně. Po levici se prudce zdvíhaly vysoké kopce.

	Jak pokračovali jižním směrem, přibývalo na cestě hodně zatáček, některé pozvolné, jiné nebezpečné a se svodidly. Newman odhadoval, že teď jedou ve výšce okolo patnácti set metrů nad mořem. To už by byl nějaký pád.

	„To je nádhera,“ rozplývala se Paula. „Ještě jsem nic takového neviděla.“

	„Už když jsem tu byl předloni, připadalo mi to jedinečné,“ řekl Tweed. „A není tu ani noha.“

	A skutečně, k Paulinu překvapení minuli jiné vozidlo jen zřídka. Pod nimi se občas objevila opuštěná zátoka s pláží. Všude bylo liduprázdno.

	Odtrhla pohled od třpytící se hladiny a zaměřila se na pahorky, které se na druhé straně zvedaly hned od silnice. Měly oblé vrcholky a díky stínům vypadaly jako kropenaté.

	Tu a tam zahlédla samostatně stojící dům nahoře na hřebenech. Zdejší architektura jí však připadala podivná. Využívala nejroztodivnější pokroucené tvary, aby stavby vypadaly jako jedinečné luxusní rezidence. Střechy se tyčily šikmo nad prostornými kamennými terasami. Tweed sledoval směr Paulina pohledu.

	„Milionářská oblast,“ poznamenal. „Každý se tu snaží překonat ostatní. To je pro Američany typické. Když máš peníze, všem to ukaž. Podívej se támhle na ten, co stojí skoro nahoře – má komíny pobité mědí.“

	„A ohromný bazén.“

	„No jistě. Vždycky musí mít bazén, většinou mramorový a neuvěřitelného tvaru. Někteří lidi odsud, když telefonují, začnou: ‚Volám vám od bazénu.‘ Jako v Hollywoodu. Všichni se tu prostě snaží ukázat, že na to mají.“

	Najednou se předklonil, aby lépe viděl. Začali sjíždět dolů a v dálce před nimi se objevila konstrukce ohromného mostu, po němž silnice pokračovala.

	„Támhleto je známý Bixbyho most. Jestli si vzpomínám správně, vede asi osmdesát metrů nad zátokou oceánu.“

	„Viděla jsem ho několikrát na fotkách,“ řekla Paula. „Těším se, že po něm konečně pojedu.“

	Silnice klesala stále níž a Newman dovedně vytáčel další a další zatáčky. Když přejížděli konstrukci, kola zarachotila.

	„Tady na mostě jsou přes silnici příčně zabudované zpomalovací pásy,“ vysvětlil.

	Jak pokračovali v cestě, krajina je fascinovala stále víc. Paula neustále bloudila pohledem od hřebenů k pobřeží. Moře teď bylo divočejší a ve sprškách se tříštilo o útesy. Podívala se do mapy, protože si vzpomněla, že má navigovat.

	„Blížíme se k Big Suru,“ upozornil Tweed.

	„Dům paní Benyonové, Špice, by měl být někde blízko. Co támhleten starší dům nad mořem? Vypadá jako trojúhelník. Mohlo by to být ono? Alvarez to na mapě označil někde v tomhle místě,“ uvažovala Paula.

	„A co ta šílená ohromná stavba z černého kamene támhle na tom kopci?“ zeptal se Bob.

	„To je podle mě Černá skála,“ řekl Tweed zachmuřeně.

	„Je opravdu divná,“ komentovala to Paula. „A ta černá zeď kolem dokola!“

	„Takové větší Gotické věže v Kalifornii,“ poznamenal Bob.

	„A podívejte se na ty gotické komíny a ohromné okno v prvním patře. To je výsměch architektuře,“ prohlásila Paula.

	„A co tohle?“ ozval se Marler.

	„Myslím, že tohle bude opravdu Špice, Bobe,“ zvolala Paula. „Ano, je to ono. U vjezdu na příjezdovou cestu má takový nevkusný dřevěný znak.“

	„Tak vzhůru,“ rozhodl Tweed. „Jsem zvědavý, co mi paní Benyonová musí tak nutně říct.“
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	Tweed stiskl zvonek vedle podivných vchodových dveří a ukázal Paule na kabalistické znaky, které zdobily dlažební kameny terasy. „Bude asi skutečně šílená,“ zabručel. Rozhodl se vzít Paulu s sebou. Mohla by majitelce domu poskytnout větší pocit jistoty.

	V domě se po stisknutí zvonku rozezněl zvuk podobný kostelním zvonům. Zatímco čekali, vytáhla Paula z kabelky dalekohled a zaostřila na ohromnou loď, která seděla na hladině asi kilometr od pobřeží.

	„Podívej se,“ podala dalekohled Tweedovi.

	„Baja California V,“ přečetl její jméno. „Vypadá jako nějaký lodní bagr.“

	Za dveřmi v domě se ozvaly kroky, následované odemykáním tří zámků a vytažením dvou řetězů. Tweed nadzdvihl obočí. Dveře se otevřely dovnitř a v nich stála ta nejobjemnější žena, jakou kdy viděli. Byla malá, šedé vlasy měla sčesané do staromódního drdolu, mohlo jí být něco málo přes sedmdesát a byla neuvěřitelně tlustá. Na sobě měla dlouhé purpurové šaty se stojáčkem, sepnutým broží s podivným znakem.

	Měla masité tváře a nad silným nosem je pozorovala dvě tmavá očka. Tweed v nich zahlédl inteligenci. Oběma rukama se opírala o hole.

	„Jmenuju se Tweed. Jsem Angličan.“ Rozhodl se riskovat. „Jsem přesvědčený, že váš syn Ethan je v nebezpečí.“

	„Pojďte dál, oba. Právě jsem uvařila citronový čaj. A já jsem Britka. Vypadáte jako nějaká vysoká šarže od policie.“

	„Tohle je Paula,“ představil ji Tweed. „Má asistentka.“

	Na poznámku o policii nijak nezareagoval. Zdálo se, že jí ta představa dělá dobře. Vyčkali v hale, než znovu zamkla a zajistila dveře.

	„Můj nevlastní syn, Vincent Moloch, nějak získal klíč od mého domu,“ vysvětlovala jim. „Byl tu zámečník z Carmelu, aby proti němu dveře zabezpečil. Pojďte za mnou,“ zavelela.

	Zavedla je o holích do rozlehlého obývacího pokoje a sesula se do křesla, připomínajícího trůn. Holemi ukázala na dvě židle a oni se posadili. Na stole vedle sebe měla stříbrnou konvici a porcelánový hrníček.

	„Jestli máte chuť na čaj,“ navrhla Paule, „mohla byste dojít do kuchyně pro šálky…“

	„Děkuju, ale já si nedám,“ odmítl rychle Tweed.

	„Ani já nemám žízeň,“ přidala se Paula.

	„Než na to zapomenu,“ prohodil Tweed jako náhodou, „ta velká loď na moři, Baja California…“

	„Nikdy jsem ji neviděla zblízka,“ vyštěkla paní Benyonová. „Patří Vincentovi. Jeden z jeho zvrácených nápadů.“

	„Zvrácených, paní Benyonová?“

	„Všechny jeho nápady jsou zvrácené. Má to vypadat, že ta loď nabírá vzorky ze dna oceánu. Jako že se pokouší zjistit stáří Kalifornie. Blbost! Nevím, co tam dělá, ale rozhodně to je něco jinýho.“

	„Jak dlouho už tam je?“ zeptala se Paula.

	„Asi měsíc, drahoušku. Jednou jsem se uprostřed noci vzbudila s hrozným šokem. Zaslechla jsem totiž nějaký rámus. Podívala jsem se z okna a ve světle měsíce jsem si všimla, že i když ke břehu šplouchla přílivová vlna, moře bylo klidné jako rybník.“

	„Snad nějaký spodní proud?“ navrhl Tweed.

	„Proč má být Ethan v nebezpečí?“ chtěla vědět, aniž by reagovala na jeho poznámku.

	„Protože jsem zjistil, že pan Moloch je velice nebezpečný člověk.“

	„To teda je!“ Jako kdyby ožila. „Myslí si, že toho na něj hodně vím – a má pravdu. Jeho lidi mě tu hlídali jako ve vězení, ale Ethan ho přinutil, aby je stáhnul, díky Bohu. Je milé mluvit zase s nějakými Angličany.“

	„Řekla jste, že si myslí, že toho moc víte?“

	„Přesně. Zaplatila jsem šéfovi jeho ostrahy, tomu hnusákovi Martinezovi, několik set dolarů, aby mě pustil do Černé skály. Vím, jak to tam chodí, a nikdo tam zrovna nebyl. Všichni odletěli na nějakou schůzku do San Franciska ve FROZECHu.“

	„No a co jste tam zjistila?“ zeptal se Tweed, když se odmlčela, aby se mohla nadechnout. Mluvila totiž velice rychle.

	„Tak za prvé, všechny ty observatoře, co postavil podél pobřeží, jsou podvrh. Dostala jsem se do jedný za Černou skálou a ten takzvanej teleskop, co tam mají, je jenom prázdnej válec – vypadá jako opravdovej, ale nemá objektiv.“

	„Zajímavé,“ poznamenal Tweed.

	„V jedný z těch observatoří má skutečnej velkej teleskop a tam vodí všechny ty astronomy.“

	„A kvůli čemu je tedy stavěl?“ zeptala se Paula.

	„Je v tom něco nekalýho – a chudák Ethan k tomu musel propůjčit svůj talent. Martinez byl ožralej a navíc se rád vytahuje. Vzal mě výtahem dolů do podzemí. Je tam tunel, co vykopali pod horama. Viděla jsem tam dole spoustu těch přístrojů a vybavení, co se jima zabývá právě Ethan. Byly tam zapisovače otřesů půdy. Vincent věří, že dokáže předpovědět příští zemětřesení. V tom tunelu je spousta přístrojů. Nevím, co tam s tím dělají. Je to všechno zvrácený – a Ethana přinutili ke spolupráci.“

	„Už jste o tom vyprávěla někomu dalšímu?“

	„Ani živý duši. Vincent má u sebe tolik důležitejch Američanů, že bych mohla promluvit s tím nepravým. Ale vy jste Britové, těm já věřím. Víte, že jste první Angličan, jakýho jsem za ty roky potkala? V Carmelu mají Britové svůj klub. Já tam nikdy nebyla, ty jeho členové se mi nějak nelíbili. Všichni odletěli z vlastní země, protože je tu hezký počasí a snadnej život. Proč si pořád prohlížíte ten pokoj?“ zeptala se najednou.

	„Obdivuju to zařízení. Vypadá jako opravdový domov.“

	Nebyla to pravda. Tweed hledal jakoukoli známku odposlouchávacího zařízení. Pokud mohl říct, neviděl žádné.

	„Taky mi to dalo spoustu práce,“ opáčila paní Benyonová a usmála se.

	„Ten anglický klub, co jste o něm mluvila… Kdo ho provozuje?“

	„Brigádní generál Grenville. Jezdí sem jenom na zimu, ale je to takový vůdčí duch. Polovina těch lidí ze sebe dělá něco, co nejsou. Používají tituly, jaké ve skutečnosti doma v Británii vůbec nemají. Lady tahle, lady támhleta. Prokrista! Teď jsem se od přítelkyně doslechla, že se mezi nima začala producírovat i Vanity Richmondová.“

	„Kdo je Vanity Richmondová?“ zeptal se Tweed nevinně.

	„Vincentův poslední výstavní kousek. Oficiálně jeho osobní asistentka. Bydlí v Černé skále. Je taky Britka.“

	Paní Benyonová začínala vypadat unaveně. Tweed vstal a řekl, že má důležitou schůzku a že doufá, že ho paní Benyonová omluví.

	„To je škoda, mohla bych s várna mluvit celej den. Vrátíte se sem ještě?“

	„Samozřejmě. Paní Benyonová, možná by bylo nejlepší, kdyby váš nevlastní syn Vincent nevěděl, že jsme tu byli.“

	„Tomu chlapovi neřeknu ani slovíčko.“

	„A pokud vás to neurazí, rád bych vám zaplatil za čas, který jste nám obětovala. Smím?“

	„Když jinak nedáte.“

	Paula také vstala. Tweed poodstoupil od křesla paní Benyonové a vytáhl svazek stodolarových bankovek. Nemotorně mu jich přitom pět vypadlo na perský koberec.

	Paní Benyonová vyskočila z křesla a sehnula se, aby peníze sebrala. Pak se, ačkoli její hole stály pořád opřené o křeslo, vrátila a opět usedla.

	„Dokážu ujít pár kroků bez holí,“ vysvětlovala honem. „Teď budu mít několik hodin bolesti. To se mnou dělá každý rychlejší pohyb.“

	„Jste v pořádku?“ sklonila se k ní Paula.

	„Ano, drahoušku. Jenom si chvilku odpočinu.“ Podívala se na Tweeda. „Vaše asistentka je mnohem příjemnější než ta Vincentova Vanity. Ta vaše je opravdová dáma.“

	„Děkuju,“ řekla Paula.

	„Vanity, to je zvláštní jméno,“ poznamenal Tweed.

	„Ale ona se ve skutečnosti jmenuje Vanessa. Vanity jí jenom říkají, protože si o sobě moc myslí.“

	„Obávám se, že se sami přes vchodové dveře nedostaneme.“

	„Jistěže. Jen co se zvednu na nohy.“

	Předvedla obdivuhodný herecký výkon, když vstávala o holích, pomalu a ztěžka. Paula přistoupila na její pravidla hry a podepřela ji. Když se za nimi vchodové dveře konečně zavřely a oni se vydali zpátky k autu, Tweed si s úlevou vydechl.

	„Nelíbí se mi. Je hrozně chamtivá,“ řekla Paula.

	„Ale dostali jsme od ní pár zajímavých informací.“ Podíval se na moře, kde stále na stejném místě kotvil lodní bagr. Půjčil si od Pauly dalekohled, rychle loď prozkoumal a pak jí ho podal zpátky.

	„Nelíbí se mi,“ řekl. „Ani trošku…“

	Na konci příjezdové cesty trpělivě čekal Newman vedle mercedesu. Motor tiše běžel. Na zadním sedadle si Marler pootevřel okénko a opřel o jeho kraj dalekohled pušky. Nasměroval ho na Černou skálu.

	„Bobe,“ zavolal. „Vezmi si dalekohled. Vědí o nás. Je to první patro, okno hned vlevo vedle toho ohromnýho uprostřed.“

	Bob zvedl k očím dalekohled, co mu visel kolem krku. Najednou ho pevně sevřel. Díval se přímo na Joela Branda, který také držel dalekohled a pohled mu oplácel. Bob pustil dalekohled a začal pískat.

	Brand v Černé skále odstoupil od okna a rozběhl se chodbou. Rozrazil dveře do místnosti, kde seděli dva jeho muži a listovali časopisy pro pány. Oba měli větrovky a obnošené džíny. Brand jim udělil rozkazy.

	„Paricho, Antonie, na konci příjezdový cesty k paní Benyonový parkuje černej mercedes. Dřív nebo později bude chtít jet do Carmelu. Nesmí se tam dostat. Vezměte si ty dva tahače, co přivezly výbušniny pro Baju. Jasný?“

	„Uděláme to na silnici,“ odpověděl Antonio. „Tam se prostě nehody stávaj. Už jedem.“

	„Oba dostanete velkou odměnu,“ zavolal ještě za nimi, když vybíhali z místnosti.

	Vrátil se k oknu, odkud předtím pozoroval Špici, a nepříjemně se usmál. Naštěstí Moloch odletěl vrtulníkem do FROZECHu. Brand tušil, že by s jeho akcí nesouhlasil. Ovšem nemusí se o ní nikdy dovědět. Zamával směrem k postavičce, která k němu stála zády.

	„Sbohem, pane Newmane.“

	Bob Newman dobře viděl dva tahače, které se vyřítily z Černé skály. Automatická brána se jim otevřela a ohromná vozidla zamířila směrem na Carmel. Podíval se na Marlera a ten přikývl.

	Když předtím k domu zajížděli, mávl z okénka na Butlera, ať pokračuje dál po silnici. Ten okamžitě pochopil, a místo aby s BMW vyrazil po příjezdové cestě za mercedesem, pokračoval až do míst, kde byla po obou stranách silnice písečná rokle. Tam se proti předpisům otočil a zaparkoval na plošině, odkud na něj nemohl z Černé skály nikdo vidět. Čekal a povídal si s Nieldem vedle sebe.

	Když se objevili Tweed s Paulou, našli Boba zamračeného. Tweed se zeptal, co se děje.

	„To nic,“ usmál se. „Jenom mě dostala vyhlídka na tu otřesnou stavbu. Jedeme zpátky do Carmelu?“

	„Ano. Oběd si můžeme dát v hotelu.“ Tweed vzhlédl k Molochově rezidenci. Newmanův rychlý návrat do obvyklé veselosti ho nepřesvědčil. „Cestou vám povím, co jsem zjistil od paní Benyonové. Ta návštěva má cenu zlata.“

	„Brigádní generál Grenville?“ podivil se Bob o něco později. „Zdá se, že se povýšil, tedy pokud jde o stejného člověka. Což je dost pravděpodobné. Ten chlapík z kriketu, co jsem s ním mluvil v té hospodě u Constantine, tvrdil, že Grenville tráví zimy v Monterey. A těžko budou dva Grenvillové, navíc s vojenskou šarží. Jak nám zapadá do toho, co se tu děje?“

	„To právě musíme zjistit,“ odpověděl Tweed. „Předpokládám, že sis nevšiml té lodě, co kotví na moři asi kilometr od Špice?“

	„Předpokládáš špatně. Měl jsem dost času projít se po terase. Díval jsem se na ni dalekohledem. Na těch konstrukcích na přídi je něco podezřelého, jenom nevím co. Přinejmenším je zajímavé, že patří Molochovi. Připomíná mi to ty zakryté věci, co byly na palubě Venetie ve Falmouthu.“

	„Myslíš, že to vybavení na obou lodích bylo stejné?“

	„Ne, to ne. Na palubě Baji to vypadá jako standardní vybavení lodního bagru, ale když to začneš zkoumat blíž, zjistíš, že je to něco jiného. O co tu jde?“

	„Možná by nám to pan Moloch řekl sám,“ ozvala se Paula zezadu.

	„Jsem pravděpodobně ten poslední, s kým by se chtěl setkat,“ upozornil ji Tweed.

	Bob se podíval do zpětného zrcátka. BMW jelo v odstupu za nimi. Přejeli Bixbyho most a začali stoupat po stejné silnici, jakou sem přijeli. Tichý oceán teď měli po levé ruce. Bob Newman držel volant zlehka. Blížili se k ostré zatáčce, která neměla svodidla. Pamatoval si ji.

	„Jak to kontrastuje se San Franciskem,“ poznamenala Paula. „Tady je takový klid…“

	„Doufejme, že to tak i zůstane,“ řekl Bob.

	„No jistě, musíš mi kazit náladu,“ nazlobila se Paula. „Podle mě je tohle nejhezčí místo, kde jsem kdy byla.“

	„Máš pravdu, je opravdu mimořádné,“ souhlasil.

	Právě projížděli onu ostrou zatáčku vysoko nad mořem, když Bob zahlédl první tahač – na špatné straně silnice. Na jejich straně. Zdálo se, že strašlivá srážka je nevyhnutelná. Těžký tahač mercedes rozmačká. Na Tweedovi nebylo vidět žádnou reakci, Marler vzadu sevřel pušku a Paula zaťala pěsti. Nedokázala od blížícího se tahače odtrhnout oči.

	Na poslední chvilku Bob strhl volant a vjel do protisměru. Tahač je minul o pouhé centimetry. Vtom zahlédl druhý, a znovu na špatné straně. Pojistili se. Antonio se za volantem nedočkavě šklebil. Přejel do svého pruhu, aby mercedes dostal, jenže ve stejné chvíli sešlápl Newman pedál plynu k podlaze a vyrazil jako raketa kupředu. Prohnal se kolem zatáčejícího tahače a znovu ho minul jen o pár centimetrů. Antonio zuřivě zatočil volantem, jenže těžká váha vozidla ho táhla stranou. Jeho úšklebek vystřídal výraz hrůzy. Příliš pozdě si uvědomil, že se řítí ke kraji útesu. Zoufale točil volantem, ale setrvačnost ho mrštila přes okraj. Na zlomek sekundy se mu naskytla nádherná vyhlídka a pak se zřítil z téměř tisícimetrové výšky na skály pod sebou. Nádrž s palivem vybuchla. Kabinu řidiče pohltily plameny. Tahač se roztříštil, kabina se odlomila a přeletěla do moře. Vlny některé plameny uhasily. Pak se rozhostilo ticho.
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	Jakmile se dostali k odpočívadlu, Newman na ně zajel a zaparkoval. Stiskl tlačítko na černé krabičce a ze střechy mercedesu se vysunuly antény. Natáhl se po mikrofonu ukrytém pod palubní deskou a odeslal zprávu.

	„Tady Newman. Stav ohrožení. Pokusily se nás převálcovat dva tahače. Severně od Bixbyho mostu. Jeden z nich přepadl přes útes, ten druhý míří po silnici číslo jedna na jih. Čekáme na odpočívadle. Konec.“

	Z druhého konce se ozval vzdálený Alvarezův hlas. „Rozumím. Už jsem na cestě, zůstaňte, kde jste. Konec.“

	Tweed se otočil na Paulu. „Jak ti je?“

	„Už je to dobré,“ vypravila ze sebe. „Věděla jsem, že nás z toho Bob dostane. Vždycky si umí poradit, když se dostaneme do úzkých.“

	„To souhlasím,“ přidal se Tweed. „Byl to skutečně dokonalý manévr, Bobe.“

	„Komplimenty si nechte od cesty.“

	Vystoupil z auta, aby si zakouřil. Marler s puškou v ruce se k němu připojil. Paula musela také vystoupit, protože dostávala křeč do nohou. Chvíli tak stáli, když jim nad hlavou zakroužil vrtulník. Přistál na silnici, vysadil jednoho pasažéra a znovu vzlétl. Přeletěl ke stráni opodál a dosedl na ni. Alvarez doběhl k autu.

	„Jste v pořádku?“

	„V naprostém,“ ujistil ho Tweed otevřeným okénkem.

	„Nesu novinky. Po vaší zprávě jsme postavili na silnici zátarasy. Ten tahač se pokusil je prorazit, ale jednomu policistovi se podařilo řidiče zastřelit. Byl to Mexičan, nějaký Pancho Corona. Myslíme si, že tu byl ilegálně a mířil na mexické hranice.“

	Paula došla k nim, aby Alvareze pozdravila a poděkovala mu za okamžitý příjezd. Usmál se na ni a řekl, že to nic nebylo.

	„Co to támhleti chtějí podnikat?“ zeptala se.

	Právě je minulo policejní nákladní auto, které vezlo muže s lany stočenými přes rameno, a pokračovalo směrem, kde předtím došlo k útoku. Alvarez pokrčil rameny.

	„Jsou speciálně vycvičení. Slaní z útesu k místu, kde se ten druhý tahač zřítil do moře. Viděl jsem jeho vrak z vrtulníku. Skoro nic z něj nezbylo.“

	„Máte velice dobrou organizaci,“ ocenila Paula.

	„Snažíme se. Ale teď zpátky k vám. Zažili jste nepříjemné chvíle a podle mě potřebujete oběd. Ukážu vám cestu k restauraci s vyhlídkou.“ Podíval se na moře. „Valí se sem černé mraky. Počasí se mění. Ze Skalní vyhlídky to bude vypadat skutečně dramaticky. Mohl by tenhle džentlmen přesednout do vašeho doprovodného BMW?“

	„Mohl,“ oznámil mu Marler.

	„Pak můžu jet s vámi v mercedesu a ukázat vám ke Skalní vyhlídce cestu.“

	Brand pozoroval z okna Černé skály, jak se po silnici řítí Panchův tahač. Když rezidenci minul a pokračoval na jih, spočítal si, že se něco stalo. Pospíšil si do místnosti se záznamy svých lidí.

	Pancho Corona nebyl ilegální přistěhovalec, ale Brand považoval za moudré zničit všechny záznamy, dokazující že v Černé skále pracoval. Vytáhl složku s Coronovým spisem a listiny roztrhal. Pak se rychle vrátil do své pracovny. Natáhl si chirurgické rukavice, aby nezanechal žádné otisky, a vytáhl z trezoru balíček kokainu. Sám drogy nebral, ale měl jich u sebe jisté množství pro nejrůznější příležitosti. Pokud se například potřeboval někoho zbavit, stačilo mu kokain podstrčit a pak anonymně zavolat na policii.

	Rychle seběhl po schodech dolů – Moloch se může každou chvíli vrátit – a hnal se dozadu za budovu. Tam stála garáž, kde parkovaly tahače. Hodil balíček s kokainem do jednoho rohu a zamířil zpátky do své pracovny. Teď už má pro Molocha historku, proč dva tahače zmizely.

	V restauraci Skalní vyhlídka uvedl Alvarez všechny ke stolu u velkého okna. Paula se rozhlédla po okázale modernisticky zařízeném interiéru.

	„Je to tu opravdu úžasné,“ řekla.

	Tweed trval na tom, aby si s nimi Alvarez dal aspoň skleničku, když už odmítá oběd. Nakonec svolil a usadil se vedle Pauly.

	„Vybavujete si, jak jsem na odpočívadle požádal Newmana, ať chvíli počká? A pak jsem zamával na vrtulník a ten se vznesl?“

	„Ano, udivilo mě to.“

	„Vrtulník letěl za námi a teď čeká na kopci tady poblíž. Až si s vámi vypiju skleničku, musím zpátky na palubu a vrátit se na silnici. Rád na všechno dohlížím osobně.“ Pozvedl skleničku. „Tak na zdraví! Vítejte v Kalifornii – i když jsem doufal, že to bude klidnější návštěva.“ Vypil obsah do dna. „Teď mě musíte omluvit.“ Sotva odešel, ve dveřích se objevil distingované vyhlížející muž v krémovém plátěném obleku. Bob se usmál, vstal a zavolal: „Rád vás zase vidím, brigádní generále Grenville.“

	Grenville byl ošklivě otřesen. Ať se snažil sebevíc, nepodařilo se mu zakrýt rozmrzelost. Bob k němu zamířil s napřaženou rukou.

	„Svět je opravdu malý, jak se říká. Pojďte se k nám připojit,“ vyzval ho. „Tedy…“

	Bob se stále usmíval. Vzal ho za paži a vedl přes místnost k Tweedovu stolu. Představil je a Grenville se posadil. Rychle se z prvotního šoku vzpamatoval a teď už se zase usmíval na všechny kolem.

	„A s Paulou už se znáte,“ zakončil Bob a posadil se. „Za velkou louží jste spolu tancovali.“

	„Jste daleko od Porth Navas, plukovníku – promiňte – brigádní generále,“ dobírala si ho Paula.

	„Místní mi začali říkat brigádní generál, tak jsem to nechal být,“ vysvětlil rozpačitě.

	„A kteří místní?“ vyzvídala Paula.

	„Ale, přistěhovalo se sem docela dost Britů. Kvůli počasí a tak. Někdo mezi nimi musel vzít věci do rukou,“ prohlásil se vzrůstající sebejistotou. „Tak jsem založil klub Anglo-Pacifik. Vy všichni se můžete stát jeho členy. Nevybíráme za to žádné poplatky. Jen musíte být Britové. Po večerech se scházíme, taky se tancuje. Byla byste v něm ozdobou,“ podíval se na Paulu.

	„Děkuju.“

	„Co si o vašem klubu myslí Američani?“ zeptal se Tweed.

	„Vy musíte být Tweed.“

	„Říkají mi tak, takže asi ano,“ opáčil a v očích mu zablýsklo.

	„Co si myslí Američani? To je banda snobů. Mně to je jedno. Ale je tu kolem pár pořádně nepříjemnejch lidí.“

	„Co je to za lidi?“

	„Jste pěkně přímej. Spíš jako Američan.“

	„Co je to za lidi?“

	Paula si pomyslela, že se Tweed rozhodl neskočit generálovi na žádný z jeho nesmyslů. Grenville zrudl.

	„Už se ptáte zase. No, tady v téhle oblasti se to hemží nafoukanými milionáři a jejich vyfintěnými manželkami. To nejsou lidi, co by člověk pozval k sobě domů na večeři.“

	„Kde k těm penězům přišli?“

	„Ve všech možných odvětvích. Dokážou být pořádně tvrdí, když jde o kšeft. Možná je to nutné.“ Podíval se na Tweeda. „Takže teď se budu ptát já. Co děláte?“

	„Jsem vrchní vyšetřovatel jedné pojišťovací společnosti.“

	„Vážně?“ Zdálo se, že to na Grenvilla udělalo dojem. „Musíte se často probírat těmi nehezkými stránkami života.“

	„A podvody,“ dodal Tweed s pohledem upřeným na něj.

	„To si dovedu představit.“

	Grenville se před touhle poznámkou odmlčel. Bob z toho získal dojem, že ho Tweed znervózňuje. Nedokázal ho totiž odhadnout.

	Do restaurace spěšně vešel další muž v béžovém plátěném obleku. Pak se zastavil, jako by narazil do zdi. Newman vyskočil, a zatímco se muž pokoušel nenápadně zmizet, došel až k němu.

	„Ale, ale, jestli tohle není Maurice! Takže se stará partička zase dává dohromady. Musíte se k nám připojit.“

	Stejně jako předtím Grenvilla vzal i jeho za paži a dovedl ke stolu.

	„Brigádní generále, musíte si Maurice pamatovat – doprovázel Paulu, když jsme byli u vás na večírku v Cornwallu. A Maurici, všiml sis, že je tu Paula?“

	„Rád vás zase vidím, Paulo,“ řekl Maurice chladně.

	„A já vás,“ opáčila se zářivým úsměvem.

	„Nazdar, Maurici,“ ozval se Tweed. „Posaď se a užij si tuhle zábavu s námi.“

	Pozoroval Prendergasta. Zdálo se, že se od minulého setkání v Cornwallu změnil. Byl hladce oholený jako jindy, ale v obličeji vypadal vyčerpaně. Vlasy měl rozcuchané. Veselý úsměv z tváře mu zmizel, a ačkoli se dřív pohyboval pomalu a rozvážně, teď byly jeho pohyby trhané.

	„Nazdar, Tweede,“ odpověděl tupě.

	„Posaď se. Dáš si něco k pití?“ navrhl Tweed vesele.

	„Velkou brandy.“

	Sesul se na židli, kterou mu Newman přistrčil. Opřel se lokty o stůl. Paula ho v duchu porovnávala s Grenvillem. Ten vypadal sebejistě jako jindy. Zatahal se za šedý knírek a podíval se na Maurice, který do sebe právě převrátil obsah sklenice.

	„Dal bych si ještě jednu,“ zabručel.

	Newman mu objednal znovu. Obsluha byla ve Skalní vyhlídce prvotřídní, a tak před ním sklenice stála během okamžiku. Maurice ji vypil do poloviny a podíval se na Paulu.

	„Co děláte v tomhle zatraceným dezertérským doupěti?“

	„Maurici, pozor,“ napomenul ho přísně Grenville. „Nevyjadřujte se před dámou hrubě.“

	„Když to říkáte.“

	„Myslím, že bychom si raději měli dát oběd,“ pronesl stále ještě vesele Tweed a zavřel jídelní lístek. „Já už mám jasno.“

	Ostatní si také objednali, až na Maurice. Marler dosud neřekl jediné slovo, jen ho pozoroval. I Paula si ho prohlížela, ale snažila se, aby to tak nevypadalo.

	Číšník stál vedle něj a čekal na objednávku. Maurice se na něj podíval.

	„Nemám hlad.“

	„Měl byste něco sníst,“ pronesl Marler.

	„Kdo se vás ptal?“ utrhl se na něj Maurice.

	„Nikdo. Jen mě to tak napadlo. Většina lidí má ve zvyku obědvat.“

	„Nejsem většina lidí.“

	Chvíli si hleděli do očí. Maurice uhnul pohledem první. Zavolal na číšníka, který právě odcházel.

	„Vraťte se ještě.“ Podíval se na Boba. „Dal bych si ještě jednu velkou brandy.“

	Newman vyhledal očima Tweeda a ten kývl.

	„Musíte se ptát šéfa?“ odfrkl si Maurice.

	„Většinou ano.“ Bob se usmál a objednal mu další skleničku. „Taky si dám tu zvláštní brandy. Ale až po obědě, ke kávě.“

	„Maurici,“ ozval se zachmuřeně Grenville. „Být vámi, nepil bych tolik.“

	„Ale nejste, že? Jste přece nažhavený brigádní generál.“

	„Přesně tak.“ Zasmál se. „To je celkem výstižný popis. Američani by určitě souhlasili.“

	Paule začínalo napětí u stolu vadit. Dívala se z okna dolů na úchvatnou vyhlídku. Oceán se začínal bouřit. Ohromné vlny se tříštily o rozeklané útesy v gejzírech pěny, která stříkala vysoko do vzduchu. Voda zaplavovala soutěsky kolem skalnatých koryt. Nebylo pochyb, proč se restaurace jmenuje Skalní vyhlídka. Tady máme další kotel, pomyslela si Paula, když si vzpomněla na Tweedova slova. Ten pohled ji znepokojoval. Maurice mezitím vypil třetí brandy.

	„Musím jít, lidi,“ oznámil a napodoboval přitom americký způsob vyjadřování. Vstal a opřel se o stůl. Bob okamžitě vyskočil. Chytil ho kolem pasu, pomohl mu vyjít dva vysoké schody a vedl ho k východu.

	„Dejte ty ruce pryč. Já to zvládnu sám,“ protestoval Maurice.

	„Jistě, ano,“ uklidňoval ho Bob, ale nepouštěl ho.

	V tu chvíli se objevil Butler s Nieldem a taktně zašli na sendvič do baru. Newman na ně kývl.

	„Doprovoďte tohohle džentlmena do auta. Necítí se dobře. Harry, zavezeš ho jeho autem domů, ať bydlí kdekoli.“

	„Bydlim v takovým kamrlíku v Carmelu,“ mumlal Maurice. „Umím řídit…“

	„Já taky,“ usadil ho hřmotný Butler. Popadl ho kolem pasu, a zbavil tak Boba jeho břemene. „Zavezu ho domů. Podél silnice je teď hodně hlídek.“

	Bez obtíží vymanévroval s Mauricem ven. Když zmizeli, Pete došel k Bobovi. Rezignovaně rozhodil rukama.

	„Ten samej chlap byl předtím v baru. Pil velký brandy, sázel je do sebe jednu za druhou.“

	„Harry ho doveze bezpečně domů. Nechceš si k nám přisednout?“

	„Počkám venku v BMW.“

	Když se Bob vrátil na místo, Grenville živě hovořil s ostatními. Choval se poněkud omluvně.

	„Nechápu, co to do něj vjelo. Ještě nikdy jsem ho neviděl v takovém stavu. Kdyby se takhle choval dřív, byl bych ho z klubu vyrazil. A jestli se tohle stane tam, udělám to.“

	„Nikdy jste ho neviděl tolik pít?“ vyptával se Tweed. „Tohle jste řekl?“

	„Přesně tak.“ Zatahal se za knírek a otočil se na Paulu, která se dívala z okna. „Nó, trochu to přehnal, ale to se stane každýmu, ne? Mimochodem, dneska pořádáme v klubu tancovačku. Nechcete všichni přijít? Tady je letáček s podrobnostmi. Budete opravdu vítáni.“ Podíval se na Marlera. „Moc toho nenamluvíte, pane.“

	„Někdy je zajímavější poslouchat,“ protáhl Marler.

	Paula rozhovor automaticky vnímala, ačkoli se dívala ven. Byla přesvědčena, že Maurice opilost pouze předstíral. Ohromná vlna se rozbila o úpatí útesu, na němž stála Skalní vyhlídka. Jako by to symbolizovalo, že se kalifornský kotel dostává do varu.
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	Když vycházeli z restaurace, Newman se omluvil a zamířil ke vchodu do baru. Paula se podívala tím směrem a ztuhla. Vřele ho tam vítala známá atraktivní rusovláska. Vanity Richmondová měla na sobě světle zelený kalhotový kostým a vypadala skvěle, jako ostatně vždycky.

	„Podívejte, kdo se tu objevil,“ řekl, když ji přivedl k ostatním. „Svět je skutečně malý.“

	„Ahoj vespolek,“ usmála se Vanity. „Vás si pamatuju,“ řekla Paule. „V Nansidwellu jste seděla sama u stolu, a přece jsme neměly příležitost popovídat si.“

	„Zato teď ji máte,“ prohlásil Bob vesele.

	Tweed jenom kývl, když si potřásli rukama, ale neřekl nic. Paula si Vanity prohlížela. Měla dlouhý a hezky tvarovaný nos, zelené oči, kterým nic neuniklo, a skvělou postavu. Neustále se usmívala plnými rudými rty a zdálo se, že je ráda vidí.

	„Kam máte namířeno?“ vyzvídal Bob.

	„Do Španělské zátoky. To je hotel na pobřeží za Monterey. Ubytovala jsem se tam, stejně jako minule,“ řekla a podívala se na Paulu. „Možná bychom se tentokrát mohly sblížit? Posledně jste byla nějaká odtažitá.“

	„Měla jsem předtím ošklivý zážitek.“ Paula jí pohled oplácela. „Vytáhla jsem z moře mrtvou ženu.“

	„Takže, to vy jste ji našla? To je hrozné. Četla jsem o tom, že ji tu našli – a její dvojče že vyplavilo moře v Cornwallu. Musela jste být otřesená…“

	„Můžete si to dopovědět v autě,“ navrhl Bob.

	„Támhle mám zaparkované audi…“

	„Když mi půjčíte klíčky, odvezu vám ho,“ nabídl se Marler.

	„Taky bydlím ve Španělské zátoce,“ oznámila jí Paula.

	Zdálo se, že tohle bere jako skvělou příležitost dovědět se o Vanity víc. Pobaveně si všimla, že se Bob nepřetržitě usmívá. Vanity Marlerovi mile poděkovala a podala mu klíčky.

	Během zpáteční cesty černé mraky zmizely a znovu vysvitlo slunce. Paula seděla s Vanity vzadu a živě se spolu bavily. Tweed na předním sedadle zůstával zticha.

	Za nimi jel Marler v audi a ve značné dálce za ním vezl Butler Maurice a Peteho. Tweed by rád věděl, co zdrželo jejich odjezd.

	Než Maurice nastoupil na Skalní vyhlídce do auta, udělalo se mu nevolno. Butler ho doprovodil na toaletu a dohlédl na něj. Když teď vyrazili na cestu, překvapila ho Mauriceova rychlá rekonvalescence.

	„Mrzí mě, že jsem vás zatáhl do takových nepříjemností, příteli,“ řekl Butlerovi. „Ale měl jste s tím řízením pravdu. Většinou takhle nevyvádím… já… mám prostě strach.“

	„Strach? Z čeho?“ zajímal se Butler.

	„Ta situace tady – v Kalifornii a Anglo-Pacifiku.“

	„Děje se snad něco neobvyklého?“

	„Hodně. Nemůžu tomu přijít na kloub. Mám předtuchu hrozné katastrofy.“

	„Jaké katastrofy?“ zeptal se Buder nenuceně.

	„To nevím. Mezi jistými lidmi tady panuje napětí. Nemůžu vám říct žádná jména.“

	„To je teda informace,“ prohodil Buder. „Proč ne?“

	„Protože chci mít jistotu, že to jsou skutečně oni.“

	Mluví jako Tweed, pomyslel si Pete na zadním sedadle. Něco naznačí a pak zavře krám.

	„Už jsme skoro v Carmelu,“ upozornil Maurice. „Za chvilku musíte odbočit ze silnice. Jestli vás můžu navigovat…“

	„Jistě.“

	„Jsme tady – na Junipero,“ oznámil jim po chvíli. „Můžete mi zastavit tady?“

	„Půjdu s vámi,“ řekl Butler pevně. „Abyste se dostal do svého kamrlíku v pořádku.“

	„Není třeba.“

	Butler ho ignoroval, vystoupil a vydal se s ním do malého dlážděného dvora. Téměř na všech balkonech tu viděl závěsné květináče. Maurice ukázal ke kovovému schodišti.

	„Támhle nahoře teď bydlím.“

	„Teď?“

	„Právě jsem se přistěhoval. Místo se nečekaně uvolnilo. Nájem je rozumný – stala se tu vražda a policie s tím skončila teprve teď. Proto to bylo tak levné. Většině lidí by vadilo bydlet v bytě, kde se stalo něco takového, a majitel byt potřeboval rychle pronajmout.“

	„Dojdu s vámi až nahoru. Koho tu zabili?“

	„Soukromou vyšetřovatelku jménem Linda Standishová. Nebojím se duchů. A děkuju za doprovod.“

	„Není zač.“

	Když Paula dorazila do Spanish Bay, překvapilo ji, že dostala stejně prostorné apartmá jako při předchozí návštěvě. Prvotřídní hotely jsou ve Státech skutečně skvěle organizované.

	Tweedova zavazadla odnesli do jiného apartmá. Paula pozvala jeho a Vanity, aby se přišli na její ubytování podívat. Zatímco si dámy zvědavě prohlížely vybavení, Tweed zkusmo otevřel a zavřel francouzské okno. Pak vyšel na terasu se stolkem a křesílky a do jednoho se uvelebil.

	„Tohle apartmá je perfektní,“ rozplývala se Vanity, když zamířily do koupelny. „Podívej na tu vířivou vanu. A ten sprchový kout! Vážně nádhera.“

	„Dáš si něco k pití?“ navrhla Paula.

	Prozkoumala malý bar v obývacím pokoji, vytáhla láhev Chardonnay a ukázala ji Vanity.

	„Vyhovuje?“

	„Dokonale. Ráda si skleničku dám.“ Prošla na terasu za Tweedem. „Dáte si s námi sklenku vína, pane Tweede?“

	„Ne, děkuju.“

	Měl ten známý zahloubaný výraz a díval se směrem k pruhu borového lesa. Pak vstal a vykročil po cestičce, která vedla přes trávník. Došel až na kraj terasy a rozhlédl se. Pod ním se táhla golfová hřiště a po nich jezdily golfové vozíky. Shora z nich byly vidět jenom ploché stříšky, takže to vypadalo, jako by se pohybovaly samy. Výhled lemovaly modré vody Tichého oceánu.

	„Tweed si s námi nedá,“ oznámila Vanity vesele, když se znovu připojila k Paule. „Zdá se, že není zrovna společenský.“

	„Zřejmě v duchu řeší nějakou pojišťovací záležitost. Dokáže se neuvěřitelně soustředit.“

	„A já myslela, že to kvůli mně. Na zdraví!“

	Posadily se na pohovku u plynového krbu s velkým ohništěm, ve kterém však oheň nehořel. Vanity se rozhlížela.

	„Z toho místa přímo sálá pohodlí. Je to tu opravdu příjemné.“

	„Není to špatné,“ souhlasila Paula. „Teď už víš, čím se živím, tak bys mi taky mohla říct, jak si vyděláváš na chleba ty.“

	„Jako ty, taky dělám osobní asistentku. Mám přísného a velice úspěšného šéfa. Možná už jsi slyšela o Vincentu Molochovi?“

	„O tom nenápadném miliardáři? Ty pracuješ pro něj?“

	„Ano. Předpokládám, že se naše práce moc neliší. Vincent je workoholik. Normální člověk vedle něj vypadá jako lenoch. Jsem mu pořád k ruce, volá mi ve dne v noci. Naštěstí nepotřebuju moc spánku.“

	„Asi to není lehké. Co pro něj děláš?“

	„Obstarávám všechno papírování a schůzky.“ Zasmála se. „Vlastně ani moc nevím, co dělá. Je hrozně tajnůstkářský. Pořád vymýšlí něco nového.“

	„Teď asi zrovna na něčem pracuje, viď?“

	„Ano. Vypadá to, že tomu věnuje všechen čas. Nemám ponětí, o co jde. Existuje jistá hranice, za kterou nesmím. Plat je skvělý, a tak si dávám pozor, abych nešlápla vedle.“ Dopila a podívala se na hodinky. „Doufám, že se nebudeš zlobit, ale už musím letět. Možná bychom dnes spolu mohly povečeřet. Zavolám ti.“

	Otočila se, protože se Tweed vrátil. Zasunovací dveře nechal otevřené. Venku bylo horko. Pokývl jí na pozdrav a ona vstala a podala mu ruku.

	„Mrzí mě, že si nemůžeme společně popovídat, ale už musím jít.“

	„Snad příště,“ řekl Tweed.

	„Nechoval ses k ní zrovna přátelsky,“ vyplísnila ho Paula, když zůstali sami. „Přiznala mi, že pracuje pro Molocha.“

	„Je chytrá. Teď, když jsme tady, jí musí být jasné, že bychom to stejně zjistili. Jdu si k sobě vybalit věci.“

	„Vypadáš unaveně. Půjdu s tebou a pomůžu ti.“

	Procházeli širokou chodbou s kobercem na zemi, když se zpoza rohu vynořil brigádní generál Grenville. Zastavil se a udiveně se zatahal za knírek.

	„Vy bydlíte tady?“

	„Na chvíli,“ odpověděl rychle Tweed.

	„Nevím, jestli už jste si přečetli pozvánku na dnešní večer, co jsem vám dal. Pořádáme tady na pláži taneční večírek. Je dobře, že bydlíte přímo tady. Budete to mít kousek. Nevíte, dostal se Maurice domů v pořádku?“ zeptal se, jako by ho to vlastně ani moc nezajímalo.

	„Myslím, že ano,“ ujistil ho Tweed.

	„Nedělejte nic, co bych neudělal já,“ usmál se Grenville na Paulu. „Tím jsem vám dal naprostou svobodu.“

	Tweed seděl ve svém apartmá a zamyšleně se mračil. Paula mu hbitě vybalila a pak trvala na tom, že mu musí ukázat, kde co má. Právě jí děkoval, když zazvonil telefon. Paula ho automaticky zvedla.

	„Můžete to, prosím, zopakovat?“ požádala. „Dobře, podívám se, jestli pana Tweeda seženu. Děkuji.“

	Otočila se k Tweedovi a zakryla rukou sluchátko.

	„To je ten ochraptělý hlas. Monika mi o něm povídala.“

	„Vezmu si to.“

	Okamžitě ožil, vzal si od ní sluchátko, představil se a pak několik minut beze slova naslouchal. Když poprvé promluvil, zároveň tím rozhovor ukončil.

	„Děkuju. Jsem za ty informace opravdu vděčný.“

	„Takže to byl ten záhadný Waltz,“ poznamenala Paula. „Monika mě zapřísahala, že o tom nesmím nikde mluvit. Když jsem byla v Park Crescent sama, vzala jsem jednou hovor od něj. Nechtěl mi nic říct. Říkala jsem mu tenkrát, že si musel splést číslo. Monika mě pak upozornila, že může volat někdo, komu říká ‚ochraptělý hlas‘. Zdá se, že moc kouří.“

	„Možná.“ Tweed se odmlčel. „Právě jsem dostal varování, že se čas krátí. Ať už Moloch pracuje na čemkoli, brzy to spustí. Možná jsme dorazili příliš pozdě.“

	Paula zavolala pokojovou službu a objednala kávu. Cítila, že Tweed má velké obavy, což se mu nepodobalo. Když jim donesli kávu, nalila do dvou šálků a posadila se vedle něj.

	„Jak víš, že Maurice dorazil domů bezpečně? Říkal jsi to Grenvillovi.“

	„Harry a Pete dorazili chvilku po nás. Oba bydlí o patro výš, v menších pokojích. Harry mi dal znamení zvednutým palcem. To znamená, že ten opilý balík doručili bez potíží.“

	„Pokud byl Maurice opilý.“

	„Proč to říkáš?“

	„Měla jsem dojem, že možná jen sehrál výborné představení kvůli Grenvillovi.“

	„To je zajímavá myšlenka.“

	„Ale, no tak. Co si myslíš o Grenvillovi a o Mauriceovi?“

	„Podle mě se Grenville schválně chová jako umíněný vojenský typ. Zřejmě dobře vychází s tou partičkou kolem klubu Anglo-Pacifik.“

	„Takže ti dva nejsou takoví, jak se dělají?“

	„Tady není nikdo tím, kým se zdá být. To samé platí i pro Cornwall.“

	„Dobře, a co Vanity Richmondová?“

	„Zdálo by se, že tvrdě pracuje a má dobré místo. Utrácí za drahé oblečení. A vypadá to, že má zájem o Boba. To je všechno, co mě u ní napadá.“

	„Zdálo by se,“ zopakovala Paula. „Vypadá to… Mám pocit, že ji dost podezíráš. Z čeho usuzuješ, že tvrdě pracuje a má dobré místo?“

	„Poslouchal jsem vás zvenčí. Sbírat informace o všech, kdo by mohli být podezřelí, to je přece moje práce.“

	„A podezřelý je každý?“

	„Tady platí presumpce viny. Vzpomeň si na ten seznam, který jsi našla na skříni u Lindy Standishové. Moloch, Brand, Martinez, Landis a Vanity Richmondová. Alvarez mi říkal, že Martinez pracuje jako velitel ochranky v Černé skále.“

	„Přinejmenším Grenville a Maurice na tom seznamu nebyli.“

	„Což je zajímavé,“ poznamenal.

	„Co to má znamenat?“

	„To, co jsem řekl. Teď bych byl rád, kdybys mě mohla doprovodit k mercedesu. Parkuje mimo dohled z hotelu. Když půjdeme spolu, nebude to vypadat tak podezřele. Musím vyřídit něco moc důležitého – zavolám Bobovi do pokoje a požádám ho, aby tam za námi okamžitě přišel k autu. Musím se rychle spojit s Cordem.“

	Newmana našli na parkovišti. Stál u auta, jehož přední dveře už byly otevřené. Dokonce zalarmoval i Butlera s Nieldem. Přecházeli opodál, aby kontrolovali, jestli nemají nevítanou společnost. Anténa na autě byla vztyčená.

	„Musím se tajně spojit s Washingtonem,“ vysvětloval Tweed. „Je to možné? Musí to být stoprocentně utajený hovor.“

	„Jistě. Alvarez mi vysvětlil, jak na to. Jestli je poblíž nějakého policejního vozu, upozorní ho zvláštní signál. Pokud ovšem chceš, aby poslouchal. Má u sebe zařízení, které se dá připojit ke každé policejní vysílačce – dá se tím zrušit signál všem ostatním vysílačkám.“

	„Tak rychle do toho. Ukaž mi, jak se s tím zachází. Musím u toho být sám.“ Bob počkal, než se Tweed usadí na sedadlo spolujezdce, pak se naklonil dovnitř a stiskl několik tlačítek na černé krabičce. Podal Tweedovi mikrofon, zavřel dveře a spolu s Paulou odešel.

	„Tady Cord,“ ozval se známý hlas. „To jsi ty, Tweede?“

	„Ano. Mám informace, že dva tahače, které opustily Černou skálu, vezly náklad trhavin. Já –“

	„Ježíši!“ zvolal Dillon. „Víš to jistě?“

	„Mám to ze spolehlivého zdroje. Tahače z Černé skály většinou parkují ve skryté garáži za domem, ale jeden z nich zastavily zátarasy na jih od Big Suru a druhý se zřítil z útesu do moře.“

	„Teď poslouchá i Alvarez. Alvarezi, musíte vyšetřování uspíšit. Tweede, kontrolujeme jistou explozi v Nevadské poušti. Nevíme, kdo ji má na svědomí. Použili k tomu jeden z opuštěných krytů, ve kterém bývaly řízené střely. Nemůžeme pořád identifikovat tu trhavinu. Bylo to něco nového.“

	„Jak je silná?“

	„Zkus si to představit. Washington je bez sebe strachy. Ta nová trhavina má desetkrát větší sílu než vodíková bomba.“
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	Když se spojení přerušilo, zůstal Tweed sedět v autě několik minut bez hnutí. Paula dokonce i na dálku rozeznala jeho zachmuřený výraz. Chtěla k němu, ale Bob ji zarazil.

	„Až bude chtít, přijde za námi.“

	„Ještě jsem ho nikdy neviděla tak zamračeného.“

	„Nech ho být. Musí udělat závažné rozhodnutí.“

	„Sedí tak tiše…“

	V tu chvíli Tweed stáhl okénko a pokynul jim. Jeho vzezření se změnilo. Teď překypoval energií.

	„Za prvé, Bobe, chci okamžitě mluvit s Alvarezem. Za druhé, zavezeš mě k nejbližší telefonní budce. Za třetí,“ podíval se na Marlera, který se vynořil odnikud a nesl si golfový pytel. Tweed odhadoval, že v něm ukrývá svou pušku. „Za třetí vyžaduju maximální ochranu. Moloch docela jistě ví, kde jsem. Paulo, sedni si dozadu.“

	„Pojedu s BMW,“ rozhodl Marler, „a vezmu s sebou Butlera s Nieldem. Pojedeme těsně za vámi. Kdyby se vpředu vyskytly nějaké potíže, nebuď překvapený, když vás najednou předjedu.“

	Bob už seděl za volantem. Vyrazili po dlouhé a klikaté příjezdové cestě vedoucí od hotelu. Paula si vzadu zkontrolovala pistoli.

	„Tady Alvarez…“

	„Tady Tweed. Kde teď jste?“

	„Pořád ještě u zátarasů na jih od Big Suru.“

	„Zůstaňte tam, dokud se vám neozvu – pokud můžete.“

	„Můžu.“

	„Nebylo by asi možné povolat potápěče, aby se podívali na zoubek té lodi Baja California?“

	„Budou tu za půl hodiny. Povolám je z policejního ústředí v Monterey. Mělo by to jít…“

	„Děkuju.“

	Paula byla překvapená. Tweed ještě nikdy nežádal o maximální ochranu. Znala ho až příliš dobře, aby ho podezírala, že se bojí o sebe. Bál se, aby mu něco nezabránilo udělat to, co udělat musí.

	„Potřebuju zavolat profesora Weatherbyho, toho seismologa,“ vysvětlil jim stručně.

	O pár minut později Bob zaparkoval u dálkové telefonní budky. Tweed okamžitě vyskočil z auta, vběhl do ní a vytočil číslo.

	Marler s Butlerem a Nieldem vystoupili z auta a připojili se k Bobovi. Společně očima pročesávali hustý borový porost, který je obklopoval.

	„Není to tu zrovna nejbezpečnější,“ poznamenal. „Harry, Pete, zaujměte pozice na kraji lesa. Zůstaňte z dohledu a mějte po ruce zbraň. Každé vozidlo, které se sem přiblíží, považujte za potenciálního nepřítele, ale buďte opatrní – nechceme střílet turisty.“

	Bob se postavil vedle budky, v ruce revolver Smith & Wesson. Paula si stoupla k němu. Znepokojovalo ji tíživé lesní ticho. Tweedovi se konečně podařilo navázat spojení s profesorem.

	„Tady Tweed. Vím, že je u vás půlnoc. Doufám, že jsem tě nevzbudil.“

	„Já sem vzhůru a ještě dlouho budu. Vypadá to vážně.“

	„Vysvětlíš mi – normální řečí, prosím – jestli by bylo možné vyvolat pod hladinou moře zemětřesení? Je to na kalifornském pobřeží v oblasti mezi Carmelem a Big Surem.“

	„Vyvolat? No, nedávné výzkumy odhalily nějaký pohyb v té oblasti. Musíš pochopit, že tam existují tektonické desky, jak je nazýváme – jsou to obrovské pláty ve dnu oceánu – které by se musely třít o sebe navzájem. Nebo dokonce o pobřeží. Je to velice nepravděpodobné.“

	„Pokud by se to stalo,“ naléhal Tweed, „čím by to mohlo být?“

	„Snad by mohl tektonickou deskou pohnout ohromný proud spodní vody.“ Odmlčel se. „Neříkal jsem ti to, ale Ethan Benyon na jedné takové teorii pracoval. Mně připadala až moc pokroková. Našel jsem to v těch složkách, co si zapomněl odnést.“

	„Ohromný proud spodní vody,“ opakoval Tweed. „Obávám se, že právě to se chystá. Co by následovalo, kdyby ta deska zasáhla pobřeží?“

	„Měla by dost velkou sílu, aby se protlačila pod pevninu. Přírodní síly jsou nevyzpytatelné. Výsledek? Katastrofa. Ale Tweede, není to pravděpodobné.“

	„Děkuju ti. Moc jsi mi pomohl.“

	„Nevím jak. Kde teď jsi?“

	„V Kalifornii. Musím už jít.“

	Tweed se rozběhl zpátky k autu. Bob usedl za volant. Tweed ho stručně seznámil s obsahem rozhovoru a požádal o další spojení s Alvarezem.

	„Tady Tweed. Rozhodně se domnívám, že byste měli Baju pečlivě prověřit.“

	„V pořádku. Potápěči už jsou na cestě a navíc s sebou vezou malý člun.“

	„Mohl bych s ním mluvit?“ zeptal se rychle Bob.

	Tweed mu podal mikrofon. Bob se představil.

	„Alvarezi, mohl byste počkat, než dorazím? Budu u vás asi tak za půl hodiny.“

	„Dobře.“

	Tentokrát jel Marler s nimi na zadním sedadle a v BMW je následovali Butler s Nieldem. Když dorazili na parkoviště, Butler vyskočil a postavil se před Tweeda, který právě vystupoval.

	„Já a Pete zůstaneme s tebou. Bez protestů.“

	„Díky.“

	„Je čas vystupovat, Paulo,“ řekl Bob.

	„Je čas vyrazit. Jedu s tebou. Musel bys mě z toho auta vynést.“

	„A ty by ses pořádně bránila, viď? Marlere?“

	„Sedí se mi tu dobře.“

	Bob si povzdechl a vyjel na cestu k Big Suru.

	Grenville právě opustil Černou skálu a vydal se dolů po cestě, kde čekalo jeho auto. Na sedadle spolujezdce seděl Maurice Prendergast.

	„Pozval jsem Molocha na večírek. Říkal, že rád přijde.“

	„To zírám.“

	„To víš, moc si společenského života neužije, chudák,“ poznamenal Grenville a usedl za volant.

	„Chudák!“ Maurice si odfrkl. „Je to miliardář.“

	„Peníze ještě neznamenají štěstí. Často to bývá naopak.“

	„Když o tom tak přemýšlím,“ pokračoval Grenville, jen co vyrazili směrem ke Carmelu, „nejvíc ho zaujala jména ostatních hostů. Zejména Tweed a Paula Greyová.“

	„Tak proto jsi za ním jel? Byls tam dost dlouho.“

	„Kvůli čemu jinému?“ opáčil Grenville tvrdě.

	Neměli tušení, že jejich odjezd někdo pozoruje z okna v prvním patře. Byron Landis opustil svou pozorovatelnu, teprve když zmizeli z dohledu.

	Když Bob dorazil na místo, zjistil, že Alvarez ukryl vozy i trajler. Využil k tomu stejné písečné rokle jako předtím Butler s Nieldem. Když míjeli Špici, instinktivně se podíval tím směrem. V jednom okně se pohnula záclona. Paní Benyonová sledovala vývoj událostí.

	„Pečlivě jsme to naplánovali,“ oznámil Alvarez, když Newman se svými společníky vystoupili. „Člun už je ve vodě, tak aby nebyl vidět ani z Baji, ani z Černé skály. Jsou v něm tři potápěči.“

	„Rád bych šel s vámi,“ požádal ho Newman.

	„Ale samozřejmě. Proč bych jinak čekal?“

	„Jdu taky,“ prohlásila Paula. „Bob bude potřebovat někoho k ruce.“

	Zatímco mluvila, nepozorovaně vytáhla z kabelky granát a za zády ho podala Bobovi. Příležitostně hrával kriket a měl skvělou trefu.

	„Myslím, že taky najdu uplatnění,“ řekl Marler.

	Alvarez se na něj podíval. Marler mu pohled bez mžiknutí oplácel. Na Alvareze jeho klid udělal dojem. Přikývl a vykročil od silnice po prudkém travnatém svahu dolů, do zátoky s malou pláží. Tam čekal přivázaný člun.

	Na palubě stáli tři muži v neoprénech a prohlíželi si příchozí přes potápěčské brýle. Jeden z nich držel podvodní fotoaparát. Newman se v duchu ptal, jestli jsou z nějakého speciálního oddělení. Nalodil se na člun. V kapse tenké bundy měl granát od Pauly. Ostatní tři ho následovali a policista na břehu člun odvázal. Alvarez nastartoval motor a chopil se kormidla.

	Zakroužili kolem a zjistili, že je k nim Baja otočena pravobokem. Moře bylo klidné. To by zvládl i Tweed, pomyslela si Paula. K zádi lodního bagru byl připevněn velký motorový člun. Když se přiblížili, vzal Alvarez do ruky megafon a spustil: „Tady je policie…“

	Nedostal šanci domluvit. Z lodi vyskočil nějaký muž a dopadl do motorového člunu. Motor se s řevem rozeběhl a člun zamířil přímo k nim. Jel stále rychleji. Paula ohromného muže u kormidla poznala. Byl to Joel Brand. Na hlavě měl kuklu, která mu zakrývala vlasy. Takže se bude opakovat pokus srazit jejich člun, stejně jako na Helfordu v Cornwallu.

	Člun se řítil s přídí nad vodou. Byl dost velký, aby je roztrhl vedví. Alvarez trhl kormidlem, ale Brand také. Newman vytáhl výbušný granát, odjistil ho, pak počítal a nakonec hodil. Granát přistál v zadní části Brandova člunu.

	Paula viděla, jak se Brand vrhl přes palubu; opustil kormidlo i druhého muže na palubě. Plaval k pobřeží stylem, který prozrazoval, že je trénovaný plavec. Granát vybuchl.

	Ozvala se tupá rána, následovaná třaskavým zahučením, jak vzplála benzínová nádrž. Člun ve vteřině pohltily plameny. Hořící část zádě vyletěla k nebi a pak se zřítila zpátky do moře. Zasyčelo to a pak zmizela pod hladinou.

	„Pokračujeme v plnění úkolu,“ nařídil Alvarez.

	Objeli vrak člunu a dorazili k lodi. Tam nařídil potápěčům, ať se ponoří do vody. Zmizeli v oceánu a zamířili k podvodní části lodního trupu. Paula vytáhla malý dalekohled a zkoumala palubu.

	„To je zvláštní,“ oznamovala, „zdá se, že na palubě není ani noha.“

	„Všichni jsou dole, v podpalubí,“ vysvětlil jí Alvarez.

	„Vypadá to jako loď duchů,“ poznamenala.

	„Na téhle lodi je něco mnohem horšího,“ prohlásil. „Prohlídka by těm dole měla trvat maximálně pět minut…“

	Pomalu kroužili podél pravoboku. Pořád se nikdo neobjevoval. Uplynulo deset minut. Alvarez vypadal ustaraně. Navedl člun kolem přídě lodi na levobok. Stačil ještě zahlédnout postavu v neoprénu, která vylezla po žebříku a zmizela na palubě.

	„Byl to někdo z vašich lidí?“ zeptala se Paula. „Nesl něco, co vypadalo jako vidle.“

	„Z mých lidí nebyl,“ řekl zachmuřeně.

	„Podle mě nesl takový ten elektrický bodec, který používají potápěči, aby se mohli pod vodou bránit dravcům,“ upozornil je Bob.

	Paula se najednou naklonila a zachytila předmět, který plaval ve vodě. Byl to fotoaparát, který předtím nesl jeden z jejich potápěčů. Podala ho Alvarezovi. Ten se na něj chvíli díval a pak se otočil k Newmanovi.

	„Mám velice neblahý pocit. Tyhle speciální fotoaparáty jsou hrozně drahé. Aby takhle vyplaval nahoru, musel by ho ten potápěč pustit. To znamená, že se mu něco stalo.“

	„Podle mě je zabili tím elektrickým bodcem,“ ozval se Bob tiše. „Mají tu podvodní obranný tým, což znamená, že se tam dole děje něco, co nesmí nikdo vidět. Těla by měla vyplavat na hladinu.“

	„Nevyplavou,“ řekl Alvarez. „Tady je dole silný spodní proud. Může ta těla zavléct až několik kilometrů daleko. Možná se ani nikdy nenajdou.“

	„Jdeme se podívat nahoru,“ navrhl Marler. „Jsme ozbrojení.“

	„To nejde,“ řekl mu Alvarez. „Nemáme k tomu oprávnění – nemáme proti nim žádné důkazy.“

	„A co ten člun, co se nás pokusil zničit?“ nechtěla ustoupit Paula.

	„A co s ním? Vrak mezitím zmizel, nikomu to nedokážete.“

	„Máme přece ten foťák,“ nevzdávala se. „Mohl by Tweed vidět kopie fotek, jestli tam nějaké budou?“

	„Dneska je bude mít na stole.“

	Skupinka sklíčeně vyrazila nazpátek k zátoce. Do té doby, než se vylodili, nikdo z nich nepromluvil. Alvarez začal okamžitě jednat. Předal aparát policistovi, který čekal u hlídkového vozu. Ten ho vložil do igelitového sáčku a zapečetil.

	„Vezměte to do laboratoře v Monterey. Chci mít fotky a ke každé tři kopie. Spěchejte, včera bylo pozdě…“

	Paula se dívala za policejním vozem, jak s blikáním a houkáním odjíždí. Připomnělo jí to jízdu hrůzy z letiště, když přiletěli do San Franciska.

	„Ten, co řídil člun a pak uplaval, byl Joel Brand,“ zkusila to ještě.

	„Mohla byste to odpřísáhnout u soudu?“ zeptal se jí Alvarez. „Jste si stoprocentně jistá?“

	„No, to ne. Měl přece jenom kapucu, takže jsem mu neviděla vlasy. Ale poznala jsem ho podle pohybů.“

	„Podle pohybů?“ zavrtěl Alvarez hlavou. „Kdybyste tohle řekla u soudu, žalobce vás roznese na kopytech.“

	„Copak ho nikdo nezahlédl vylézat z vody?“ chtěla vědět a obrátila se k hlídkujícímu policistovi. „Aby se dostal k Černé skále, musel přejít silnici. Musí být promočený skrz naskrz.“

	„Promiňte,“ řekl jí policista, „ale my jsme se soustředili na vás, jestli jste v pořádku.“

	„Žádné důkazy,“ zopakoval potřetí Alvarez. „Takhle to prostě chodí…“ Zarazil se. „Ne, nechodí. Nesnesu pomyšlení, že jsem ztratil jednoho muže, a teď jsme ztratili hned tři. Měli byste se vrátit do hotelu. Jestli z těch fotek něco bude, zavezu je Tweedovi.“
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	Vanity v Molochově pracovně zaslechla ránu, která provázela explozi. Vyskočila a rozběhla se k oknu. Zahlédla ještě motorový člun v plamenech. Hned to řekla Molochovi sedícímu za pracovním stolem.

	„Zřejmě závada motoru.“ Moloch byl pohlcen svou prací. „Pojďte zpátky, potřebuju s vámi mluvit.“

	„O čem?“ zeptala se a sedla si naproti němu.

	„Přemýšlím o tom, že byste zkontrolovala některé důležité účty. Vyznáte se v účetnictví, že?“

	„Než jsem k vám přešla, pracovala jsem v Londýně v účetní firmě. Měla bych to zvládnout. Ale nebyl by na to lepší Byron Landis?“

	„Tyhle účty spravuje Joel.“

	„Přesto by to mohl udělat Landis. Nechci si z něj udělat nepřítele.“

	„Já rozhoduju, kdo tu bude co dělat. Někteří tady už zapomněli, že jsem FROZECH vybudoval já a že mě to stálo spoustu námahy a energie. Mimochodem, dnes jdu do klubu Anglo-Pacifik na večírek. Grenville mě pozval. Byl bych rád, kdybyste šla se mnou. Vezmu vás s sebou lincolnem.“

	„Pojedu v luxusu,“ poškádlila ho. „Ale proč na ten večírek jdete? Vůbec se vám to nepodobá, objevovat se na veřejnosti.“

	„Grenville mi řekl, že mezi přítomnými bude i muž jménem Tweed. Rád bych ho poznal.“ Suše se usmál. „Pokud tam půjdete se mnou, bude z toho spousta řečí. Což mě celkem baví.“

	„Budu se muset převléknout a osprchovat. V kolik hodin mám být hotová?“

	„Kolik času potřebujete?“

	„Půl hodiny.“

	„Většině žen by to trvalo několik hodin. Večírek začíná v osm. Dejme tomu, že tam pojedeme tři čtvrtě hodiny, plus vaše půlhodina. Takže vyrazíme přesně ve čtvrt na osm.“

	Vanity se v duchu usmála. Je tak přesný, když se jedná o načasování. To je zřejmě jedno z tajemství jeho neobvyklého úspěchu. Nikdy neztratil ani minutu.

	„Ráda s vámi pojedu,“ řekla nahlas. „Je načase, abyste se trochu dostal mezi lidi. Straníte se světa až příliš.“

	Podíval se na ni bledýma očima. Kromě toho, že je schopná, nikdy se nerozpakuje mu říkat, co si myslí. Nesnášel zaměstnance, kteří se mu snažili podlézat. Cynicky se usmál.

	„Světa? Kalifornie je odpadní stoka. Ale jsem si jistý, že si dnešní večírek užijeme.“

	Právě když Newman parkoval vzadu za hotelem Španělská zátoka, začalo blikat červené světlo. Ujistil se, že v dohledu nikdo není, a stiskl tlačítko pro vysunutí antény. Věděl, že volá Washington. Natáhl se po mikrofonu.

	„Tady Robert Newman.“

	„Tady Cord. Jak je v Kalifornii?“

	„Slunečno,“ odpověděl. Nebyl si jistý, jestli by Tweed chtěl, aby Cordovi řekl o tragédii u Big Suru. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Jestli je to možné, potřebuju okamžitě mluvit s Tweedem.“

	„Vydržte. Bude tu za pár minut…“

	Požádal Paulu, ať pro něj dojde. Když předtím vytahoval anténu, Marler vystoupil a naznačil Butlerovi s Nieldem, aby se rozestavili kolem. Parkoviště bylo od hotelu odděleno vysokou zdí a jejich auto stálo na zřídkakdy užívané části.

	Dřív, než by čekal, zahlédl Newman ve zpětném zrcátku Paulu i s Tweedem. Ta se zastavila v určité vzdálenosti od auta, jak jí Marler ukázal. Bob podal Tweedovi mikrofon a vystoupil.

	„Tady Tweed.“

	„Tenhle rozhovor musí zůstat naprosto tajný,“ začal Cord Dillon. „Předpokládám, že na tvé straně nás nikdo nemůže slyšet.“

	„Správně.“

	„Podařilo se nám podsunout do Molochovy továrny na výrobu zbraní v Des Moines našeho agenta. Je to skutečně delikátní záležitost – ještě tam je.“

	„Chápu,“ ujistil ho Tweed.

	„Ten agent nám hlásil, že Moloch vyvinul ohromně silnou trhavinu. Je desetkrát silnější než vodíková bomba – jak už jsem ti říkal. Podařilo se mu propašovat nám malý vzorek.“

	„Udělejte tam zátah.“

	„To nemůžeme. Moloch má od vlády pověření vyrobit tak silnou trhavinu, jak dokáže. Jenom nám jaksi zapomněl sdělit, že už ji má. Jmenuje se to xenobium. Vyzkoušel ji v tom krytu v Nevadě.“

	„Jak to víte?“

	„Porovnali jsme stopy po tom výbuchu v Nevadě se vzorkem z Des Moines. Shodují se.“

	„Pořád mi není jasné, proč nemůžete v Des Moines zakročit.“

	„Protože tu Moloch získal velkou politickou podporu. Kdybychom tam udělali razii, tvrdil by, že to ještě dolaďoval. A pak by využil svou politickou moc, aby zajistil, že současný prezident prohraje nadcházející volby. Máme svázané ruce.“

	„Říkal jsi xenobium?“

	„Jo, tak to pojmenovali. Mrazí mě z toho v zádech.“

	„Taky z toho nemám zrovna dobrý pocit.“

	„Tweede, dostal ses někam?“

	Poprvé za dlouhou dobu, co se znali, zaslechl Tweed v jeho hlase známku zoufalství. Pečlivě si rozmyslel odpověď.

	„Každý den nacházím další kousky té skládačky. Myslím, že už ji budu mít velice brzy celou. Potřebuju se setkat s Vincentem Molochem, abych zjistil jeho motiv. Ozvu se ti.“

	Když vystupoval z auta, tvářil se spokojně. Spokojeněji než posledních několik dní, pomyslela si Paula.

	Moloch jel svou krémovou limuzínou směrem na Carmel a bavil se s Vanity. Měl na sobě smoking a překypoval energií.

	„Jaký na vás udělal Tweed dojem, když jste se s ním setkala?“ zeptal se najednou.

	„Budí respekt,“ odpověděla okamžitě.

	„To asi musí, při práci, kterou dělá. Byl bych rád, kdybyste nás představila. Ne hned, jak tam dorazíme. Někdy během večera.“

	„Udělám to,“ slíbila.

	„Nijak mě neláká představa, že budu obcházet kolem a bavit se s ostatními hosty,“ upozornil ji. „Představuju si, že budeme mít stůl sami pro sebe.“

	„Domluvím to s Grenvillem, jakmile dorazíme.“

	„Jde o to,“ vysvětloval, zatímco zručně projížděl zatáčkami, „že bych rád pozoroval, kdo všechno tam bude. Něco hledám a nemůžu se spoléhat na nikoho jiného.“

	„Chápu,“ řekla.

	O co mu jde tentokrát? přemýšlela. Má v tom svém složitém mozku nějaký plán. Možná se mi podaří něco odhalit na tom večírku.

	Tweed odcházel na večírek pozdě. Předtím mu totiž detektiv v plátěném obleku doručil fotografie od Alvareze.

	Ručně psaný vzkaz od něj říkal, že potápěč s fotoaparátem očividně dosáhl dna, než zmizel. Fotografie zřejmě ukazují hermeticky uzavřený vrt, který vyhloubil lodní bagr do dna Tichého oceánu.

	„Je z těch fotek něco poznat?“ zeptala se Paula.

	Prohlédla si je pomocí lupy. Zavrtěla hlavou a vrátila je Tweedovi.

	„Moc tomu nerozumím, ale vypadá to, jako by použili nějakou obrovskou kruhovou desku, aby ten vrt zakryli.“

	„Alvarez mi do vzkazu napsal, že jeho experti odhadují průměr toho kola na necelé dva metry. To je všechno, na co přišli. Zavolej mi sem Boba. Potřebuju mluvit s Cordem.“

	O patnáct minut později už říkal Cordu Dillonovi, že potřebuje fotografie odeslat na jistou adresu do Londýna, jak nejrychleji to půjde, protože by mohly být klíčem k celé záhadě. Dillon ho požádal, ať nezavěšuje. Tweed tedy seděl v mercedesu s vysunutou anténou a čekal. Jeho tým se rozestavěl na strategické pozice kolem vozu. Všiml si, že Butler s Nieldem mají na sobě nové vycházkové obleky. Zavolal na Boba.

	„Proč jsou Harry a Pete oblečení jako na vycházku do města?“

	„Protože půjdou na večírek s námi. Prosím tě, nehádej se. Dav lidí je přesně to pravé místo, kde se dá do terče dobře trefit.“

	Když se Dillon znovu ozval, Newman poodešel od auta.

	„Nemůžeme ty fotky poslat přes kabel. Zkreslilo by to důležité detaily. Jede za tebou Alvarez, měl by dorazit během deseti minut. Dej mu balíček s těmi fotkami a adresou. Na letišti v Monterey bude čekat zbrusu nový typ tryskáče, který s nimi okamžitě poletí do Londýna. Na Heathrow bude čekat auto, a to je bez prodlení odveze na uvedenou adresu. Spojím se s tebou. Od téhle chvíle to bude trvat asi tak sedm hodin.“

	Přerušil spojení dřív, než mu Tweed stihl poděkovat. Zavolal na Paulu a vysvětlil jí, co se děje. Požádal ji, ať fotografie zabalí a nadepíše na ně adresu profesora Weatherbyho. Zatímco plnila jeho pokyny, kývl na Boba. „Zavez mě znovu k té telefonní budce. Musím zavolat Weatherbymu.“

	Sotva Marler vklouzl na zadní sedadlo, auto se rozjelo. Jakmile dorazili na místo, Tweed se rozběhl k budce. Marler vyběhl za ním a schoval se ve stínu. Nebe bylo poseté hvězdami. Newman přemýšlel, proč jsou souhvězdí v Kalifornii vidět tak jasně. Zřejmě je to tím, že tu není smog, uzavřel nakonec.

	„Weatherby? Tady Tweed…“ Popsal profesorovi nový vývoj událostí. Seismolog beze slova naslouchal, dokud Tweed neskončil.

	„Velmi zajímavé,“ řekl pak. „Samozřejmě, něco vím o téhle technice, jak vyhloubit vrt hluboko do země nebo mořského dna. Ale nejsem expert. Naštěstí mi před chviličkou volal starý přítel John Palister. Trpí nespavostí, a tak jsme se dohodli, že ke mně zajde na skleničku. Je to světově uznávaný odborník, co se vrtů týče. Kdy sem dorazí ty fotografie?“

	„Zanedlouho vyrazí z montereyského letiště. Počítám, že u tebe budou zhruba za sedm hodin.“

	„Za sedm hodin? Jak je sem posíláš? Raketou?“

	„Spolupracuje se mnou vláda. Museli na to použít jeden z těch úžasných nadzvukových tryskáčů.“

	„Dobře. Přemluvím Johna, aby do té doby zůstal u mě. On už bude vědět, co na těch fotkách je. Pak ti zavolám. Ale kam?“

	„Do hotelu Španělská zátoka. Je to kousek od Carmelu.“

	Tweed mu dal číslo a upozornil ho, ať zprávu zašifruje, protože hovor půjde přes hotelovou spojovatelku. Vyšel z budky a zhluboka se nadechl chladného nočního vzduchu. Vrátili se do hotelu a vyzvedli Paulu. Měla na sobě krátké paleto. Pak vyrazili na místo, kde se konal večírek. V patách se jim drželi Butler s Nieldem.

	„Rád bych věděl, o co tady skutečně jde,“ dumal Tweed.

	Když dorazili, večírek už byl v plném proudu. Grenville na ně čekal u dveří. Na sobě měl večerní oblek s nachovou šerpou kolem pasu. Vřele je přivítal a políbil Paulu na tvář.

	„Je vás víc, než jsem čekal,“ poznamenal, když se podíval na Marlera s Nieldem a Butlerem v závěsu.

	„Přišli jsme vám pomoct postarat se o hosty,“ řekl pomalu Marler.

	Tweed je krátce představil a snažil se přitom přes Grenvillovo rameno přehlédnout rozlehlou místnost plnou hostů. U stolu v rohu seděl menší elegantní muž s tmavými vlasy sčesanými z čela. Společnost mu dělala Vanity Richmondová. Newman zachytil Tweedův pohled. Zatímco je Grenville vedl k velkému stolu na kraji tanečního parketu, naklonil se k němu.

	„To je Moloch. Jednou se mi ho podařilo vyfotit, ale vzápětí mi foťák vytrhly z ruky jeho gorily,“ zašeptal.

	Žoviální Grenville usadil Paulu ke stolu. Tweed se znovu rozhlédl a zaregistroval Maurice, který seděl sám a právě s rozmrzelým výrazem dopíjel sklenku. Marler se posadil mezi Harryho a Peteho, Tweed si sedl naproti němu mezi Paulu a Boba. Zdálo se, že Moloch dělá totéž, co on: pozoruje dění v sále.

	Společnost tvořily převážně páry středního a pokročilejšího věku. Vládlo tu nucené veselí, hodně se pilo. Mladší páry tančily uprostřed parketu a vypadaly znuděně. Najednou Tweed ucítil něčí ruku na rameni. Otočil se a vzhlédl. Stál u něj neznámý muž s bílými vlasy.

	„Vy jste tu nový,“ řekl. „Doufám, že se sem nechcete přestěhovat?“

	„Proč?“

	„Jenom se rozhlédněte.“ Měl dokonalý přízvuk anglické smetánky. „Jsou tu sami nešťastníci, stejně jako já. Přišli sem kvůli podnebí, opustili své přátele doma. Nechali tam celý svůj život.“

	„Tak proč se nevrátí zpátky?“ zeptal se Tweed.

	„Už je na to pozdě. S přáteli jsme ztratili kontakt, prodali své domovy v Británii. Žít tady je levnější. Nemůžeme si dovolit vrátit se. Toužíme po všem, co tady nemáme – po hospodách, po vesnicích, dokonce nám schází i Londýn. Tady je to jiné než doma. Nestěhujte se sem.“

	„Děkuju za radu.“

	„To znělo jako tragédie,“ zašeptala mu Paula.

	„Možná je. Vypadá to, že k nám míří Vanity.“

	Mile se na Tweeda usmála, ten však pouze kývl.

	„Pan Moloch by byl poctěn, kdybyste se k němu na pár minut připojil. Sedí támhle u toho stolu v rohu.“

	„A proč tedy nepřijde sem?“ chtěla vědět Paula.

	„Rád by s panem Tweedem prohodil pár slov v klidu.“ Znovu se usmála, tentokrát na Paulu. „Tady je hudba hrozně hlasitá.“

	Tweed se ohlédl po čtyřech mladících na pódiu, kteří produkovali cosi jako rokenrol. Přikývl, vstal a protáhl se mezi stoly. Vanity se usadila na jeho židli vedle Pauly. Objevil se u nich Grenville s cigaretou v ruce.

	„Bavíte se všichni jako nikdy?“ zeptal se ochraptěle. Mávl cigaretou. „Moc kouřím. Ale člověk se nemůže vzdát všeho potěšení. Když přestanete kouřit, začnete pro změnu pít…“

	Moloch zdvořile povstal, když k němu Tweed dorazil, a nabídl mu Vanitinu židli. Vlastní židli přesunul tak, aby seděl přímo naproti němu.

	„Chtěl jsem vás poznat, pane Tweede.“

	„Proč?“

	„Vanity vás popsala jako muže, který budí respekt.“

	„To záleží na okolnostech.“

	„Tak to asi bude. Zdržíte se v hotelu Španělská zátoka dlouho?“

	„Tak dlouho, jak bude potřeba.“

	Moloch se odmlčel. Pozvedl sklenici. Vypadalo to, že pije pomerančový džus. „Smím vás pozvat na něco k pití?“

	„Děkuju, ale už mám u nás na stole.“

	„Líbí se vám tady?“

	„Moc ne.“

	„Ani mně ne. Za chvilku půjdu domů. Grenville mě bude přesvědčovat, abych ještě zůstal. Pane Tweede, mohli bychom spolu mluvit mnohem otevřeněji, pokud byste byl tak laskav a navštívil mě v mé vile. Jmenuje se Černá skála a leží blízko Big Suru. Ten hluk tady mi vadí.“

	„Přijdu moc rád.“

	„Výborně. Vyhovovalo by vám jedenáct zítra dopoledne? Ve vchodu je brána. Dám vám ji otevřít, abyste mohli vjet rovnou dovnitř.“

	„Děkuju. V jedenáct zítra dopoledne. A teď mě omluvte – přátelé na mě čekají.“ Jak si cestou zpátky všiml, Harry Butler stál stranou u zdi a pozoroval tanečníky. Nechtěl nic riskovat. Tweed se vrátil ke svému stolu.

	„Mohly bychom vyrazit do Carmelu společně,“ říkala právě Vanity Paule. „Znám tady ty nejlepší obchody. Budu ti dělat průvodkyni.“

	„Ty by bylo milé,“ řekla Paula bez nadšení.

	„Omlouvám se, že jsem vám zasedla místo, pane Tweede,“ usmála se kouzelně Vanity a vstala.

	„To je v pořádku.“

	Odspěchala zpátky za Molochem, který už stál připraven k odchodu. Odešli společně. Byli rychlí, zahlédli totiž Grenvilla, který zamířil jejich směrem.

	Tweed odešel brzy poté. Ještě jednou se podíval na Maurice, který tu seděl a dopíjel druhou sklenku vína. Vypadal ještě rozmrzeleji než na začátku. Snad se mýlím, pomyslel si Tweed – předtím nabyl dojmu, že se Moloch díval přímo na Maurice.

	Cestou zpátky prozradil Newmanovi, že má příštího dne s Molochem schůzku. Okamžitě se rozčilil.

	„Zbláznil ses? Jakmile jednou vkročíš do Černé skály, už se nemusíš vrátit živý.“

	„Jdu tam,“ oznámil mu Tweed. „Musím zjistit, co se odehrává v mozku toho člověka. Máme už jenom málo času…“
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	Začínalo se rozednívat, když Tweeda vzbudilo zvonění telefonu. Okamžitě se posadil a zvedl sluchátko.

	„Haló?“

	„Tweede? Tady Weatherby. Je tu se mnou John Palister, ale mluvit budu já, kvůli tomu, cos říkal. Podíval se na ty fotky. Děje se tam něco neobvyklého. Ještě nikdy neviděl tak ohromnou díru. Podle něj zatím neexistuje tak velký stroj, jakým by se dala vyhloubit.“

	„Jak si to vysvětluje?“

	„Má takovou bizarní teorii, že se použil jakýsi nově vyrobený nástroj, a to k tomu, aby vyhloubili tak velkou díru a něco velkého do ní schovali. Zní to bláznivě.“

	„To ano,“ souhlasil Tweed kvůli případnému odposlouchávání. „Takže tohle můžeme pustit z hlavy. Poděkuj, prosím tě, Palisterovi za pomoc. A děkuju ti.“

	„Co se to tam děje?“ zeptal se ustaraně Weatherby.

	„Nemám představu. Díky za zavolání.“

	Tweed vylezl z postele, shodil ze sebe pyžamo a šel do sprchy. Pak se zabalil do ručníku, oholil se a nakonec se oblékl. Celou dobu si v duchu opakoval ten hovor.

	Pustit to z hlavy? To bylo to poslední, co chtěl udělat. Evidentně byl sestrojen mohutný vrták nevídaných rozměrů. Vybavil si z názvu FROZECH písmeno O. Mají k dispozici všechny prostředky, aby mohli takový vrták sestrojit. Nepochybně je na palubě Baji. Další kousek skládačky zapadl na místo – Tweed si vybavil poslední rozhovor s Cordem Dillonem. Ve vzduchu visí katastrofa.

	Odemkl posuvné skleněné dveře, otevřel je a vyšel z obývacího pokoje na terasu, aby viděl svítání nad horami a utřídil si přitom myšlenky. Přemýšlel o tom, co mu říkal Weatherby minule, když se bavili o tektonických deskách.

	„Ranní ptáče dál doskáče,“ ozvalo se za ním.

	Otočil se a uviděl Paulu ve svetříku s rolákem a tmavém kalhotovém kostýmu. Zavěsila se do něj a společně vykročili na hlavní terasu, z níž byl výhled na moře.

	„Používáš to zabezpečení, které jsem ti po večírku dal přivézt od Alvareze?“

	Paula se rozhlédla a pak si místo odpovědi odtáhla rolák od krku. Počkala, než se Tweed přesvědčí, a pak si ho upravila zpátky.

	„Dobře,“ řekl. „Všimla sis včera na večírku, že u baru stál Joel Brand?“

	„Ano. Vypadal velice elegantně, měl na sobě smoking.“

	„Třesení, třesení,“ pronesl Tweed. „Ta nebohá sestra Lindy Standishové věděla, o čem mluví.“

	„Já to nechápu. Naposledy sis na to vzpomněl, když jsi viděl, jakou má Byron Landis roztřesenou chůzi.“

	„Je to tak. Podívej se na ten výhled. To je nádhera.“

	Začalo se rozednívat, jen slunce ještě nebylo vidět. Vody oceánu se duhově zbarvily. Stáli tam a pozorovali, jak se barvy mění, až se nakonec vlnky rozzářily ve slunečním světle.

	„Chápu, proč se sem lidi stěhují,“ řekla Paula. „Škoda že sem nejezdí jen na dovolenou. Takhle se cítí v pasti.“

	„Pod povrchem se tu skrývá mnoho zla.“

	„Pod povrchem?“

	„To mě jen tak napadlo.“

	Joel Brand vpadl v osm hodin ráno do Molochovy pracovny. Ten ho nechal čekat a dál pročítal hromady papírů, které měl na stole. Nakonec je založil do složky. Teprve potom vzhlédl.

	„Co je, Joeli?“

	„Musíme podniknout něco zásadního, co by Tweeda vyhodilo ze sedla. Podle mě začíná tušit.“

	„Pochybuju. Co navrhuješ?“

	„Ještě jsem nic nevymyslel. Musí to být něco, z čeho mu spadnou ty jeho zatracený brejle z nosu.“

	„Měl jsem dojem, že máš dnes ráno odletět do budovy FROZECHu. Je čas, abys vyrazil po své práci.“

	Brand beze slova vyšel z místnosti a rychle se přehnal kolem místa, kde pracoval účetní Landis. Vzhlédl, právě když za sebou Brand zabouchl dveře.

	Moloch si s úlevou vydechl. Byl opatrný a neřekl Brandovi, že Tweed později dopoledne přijede sem k němu. Joel se přestával ovládat.

	Když Moloch vyřídil hromadu papírů, přešel k oknu. Přesně v jedenáct hodin projelo otevřenou bránou BMW. Oceňoval přesnost. Usedl za stůl a čekal, až se Tweed ukáže. Nekvapilo ho, že jeho návštěvník přišel sám.

	„Pane Tweede, vítejte v Černé skále. Posaďte se. Co vám můžu nabídnout k pití?“

	„V tuhle chvíli nic, děkuju. O čem jste se mnou chtěl mluvit?“

	„Zřejmě jste o mně slyšel pár divokých historek. Rád bych je uvedl na pravou míru. Pocházím z Gentu, to je v Belgii. Setkal jsem se s jedním člověkem, který vynalezl nový druh mikročipu – lepší než cokoli na trhu. Půjčil jsem si v bance a vyplatil ho. Pak jsem postavil továrnu a začal s výrobou. Bylo to něco tak převratného, že se mikročip prodával jako po másle. Zanedlouho jsem mohl bance peníze vrátit, tak jsem prosperoval – ovšem pracoval jsem na tom ve dne v noci. Jenomže pak mi zasadila úder opozice.“

	„Opozice?“

	„Pět největších konkurentů ze Silicon Valley se spojilo, aby mě zničili. Nejdřív začali vyrábět velmi podobný mikročip – ale přece jen se odlišoval natolik, abych je nemohl zažalovat. Nasadili o polovinu nižší cenu, jakou bych si já nemohl dovolit. Měli taky obrovské ztráty, ale měli dost peněz, aby je to nezruinovalo. A to byl, pane Tweede, jen začátek.“

	Usrkl čaje, který mu přinesla Vanity. Tweed také požádal o šálek. Pozoroval Molocha, zatímco ten pokračoval ve vyprávění. V pracovně z něj vyzařovala dynamika, které si Tweed na večírku nevšiml. Zdálo se, že to v něm přímo vře energií a odhodláním. Bystré bledé oči upíral na Tweeda.

	„Jako další krok začali ničit naše kamiony, které vozily zboží zákazníkům. Pohráli si s brzdovou kapalinou. Tři řidiči to odnesli životem. Šest dalších kamionů explodovalo, a přitom zemřeli další. Už jsem nemohl sehnat žádné dobré řidiče – proslechlo se, že u mě není bezpečné pracovat. Nakonec vybuchla bomba v mé továrně – klíčoví zaměstnanci utrpěli vážná zranění. Zruinovali mě. Ale nejvíc mě změnilo, kolik kvůli tomu zabili lidí. Jednu věc jsem se naučil.“

	„Jakou?“

	„Jak porazit Ameriku.“

	„A to?“

	„Musíte být tvrdší než konkurence. Znovu jsem si vypůjčil od banky, což vzbudilo řeči. Postavil jsem továrnu ještě jednou, ale tentokrát dokonale zabezpečenou. Najal jsem si hrdlořezy, jako je Joel Brand, aby se starali o bezpečnost a vyrovnali se s opozicí. Dal jsem jim rozkazy…“

	Odmlčel se, když vešla Vanity s čajem pro Tweeda. Usmála se.

	„Zamlouvá se mi vaše asistentka Paula. Jsem ráda, že můžu mít na chvíli přítelkyni z Anglie.“

	„To věřím,“ opáčil Tweed.

	„Dal jsem rozkazy,“ pokračoval Moloch, když odešla, „ať do jejich továren pošlou tým sabotérů. Měli ovšem nařízeno, aby se s případnými strážemi vyrovnali, aniž by jim ublížili. Používali slzný plyn. Zničili v těch továrnách hlavní strojní vybavení, čímž se výroba zdržela. Mluvím s vámi naprosto otevřeně.“

	„To rozhodně,“ souhlasil Tweed.

	„Lidi, kteří sem přiletí z Británie, dělají jednu zásadní chybu. Mají pocit, že Amerika je jen zvětšenou verzí jejich země. To je ovšem velký omyl. Zejména co se týče obchodování. Americká společnost, obzvlášť v Kalifornii a v New Yorku, je nestálá. Často se setkávám se ženami, které jsou pětkrát šestkrát rozvedené. Mají pocit, že manželství je krácení dlouhé chvíle, a ne trvalý svazek. Tohle je jiná země, kde platí jiné zvyky a zákony.“

	„Ani v Británii to není ideální,“ poznamenal Tweed.

	„To máte pravdu. Už dávno je třeba někoho, kdo by udělal pořádek, kladl důraz na disciplinovanost každého jedince, na stabilitu. Jednou to přijde. Ale tady už to možná zašlo až příliš daleko. V Kalifornii vypukla drogová epidemie.“

	„Ta sem přišla z Británie,“ připomněl mu Tweed.

	„To vím. Jenomže další problém amerického podnikání a politiky je korupce. Je tu tak běžná, že ji někteří Američani už ani za korupci nepovažují – prostě to vidí jako běžnou součást života, pane Tweede. Zjistil jsem, že abych uspěl, musím žrát z jednoho koryta s hyenami. Nedělám to rád, ještě pořád jsem si na to nezvykl. Jenže v téhle džungli vyhrávají jen ti nejtvrdší. Když se mnou ta banka, co jsem si od ní vypůjčil, vypověděla smlouvu, aby to pro mě bylo v co nejnevýhodnější okamžik, peníze jsem jí vrátil. A pak jsem tu banku koupil. Neuvědomili si, jakou jsem mezitím získal moc. Možná to zní neskromně, ale tohle je Amerika. Pak jsem připojil další odvětví – zbraně. Díky tomu jsem se dostal k vládě. Zaměstnal jsem ty nejlepší lidi z jiných průmyslových společností – nabídl jsem jim podstatně větší příjmy. A vyplatilo se mi to. Začali jsme vyrábět mnohem dokonalejší zbraně než všichni ostatní. Tak jsem začal získávat kontrakty od vlády. Takže teď už víte, jak jsem vybudoval FROZECH?“

	„Začínám mít představu. Ale proč se dál rozšiřujete? Vždyť musíte mít tolik peněz, že by to vystačilo na dalších deset životů.“

	„Protože práce je má jediná radost. Kdysi jsem byl ženatý. Žena zahynula při autonehodě. Takže teď mívám jenom občas nějakou přítelkyni…“

	„Ze kterých bylo sedm zavražděno, jak jsem slyšel.“

	„To je pravda.“ Zdálo se, že mu to dělá starosti. „Proč by si je měl někdo vybrat za cíl? To vážně nevím. Najal jsem si soukromé očko, aby toho vraha, toho Účetního, našla.“

	Odmlčel se, když do pracovny vešel Byron Landis s hromadou složek pod paží. Omluvil se, že vyrušuje, a položil je před Molocha na stůl.

	„Poslední účetní operace,“ oznámil plešatící muž a zamžoural přes brýle na Tweeda.

	„Dejte je Vanity, ať je zkontroluje,“ nařídil Moloch.

	„Vanity?“ Zatvářil se rozhořčeně. „Proč jí?“

	„Protože to říkám. A teď ty složky odneste a nechte nás o samotě.“

	Landis i se složkami zmizel. Když za sebou zavíral, z očí mu čišela zloba. Moloch pokrčil rameny.

	„To je další problém. Rivalita mezi zaměstnanci na nejvyšších místech.“

	„Máte nějakého zástupce?“ zeptal se Tweed.

	„Už jsem se o něm zmínil. Joel Brand. Odletěl do budovy FROZECHu v San Francisku. Musíte se tam se mnou taky podívat. Tvar té budovy je šílený, ale na Američany dělá dojem. Jak se budete moct přesvědčit, má kancelář uvnitř je celkem malá. Co jsem to říkal, když sem vpadl ten Landis? Už vím – ta vyšetřovatelka, kterou jsem najal, milá ženská jménem Linda Standishová, tu taky zavraždil Účetní. To monstrum se musí vypátrat. Zastřelil bych ho.“

	Rázně vstal, když dovnitř vešel hubený muž s olivovou pletí.

	„Tohle je Luis Martinez, velitel zdejší ochranky. Spadá pod Joela Branda. Co se děje, Martinezi? Nemám čas.“

	Martinez si prohlížel Tweeda, který mu pohled bez jakéhokoli výrazu oplácel. Ten člověk se mu nelíbil. Martinez se na něj usmál, a odhalil tak oslnivě bílý chrup. Pak se otočil k Molochovi.

	„Jedu do města vyzpovídat potenciálního nováčka.“

	„Proč to neuděláš tady?“

	„Jestli je co k čemu, když uvidí tohle místo, bude chtít mnohem větší plat.“

	„Pravděpodobně o něm stejně ví. No, je to tvá starost.“

	Martinez se ještě jednou ohlédl po Tweedovi a odešel. Moloch vzal ze stolu podnos s Tweedovým čajem a zamířil ke dveřím.

	„Rád bych vám ukázal místo, kde se setkávám s americkými obchodníky, na které potřebuju udělat dojem.“

	Tweed ho následoval ven z místnosti, chodbou a dolů po schodech, kde Moloch otevřel dvoukřídlé dveře. Vešel dovnitř a položil podnos na mramorový stolek. Tweed se rozhlédl po ohromné místnosti. Zdi byly obloženy mramorem a velké okno skýtalo vyhlídku na příjezdovou cestu a Tichý oceán za ní. Podél stěn stály zelené kožené pohovky a uprostřed místnosti byla oválná fontána, do níž tryskala voda z mramorové sochy.

	Tweed se posadil na pohovku u stolku s podnosem. Prohlížel si mohutný křišťálový lustr. Moloch se posadil vedle něj a ukázal kolem.

	„Je tu spousta takových nesmyslů, ale milionáři, kteří sem zavítali, z toho byli úplně paf. Na mě je to spíš vulgární.“

	„Muselo to stát balík peněz,“ odhadoval Tweed.

	„Všechno jsem odečetl z daní jako náklady na reprezentaci. Landis je podivín, ale daně ovládá dokonale. Dělá to tu na vás dojem?“

	„Je to snad trochu přehnané.“

	„Je to hrozně přehnané. Ale například jeden movitý podnikatel si to tu chtěl celé vyfotit, aby si mohl dát udělat doma totéž. Říkal jsem mu, že by na to neměl. Nakonec podepsal smlouvu, kterou jsem pro něj připravil. Možná to není nejelegantnější cesta, ale jsme v Kalifornii.“

	Tweed na něm viděl, že mluví upřímně. Vzpomněl si na jeho skromně zařízenou pracovnu.

	Moloch na něj pohlédl. „Možná jste sem neměl chodit. Už byste se odsud taky nemusel dostat,“ dobíral si ho.

	„Podívejte se z okna,“ navrhl Tweed.

	Moloch vstal a podíval se k bráně. Parkoval tam mercedes, za jehož volantem seděl Newman. Střešní anténa byla vysunutá.

	„Jestli odsud do hodiny nevyjdu, pošlou sem námořnictvo,“ řekl s příjemným úsměvem Tweed.

	„Vanity říkala, že vzbuzujete respekt. Měla pravdu.“ Chtěl se znovu posadit, když se dovnitř přihnal rozcuchaný muž s vyzáblým obličejem.

	„Co je, Ethane?“ vyštěkl Moloch. „Mám hosta.“

	„Objevila se technická závada.“

	„Vrať se tam. Našeho hosta by možná zajímaly tvé zapisovače. Odemkni dveře komory, hned jsme u tebe.“

	O chvilku později se spolu s Tweedem vydali po mramorovém schodišti a pak širokou chodbou. Došli až k otevřeným ocelovým dveřím a Moloch Tweeda upozornil, ať je na schodech opatrný. Za dveřmi totiž vstoupili na kovové schodiště, které se stáčelo dolů do velké místnosti. Byly tu stoly, přišroubované k podlaze, a na nich přístroje s rolemi milimetrového papíru. Na něj zaznamenávaly jehlami pravidelné linky. Náhle jehly nadskočily a vzápětí se vrátily zpátky. Zapsaly tak jakýsi hrbolek. Ethan, který, jak se zdálo, choval k Molochovi náklonnost, na ně poukázal.

	„Malé otřesy půdy,“ vysvětloval. „Využívám pokrokové formy technologie VAN. Podél celého pobřeží máme stanice. Série takových výkyvů, jenomže mnohem větších, znamenají, že se blíží zemětřesení. My –“

	„Nemyslím, že by našeho hosta zajímaly technické termíny,“ přerušil ho Moloch.

	„Kam vedou támhlety velké ocelové dveře?“ zeptal se Tweed.

	„To je sejf.“

	„Sejf?“ zopakoval zmateně Ethan.

	„Kde máme skutečně dost peněz,“ zašeptal Tweedovi Moloch. „Na úplatky. A teď už raději půjdeme…“

	„Raději už nebudu dál zneužívat vaší pohostinnosti,“ ozval se Tweed, když došli do haly. „Děkuju za mimořádně zajímavý rozhovor.“

	Scházel po příjezdové cestě k mercedesu – brána se mu sama otevřela – a trápily ho starosti. Ty zapisovače otřesů mu připadaly podezřelé. Ale přinejmenším už zná Molochův motiv.
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	Vanity sjížděla po příjezdové cestě od Černé skály. Když míjela Tweeda, který se právě vracel k autu, zastavila a jako obvykle se usmála.

	„Pane Tweede, nechcete někam svézt? Jedu do Carmelu. Máme tam s Paulou sraz.“

	„Děkuju, ale odvoz už mám.“

	„No, když máte, tak máte.“

	Odjela. Tweed nasedl na přední sedadlo vedle Newmana. Ten, jakmile ho zahlédl, stáhl anténu ze střechy.

	„Jezdí jako závoďák,“ poznamenal Bob a kývl hlavou tam, kde v dálce Vanitino auto v plné rychlosti vybíralo zatáčku. Pak zmizelo za kopcem. „Bylo to setkání k něčemu?“

	„Zavez mě do hotelu.“

	Bob pochopil, že z Tweeda nic nedostane. Nastartoval a vyrazili. Marler s puškou v ruce, skrčený v zadní části vozu, vyčkal, až budou z dohledu, a pak se posadil na sedadlo.

	Za nimi se objevilo BMW, kterým od Molochova domu jeli Butler s Nieldem. Tweed zaznamenal, že na jeho bezpečí dohlížel celý tým. Celou cestu zpátky mlčky přemýšlel o setkání. Obavy, které ho znepokojovaly, nijak nedával najevo.

	„Budeme projíždět Carmelem,“ řekl najednou. „Chci, abys projížděl po všech ulicích. Potřebuju si je pořádně prohlédnout.“

	„Něco se děje?“ chtěl vědět Bob.

	„Můj šestý smysl mi říká, že se má stát něco nepříjemného…“

	Bylo nádherné slunečné odpoledne. Postupně projížděli všemi třídami, které vedly nahoru od moře, i ulicemi, jež je kolmo protínaly. Nádherné město bylo postaveno skutečně precizně. Chodníky lemovaly obchody a restaurace.

	„Támhle jsou Paula s Vanity,“ ukázal najednou Bob.

	Když je pomalu míjeli, Paula se otočila a zamávala na ně. Tweed dal Bobovi pokyn, ať nezastavuje.

	„Ještě pořád máš pocit, že se něco ošklivého semele?“

	„Víc než předtím.“

	„Je tak nádherný den,“ řekla Paula. Procházely se s Vanity po ulicích a každou chvíli se zastavily, aby nahlédly do výlohy některého obchodu.

	„Je krásně,“ přitakala její společnice. „Teď jsme na Junipero, blízko nejvyšší části města. Támhle mám audi. Nevadilo by ti, kdybych asi tak na půl hodinky zmizela? Jedna moje kamarádka je teď na tom moc špatně – manžel ji opustil kvůli jiné ženě. Musím se za ní na chvíli zastavit. Pochybuju, že by tě náš rozhovor zajímal.“

	„Sejdeme se támhle na tom rohu. Můžeme pak zaskočit na kafe.“

	Paule vůbec nevadilo, že bude mít chvíli sama pro sebe. Na Junipero to poznala a věděla, že je blízko bytu zavražděné Lindy Standishové. Chtěla zkusit, jestli se náhodou nedostane dovnitř. Pořád měla pocit, že tam policie mohla ještě něco opomenout.

	Z prosluněné ulice, kde chodili lidé a zastavovali se na kus řeči, zahnula do úzkého průchodu, který vedl do dvora. Jako by vešla do jiného světa. Tady žádné slunce nesvítilo. Vládlo tu znepokojivé ticho, nikde ani noha. Ozýval se jen klapot jejích podpatků na dláždění.

	Bylo bezvětří a závěsné košíky s květinami visely nehybně. Paula vešla na hlavní dvůr a zabočila. Když se ohlédla, do ulic Carmelu už nebylo vidět. Chvíli zůstala stát a prohlížela si obchody v přízemí. Na všech byly cedulky ZAVŘENO. Vzpomínka na Lindinu krutou smrt visela nad tím místem jako ošklivý stín. Kvůli tomu se tu dočasně zastavil i obchodní ruch.

	Paula zvedla oči k vyšším patrům. Nikde nezahlédla živou duši. Z toho ticha a prázdna ji mrazilo. Proč sem jenom chodila? Z nějakého neznámého popudu. Pak se podívala nahoru, kde kovové schodiště ústilo do Lindina bytu. Dveře byly maličko pootevřené.

	Paula zaťala zuby, otevřela kabelku a nahmatala zbraň. Potom pomalu, krok za krokem, začala stoupat do schodů.

	Litovala, že si vzala boty na podpatku. Jejich klapot se tichem nepříjemně rozléhal. Zastavila se, boty si sundala a vzala je do levé ruky. Potichu zdolala zbývající schody. Policie už zjevně místo činu opustila – pásky, které předtím uzavíraly spodní část schodiště, zmizely. Už nic nenasvědčovalo tomu, že se tu stala ta děsivá událost.

	„Je někdo doma?“ zavolala u otevřených dveří.

	Nechtěla uvnitř vrazit do Andersona, detektiva, který tu byl, když sem přišli s Tweedem. Kdyby ho vylekala, byl by schopen na ni namířit zbraň. Nikdo jí však neodpověděl. Nohou strčila do dveří. Otevřely se.

	Místnost vypadala stejně jako minule. Bylo tu šero – závěsy byly napůl zatažené. Na druhém konci stál pracovní stůl a poodtažená židle. Paula se cítila divně. Linda Standishové tu žila a pracovala kdoví jak dlouho. Vešla dovnitř a obula si boty. Pistoli držela v pravé ruce a rozhlížela se kolem. Dveře do koupelny byly zavřené.

	Opatrně k nim došla, otočila kulatou klikou a pokusila se je otevřít. Nešlo to. Vzpomněla si, že Anderson do nich musel vrazit ramenem. Očima prohledávala celou místnost a přemýšlela, kde jinde by ještě Linda mohla skrýt nějaké životně důležité dokumenty. Nemohla přijít vůbec na nic, co by už neprozkoumala. S neurčitým pocitem znepokojení se posadila za Lindin pracovní stůl. Doufala, že by skrýš mohla být vidět z téhle pozice. Nepomohlo jí ani, že policie nechala daňové formuláře, které Linda zpracovávala, ležet poházené po stole. Byla na nich vrstva prášku pro sejmutí otisků. Nikdy po sobě pořádně neuklidí, pomyslela si. Ani tady, ani v Británii.

	Všimla si vybledlých skvrn od krve, stále ještě patrných na různých místech na stole. Otevřela pravou horní zásuvku a zjistila, že je prázdná. Policie si odnesla revolver, který už Linda Standishová neměla možnost použít.

	„Musí tu být něco, co přehlédli,“ řekla sama pro sebe. „Proč sem neposlali policistu, aby to tu prohledal? Možná poslali.“

	Ticho v místnosti ji dusilo. Měla pocit, jako by byla odříznutá od ostatního světa. Přesto byla odhodlaná zůstat, dokud si nebude jista, že už se nedá najít nic jiného. Pak si všimla rozkládacího lehátka. Stálo složené v tmavém koutě. Za ním ležela hromada pokrývek a složené prostěradlo. Copak se tu zabydleli nějací squatteři?

	Otevřela ostatní zásuvky ve stole. Byly plné zápisníků, které se zřejmě týkaly Lindiných předchozích případů. Paula každý rychle prolistovala, jestli nenajde nějaké vodítko.

	Kulatá klika na dveřích do koupelny se začala otáčet. Někdo zevnitř velice opatrně otevíral dveře s čerstvě namazanými panty. Zatímco Paula listovala dalším zápisníkem, dovnitř se vkradla postava s kuklou na hlavě a v botách s plochou podrážkou. Nedělala žádný hluk. Ruce v rukavicích svíraly škrtidlo.

	Paula se dál probírala Lindinými poznámkami, když si najednou uvědomila, že v místnosti není sama. Bohužel příliš pozdě. Něčí ruce jí přehodily škrtidlo přes hlavu a utáhly jí ho kolem hrdla. Ucítila hrozný tlak. Na několik vteřin ztuhla v šoku.

	Drát škrtidla ihned prořízl rolák, ale pak se zastavil na kovovém límci, který Paule na Tweedovu prosbu dovezl Alvarez. I tak se jí dýchalo čím dál hůř. Vytrhla z kabelky, která jí stále ještě visela přes rameno, pistoli. Opřela si hlaveň o pravé rameno a stiskla spoušť. Kulka útočníka minula, ale škrtidlo mu vypadlo na podlahu a Paula se zase mohla nadechnout.

	Vrah ustoupil a pak shodil Paulu ze židle. Paula se při pádu podvědomě schoulila, a tak hlavní náraz byl do ramene. Zbraň však neupustila. Zaslechla rychlé kroky, mířící ke schodišti.

	Přinutila se vstát a zhluboka se nadechla, aby potlačila šok. Pak se zbraní v ruce vyrazila ke schodům a pustila se dolů do dvora. Útočník však již stihl zmizet. Paula se rozběhla k průchodu do ulice. Musela schovat pistoli za zády, když narazila na dostavník s turisty, kteří právě začali vystupovat na chodník. Protlačila si mezi nimi cestu a rozhlédla se na obě strany ulice. Všude však byli jen normální lidé, kteří se procházeli na sluníčku.

	Vrátila pistoli do kabelky a rozběhla se k nejbližšímu rohu. Nahlédla do třídy, kterou ulice protínala, ale znovu objevila jen dvojice na procházce, z nichž některé postávaly před výlohami. Zdálo se, že si jejího roztrženého roláku nikdo nevšiml. Náhle zahlédla, jak se ulicí blíží známý mercedes. Vstoupila do vozovky a zamávala na něj.

	Tweed málem vyběhl z vozu dřív, než zastavil. Okamžitě si potrhaného svetříku všiml.

	„Co se stalo? Jsi v pořádku?“

	„Jsem. Můžu si sednout do auta?“

	Marler i Newman okamžitě vyskočili ven. Tweed Paule pomohl na zadní sedadlo a přisedl si k ní. Stáhl utržený rolák a opatrně jí rozepjal zip na jedné straně kovového límce. Uviděl bledé otisky na místech, kde se límec zařízl do krku. Znovu se Pauly zeptal, jestli je v pořádku.

	„Jsem v pořádku,“ zopakovala a pak mu vylíčila, co se stalo. „Trochu mě bolí v krku, ale jinak je mi dobře.“

	Bob se znovu usadil za volantem a Marler si přisedl vedle něj. Tweed je oba překvapil.

	„Zavez mě k nejbližší telefonní budce,“ nařídil.

	Když u ní zastavili, dal jim další instrukce. „Vezměte Paulu támhle do té restaurace a ať vypije spoustu studené vody – žádný alkohol!“

	Vyskočil z auta a zanořil se do budky. Namačkal číslo, které zahlédl na Molochově telefonu v jeho pracovně a které si díky dokonalé paměti zapamatoval. Na druhém konci se ozval hrubý hlas muže z ochranky.

	„Potřebuju okamžitě mluvit s Luisem Martinezem,“ poručil Tweed.

	„Odjel do Carmelu na nějakej pohovor.“

	„Tak mě přepojte k Byronu Landisovi.“

	„Jel na oběd, taky do Carmelu. Kdo volá?“

	„Molochův blízký přítel. Neposlechněte mě, a můžete si jít hledat jinou práci. Chci mluvit s Joelem Brandem.“

	„Ráno letěl do budovy FROZECHu.“

	„Tak mi dejte pana Molocha.“

	„Není tady. Hele, kamaráde…“

	Mluvil však do hluchého sluchátka. Tweed zavěsil a připojil se v restauraci k ostatním, Kdokoli z těch, komu zkoušel volat, může být do útoku zapletený. Když usedl naproti Paule, překvapilo ho, jak rychle se zotavila. Právě dojídala omeletu a zapíjela ji silnou americkou kávou. Počkal, až si otře rty.

	„Jak se cítíš?“

	„Skvěle. Chci ti říct, že když se ten Účetní nade mě naklonil – musel to být ten, co mě zkoušel zabít – zachytila jsem závan parfému. Jak víš, mám dobrý čich. Sice jsem nerozeznala, jaký parfém to byl, ale kdybych ho ucítila znovu, poznala bych ho.“

	„Rozumím.“ Podíval se na Boba. „Kde je Marler?“

	„Poslal jsem ho do bytu Standishové. Podívejme, už je zpátky. Našel jsi něco?“

	„Jenom zbraň – ať už to byl kdokoli, upadlo mu něco, co mám v tašce, kterou jsem vzal z auta.“ Podal jim velkou igelitovou tašku. „Musel jsem něco koupit v obchodě, abych to zamaskoval. Uvnitř je škrtidlo – se dvěma dřevěnými rukojeťmi na koncích. Mám pocit, že na tom drátu je zaschlá krev. Možná je to právě to, které zabilo Lindu Standishovou. Další skvrna od krve je na jedné rukojeti. Zřejmě s ní píše na oběti to písmeno Ú jejich krví.“

	„Předáme to Alvarezovi,“ rozhodl Tweed. „Jeho technici zjistí, jestli ta krev patří Lindě Standishové.“

	„Musím jít,“ řekla Paula a vstala. „Vanity se bude divit, kam jsem se poděla. Domluvily jsme se, že se sejdeme.“

	„Ale nepůjdeš sama,“ varoval ji Tweed.

	„Vypadalo by podezřele, kdybych se objevila s bodyguardem,“ protestovala. „Žádného neuvidí,“ ujistil ji Marler a také vstal. „Ale budu ti nablízku.“

	Vanity na rohu nebyla. Paula zamířila dolů do města a cestou nahlížela do každého obchodu. Už si stihla všimnout, že Vanity má slabost pro nakupování.

	Našla ji uvnitř parfumerie. Prodavačka jí právě předváděla novou voňavku. Paula viděla, jak jí trochu nastříkla na ruku a Vanity si přičichla. Pak zahlédla Paulu a usmála se.

	„Omlouvám se, že jsem nebyla na tom rohu. Chvíli jsem tam čekala a pak jsem se šla podívat po obchodech tady kolem. Co si myslíš o tomhle? To je nová vůně, jmenuje se Paramour. Už jenom to jméno je vzrušující.“

	„Není trochu silná?“

	„Asi máš pravdu. Tak úplně mi nesedí,“ oznámila prodavačce. „Teď mám naspěch, ale vrátím se některý další den.“

	Vyšly ven a pokračovaly v prozkoumávání obchodů. Vanity se rozpovídala o všem možném, zato Paula byla zamyšlená. Parfém zvaný Paramour by dokázal přehlušit jakýkoli jiný, který Vanity normálně používá.
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	Vanity vešla do obchodu se starožitnostmi, Paula si zatím prohlížela výlohu vedlejšího obchodu. Zčistajasna se vedle ní vynořil Marler. Zůstal stát kousek stranou a zapálil se cigaretu.

	„Okamžitě se vracíme do hotelu. Za chvíli pro tebe přijede taxík, který jsem objednal. Á, támhle jede. Řekni Vanity, že sis právě uvědomila, že už máš být na schůzce s Tweedem.“

	„Potíže?“

	„Jo. Někdo nás sledoval. Nedovol Vanity, aby tě vzala zpátky ve svém autě. Ostatní odjeli do hotelu mercedesem, já jsem si půjčil BMW.“

	„Nevšimla jsem si tě.“

	„To jsem taky měl v úmyslu. Běž a řekni tomu taxikáři, že jsi za minutku u něj. Pak zajdi do toho obchodu a omluv se Vanity.“

	Otočil se a zmizel dřív, než mohla Paula něco říct. Z uličky mezi stromy sledoval, jak nasedá to taxíku, a pak doběhl k BMW, které parkovalo mezi ostatními auty výš v ulici.

	Když vyjel, podíval se do zpětného zrcátka. Šedý Chrysler, který Paulu sledoval celou dobu, zrychlil a předjel ho. Hnal se za taxíkem, v němž seděla. Když později zaparkovali u hotelu, Chrysler po chvíli čekání vyrazil směrem k silnici číslo jedna. Za volantem seděl Luis Martinez.

	„Zabedněnec,“ zabručel Marler sám pro sebe. „Soustředil se jenom na Paulu a vůbec si nevšiml, že jsem za ním já.“

	Na silnici číslo jedna byl větší provoz. Marler se držel ob jedno auto za Martinezem. Poznal ho podle Tweedová popisu. Chrysler pokračoval slušnou rychlostí po úchvatné pobřežní silnici. Marler předpokládal, že se vrací do Černé skály, ale rozhodně se nikdy nespoléhal na předčasné závěry.

	Moudrost takového počínání se prokázala o chvíli později. Martinez najednou zatočil doleva a zmizel. Marler zpomalil. Na ukazateli stálo Palo Eldorado. Marler pokračoval rovně, dokud nenašel místo, kde se mohl (zcela proti předpisům) otočit do protisměru.

	Když znovu dojel k ukazateli s nápisem Palo Eldorado, zastavil. Vedla tu úzká vedlejší silnice, po obou stranách lemovaná stromy. Stoupala do kopce a za ním zmizela z dohledu. Také si dobře všiml, že nedaleko sjezdu z dálnice je silnice potřísněná olejovými skvrnami. Uvažoval, jestli právě tady nečekaly ony dva tahače, které se je pokusily shodit z útesů. Musí se o tom zmínit Tweedovi.

	V obývacím pokoji Tweedova apartmá v hotelu Španělská zátoka se konala válečná porada. Byli tu Bob a Pete. Harry držel hlídku na chodbě, aby měli jistotu, že nikdo neposlouchá. Když dorazila Paula, Tweed začal znovu.

	„Musíme si shrnout, co se stalo a co budeme dělat dál.“

	„Dostaneme toho parchanta, toho Účetního?“ navrhl Bob.

	„Ne! Hlavním cílem zůstává Moloch. Musíme konečně zjistit, co plánuje. Podle mě už nám moc času nezbývá.“

	„Byl jsi za ním v Černé skále, tak co si o něm myslíš?“ zeptala se Paula.

	„Perfektně mu to pálí, má ohromnou zásobu energie a dokáže být velice přesvědčivý – zejména když je upřímný, což ke mně byl. Podívejte se do tady těch map.“

	Rozložil na stole podrobnou mapu Kalifornie a mapu s klikatými čárami, kterou mu dal profesor Weatherby. Počkal, až se nad nimi všichni sklonili a začali je porovnávat. Ukazováček zabodl do oblasti v severní Kalifornii.

	„Tady je Silicon Valley.“

	„Tamtudy prochází hlavní čára,“ poznamenala Paula.

	„Přesně tak. Teď poslouchejte, co mi Moloch vyprávěl…“

	Poslouchali, zatímco jim Tweed líčil průběh rozhovoru.

	Nakonec to shrnul. „Tenhle muž přišel do Ameriky s velkými nadějemi. Dřel jako otrok, aby postavil svůj první podnik. S novým mikročipem dosáhl obrovského úspěchu, ale pak se spojilo pět jeho největších konkurentů, aby ho zničili. Využili k tomu všechny špinavé triky, jaké by vás jen napadly. Nakonec ho zruinovali. Předtím to byl slušný a tvrdě pracující člověk, který poctivě vybudoval firmu. To je ale všechno minulost. Teď je z něj zahořklý muž, který je odhodlaný zničit ty, co ho dohnali ke krachu. S pomocí Ethana Benyona, génia ve svém oboru, plánuje úplné vyhlazení Silicon Valley.“

	„Jak to chce udělat?“ zeptala se Paula.

	„Chce vyvolat zemětřesení v místě, kde vede zlom San Moreno – a ten, jak sis všimla, prochází přímo Silicon Valley.“

	„Ale je to vůbec možné?“ zapochyboval Bob. „Vyvolat zemětřesení?“

	„Ještě před měsícem bych odpověděl, že ne. Teď si ale nejsem jistý. Věda dělá neustálé pokroky a překračuje dosavadní hranice v mnoha směrech. Proč tedy ne v seismologii? Když se toho, na čem pracuje Ethan, obává vědec jako profesor Weatherby, obávám se taky.“

	„Zní to hrozně nepravděpodobně,“ ozval se Pete a přejel si prstem knírek. „Ale bývaly doby, kdy možnost přistát na Měsíci taky vypadala jako pohádka pro děti.“

	„Takže, jak chceš pokračovat?“ chtěl vědět Bob.

	„Musíme prohledat každou ulici…“

	Uprostřed věty vešel Marler. Zaslechl Tweedova poslední slova.

	„Já bych navrhoval, abychom nejdřív prozkoumali jednu konkrétní ulici – Palo Eldorado, a to ze dvou důvodů…“

	Tweed okamžitě souhlasil s výpravou do oné záhadné ulice. Paula tolik naléhala, ať ji vezmou s sebou, až usoudil, že to možná bude bezpečnější. Někdy uprostřed odpoledne vyrazili.

	Paula seděla vpředu vedle Boba, Tweed s Marlerem byli vzadu. Harry a Pete je jako vždy následovali v BMW. Marler je upozornil, ať si hned, jakmile dorazí na místo, přichystají zbraně. Podivná vedlejší silnice se mu vůbec nelíbila.

	Dnes si Tichý oceán své jméno nezasloužil. Ohromné vlny se valily na útesy a tříštily se na nich, až kolem odletovaly spršky pěny. Od moře vál silný vítr a nebe se zatahovalo.

	„Už jsme blízko,“ navigoval Marler Boba. „Příští výjezd doprava.“

	Newman zabočil z dálnice číslo jedna s nádherným výhledem do podivného světa. Na asfaltové silnici zahlédl zaschlé olejové skvrny, o kterých mluvil Marler. Pomyslel si, že má pravdu – tady čekali ti dva muži s tahači.

	Silnici po obou stranách hustě lemoval porost eukalyptů a sekvojí. Na prostranství za alejí stál ve svahu zvláštní třípatrový dům. Zatočili a dálnice jim zmizela z dohledu. Pokračovali dál tmavým tunelem z větví, které se klenuly nad klikatou silnicí.

	„Podívejte se támhle,“ vyzvala je Paula.

	Po levé straně stálo v prudkém svahu několik polorozpadlých chatrčí. Vypadaly opuštěně. Mezi stromy dokonce uviděli starou pec s komínem. Zbytek domu zmizel. Jak jeli, tu a tam se objevovaly další a další chatrče. Občas zahlédli i dřevěný můstek přes potok. Paule se zdálo, že za domy zahlédla pár postaviček ve špinavých šatech, z nichž jedna nesla dříví na oheň.

	„Obávám se, že sem civilizace ještě nedošla,“ zažertoval Tweed.

	Podíval se na Paulu. Zdálo se, že už se z útoku v bytě Lindy Standishové vzpamatovala. Jeli dál do kopce tunelem z větví a kolem byly vidět mechem porostlé zdi a ohromné trsy kapradin. Sem nemohl mořský vítr proniknout. Tuhle část Kalifornie turisté nevídali.

	„A podívejte támhle,“ ozvala se znovu Paula.

	Projížděli zatáčku do kopce, když zahlédli pod stromy malý autobus Neměl kola a po stranách byl počmáraný nápisy. Objevily se další chatrče a nevzhledné ploty z neloupaného dřeva, kvůli vlhku nazelenalého. Po svahu se potloukali další lidé, kteří vypadali jako hastroši. Rostla tu spousta přesličníků, zakrslé verze dubu.

	Ve svahu stála na dřevěných podpěrách velká cisterna s propan-butanem, evidentně využívaným k vaření a topení. Další domy, některé s propadajícími se balkony. Newman ukázal nahoru, kde se od sloupu ke sloupu táhly podél silnice dráty elektrického vedení.

	„Žijou tu lidi,“ poznamenal s úžasem.

	„Podle mě jsou to ztroskotanci,“ řekl Tweed. „Zbytky hippies ze šedesátých let. Jsou to pozůstatky takzvané kalifornské civilizace. Dostali jsme se o dobrých třicet let zpátky.“ Najednou ostře sykl. „Podívej se doprava, Bobe.“

	Nahoře u cesty parkoval nový krémový jaguár. Za volantem seděl uniformovaný řidič s čepicí na hlavě a spal tak tvrdě, že si obou projíždějících automobilů ani nevšiml.

	„Zastav, Bobe! Vypni motor. Podívej se doprava.“

	Paula už se tím směrem dívala. Kmeny sekvojí se majestátně tyčily vzhůru k nebi, které však nebylo vidět. Pod nimi, zhruba v polovině svahu, tančil povědomý muž s nějakou dívkou v rytmu rokenrolu, který se linul z přehrávače.

	Muž byl do půl těla, jen v džínách a botách. S dívkou se nedržel, pohyboval se dopředu a dozadu, mával rukama a trhal hlavou. Dívka měla tmavé mastné vlasy, špinavé šaty a děravé punčocháče. Nezdálo se, že by si jejich příjezdu všimli.

	„To je Ethan Benyon,“ řekl Tweed.

	„Taky způsob, jak si užívat,“ ozval se Marler.

	Dál dvojici pozorovali. Ethan se k dívce přiblížil a natáhl ruce, aby ji sevřel. Začala ustupovat nahoru do svahu. Vydal se za ní, ona však popadla větev, která tam ležela, a praštila ho do žeber. Ethan ztuhl a pak ze sebe začal vydávat ječivé zvuky, při kterých jim tuhla krev v žilách.

	„Jeď,“ nařídil Tweed. „Najdi někde místo, kde se dá otočit, a zmizíme z tohohle Dantova pekla.“

	Cestou zpátky na dálnici neřekl už ani slovo. Paula otevřela okénko a nadechla se svěžího mořského vzduchu. Absolutní ticho v Palo Eldoradu jí šlo na nervy – dokud neuslyšela zaječení.

	„To byl Ethan Benyon,“ řekl znovu Tweed. „Moloch o něm tvrdí, že je génius. Nepochybně má na poli vědy své postavení, ale je to šílenec. A to není zrovna uklidňující myšlenka.“

	Když se vrátili k hotelu, foukal silný vítr. Tweed na parkovišti oznámil, že se potřebuje spojit s Cordem Dillonem. Řekl ostatním, ať klidně zůstanou v autě. Butler s Nieldem se právě vrátili a Newman jim naznačil, že mají držet hlídku. Pak stiskl tlačítko. Tweed se automaticky natáhl pro mikrofon.

	„To jsi ty, Corde?“

	„Jo. Poznávám tě, Tweede.“

	„Je čas, abychom něco podnikli. Už to nepočká. Potřebuju, aby Alvarez poslal další potápěče dolů k té díře pod Bajou. Tentokrát by se měli ozbrojit. Musím vědět, jestli k té desce, co vrt překrývá, není připevněný nějaký bezdrátový vysílač. Je to opravdu naléhavé…“

	„Promiň, Tweede, ale to nepůjde. Zvláštní jednotka už přišla o tři muže.“

	„Nebyli ozbrojení,“ nedal se Tweed odradit. „Je to životně důležité.“

	„Prostě to nejde. Tweede, mám pro tebe špatné zprávy. Dostal jsem nařízení nijak našeho přítele neobtěžovat. Jistí vlivní senátoři byli za prezidentem. Pohrozili mu, že jinak budou vetovat všechny zákony, které by chtěl v budoucnu prosadit. Je ti určitě jasné, kdo na ně zatlačil. Dokonce si mě zavolal na kobereček, aby mi to řekl osobně. Nejradši bych to nařízení ignoroval, jenomže to by mě okamžitě vyhodili. Takže co s tím?“

	„A co Alvarez?“

	„Je to jeden z mých nejlepších lidí. Odvolal jsem ho zpátky do Langley.“

	„Takže mi říkáš, že už od tebe nemůžu čekat žádnou další spolupráci,“ řekl Tweed ostře. „Přestože si jsem jistý, že hrozí celonárodní katastrofa?“

	„Můžeš tohle tvrzení podložit nějakým důkazem?“

	„Důkazy jsou v Černé skále, to vím určitě. A na dně moře pod Bajou.“ „Podle tebe máme vtrhnout do Černý skály? Riskovat další životy na dně moře? To prostě nemůžu. Mám ženu a děti, na které musím myslet. Musel bych čelit obvinění z hrubého porušení povinností. Už jsem ti řekl, že jsem musel do Bílého domu. Pořádně mě tam srovnali.“

	„Takže jsme na to sami? Tak tomu mám rozumět?“

	„Přesně tak. A jestli ti můžu radit, seberte se a zatraceně rychle odsud vypadněte.“

	„Chápu tvé stanovisko,“ řekl Tweed tišeji.

	„Prostě utíkejte jako o závod. Dokud jste ještě naživu…“
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	Tweed ve svém hotelovém apartmá svolal druhou válečnou poradu. Byli tady všichni kromě Butlera, který držel hlídku na chodbě. S rukama složenýma za zády se Tweed zadíval na sedící členy svého týmu. Kvůli Petemu Nieldovi zopakoval, co mu předtím řekl Cord Dillon.

	„Takže jsme v tom sami,“ uzavřel.

	„To nebude poprvé,“ poznamenal Pete. „Někdy to tak je lepší. Můžeme aspoň pracovat v absolutním utajení. Nemám pocit, že by to nějak měnilo situaci.“

	„Díky, Pete.“ Tweed se podíval na Paulu. „Podle mě by ses měla nejbližším spojem vrátit domů.“

	Paula vstala a tvářila se bojovně. Dala si ruce v bok a z očí jí sršely blesky. „Chceš mě k tomu snad donutit? Musel bys mě na palubu donést. Ovšem počítej s tím, že v takovém případě budu kopat a křičet, že mě unášíte.“

	„To tedy asi nemám na vybranou,“ usmál se. „Zůstáváš.“

	„No to si tedy piš!“

	Posadila se zpátky a tváře jí žhnuly rozhořčením. Dala si nohu přes nohu a Tweed pokračoval.

	„Musíte všichni chápat, že jsme na nepřátelské půdě. Vůbec nikdo nám tu nepomůže.“

	„Už jsme to zažili, takže co teda?“ chtěl vědět Pete.

	Vtom se ozvalo zaklepání. Harry otevřel a vpustil dovnitř Alvareze. Ten se usmál na Paulu a posadil se vedle ní na pohovku.

	„Dověděli jsme se z Langley…,“ začal Tweed.

	„Já taky,“ přerušil ho Alvarez. „Přemýšlel jsem o tom a pak jsem Cordovi zavolal zpátky. Řekl jsem mu, aby si tuhle práci strčil za klobouk. Je to tak správně anglicky?“ otočil se na Paulu.

	„Perfektně,“ ujistila ho.

	„Rezignoval jsem,“ pokračoval. „Moloch možná může zmáčknout Washington, ale mě ne. Vy potřebujete někoho, kdo to tady zná. A já to tu znám jak svý boty. Můžete to brát tak, že jsem dočasně přestoupil k vám. Předpokládám, že vám to nebude vadit…?“

	„Rozhodně ne.“

	„Myslel jsem si to. Vrátil jsem zbraň na policejním ústředí v Monterey a řekl jim, že je mi jedno, jak ji dostanou do Langley. Pak jsem odtamtud vyšel ven a koupil si jinou i se zbrojním pasem. Jsem vám plně k dispozici.“

	„Jsme vám opravdu zavázáni…,“ začal znovu Tweed.

	„To není nutné.“ Alvarez se usmál. „Cítím ve vzduchu něco moc ošklivýho a myslím na svou zemi, takže něco udělat musím. Co se tu zatím dělo?“

	Tweed mu popsal výpravu do Palo Eldorada. Alvarez se zamračil.

	„Dost jste si zahrávali, když jste se tam vydali. Není to sice nejnebezpečnější místo v Kalifornii, ale pořád je to tam dost riskantní. Mám takový pocit, že to Ethan Benyon nemá v hlavě v pořádku.“

	„To nemá. A vím jistě, že v Molochově plánu je klíčovou figurkou.“

	„Právě mě něco napadlo,“ přerušila je Paula. „Moloch tě pozval do Černé skály, aby tě ohodnotil. Vanity tě popsala jako muže vzbuzujícího respekt, a tak to zřejmě řekla i jemu – a když jste se setkali, musel s tím souhlasit. Proto vzápětí zmáčkl ty politiky, co si koupil. Pořád mi vrtalo hlavou, proč tě chtěl poznat. Má z tebe strach.“

	„Možná máš pravdu,“ řekl Tweed pochybovačně. „Těsně předtím, než jste sem přišli, mi volala Vanity. Chce se se mnou sejít zítra o půl jedné odpoledne v restauraci hotelu Útes nahoře v Carmelském údolí.“

	„Všichni jdeme s tebou,“ prohlásil Bob.

	„Nechce si nechat ujít příležitost znovu se s ní setkat,“ poškádlila ho Paula, aby trochu odlehčila atmosféru.

	„Neznáme to tam,“ varoval je Bob.

	„Já ano,“ oznámil jim Alvarez. „Je to prvotřídní restaurace, kterou vede jeden prima chlapík. Myslím, že bych tam měl jít s vámi. Znám tam cestu.“

	„Budeme rádi, když se k nám dnes připojíte na večeři,“ pozval ho Tweed. „Pokud se ovšem tím, že vás s námi uvidí, nevystavujete nebezpečí.“

	Alvarez se zasmál. „Jenom ať mě s váma klidně vidí, co je mi po tom? Teď jsem civilní osoba. Vaše pozvání s díky přijímám. Kam byste rádi vyrazili?“

	„Slyšel jsem, že je v Carmelu velice dobrý podnik jménem Anton a Michel. Po dnešním dnu bych si rád dal k jídlu něco opravdu dobrého. Doporučil mi to tam Grenville.“

	„Tam se rozhodně najíte dobře,“ ujistil ho Alvarez. „Jestli vám to vyhovuje, rezervuju nám tam všem místo. V kolik?“

	„V osm,“ odpověděl okamžitě Tweed. „Paule zabere dobrou hodinu, než se vyfintí.“

	„To určitě,“ odsekla.

	„Nezapomeňte na Harryho,“ připomněl Alvarezovi Pete.

	„Copak bych mohl zapomenout na takovýho chlapáka?“

	Zamířil k telefonu, ale Tweed ho zastavil. Rozhlédl se.

	„Asi bych vás měl upozornit, že jsem přesvědčený, že má Moloch někde kolem špeha. Jenom nevím, kdo to je. Nemůžeme důvěřovat nikomu.“

	„Nikdy nikomu nedůvěřuju,“ opáčil Alvarez a znovu se usmál na Paulu. Ta mu úsměv vřele oplatila. „Ještě než tam zavolám…“ otočil se k Tweedovi, „nemám tušení, proč vás Vanity Richmondová zve na oběd. Měli bychom si na ni dávat pozor.“

	„Tys pozvala Tweeda na oběd do Útesu?“ zeptal se Vanity Joel Brand.

	Vanity překvapeně vzhlédla od práce. Bylo už pozdě a ona se domnívala, že Brand odešel na večeři někam do Carmelu.

	„Ano. Říkals, že Moloch chce, abych Tweeda ohodnotila. Že to chce porovnat se svým názorem na něj.“

	„A on tam má být o půl jedné?“

	„Asi ano, souhlasil, že si spolu dáme oběd.“

	„Díky.“ Brand se na ni zářivě usmál. „Nesmíš pracovat tak dlouho. Aby ses mohla vyspat do krásy.“

	„To je opravdu důležité,“ opáčila ironicky.

	Když odešel, pokusila se potřetí dovolat do budovy FROZECHu, aby si mohla promluvit s Molochem. Opět měl obsazeno. Nakonec tedy pokus prověřit Brandovy instrukce vzdala. Nevěděla, že to bude mít vážné následky hned pro několik lidí.

	Brand, spokojený sám se sebou, vyšel ven a nasedl do svého citroenu. Věděl, že by Moloch jeho plán neschvaloval, ale koneckonců, bezpečnost má přece na starosti on.

	Nevěřil, že se Tweed vrátí domů jenom kvůli tomu, že na Molochův popud přišel o oficiální podporu. Radši se osobně postará, aby pro ně už neznamenal ohrožení.

	Ze zkušeností věděl, že když na někoho nastražíte past, je užitečné mít ještě něco v záloze pro případ, že selže. Jestli bude mít aspoň trochu štěstí, zbývá Tweedovi už jen pár hodin života.

	Vinárna Anton a Michel byla ukrytá v jednom z carmelských bloků. Tenhle byl ovšem mnohem větší než místo, kde byla zavražděna Linda Standishová. Paula s úlevou vnímala rozdílnou atmosféru.

	Jmenovalo se to tu Nádvoří fontán, a když zahnuli za roh, hned zjistila proč. Na velkém otevřeném prostranství stála obdélníková nádrž s vodou. Na několika místech z ní tryskaly malé osvětlené vodotrysky. Hostům vinárny, kteří měli stolky u ohromných oken, se tak skýtal nádherný výhled.

	„Je to tu moc hezké,“ řekla Alvarezovi.

	„To jsem rád,“ opáčil potěšeně.

	Když předtím zaparkovali a vystoupili z vozů, Alvarez zůstal na chvíli pozadu a rozhlížel se po ulici, která byla ve večerních hodinách liduprázdná. Pak dohonil Paulu a poté, co se jí krátce omluvil, vešel do vinárny první. Rychle přelétl pohledem všechny stoly uvnitř.

	„Snad je všechno v pořádku,“ oznámil Tweedovi, když k nim došel.

	Uvedli je k velkému stolu u okna. Seděli zde všichni: Newman, Marler, Butler i Nield. Paula se posadila k oknu, naproti Tweedovi. Všimla si, že se Alvarez posadil na židli na druhém konci stolu, aby dobře viděl na případné příchozí.

	Podnik byl téměř plný a mnozí hosté už dojídali večeři. Interiér byl zařízen luxusně, ale zároveň útulně. Paula se naklonila k Tweedovi.

	„Je to tu nádherné. Mají tu dokonalé zařízení a navíc je tu ten skvělý výhled na fontánu. Co si můžeme víc přát?“

	„Jídelní lístek,“ pronesl suše Marler.

	O chvilku později se objevil číšník a podal každému z nich jídelní lístek. Paula si všimla, že Alvarez do svého jen letmo nahlédl a pak se dál rozhlížel kolem. Naklonila se k Tweedovi a ztlumila hlas.

	„Proč je Alvarez tak napjatý?“

	„No…“ Tweed zaváhal, ale pak se rozhodl, že bude lepší říct jí pravdu. „Tvrdil, že nás celou cestu od hotelu někdo sledoval.“

	„Tak to mě přešla chuť.“

	„Byla bys radši, kdybych ti to neřekl?“

	„Ne, chci vědět, co se děje.“

	„To jsem si myslel. Tak na to nemysli a vyber si něco dobrého.“

	Paula se uvolnila, teprve když dojedla výtečnou večeři a vypila trochu vína. Zdálo se, že Bob je ve skvělé náladě – neustále s ní žertoval. Paula ale věděla, že dokáže vypadat absolutně bezstarostně a přitom v duchu cítit pravý opak. Tweed popíjel pomerančový džus a ani Alvarez si nedal víno.

	„Američani mají vážně dokonalé a originální luxusní restaurace,“ řekla Tweedovi, když jim přinesli kávu. „Tohle místo je skvělý příklad.“

	„Souhlasím s tebou.“

	„Všechno tady je přesně, jak má být.“

	„Absolutně.“

	Paula si uvědomovala, že musí vést společenskou konverzaci. Všichni se snažili, aby to vypadalo, že se skvěle baví. Marler kouřil víc než jindy, Harry s Petem živě diskutovali, ačkoli takové rozprávění bylo přirozené jen pro Peteho.

	„Paulo,“ zavolal, „nechej se trošku zkazit. Dej si k tomu kafi nějakej likérek. Rozproudí se ti po tom krev.“

	„Jenom abych se po tom nerozproudila já.“

	„To bych rád viděl,“ pokračoval Pete. „Mohli bysme si zatancovat sambu, ať je tu trošku vzrušení. Lidi kolem vypadají, že berou život moc vážně. Když jdeš někam na večeři, měla by ses bavit. Dneska večer vypadáš úchvatně.“

	„Díky, Pete. Jsi nebezpečný. Za chvilku si objednám Grand Marnier.“

	„Objednám ti ho teď…“

	„Řekla jsem za chvilku.“

	Měla Peteho ráda. Byl pohledný a v krizových situacích dokázal vždycky zůstat klidný. Působil dojmem, že život je pro něj jedna velká zábava.

	„Rád slyším, že ti připadám nebezpečný,“ dobíral si ji. „Říká se, že nebezpečnýmu chlapovi žádná neodolá. Víš proč?“

	„Jen mi to pověz.“ Zasmála se. „Zdá se, že jsi na tyhle záležitosti odborník.“

	„Ženy přitahujou nebezpečný chlapi, protože…“ naklonil se k ní, „si myslí, že je dokážou zkrotit. Je to pro ně výzva. Jenom málokterá jí dokáže odolat.“

	„Když to říkáš,“ zasmála se znovu. „Ty mě vyzýváš, Pete?“

	„Ne abys mu naletěla, Paulo,“ zažertoval Bob. „Za tím milým chováním se skrývá zkušený Casanova.“

	Svorně se rozesmáli, když se najednou ve stínu na nádvoří objevila postava. Na hlavě měla klobouk se širokou krempou, velké brýle proti slunci a kolem dolní části obličeje uvázaný šátek. Dál byla oblečená do džin a kabátu.

	Na první pohled nebylo na oděvu té osoby nic zvláštního – venku bylo velmi chladno a Paula měla dokonce kožíšek. Postava se však rychle blížila k oknu. Paula uprostřed smíchu ztuhla. Oči skryté za tmavými brýlemi ji pozorovaly. Pak neznámý zvedl obě ruce a ona v nich zahlédla oválný předmět velikosti polévkového talíře. Hodil předmět na okno a ten se tam přilepil jako nějaká žába.

	Jedině Alvarez si všiml změny v jejím výraze. Zahlédl tu věc na skle i postavu opouštějící nádvoří. Vyskočil, odkopl svou židli a hlasitě vykřikl: „Všichni k zemi. Je to bomba!“

	Vzápětí se vyřítil z vinárny. Slyšel ještě ozvěnu vzdalujících se kroků, ale teď se musel soustředit na bombu. Popadl ji oběma rukama, odtrhl přísavky od skla a hodil ji do nádrže s vodou.

	Ozvala se ohlušující exploze. Do vzduchu vylétly velké kusy ze dna nádrže. Jeden se rozbil o zem kousek od Alvarezovy hlavy, ale jemu se naštěstí nic nestalo. K nebi vytryskl gejzír vody a pak se jako vodopád snášel k zemi. Voda stékala po oknech vinárny jako při lijáku. Sklo se však nerozbilo. Uvnitř se Paula zanořila spolu s ostatními pod stůl. Zavládla panika, všichni byli výbuchem otřeseni. Ženy ječely, muži do sebe strkali, aby si vydobyli místa pod stoly. Ubrusy potřísnilo červené víno, jako by to byly skvrny od krve, talíře s jídlem popadaly na zem.

	Alvarez venku vyskočil na nohy. Byl mokrý až na kůži, ale trocha nepohodlí nemohla zchladit jeho odhodlání. S pistolí skrytou u boku vyrazil jako blesk za podivnou postavou, která výbuch způsobila.

	Ve chvíli, kdy dorazil k východu do ulice, stačil už zahlédnout jen zadek chrysleru, který právě mizel za rohem. Zaklel. Pak se rozběhl zpátky do vinárny. Je čas Tweeda a spol. odsud odvést, než sem dorazí policie.

	Tweed už si uvědomil, že musí co nejrychleji zmizet. Účet ležel na stole. Rychle položil na tácek několik stodolarových bankovek, což zahrnovalo i štědré spropitné. Nebyl čas použít kreditní kartu, navíc by tak riskoval, že ho policie kvůli jejímu použití vystopuje.

	Celý tým se rychle vyplížil zpod stolu. Jediné zranění utrpěl Marler – na levém lokti měl modřinu. Uhodil se, když se snažil rychle dostat pod stůl. Alvarez je vyvedl ven z vinárny, kde stále ještě panoval chaos.

	Pospíchali k východu z nádvoří. Poslední, co ještě Paula zahlédla, byla zničená fontána, z níž nepřestával na okna vinárny tryskat proud vody. Alespoň nikdo nemohl vidět jejich útěk.

	Doběhli k vozům a nasedli. Nebe bylo plné hvězd, na ulici ani noha. Normální rychlostí vyjeli pryč z Carmelu a pak pokračovali do Španělské zátoky.

	Tweed poděkoval Alvarezovi za záchranu. Bývalý příslušník CIA pokrčil rameny, jako by nebylo za co, oznámil mu číslo svého pokoje a odešel. Tweed najednou cítil, že potřebuje společnost. Požádal Paulu a společně vyrazili k jeho apartmá.
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	Ve skutečnosti na Tweeda dolehl pocit sklíčenosti už dřív, než bomba vybuchla. Jen si dával pozor, aby nedal své pocity najevo před ostatními. Takový už byl úděl velitele akce – musel udržovat dobrou morálku.

	Teď ho ovšem naplnil chladný kontrolovaný vztek. Přecházel po svém apartmá tam a zpátky, zatímco Paula zapalovala oheň v krbu. Když oheň vzplál, místností se rozlilo příjemné světlo a teplo. Potom Paula roztáhla závěsy, které předtím personál zatáhl, aby překontrolovala zámek u dveří na terasu. Venku pomalu přecházel po širokém trávníku Pete Nield. Poslala mu vzdušný polibek a znovu závěsy zatáhla. Harry zřejmě později v noci hlídku převezme.

	Přešla ke štědře naplněnému minibaru, vytáhla láhev Chardonnay a malou lahvičku Grand Marnier. Aniž by se zeptala, nalila Tweedovi plnou sklenku vína a pro sebe jen trochu likéru. Promluvila, teprve když se usadila na pohovku u krbu.

	„To víno je pro tebe,“ řekla mu. „Pomůže ti to uvolnit se.“

	„Děkuju.“

	Ještě pořád přecházel sem a tam. Paula usrkla ze své sklenky.

	„Jestli se opiju, budeš mi muset pomoct do pokoje,“ řekla s humorem.

	Přesně jak doufala, Tweed si vzal sklenku s vínem a konečně přestal přecházet po místnosti. Usadil se do křesla naproti ní, trochu upil a sklenici odložil.

	„Myslí si, že nás dostali z cesty,“ zabručel.

	„Myslíš tou bombou?“

	„Ne. Myslím tím Molocha a jeho lidi a tlak, co vyvinuli na patřičných místech ve Washingtonu. Co se týče té bomby, překvapilo by mě, kdyby o ní Moloch vůbec věděl.“

	„Co tě k tomu vede?“

	„Odhad jeho povahy. Dál taky fakt, že když dal vyhodit do vzduchu tu továrnu v Thames Valley, naplánoval to pečlivě tak, aby se nikomu nic nestalo. To byla určitě jeho práce. Cílem byl jeho americký konkurent.“

	„Říkals, že si myslí, že nás mají z cesty,“ připomněla mu.

	„Ano. Moloch je mazaný. Musí, jinak by v té džungli amerického podnikání nepřežil. My budeme muset být ještě mazanější. Byl bych rád, abys ráno zašla k recepci. Řekni jim, ať zamluví šest letenek ze San Franciska do Londýna. Ať jsou bez data, kdykoli k dispozici. Zamluv i pro Alvareze. Nesnaž se být diskrétní, mluv hodně nahlas. Pak je požádej, ať nám dál podrží pokoje, že je upozorníme, až budeme muset odjet.“

	„Vracíme se?“

	„Zůstáváme,“ zahřměl Tweed.

	„Takže je to jenom přetvářka.“

	„Přesně tak. Vím jistě, že Moloch má v hotelu někoho, kdo nás neustále sleduje. Je to někdo z hostů, možná jich je víc. Bude si myslet, že jsem se rozhodl to vzdát.“

	„A nerozhodl.“

	„Ani za nic,“ řekl potichu. „Teď zahájíme útok proti Molochovi a jeho plánům na všech frontách. Jsme na nepřátelském území, Washington nám odepřel pomoc. Budeme hrát tvrdě. Skutečně tvrdě.“

	Po útoku ve vinárně se Tweed doopravdy zatvrdil. Představa, že bomba mohla vybuchnout hned vedle Pauly, ho naplňovala vztekem. Okamžitě se pustí do boje – a tentokrát bez rukaviček. Tohle je Amerika, a tak bude hrát podle amerických pravidel.

	„Ten zítřejší oběd s Vanity Richmondovu by mohl být past,“ poznamenala Paula.

	„Je to dost pravděpodobné. Prostě tam půjdeme a dostaneme ty, kdo ji nastražili.“

	„Myslíš, že o tom Vanity ví?“

	„Možná ano, možná ne.“

	Mávl rukou, jako by to nebylo důležité. Znovu upil trochu vína. Paula ho ještě neviděla tak rozrušeného.

	„Podle mě má Moloch mimo svou organizaci někoho, kdo vypadá jako dokonalé neviňátko, a využívá ho jako špeha. Přímo ho cítím, ale zatím nevím, kdo to je. Nepřekvapilo by mě, kdyby ten dotyčný byl spojený i s Cornwallem.“

	„To zužuje okruh podezřelých.“

	„Ale ne dost. V současné chvíli tu je takových lidí hned několik.“

	„Včetně Vanity.“

	„Včetně Vanity,“ souhlasil. „Takže heslo zní: nikomu nedůvěřuj, každého podezírej. Musím ráno varovat i ostatní. Je to pozoruhodný člověk, tenhle Vincent Moloch. Má vlastní rozvědku v Cornwallu i tady v Kalifornii.“

	„A co ten Účetní?“ zeptala se.

	„Musíme toho zabijáka dostat. Nejdřív zjistíme, kdo to je, a pak ho, nebo ji, vyřadíme ze hry.“

	Paula na něj hleděla. Ještě nikdy takhle nemluvil. Ovšem ona, která unikla jen o vlásek smrti z rukou vraha, s ním vřele souhlasila. Zabil už příliš mnoho lidí, a velmi ohavným způsobem.

	„Další starost,“ vysvětloval dál Tweed, „mi dělá Ethan Benyon. Vidělas, jak se choval tam v Palo Eldoradu.“

	„Možná byl zfetovaný,“ navrhla.

	„To pochybuju. V té jeho geniální hlavě něco není v pořádku. A právě jeho prst je na spoušti.“

	„Spoušti čeho?“

	Tweed jí vylíčil svou návštěvu u Molocha. Popsal jí, jak ho vzal pod Černou skálu a co tam viděl. Také se zmínil, jak nadšeně začal Ethan vyprávět o své práci, oči celé rozzářené, než ho Moloch přesměroval na jiné téma.

	„Moloch tvrdil, že ocelové dveře ve zdi té podzemní komory jsou od sejfu,“ pokračoval. „Jsem si jistý, že lhal. Normálně takové dveře od sejfu visí na pantech, zatímco pro tyhle měli na zemi kolejničky. Takové dveře obvykle vedou do výtahu. Podle mě je za nimi výtah, který vede někam hluboko do podzemí. Kdyby byl Dillon souhlasil a udělal v Černé skále razii, zjistili bychom, jaké tam mají tajemství. Protože já jsem přesvědčený, že tam nějaké mají. A musí být ďábelské.“

	„No, tenhleten směr je pro nás uzavřený. Zdá se, že nám Washington odřízl všechny přístupové cesty. Myslím…“

	Nedořekla. Zazvonil telefon. Zvedla ho a ohlásila se. Po chvíli podala sluchátko Tweedovi. Jednou rukou zakryla mluvítko.

	„To je zase Chraplavý hlas.“

	„Tady Tweed.“

	Nemluvil, jen naslouchal. Pak poděkoval a sluchátko položil. Opřel se v křesle, zvedl sklenku a napil se. Oči se mu leskly.

	„Nezapomeň ráno rezervovat ty letenky. Bez data. Vyber si k tomu chvíli, kdy bude ve foyeru hodně lidí.“

	„To už jsi říkal. Nezapomněla jsem to.“ Když bylo chvíli ticho, zeptala se: „Kdo je ten Chraplavý hlas? Nebo se nemám ptát?“

	„Nemáš. Dostal jsem od něj varování. ‚Nejezděte do McGeeova skladiště ve Ventanské divočině.‘ To je všechno.“

	„Nikdy jsem o takovém místě neslyšela.“

	„Ani já ne. Tedy konkrétně o tom skladišti. Jinak o té oblasti už jsem něco zaslechl, když jsem tu byl posledně. Počítám, že je to tam hodně divoké a nebezpečné.“

	„A jestli nás tam někdo pozve?“

	„Pojedeme.“ Nedokázal zůstat v klidu. Vstal a znovu začal přecházet po místnosti. „Ať už nás tam čeká cokoli, postavíme se tomu. Tohle je válka.“

	Ráno vstala Paula brzy; stačilo jí jen pár hodin spánku. Osprchovala se a nalíčila, pak se oblékla a odebrala se do prostorného foyeru. Postavila se k recepci. Nasměrovali ji k protější přepážce. Bylo tu plno lidí, kteří se chystali na snídani. Seděli na pohovkách a bavili se. Někdo ji vzal kolem pasu. Ztuhla. Snad ne další pokus o její život, a ještě na tak veřejném místě? Pravou ruku vsunula do kabelky.

	„Doufám, že jsem vás nevylekal, Paulo,“ zahlaholil veselý hlas. Byl to Grenville. Otočila se k němu.

	„Abych byla upřímná, tak ano.“

	„Tak to mě mrzí. Říkal jsem si, že bychom mohli posnídat spolu. Vypadáte dneska ohromně. Jako ztělesnění mých snů.“

	„Děkuju za pozvání i za kompliment. Ale musím rychle odjet.“

	„Tak to mám smůlu. Ten chlapík, ten Tweed, vás asi nenechá vydechnout, co? Musíte si občas odpočinout, víte? No, nebudu vás zdržovat.“

	Paula se za ním dívala. Dokázal být skutečně okouzlující. Od chvíle, kdy přijel do Kalifornie, jako by se z něj stal někdo jiný, velice příjemný… Kdyby neměla práci, téměř by byla v pokušení jeho pozvání přijmout. Ráda by zjistila, jaký je doopravdy. Otočila se k přepážce, když se najednou Grenville vrátil a ušklíbl se.

	„Náš přítel Maurice se nikdy nepoučí. Sedí támhle za tou korpulentní dámou a pije kávu.“

	„Co je na tom zvláštního?“ zeptala se Paula.

	„Právě jsem zahlédl, jak si do ní nalil něco ze své placatice. Vsadím se, že brandy. Maurice dnes začíná brzy. Nezlobte se, že vás znovu obtěžuju. Už mizím.“

	Paula přešla k přepážce a hlasitě požádala o rezervaci letenek. Snažila se rozhovor s dívkou za přepážkou prodlužovat, jak jen to šlo, a zeptala se jí na několik věcí. Pak se otočila, aby zamířila do svého pokoje. Snídani si objedná přes pokojovou službu. To je jediný způsob, jak se Grenvillovi vyhnout.

	Přes foyer právě procházela Vanity, oblečená tak, že se mužům podlamovala kolena. Vřele se s Paulou pozdravila. Paula by ráda věděla, jak dlouho už je v hotelu.

	„Není nádherný den?“ spustila Vanity. „Byla jsem venku na terase a na tom modrém nebi není ani mráček. Moře je klidné jako rybníček. Ale nebudu tě zdržovat, vypadá to, že někam spěcháš, jako obvykle.“

	Paula se usmála, otočila se a málem vrazila do Boba. Vypadal elegantně. Měl na sobě béžové kalhoty s dokonale nažehlenými puky a modrobílou sportovní košili. Usmál se na Paulu, došel k Vanity, vzal ji za ramena a políbil na obě tváře.

	„Nezlob se, jestli jsem tě připravil o snídani,“ řekl.

	„To tedy připravil. Máš na svědomí jednu hladovějící ženu.“

	„Brzy to napravíme. Měj se, Paulo.“

	Dívala se, jak společně míří do hotelové restaurace. Cítila přitom neklid – zdálo se, že se Bob nechal Vanity zcela okouzlit. Rozhodl se snad skočit přes palubu? No, je to jeho věc, pomyslela si nakonec. Doufala, že si zachoval zdravý úsudek.

	Vydala se za Tweedem, aby mu oznámila, co všechno ve foyeru viděla a slyšela.

	Necelou půlhodinu poté, co Paula zamluvila letenky, dostal Moloch telefonické hlášení. Do jeho kanceláře právě vešel Joel Brand.

	„Takže se zdá, že se naše partička chystá k odletu,“ oznámil mu.

	„Tomu nevěřím,“ opáčil úsečně Brand.

	Byl oblečený do dřevorubeckého overalu, kromě pásu s nářadím, a na nohou měl kožené boty s ocelovými cvočky na špičkách.

	„Proč ne?“ zeptal se Moloch a upřel na svého zástupce pohled.

	„Pokoušejí se blufovat. Sám jste říkal, že na vás Tweed působí dojmem člověka, který se nikdy nevzdává.“

	„To je pravda. Jenže teď, když mu Washington odepřel veškerou podporu, je v patové situaci. V Americe nemá žádnou pravomoc. Žádné postavení. Evidentně si to uvědomil. Proto si dal rezervovat letenky zpátky do Británie.“

	„Já tomu prostě nevěřím.“

	„Začínáš mě nudit.“ Moloch se mu díval do očí. „Co to máš na sobě? Víš přece, že vyžaduju, aby mí zaměstnanci chodili náležitě oblečení.“

	„Ale já mám dneska volno,“ odpověděl sebejistě Brand. „Sám jste říkal, že až budu potřebovat, můžu si dát pauzu. Takže teď to přišlo. Vadilo by vám, kdybych si půjčil vrtulník? Chystám se na ryby. Říkal jste, že budete celý den tady.“

	„To můžeš. Zkus lovit žraloky, třeba se ti přitom něco stane.“

	Moloch se vrátil ke svým papírům. Brand byl spokojený sám se sebou. Tohle zvládl dobře. Záměrně Molocha otrávil natolik, že se ho rád zbaví. Když se k němu otočil zády, ušklíbl se. Jeho šéf by si s Tweedem poradit nedokázal, zato on ano. A jednou provždy.

	„Mohl mě poslouchat kdokoli z těch lidí,“ říkala právě Paula Tweedovi v obývacím pokoji jeho apartmá. „Byl tam Grenville, Maurice – ačkoli podle Grenvilla už měl v sobě nějakou tu brandy. A za mnou se objevila Vanity.“

	„Podle toho, cos říkala, bylo ve foyeru plno lidí. Mohl to být i někdo jiný, o kom vůbec nevíme.“

	Zatímco mluvil, díval se do mapy. Požádal Paulu, aby se k němu připojila.

	„Tady je Carmelské údolí. Jak vidíš, táhne se daleko do vnitrozemí. Když jsi tu nebyla, zastavil se za mnou Alvarez. Tenhle křížek označuje hotel Robles Del Rio Lodge. Restaurace Útes, kde se máme sejít s Vanity, je jeho součástí. Támhle dole,“ ukázal na druhý křížek, který Alvarez do mapy zakreslil, „je malá přistávací plocha pro letadla blízko místa, co mu místní říkají Osada.“

	„Silnice, která vede údolím, pak pokračuje dál – je tu napsáno Greenfield. Vypadá to, že tam dávají lišky dobrou noc.“

	„To ano. A nedaleko Greenfieldu je známá Ventanská divočina, kde žijí Lesáci.“

	„Lesáci?“

	„Alvarez ti o nich poví. Ovládá výborně americké reálie. Už jsi snídala?“

	„Ne. Grenville chtěl, abych se k němu připojila, ale vyhnula jsem se tomu.“

	„Tak na co čekáme? Objednej nám snídani přes pokojovou službu. Dal bych si pořádnou anglickou.“

	Paula byla překvapená Tweedovou proměnou. Zdálo se, že se nemůže dočkat toho, co mají dnes před sebou. Dokonce si pro sebe pobrukoval.

	„Mám pocit, že výlet do Carmelského údolí může být dost nebezpečný,“ nadhodila, ještě než zvedla sluchátko.

	„Pravděpodobně. Hned, jak se nasnídáme, sejdeme se s ostatními v Marlerově pokoji. Dal jsem mu celou operaci na povel. Dá nám potřebné vybavení.“

	„Obvykle velí Bob.“

	„Já vím, ale tentokrát toho bude víc, s čím se budeme muset vypořádat.“

	„Máš strach, že by se nemusel na úkol úplně soustředit? Že ho Vanity natolik unesla, že by mohl udělat chybu? Poblouzněný muž neuvažuje jasně?“

	„Bob uvažuje jasněji, než sis zřejmě všimla. Jenom mám prostě pocit, že je načase, aby Marler dostal nějakou větší roli. V případě ohrožení si dokáže zachovat chladnou hlavu.“

	„Takže počítáš s nějakým útokem?“

	„Upřímně v něj doufám. Je čas, abychom těm zabijákům dali ochutnat jejich vlastní medicínu.“
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	Když vyrazili ke Carmelskému údolí, byl další slunečný a dokonce teplý den. Na Tweedův návrh se Paula posadila na zadní sedadlo vedle Alvareze.

	Vpředu seděl za volantem Bob a Tweed vedle něj. Za nimi jel Marler s BMW. Vedle něj seděl Pete, kouřil a přitom si se zájmem prohlížel okolní krajinu. Harry seděl vzadu a svíral objemnou plátěnou tašku, kterou měl zavěšenou přes rameno. Uvnitř byl mimo jiné samopal Heckler and Koch MP5 devítka. Svěřil mu jej Marler během porady u něj pokoji.

	„Kdes to, proboha, sehnal?“ podivila se Paula.

	„Nedávej mi zavádějící otázky,“ pokáral ji Marler s pohledem na Alvareze. „Střílí šest set padesát ran za minutu. U nás doma patří ke standardnímu vybavení SAS.“

	Plátěnou tašku neměl jen Butler, ale i Nield, Marler, Newman a Alvarez. Paula si výzbroj přibalila do kabelky. Jediným neozbrojeným zůstal Tweed. Bylo o něm známo, že pistoli nosí jen ve výjimečných případech, ačkoli je skvělým střelcem.

	„Támhleta budova po pravé straně je restaurace Misie se skvělým výhledem na ústí řeky Carmel a svahy za ním. A samozřejmě na moře. Mohli bychom se tam cestou nazpátek zastavit na skleničku.“

	Jestli se nám vůbec podaří vrátit, pomyslela si Paula.

	Když Newman odbočil z hlavní silnice k údolí, začínalo být opravdu horko. A čím postupovali dál po pěkné široké silnici, tím šplhala teplota výš. Paula se o tom zmínila.

	„To je pravda,“ přitakal Alvarez. „Důvod je prostý – do údolí se nedostanou žádné přímořské větry, takže je to tu jako v komíně. Slunce sem praží a vzniká žár, který nemá kam unikat.“

	„To tedy ne,“ opáčila Paula a otřela si pot z čela. „Ale přesto jsou támhle nahoře nějaké domy, co vypadají poměrně luxusně.“

	„Čím výš tady jste, tím je chladněji. A tam shora je nádherný výhled. Pozemek tam stojí kolem milionu dolarů, možná i dvou tří.“

	„Zdá se, že tahle část Kalifornie je napěchovaná dolary,“ poznamenala.

	„Je. Bohatší lidi se sem stěhují kvůli klimatu a nádherné krajině. Mají tu obojí zároveň.“

	„I spokojenost?“

	„Ale ne!“ Alvarez se nakažlivě rozesmál. „Kdo je v Americe spokojený? Všichni se pořád ženou za něčím novým. Někdo chce novou manželku, někdo milenku. Ženy trpí stejnou nemocí. Potíž je v tom, že Amerika není země, ale kontinent. Ten obrovský výběr všeho lidi pobláznil, že běhají sem tam jako mravenci a pořád něco shánějí.“

	Paula zmlkla. Pozorovala okolí, členité vrcholky po obou stranách, navazující jeden na druhý, a vpředu výhled na údolí, které jako by bylo mezi svahy zaklesnuté. Pak si vzpomněla, na co se chtěla zeptat.

	„Kdo to jsou Lesáci?“

	„Lesáci,“ zvážněl Alvarez, „jsou primitivové. Kalifornie, jak ji znáte z fotek pro turisty, zůstala za námi. Jsou velice tvrdí, nosí u sebe zbraně – a neváhají je proti cizincům použít. Žijí právě ve Ventanské divočině. Většinou to jsou vysocí a silní muži. Bylo by lepší, kdybychom se s nimi vůbec nesetkali. Ale jsou až dál v údolí, ne tam, kam jedeme… A podívejme, už jsme tady. Pane Newmane, za chvilku zabočíme doprava.“

	Newman podle instrukcí zabočil. Začali stoupat po úzké točité silničce. Míjeli vesničky a odbočky k obchodům, které se občas podél cesty objevily.

	Právě když už si Paula říkala, kam až je cesta zavede, objeli další srázný kopec a ona zahlédla Vanitino audi, zaparkované pod bílým kamenným schodištěm. Dřevěná cedule na sloupu hlásala Robles Del Rio Lodge. Nahoře nad schodištěm lemovalo dřevěné mřížoví vchod na terasu.

	Newman zaparkoval a vzápětí i Marler. V tu chvíli se objevila Vanity. Seběhla ze schodů k nim. Měla na sobě bílé letní šaty bez rukávů, které dávaly vyniknout její rusé hřívě. Šaty doplňoval kožený pásek se zlatou sponou.

	„Buďte vítáni.“

	Neustále se usmívala. Bob napřáhl ruku a políbil ji na tvář. To Paulu pobavilo. Pochopila, že nestojí o projevy citů na veřejnosti. Vanity se otočila k Paule a objala ji. Ta přitom ucítila závan jejího parfému. Byla to úplně jiná vůně, než zaznamenala, když se ji pokoušel uškrtit Účetní.

	„Zamluvila jsem stůl číslo čtyři,“ oznámila Vanity Tweedovi. „Domluvila jsem, že ho rozloží. Z toho místa budeme mít během oběda nádhernou vyhlídku. Ale nejdřív si jistě dáte něco k pití. Dnes je neuvěřitelné horko.“

	„To mě nepřekvapuje,“ zažertoval Tweed a díval se jí přitom do očí. „Počasí vědělo, že sem přijedeme.“

	Vanity se přivítala s ostatními, pak se zavěsila do Tweeda a s Paulou po boku ho vedla nahoru po schodech. Nahoře se Paula musela zastavit a obdivovat ohromný obdélníkový bazén po pravé straně. Pomyslela si, že snad ještě neviděla tak safírovou vodní hladinu.

	„Půjčují tady plavky,“ oznámila jí Vanity. „Můžeš se po obědě osvěžit.“

	Alvarez si ostražitě prohlížel okolí. Zvláštní pozornost věnoval skupince lidí u bazénu. Jedna z nich, štíhlá dívka v plavkách a župánku, měla ty nejkrásnější nohy, jaké kdy viděl. Kolem ní seděli tři muži a Alvarez odhadoval, který z nich je tím šťastlivcem – pokud ovšem vůbec nějaký. Dívka zachytila jeho pohled a usmála se. Alvarez jí zamával.

	Přivítal je majitel podniku, pohledný muž milého extravertního vystupování.

	„Jakmile si budete přát, můžeme servírovat oběd. Jen se porozhlédněte kolem. Tady je číšník, který vám přinese pití.“

	Paula se postavila na kraj terasy a obdivovala vyhlídku. Pod sebou měla vesničku, které se říkalo Osada, opodál byla letištní přistávací plocha. Právě z ní odstartovalo lehké sportovní letadlo, vystoupalo k nebi jako vážka a zmizelo za vrcholky pyramidovitých kopců. Pak se najednou odněkud vynořil vrtulník a přistál na letišti.

	„Copak to tu máme?“

	Alvarez stál okamžitě vedle ní. Vytáhl dalekohled a zaměřil ho na přistávací plochu.

	„Zavolejte sem potichu, ale rychle Tweeda,“ požádal ji.

	Tweed opustil ostatní, obešel bazén a za chvilku už stál i s Paulou u Alvareze.

	„Potíže?“ zeptal se.

	„Obávám se, že ano. Vidíte ty muže, kteří právě vystupují z vrtulníku? Ten vysoký je Joel Brand.“

	Podal dalekohled Tweedovi. Ten si muže pozorně prohlédl. Všichni nesli golfové pytle. Za chvilku se na letiště snesl další vrtulník a k mužům přibyli další. Vrátil dalekohled Alvarezovi.

	„Z toho druhého vystoupil mimo jiné i Luis Martinez, velitel ochranky z Černé skály,“ oznámil Tweedovi. „Další golfové pytle. Víte, co to znamená?“

	„Hromadu potíží?“ ozval se za nimi živý hlas.

	To k nim došel Marler. V ruce držel sklenici vína. Alvarez mu rychle vysvětlil, co právě viděli. Podal Marlerovi dalekohled. „Nasedají do dvou aut,“ oznámil. „Jedno je Chrysler, druhý něco s pohonem na čtyři kola, vypadá to na landrover. Copak chtějí podnikat? Už jsou pryč, odjíždějí rychle nahoru do údolí. Zajímavé.“

	Vrátil dalekohled a napil se vína.

	„Musím říct, že tohle americké víno je vážně dobré.“

	„Viděl jste ty golfové pytle?“ zeptal se Alvarez zachmuřeně.

	„Jistě. Obvyklá metoda, jak maskovat zbraně. Sám jsem ji párkrát použil. Vypadají prostě jako parta chlapíků, co si vyrazili zahrát golf. V téhle krajině se úplně ztratí.“

	Ačkoli Paula už Marlera dobře znala, udělalo na ni jeho nenucené chování dojem. Byl z přítomných nejklidnější.

	„To pro nás nevěstí nic dobrého,“ upozornil Alvarez.

	„To ne,“ souhlasil Marler. „A zejména je zlé, že jsme se ještě nepustili do toho oběda, co na nás čeká. Měl bys ten pomerančový džus vylít, Tweede. Dej si radši sklenku vína.“

	Paula byla ráda, že Bob už předtím zamířil do restaurace, aby bavil Vanity. Díky tomu nemohla vyslechnout jejich konverzaci a nebude nic vědět o vrtulnících – ani o tom, že viděli, jak sem dorazila skupina nepřátel se zbraněmi.

	Prodloužený stůl číslo čtyři byl nejlepší v celém podniku. Navíc tu byli sami, a měli tak celou restauraci jen pro sebe.

	Při obědě, který chutnal výtečně, si všimla, jak se Bob dívá na Tweeda. Vypozoroval, že se něco stalo, a chtěl vědět co. Takže zřejmě opravdu není Vanity úplně omámen. Marler, který celou dobu vtipkoval a bavil ostatní, dolil víno a Paula se znovu napila.

	Tweed byl zticha. Zapojoval se do konverzace jen natolik, aby to nevypadalo, že se nebaví.

	Když dojedli, sáhla Vanity do kabelky, vyndala z ní dlouhou bílou obálku a podala mu ji.

	„Někdo mě požádal, abych vám tohle předala,“ vysvětlila mu.

	„Kdo?“ zeptal se Tweed přívětivě.

	„Byron Landis. Říkal, že slyšel, že je to důležité.“

	„A od koho to slyšel?“

	„Vy jste úplně jako nějaký detektiv,“ zasmála se. „Určitě byste byl dobrý.“

	Tweed si prohlížel obálku. Byla z drahého papíru a na zadní straně měla červenou pečeť. Do ní byla vyražena písmena VM. Otevřel ji, vytáhl list sametového papíru a přidržel jej tak, aby kromě něj nikdo nemohl přečíst, co na něm stojí. V záhlaví nebyla žádná adresa.

	Potřebuji se s Vámi naléhavě a tajně setkat. Přijeďte za mnou do McGeeova skladišti a prosím, nezklamte mě.

	Pod tím stály iniciály VM, ručně psané. Podíval se na Vanity. U stolu se rozhostilo ticho. Na Tweedovi nebylo znát žádnou reakci. Znovu promluvil přátelským tónem.

	„Myslím, že jste mi neodpověděla. Ptal jsem se, kdo říkal Byronu Landisovi, že je to důležité.“

	„To nevím. Neměla jsem nejmenší důvod se ho ptát. Vzadu na obálce jsem viděla Molochovu pečeť, a tak jsem předpokládala, že mu to řekl on.“

	„Poznala byste Molochův podpis?“

	„Jistě. Viděla jsem ho už mockrát.“

	Tweed složil dopis tak, aby byly vidět jen iniciály. Přidržel jí ho před očima. „Řekla byste, že jsou tohle jeho pravé iniciály?“

	Vanity si zkrácený podpis prohlížela. Pro jednou vypadala docela vážně a chvíli trvalo, než odpověděla.

	„Vypadají tak,“ řekla nakonec.

	„No, asi není obtížné je napodobit. Je obvyklé, že podepisuje své dopisy jenom iniciálami?“

	„Pořád,“ odpověděla okamžitě.

	„Děkuju.“

	Natáhla se pro účet, avšak ještě dřív se ho zmocnil Tweed. Vypadala překvapeně, vyvedená z míry.

	„Útratu platím já.“

	„Děkuju za štědrou nabídku, ale zaplatím já. Pokud mě nebudete považovat za nezdvořáka, rád bych tu ještě chvilku poseděl. Líbí se mi tu, možná bych se tu rád ubytoval. Asi si nechám ukázat nějaké pokoje. Nebude vám vadit, když pojedete zpátky sama?“

	Vanity mu věnovala pohled, který Paula nedokázala přesně rozluštit. Asi není zrovna potěšená, pomyslela si. Vzápětí se Vanity vzpamatovala a pohodila hlavou.

	„Pokud na tom trváte. Když o tom tak přemýšlím, vlastně na mě čeká hromada práce.“

	Newman vstal, aby ji vyprovodil. Vypadal mrzutě. Po chvíli zaslechli startovat audi a vzápětí se Newman vrátil.

	„Dej si ještě víno, Bobe,“ vybídl ho Tweed žoviálně.

	„Opravdu ses k ní nezachoval zrovna slušně!“

	„Že jsem za ni zaplatil?“

	„A žes jí řekl, aby zmizela – protože přesně tak to vyznělo.“

	„Uklidni se, Bobe. Dej si ještě víno, udělá ti dobře.“

	„Abych na tohle přestal myslet, budu potřebovat nejmíň dvě láhve.“

	Zdálo se, že Tweed s odchodem nijak nespěchá. Požádal majitele, aby mu ukázal nějaké pokoje. Paula se k nim připojila. Všechny byly nádherně vybavené, na ničem se nešetřilo, jen aby se tu bohatí zákazníci cítili jako doma.

	„Vybudoval jste moc pěkný hotel,“ poznamenal Tweed, v ruce druhou sklenku vína. „Mohl byste mi dát nějakou reklamní brožurku s cenami? Tohle místo mi bude dokonale vyhovovat, až si budu chtít trochu odpočinout.“

	Odpočinout? Paula nevěřila vlastním uším. Co se pamatovala, Tweed ještě nikdy neměl dovolenou. Vyšli ven a u bazénu našli Marlera a ostatní. Právě mluvil o samotě s Butlerem. Pak se obrátil k Nieldovi, který byl usazený v křesílku. Paula si pomyslela, že jim zřejmě předává instrukce. Po chvilce pokynul jí a Tweedovi.

	„Tak, co bys rád?“ zeptala se Paula.

	„Budu teď řídit mercedes,“ oznámil jí. „Vedle mě bude sedět Alvarez a vzadu budeš ty s Tweedem. Za námi pak pojede Bob s BMW, na zadním sedadle Harry a Pete.“

	„Kvůli čemu ta opatření?“ chtěla vědět.

	„Jedeme někam k McGeeově skladišti. Až se tam dostaneme, Alvarez nám to místo ukáže. Takže teď, Paulo, poslouchej, co uděláš, až vystoupíme…“

	Naslouchala s vzrůstajícím rozrušením. Marlerovy instrukce byly velmi přesné, jako by předvídal všechny možné zvraty. Nakonec dal pokyny Tweedovi a ten přikývl.

	„Měli byste mi říct, kam jedeme,“ trvala na svém Paula.

	„Zřejmě někam za to skladiště. Jak jsem vyrozuměl od Alvareze, vede odtamtud silnice do vzdáleného Greenfieldu. Prochází přes poměrně divoké a opuštěné území. Území Lesáků.“
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	Vraceli se dolů po strmé klikaté cestě na silnici, která procházela údolím. Tentokrát ovšem nezatočili doleva, zpátky na Carmel, nýbrž na druhou stranu, dál do údolí. Paula požádala Tweeda, ať jí ukáže dopis, co dostal od Vanity. Přečetla si ho a zamračila se.

	„Není tam žádný čas té takzvané schůzky.“

	„Taky jsem si všiml,“ opáčil Tweed.

	„Proč jsme tam byli tak dlouho? Měla jsem dojem, jako bys odjezd zdržoval schválně. Za chvíli se začne šeřit a pak bude tma.“

	„To byl Marlerův nápad, a já s ním souhlasím. Pánové Brand a spol. budou muset čekat několik hodin a lámat si hlavu, jestli vůbec přijedeme. Čekání jde lidem na nervy. Náš záměr byl demoralizovat je, ještě než se s nimi setkáme.“

	„Opravdu počítáš s tím, že je to nutné?“

	„Jsem si tím jistý, stejně jako Alvarez s Marlerem. Nastražili na nás past. Vlastně ani Alvarez není moc nadšený, že mezi námi dojde ke konfrontaci. Bob už se zase sebral a nemůže se dočkat, stejně jako Marler.“

	„Přesně tak,“ ozval se Marler.

	„Z těch plánů a výzbroje, co máme s sebou, soudím, že čekáš něco dost ostrého.“

	„Pravděpodobně to bude nejhorší přestřelka, do jaké jsme se zatím dostali,“ odpověděl jí Marler. „Cíl dnešního bojovýho cvičení – vyřídit tolik z Molochových lidí, kolik zvládneme. Bude to zábava.“

	Paula neodpověděla. Dívala se z okna na osamělé domy u silnice, které občas míjeli. V jejich oknech se svítilo, na údolí se snášel soumrak. Horko, které tu sálalo celý den, zmizelo a vystřídal je večerní chlad. Zdálo se jí, jako by se kopce nad nimi po obou stranách zavíraly.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptala se Marlera.

	„Ještě pořádný kus,“ odpověděl místo něj Alvarez. Bylo to poprvé, co během cesty promluvil. „Tohle není žádná silnice první třídy. Jedeme hluboko do nezmapovaného území. Sem už nejezdí ani hlídkové policejní vozy. Je to tu příliš nebezpečné.“

	Skutečně uklidňující, pomyslela si Paula. Znamená to, že civilizaci nechali za zády.

	„To, že tu nejsou hlídkové vozy, je pro nás výhoda,“ poznamenal Tweed, jako by jí četl myšlenky. „Nebudou žádní svědkové toho, co se bude dít.“

	„Kdo by stál o nějaké svědky, že?“ nutila se Paula do lehkomyslného tónu.

	Silnice teď vedla na úrovni dna údolí, jen se dál klikatila v bezpočtu zatáček. Už před nějakou dobou Marler rozsvítil světla. Díky nim bylo vidět ubohé keře, lemující cestu. Za nimi bylo už jen černo. Nikde ani živáčka. Už se tu neobjevovaly ani ty podivné opuštěné domy. Byli v divočině.

	„Neuvidí nás, když svítíme?“ upozornila Paula.

	„Zřejmě ano. Ale bez nich řídit nemůžu. Až se dostaneme k té hospodě, nezastavíme. Chtěl bych se tam dostat pěšky z nějakého skrytého místa. Myslím, že to byl Napoleon, kdo řekl, že překvapení je podstatnou součástí válečného umění. Nebo něco takového.“

	Paula sáhla do kabelky a upravila si v ní věci, které jí předtím dal. Musí mít po ruce vhodnou zbraň, jakmile začnou potíže. Přinutila se uvolnit a opřela se. Tweed cítil její napětí. Povzbudivě jí stiskl paži.

	„Ta bomba ve vinárně změnila celý tvůj přístup k téhle záležitosti,“ zašeptala.

	„Ano. Rozhodl jsem se, že už nebudeme dělat volavky, ale začneme útočit. Jsi v pořádku?“

	„Vždyť víš, že jakmile něco začne, budu.“

	Měsíc ještě nevyšel, s čímž Marler ve svém plánu počítal. Paula se rozhlížela po stranách, kde bylo vidět mezi svahy hluboké rokle. Kolem panovala tma, ale nebe bylo plné hvězd. Všude vládl mír, který Paulu uklidňoval.

	„Támhle po pravé straně už budeme míjet to McGeeovo skladiště,“ upozornil je Alvarez.

	Marler zpomalil a ztlumil světla. Kousek od silnice stálo několik jednopatrových dřevěných srubů, navzájem na sebe navazujících. V oknech se svítilo, ale jinak tu nebylo vidět živou duši.

	„Sem chodí místní popíjet,“ vysvětloval Alvarez. „Ačkoli Lesáci destilují vlastní napodobeninu brandy. Té když si trochu dají, začnou vyvádět jako šílenci.“

	Marler projel stále ještě pomalu další zatáčkou. Nakláněl se dopředu a pozoroval cestu. Pak najednou na několik vteřin rozsvítil světla naplno. Všichni mohli zahlédnout značku ‚Padající kamení příštích devět kilometrů‘. Potom světla znovu ztlumil.

	„Krajina se mění,“ poznamenal Tweed.

	Mercedes se jim teď držel v patách. Paula po pravé straně pozorovala vzdálené pohoří s bílými pruhy na vrcholcích; zřejmě zbytky sněhu. Po levé straně se jen kousek od silnice tyčily pískovcové skály. Ten výhled působil ponuře a bezútěšně.

	Najednou Marler rozsvítil dálková světla. Po obou stranách byly staré kmeny bez listí, porostlé mechem. Teď se naklonil kupředu i Tweed. Vpředu jim zablokoval cestu jakýsi mohutný žlutý stroj. Paula na něj zůstala zírat.

	Marler vypnul motor. Vysoký tmavovlasý muž v modrém triku, džínách a vysokých botách cpal do stroje kusy borových větví. Paula ostře vydechla a promluvila o vteřinku dřív než Alvarez.

	„To je Joel Brand.“

	„A ten stroj je drtič větví,“ dodal Alvarez. „Kdybychom nezastavili, vrhl by na nás déšť rozdrceného dřeva, takže bychom nic neviděli.“

	„Což byl zřejmě záměr,“ řekl Marler. „No, a je to tady.“

	Mávl dvakrát z okénka, aby varoval Newmana v BMW. Pak znovu nastartoval, popojel kupředu a ostře zatočil doleva. Sjel ze silnice a přes keře pokračoval plnou rychlostí k pískovcovým skalám.

	Ještě než odbočil, stihla Paula zahlédnout podivné robustní muže s brokovnicemi, jak se k nim blíží z prostranství po pravé straně. Zabrzdili přímo u úpatí svislých skal a vzápětí je následoval Newman v BMW.

	„Takže začínáme!“ zvolal Marler a vyskočil z auta.

	I Paula, Tweed a Alvarez podle Marlerových předchozích instrukcí okamžitě vyběhli z vozu. Paula dopadla na zem a snažila se, aby z ní byl co nejmenší terč. Sáhla do kabelky, vytáhla jistý životně důležitý předmět a položila ho vedle sebe. Načasování musí být bez chybičky. Pak vyndala pistoli, sevřela ji oběma rukama a zůstala nehybně ležet mezi trsy suché trávy.

	Ostatní vytvořili rojnici a přikrčení vyrazili kupředu. Vpravo viděla Paula Butlera se samopalem, Marler stál za kmenem mrtvého stromu s armalitkou. Opodál nalevo se za obrovským pískovcovým balvanem krčil Alvarez, Newman s kabelou přes rameno se ukryl do pukliny ve skále. Tweed ležel na zemi vedle Pauly. Z podlážky auta vytáhl raketomet a připravil ho do palebné pozice. Pete Nield vklouzl do další pukliny ve skále. Takto rozmístěni znesnadňovali nepříteli útok. Vtom Paula zahlédla, jak se k nim blíží muži.

	Vpředu postupovalo šest Lesáků s brokovnicemi. Spokojeně se šklebili. Za nimi tvořili druhý šik Brandovi lidé. Lesáci jim měli sloužit jako štít. Z drtiče větví vyskakovali další muži. Tweed pečlivě zamířil a vypálil. Raketa explodovala v místě, kde stál drtič, a rozmetala ho na kusy. Pak se rozpoutalo peklo.

	Lesáci začali střílet všude kolem sebe. Kousek vedle Pauly dopadl velký pískovcový balvan. Podívala se za sebe nahoru a zjistila, že na okraji skály balancuje další. I tam Brand umístil jednoho muže. Marler se chladně otočil, zády se opřel o kmen a zamířil. Vzápětí se muž zřítil ze skály s výkřikem, z něhož mrazilo v zádech. Dopadl na zem a ohromný balvan, který se předtím pokoušel shodit přes okraj, spadl na jeho svíjející se tělo a rozmáčkl je.

	Ozval se zvuk Butlerova samopalu. Lesáci zpanikařili. Jeden vystřelil, ale netrefil nic, druhý se dal na útěk. Zmatek. To byl ten pravý okamžik. Paula popadla kouřový granát a vrhla ho mezi prchající Lesáky. Newman jednoho z nich střelil. Paula slyšela výstřely Brandových mužů, mířících naslepo. Když se dým po chvíli zvedl, byla země poseta mrtvolami Lesáků – zastřelených omylem Brandovými lidmi.

	Samopal zarachotil znovu a také Brandovi muži se dali na útěk. Pět jich padlo v dešti kulek. Luis Martinez se hnal kupředu s revolverem namířeným na Paulu. Střelila ho do nohy. Ve stejné chvíli vystřelil Nield a zasáhl ho do prsou. Martinez se zhroutil na zem a zůstal bez hnutí ležet.

	Najednou se rozhostilo těžké ticho. Vysoká postava v dálce právě doběhla k silnici a zmizela za troskami drtiče. Pak zaslechli zvuk motoru a vzápětí Joel Brand vyrazil směrem ke Greenfieldu.

	Tweed si prohlédl mrtvého muže. Obyčejný člověk, který nedokázal žít normální život jako ostatní. Masakr, jenž se tu odehrál, ho deprimoval, ale věděl, že nebylo vyhnutí. Vrátil se k autu a nasedl na zadní sedadlo.

	Když se objevila Paula, znovu se vzchopil. Posadila se vedle něj. Vzal ji kolem ramen a tiše k ní promlouval.

	„Buďto oni, nebo my. Nezapomeň, že když se k nám blížili, šklebili se potěšením.“

	„Jestli je tohle Amerika, chci se vrátit domů.“

	„Tohle je jenom její část – ta divoká. Lidi tu musí tvrdě pracovat, aby vyžili. Není to tu jako v Evropě. Nebo aspoň ne jako v západní Evropě.“

	„To máš pravdu. Je nesmysl posuzovat podle toho celou Ameriku.“ Podařilo se jí usmát. „Jsem v pořádku. Tak to prostě v naší práci chodí. Co podnikneme dál?“

	„Dál bych navrhoval,“ ozval se Alvarez, který se právě vrátil a zaslechl její otázku, „abychom jeli rovnou zpátky k restauraci Misie, co jsem vám po cestě ukazoval. Bude tam ještě otevřeno – a je to tam skutečně jedinečné v pravém slova smyslu.“
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	Paule se ulevilo, když nechali údolí za zády. Zaparkovali před restaurací, kde bylo stále ještě plno hostů. Alvarez je provedl hlavní jídelní místností na rozlehlou terasu. Měsíc už stál na nebi, a když se Paula rozhlédla, připadala si jako v pohádce.

	Alvarez ji vzal za loket a dovedl ke krajnímu stolu. Bylo chladno, až se roztřásla, ale když si sedla, najednou měla pocit příjemného tepla.

	„Je tu nádherně teplo,“ podivila se.

	„Podívejte se nahoru, je tam ohřívač vzduchu,“ vysvětlil jí Alvarez. „Proto je vám u stolu teplo.“

	Vzhlédla a prohlížela si kovový předmět, připomínající jakýsi klobouk, umístěný na vysokém sloupu. Už se cítila lépe.

	„Je na plyn,“ prozradil jí Alvarez. „Dá se přenášet. U zdi si můžete všimnout dalších, které tu složené čekají na další hosty.“

	„To je chytrý nápad,“ ocenil Newman.

	„Tohle je oblast, ve které Američani jednoznačně bodují,“ poznamenal Tweed.

	Čekali na víno, jež si objednali, a obdivovali vyhlídku. Dole pod nimi se rozkládala travnatá plocha. Vypadala jako močál. Alvarez jim vysvětlil, že to je součást ústí řeky Carmel, která se opodál vlévá do moře. Za ním bylo v měsíčním světle vidět siluety oblých kopců. Na pravé straně mohli zahlédnout záblesk Tichého oceánu. Hladina byla klidná a díky měsíci připomínala ledovou plochu.

	„Pojď a připoj se k nám, Harry,“ zavolal Tweed na Butlera.

	„Říkal jsem si, že bude lepší, když zůstanu opodál a budu dávat pozor.“

	„Tady není třeba,“ ujistil ho Alvarez. „Posadíte se k nám.“

	Poslechl, ale jak si Paula všimla, kdykoli vyšli na terasu další hosté, stejně je všechny na dálku zkontroloval. Butler byl vždycky ve službě.

	„No, takže jsme zahladili všechny stopy,“ připomněl Marler.

	Narážel na fakt, že když se vraceli, zdržel se, aby odhodil raketomet do hluboké průrvy ve skále. Předtím ovšem pečlivě očistil všechny Tweedovy otisky.

	Za raketometem putovaly i všechny kouřové granáty, co měli s sebou. Alvarez se naklonil k Tweedovi.

	„Když jsme odjížděli, zahlédl jsem další Lesáky, jak se blíží k tomu místu. Odklidí mrtvoly i trosky drtiče. Chápejte, nestojí o to, aby někdo zjistil, co se tam stalo. Pěstují v té oblasti marihuanu. Tudíž rozhodně nestojí o to, aby tam přitáhla policie – pokud by někdo ohlásil, co tam našel.“

	„Tak to je skvělé.“

	„Jídlo!“ zvolal Marler. „Okamžitě se musíme najíst.“

	Ihned se objevil číšník. Když si objednali, přisunul si Newman křesílko k Tweedovi, a přestože poblíž nikdo nebyl, ztlumil hlas.

	„Co podnikneme teď?“

	„Vydatně jsme oslabili Brandovu jednotku,“ začal Tweed. „Teď musíme zaměřit pozornost na toho Účetního. Taky musíme zjistit, kdo je ten špeh, kterého Moloch využívá. Musí to být někdo, kdo byl v Cornwallu a teď je tady.“

	„Můžeme s tím začít hned ráno.“

	„Potřebuju to zjistit rychle. Jsou tu tři možní podezřelí. Grenville, Maurice a Vanity Richmondová.“ Podíval se mu do očí. „Doufám, že proti tomu nic nemáš.“

	„Nemám,“ opáčil Newman. „Vanity patří do FROZECHu, ale byla i v Cornwallu. Je na ní něco, co mi dělá starosti, a nemůžu zjistit, co to je.“

	„Zůstaň jí nablízku. Každý jednou uklouzne, dřív nebo později. Pak musím ještě jednou navštívit Molocha. Chci si ověřit, jestli ví o tom dnešním krveprolití.“

	„Tak jako tak to popře.“

	„Jestli v tom má prsty a bude lhát, poznám to. Taky potřebuju znova mluvit s paní Benyonovou. Myslím, že toho ví víc, než mi minule řekla.“

	„Během obou těch návštěv budeš muset mít důkladnou ochranu.“

	„To asi ano,“ souhlasil Tweed bez nadšení.

	„Počítám, že musíme jednat rychle.“

	„Velice rychle. Ethan Benyon mi dělá starosti. Mám pocit, že až dojde na lámání chleba, bude si dělat, co chce. Bez ohledu na Molocha nebo kohokoli jiného. Je pořádně nevyrovnaný.“

	„Tak proto chceš znovu mluvit s jeho matkou?“

	„Ano, proto. Nejsem si jistý, jestli se mi ji podaří přimět, aby mi osvětlila jeho minulost. Budu si muset získat její důvěru, a to nebude nic jednoduchého.“

	Paula do něj lehce strčila. „Kdy už se pustí? do toho jídla? Je tu sice ten báječný ohřívač, ale jídlo už ti stojí na stole nejmíň pět minut.“

	„Vážně?“ podivil se Tweed a zíral na talíř před sebou.

	„Díváš se přímo na důkaz,“ zasmála se.

	„Ženské pořád chtějí, aby člověk jedl, když se z jídla ještě kouří,“ brnčel.

	„Jen se do toho pusť,“ pobídla ho.

	Po jídle už se všichni cítili dobře. Paula vypila víc vína, než měla ve zvyku, ale neopila se. Všimla si, že Tweed se stáhl do sebe, zatímco ostatní se baví. Když dopíjeli kávu, zlehka se ho dotkla.

	„Nad čím hloubáš?“ zeptala se tiše.

	„Omlouvám se. Nejsem zrovna dobrý společník.“

	„To nevadí. O čem přemýšlíš?“

	„Samozřejmě že o Molochovi. Přemýšlím, jestli by nebylo nejlepší zajet rovnou za ním do Černé skály, říct mu, co se stalo tam v divočině, a pohlídat si, jak bude reagovat.“

	„Sám tam rozhodně nepojedeš.“ Otočila se k Newmanovi. „Tweed uvažuje o tom, že by navštívil Černou skálu teď v noci,“ řekla mu tiše.

	„Asi přišel o rozum.“

	„Slyšel jsem to,“ ozval se Tweed. „Jsem si jistý, že je to člověk, který pracuje dlouho do noci. Možná ale bude mít jinou náladu než posledně.“

	„V tom případě vás tam oba odvezu.“

	Seděli v mercedesu a mířili dolů po pobřežní silnici. Ještě u stolu dal Newman znamení Marlerovi, a když k němu přišel, vysvětlil mu, co Tweed navrhuje. Marler trval na tom, že se k akci připojí. „Mám náladu strávit noc venku,“ oznámil jim. Řídil Newman a Tweed seděl vedle něj.

	Od oceánu vál silný vítr a narážel ze strany do vozu. Zvedaly se ohromné vlny, aby se vzápětí o útesy roztříštily na miliony kapiček.

	„Tam dole to vypadá na pořádnou bouřku,“ ozvala se Paula. „Jen tak mimochodem, co si od téhle návštěvy vlastně slibuješ?“ zeptala se Tweeda.

	„Mimo jiné se ho chci zeptat, jestli bych mohl mluvit s Luisem Martinezem o těch sedmi dívkách, které zmizely – a ze kterých už se tři našly mrtvé.“

	„Ale Martinez je přece mrtvý.“

	„Přesně tak,“ opáčil Tweed.

	K bouři se neschylovalo jen venku. Moloch v elegantním novém obleku a připraven na svou noční práci se právě vrátil z FROZECHu, kde strávil celý den. V jeho pracovně na něj čekal Joel Brand.

	„Problémy? Sotva se vrátím?“ zeptal se, když uviděl Brandův výraz.

	„Velký problémy. Martinez zmizel. A spolu s ním i půl milionu dolarů ze sejfu.“

	„Aha.“ Moloch se usadil za stolem. „A ty si myslíš, že je mezi tím spojitost.“

	„Musí.“

	„Dobře, tak si to probereme.“ Počítal na prstech. „K sejfu měli přístup čtyři lidi, kteří znali číselnou kombinaci. Ty, Martinez, Byron Landis… no a já. Vzhledem k tomu, že já jsem ty peníze nevzal, musel to být někdo z vás.“

	„Proč, sakra, podezříváte i mě?“ vybuchl Brand. „Já jsem vám přece tu krádež oznámil.“

	„Jak by ses dověděl od policie, není nic neobvyklého, že krádež nebo nález zavražděného nahlásí právě pachatel.“

	„Tohle si nenechám líbit!“ zaburácel.

	„Ale necháš. A zůstaň sedět,“ řekl mu Moloch mírným tónem.

	Stiskl tlačítko na vnitřním telefonu.

	„Byrone, přijďte hned do mé kanceláře. Tím myslím okamžitě.“

	„Na tuhle zasranou práci se můžu vykašlat,“ zuřil Brand.

	„Ne, to nemůžeš. Platím tě až moc dobře. Ještě nikdo z FROZECHu neodešel. Ti, co to chtěli udělat, zmizeli beze stopy.“

	„Já jsem vám to přece nahlásil,“ trval Brand na svém.

	„Opakuješ se. Kdo zastupuje Martineze ve funkci?“

	„Hogan,“ odsekl.

	Moloch znovu stiskl tlačítko a obratem se ozval hrubý hlas.

	„Hogane,“ řekl Moloch, „chci tě teď hned u sebe v kanceláři.“

	Během okamžiku se otevřely dveře a vešel menší svalnatý muž se širokými rameny a velkou ryšavou hlavou. Z jeho chování vyzařovala agresivita, ale k Molochovi se choval s respektem.

	„Nějaký problém, šéfe?“

	„Chci, abyste celé tohle místo neprodyšně uzavřeli. Dokud neřeknu jinak, nikdo odsud bez mého svolení neodejde. Zdvojnásob stráže.“

	„Rozumím. Jediný problém je, že asi před hodinou odsud odjel Ethan.“

	„Proč jste ho nezastavili? Říkal vám, kam jede?“

	Poprvé za celou dobu se Moloch rozzuřil. Ještě stále se však dokonale ovládal. Když se přestaneš ovládat, všechno se ti vymkne z rukou.

	„Jak jsem ho mohl zastavit?“ omlouval se Hogan. Rozpřáhl ruce. „Ethan je přece velitel technické divize a velitel zbrojní divize v Des Moines.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Moloch. „Ještě něco?“

	„Jeho matce se nějak podařilo dostat přes operátora a spojit se s ním. Nevím, co mu říkala, ale hned potom odešel – jede za ní do Špice.“

	Moloch rozčileně a zároveň rezignovaně rozhodil rukama.

	„Odjedu na jeden den do San Franciska, a tady se všechno zhroutí. Hogane, udělej, co jsem říkal, ale až se Ethan vrátí, samozřejmě ho vpustíš dovnitř. Hned mě na jeho příjezd upozorníš.“

	Ve chvíli, kdy Hogan zamířil z kanceláře, objevil se Landis. Plešatící mužíček nesl pod paží vyboulené desky – jako vždy musel předvádět svou práci. Moloch si pomyslel, že vypadá nervózně. Landis si dvakrát narovnal brýle, než klesl na židli, jak mu nařídil jeho šéf. Moloch se na něj přísně podíval a Landis si znovu posunul brýle. V místnosti zavládlo napětí.

	„Byrone,“ začal Moloch, „víte, že ze sejfu, ke kterému máte přístup, zmizelo půl milionu dolarů?“

	„Půl milionu?“ zajíkl se. „To jako v bankovkách, nebo v cenných papírech?“

	„To jsi nespecifikoval, Joeli,“ poznamenal Moloch a otočil se na Branda.

	„Půl milionu ve stodolarových bankovkách. Cenné papíry žádné.“

	„Jak si to vysvětlujete, Byrone?“ zeptal se Moloch konverzačním tónem.

	„To opravdu nevím. Ještě dnes ráno tam byly. Všiml jsem si svazků bankovek, když jsem byl v sejfu pro nějaké tajné listiny. A jako vždycky jsem za sebou pečlivě zavřel.“

	„Viděl jste v té místnosti Martineze?“

	„Ano. Šel tam, zrovna když jsem odcházel. Ale nic mi na tom nepřipadalo zvláštní. Používá druhý sejf v té místnosti na zbraně.“

	Brand se opřel o opěradlo židle. Ta pod jeho vahou zavrzala. Usmíval se, jako by byl rád, že někdo další potvrdil to, co říkal.

	„Přestaň se takhle šklebit, Joeli,“ nařídil mu Moloch chladně.

	„Kam by Martinez zamířil za předpokladu, že by ty peníze vzal – což je ovšem pouhá spekulace.“

	„Tipoval bych to na Mexiko,“ řekl Brand okamžitě.

	„Teď můžete oba jít,“ propustil je nečekaně Moloch. „Ale nepokoušejte se opustit budovu. Ne, počkej ještě chvíli, Joeli.“ Když Landis odešel, pokračoval. „Joeli, už jsi mockrát předával miliony dolarů jako úplatky senátorům a dalším důležitým lidem z Washingtonu i z Londýna. Nebyl jsi někdy v pokušení vzít si z té hromady pár tisíc?“

	„Když budu chtít víc peněz, řeknu si,“ odsekl Brand. „Nezapomínejte, že toho vím dost, aby vás zavřeli tady nebo v Anglii do konce života.“

	„Tos neměl říkat, Joeli.“

	„Bezvýhradně se omlouvám,“ řekl Brand rychle. Naklonil se dopředu. „Pracujeme spolu už několik let – máme za sebou dobré i špatné časy. Ale pokaždý jsem stál při vás. Samozřejmě vaše obviňování odmítám.“

	„Zapomeň na to,“ prohlásil Moloch po dlouhé odmlce. „To, cos říkal, je pravda. A teď mě nechej, potřebuju přemýšlet.“

	Když odešel, Moloch vstal a došel k oknu. Rozbouřené moře jako by odráželo jeho náladu. Vrátil se ke svému stolu, odemkl jednu zásuvku a vytáhl z ní desky s nápisem Standishová.

	„Jakže se to jmenoval ten její pracovní partner ze San Franciska?“ ptal se sám sebe. „Á, tady je to. Ed Keller.“

	Naťukal telefonní číslo. Nečekal, že se dovolá. Jen málokdo pracuje po nocích. „Tady Keller. Kdo volá?“

	„Vincent Bernard Moloch. Co že jste ještě v kanceláři?“

	„Mám hromadu práce, pane.“

	„Pane Kellere –“

	„Pro vás Ed.“

	„Ede, mohl byste mi prokázat laskavost? Dnes se tu stal vážný zločin. Nemohl byste teď hned vyrazit sem za mnou do Černé skály?“

	„Odpověď zní ano.“

	„Kdy vás tak můžu čekat?“

	„Počkejte. Odsud to do Monterey trvá dvě hodiny, odtamtud k Černé skále řekněme půl hodiny. Když vyrazím okamžitě…“

	„Ano, vyrazte, prosím vás, okamžitě.“
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	Výprava do Černé skály nedopadla, jak očekávali. Když se blížili k Big Suru, najednou za nimi zablikala světla nějakého vozidla. Paula ztuhla a rychle nahmatala v kabelce zbraň. Newman zpomalil, řídil teď jednou rukou a druhou vytahoval z podpažního pouzdra Smith & Wesson. V tu chvíli se však ozval Marler.

	„Nepanikařte. To je naše BMW. Mám dojem, že ho řídí Alvarez.“

	Navzdory zákazu předjíždění na pobřežní silnici projel Alvarez pozvolna kolem nich a naznačil Newmanovi, ať zastaví na blízkém odpočívadle. U vjezdu na něj počkal a nechal ho zaparkovat jako prvního. Pak zajel za něj. Vyskočil a došel k mercedesu. Newman už stáhl okénko.

	„Přemýšlel jsem o vašem plánu a rozhodl jsem se, že by bylo nejlepší, kdybych jel s vámi. Butler s Nieldem jsou vzadu v autě. Tohle není dobrá doba na návštěvu Černé skály – uprostřed noci. Touhle dobou už tudy nic nejezdí, takže by nikdo neviděl, kdyby se vám něco stalo. Můžu jet s vámi?“

	„Máme plno,“ ozvala se Paula.

	„Možná by Marler mohl převzít volant v BMW a já bych nasedl na jeho místo.“

	„S radostí,“ ujistil ho Marler. „Nebaví mě nechat se vozit. Radši řídím.“

	Za několik minut pokračovali v cestě, BMW se drželo asi patnáct metrů Za nimi. Alvarez se Tweedovi omlouval.

	„Doufám, že vám nevadí, že jsem se k vám vetřel, ale dobře se tu vyznám, ve dne i v noci. Mimochodem, policie právě kontroluje tahač, co zastavili při té blokádě na silnici. Prověřují, jestli nevezl nějaké trhaviny. Bohužel nedostanu hlášení o výsledku. Aspoň tedy ne oficiální cestou.“

	„A neoficiální?“ chtěl vědět Tweed.

	„Snad se mi to podaří. Tedy později.“

	„A vaše přítomnost je vítaná,“ ujistil ho Tweed.

	Blížili se k Černé skále, když se Alvarez najednou naklonil dopředu. Prostor za zavřenou bránou pročesávala světla reflektorů. Paula vycítila, že se mu něco nelíbí. Rozhlížel se na všechny strany a rukou si clonil oči před světlem. Pak znehybněl.

	„Jeďte dál, Bobe,“ naléhal. „Nesmíte ale zpomalit. Prostě jeďte dál po silnici. Mají pohotovost. Kolem se to hemží ozbrojenými strážemi a hlídacími psy. Něco se muselo stát.“

	Newman vyhověl jeho žádosti a pokračoval v cestě. Marler v BMW udělal totéž. Když projížděli kolem, zahlédla Paula vysokého muže, který mával rukama a směroval stráže. Byl to Joel Brand. Alvarez si s úlevou vydechl.

	„Vypadají, že se nemůžou dočkat nějaké přestřelky. Raději bych si s nimi nic nezačínal.“

	V měsíčním svitu bylo vidět rozbouřené moře. Když se blížili k ohromnému skalisku, které zasahovalo až do oceánu, Alvarez se zlehka dotkl Pauliny paže. Skaliska připomínala Gibraltar v malém. Ze silnice odbočovala úzká cesta a klikatila se po nich vzhůru. Na vrcholku blikalo světlo jako nějaké obrovské mrkající oko.

	„Támhle končí Big Sur. Nahoře je maják. Dost nápaditý hraniční kámen, že?“

	„Vypadá to působivě,“ souhlasila Paula.

	Pokračovali v cestě, když se najednou zamračila. Upřeně se přitom dívala ven z okénka. Naklonila se, aby lépe viděla na moře, kde se valily obrovské vlny jako útočící armáda. Už si byla jista.

	„Davide! Támhle ve vodě je nějaké tělo. Podívejte, teď se zrovna dostalo na hřbet támhleté vlny. Teď zmizelo. Ale už se znovu objevilo. Určitě se nemýlím.“

	„Věřím, že ne,“ řekl Alvarez pomalu. „Zřejmě směřuje k Pfeifferské pláži. Bobe, zpomalte, za chvilku odbočíme doprava na takovou úzkou cestu. Po ní pojedete jenom kousek a uvidíte místo k parkování. Tam necháme auta a zbytek budeme muset dojít pěšky. Po západu slunce je sice pláž zavřená, ale my si toho nebudeme všímat.“

	Odbočili ze silnice. Alvarez se sehnul, zvedl z podlahy plátěnou tašku, kterou si přinesl, a pověsil si ji na rameno.

	„Co máte v té tašce? Zbraně?“ chtěla vědět Paula.

	„Ano, ale i něco horšího. Tedy, ne že bych si myslel, že to budeme potřebovat. Tělo se stejně o oblouky rozbije na kusy.“

	„Oblouky?“

	„Však uvidíte. Vzal jsem s sebou pořádnou baterku. Bude se hodit.“

	Butler zůstal hlídat obě vozidla a ostatní Alvarez vedl dál po cestě. Nad hlavou jim tvořily tunel větve cypřišů, které cestu lemovaly, a tak musel rozsvítit baterku. Nalevo zahlédli vyschlé koryto řeky. Alvarez tam namířil proud světla.

	„To je Pfeifferská zátoka. Táhne se až nahoru k Platanovému kaňonu na druhé straně silnice.“

	Museli si pospíšit. Tweed rázoval dlouhými kroky. Najednou se vynořili na pláži. Tady už nebyly žádné cypřiše, jen jemný písek, po kterém se špatně chodilo. Alvarez zhasl baterku, protože tu díky měsíčnímu světlu bylo docela dobře vidět.

	Naskytl se jim úžasný pohled. Hned za přílivovou značkou se z moře tyčily skály, pospojované jakýmisi ohromnými oblouky, do nichž narážela voda oceánu a dopadala ve sprškách na pláž za nimi. Kvůli silnému větru se sotva drželi na nohou. Tweed, jemuž se ve větru nadouval kabát, kamsi ukázal. Paulu zamrazilo, a nemělo to nic společného s ledovým větrem, který tu vířil písek.

	Mířila sem vysoká vlna a nesla na hřbetě tělo, které Paula zahlédla z auta. Prohnala se pod obloukem, jehož stěny tělo o vlásek minulo. Pak se vlna rozlila po otevřeném prostranství, roztříštila se o skály a vyvrhla tělo na pláž.

	Alvarez se k němu rozběhl s kapesníkem uvázaným přes nos a ústa. Gestikuloval na Newmana, ať si udělá totéž. Hodil mu pár chirurgických rukavic. Sám už je měl nasazené. Společně vytáhli vodou nasáklé tělo dál na pevninu. Newman měl pocit, že váží snad tunu, ačkoli patřilo poměrně štíhlému muži. Alvarez mu posvítil baterkou do obličeje a Paula v duchu zalapala po dechu. Byl to Luis Martinez.

	„Zůstaň tady!“ zavolal na ni Tweed. „Mohla by tam být nějaká infekce.“

	Alvarez vytáhl ze své velké tašky roli pogumovaného plátna a rozložil ji na zemi. Byl to vak na mrtvoly. Společně s Newmanem do něj tělo přenesli a Alvarez na něm okamžitě zapnul zip. Byla to namáhavá práce a Newman těžce oddychoval, když si stahovali rukavice. Hodili je do moře, pečlivě si umyli ruce, sundali si kapesníkové masky a hodili je za rukavicemi.

	Alvarez došel k místu, kde čekali Tweed, Paula a Marler. I on se při té nevábné práci zadýchal.

	„Je to Martinez, šéf ochranky z Černé skály, kterého zastřelil Nield a vy, Paulo. Dejte mi své zbraně,“ pokračoval, když se k nim Nield připojil. „Sice ho pak ještě někdo dorazil brokovnicí, ale experti z balistiky by stejně mohli rozeznat vaše kulky.“

	Podali mu zbraně, Alvarez se s nimi vrátil na kraj moře a odhodil je daleko do vody za skalní ostrůvek.

	Když se vrátil k ostatním, Marler zrovna podával Paule jiný browning a Nieldovi Smith & Wesson, které vyndal ze své tašky. K tomu jim přidal náboje.

	„Vidím, že jsi v San Francisku důkladně nakoupil,“ snažila se Paula překřičet vítr.

	„Taky to stálo dost peněz,“ ušklíbl se. „Jeden nikdy neví, kdy se takový zásoby budou hodit!“

	„Tam, co jsem hodil vaše zbraně, je moře hodně hluboké,“ oznámil jim Alvarez. „No, a teď musíme dostat ten vak s mrtvolou k autům. Dáme ho do kufru jednoho z nich. Bude to pořádná fuška.“

	A skutečně byla. Tweed a Newman drželi vak za přední konec, Alvarez s Nieldem popadli zadní. Kvůli jemnému písku na pláži postupovali pomalu, navíc se jim do zad opíral stále silnější vítr a do očí jim létal zvířený písek.

	Když se dostali na cestu pod cypřiši, chůze začala být snadnější, ale zdálo se, jako by mrtvé tělo bylo čím dál těžší. Paula šla před nimi a svítila jim Alvarezovou baterkou na cestu. Jednu chvíli si museli dát přestávku.

	Nakonec tělo přece jen dostali až k místu, kde parkovali. Butler, který je viděl přicházet, otevřel kufr mercedesu a společně nacpali tělo dovnitř. Newman kufr s úlevou zabouchl.

	„Jak se, u všech bohů, dostal člověk, kterého jsme zastřelili za McGeeovým skladištěm, sem do moře?“ podivil se nahlas.

	„Podle mě se Brand pro tělo později vrátil. Našel něčí brokovnici a vystřílel ji do něj – kdo ví proč. Pak ho zřejmě zabalil do deky, nebo něčeho takového, a převezl ho v kufru svého auta. Zřejmě projel kolem Misie, když jsme večeřeli,“ řekl Alvarez.

	„Ale proč?“ divila se Paula.

	„Asi nestojí o to, aby někdo zjistil, co se tam za skladištěm semlelo. Tak tělo převezl a shodil ho z útesu do moře. Nepočítal s tím, že ho proudy zanesou sem na Pfeifferskou pláž.“ Usmál se. „A taky s vašima bystrýma očima.“

	„Co s ním teď uděláme?“

	„Dovezeme ho Molochovi,“ prohlásil Tweed. „Nemyslím, že ho to zvlášť potěší. Podezírám pana Branda, že celou tu akci zorganizoval na vlastní pěst.“

	Atmosféra v Černé skále se uklidnila. Reflektory sice stále ještě pročesávaly okolí, ale horda Molochových mužů, které viděli předtím, už zmizela. Když zastavili před bránou, trval Tweed navzdory Newmanovým protestům na tom, že vystoupí sám. Došel ke zvonku na jednom z pilířů brány a stiskl ho.

	„Kdo je to?“ ozvalo se z mluvítka.

	Tweed si překvapeně uvědomil, že ten tichý hlas nepatřil nikomu jinému než samotnému Molochovi.

	„Tady Tweed. Vezeme vám tělo jednoho z vašich lidí. Vytáhli jsme ho z moře. Říkal jsem si, že byste ho rád viděl.“

	„Otevírám bránu, můžete vjet dovnitř. Setkáme se na terase.“

	Tweed nasedl zpátky do auta. Elektronicky řízená brána už se začala otevírat. Vjeli dovnitř a v BMW je okamžitě následoval Marler. Zastavil ovšem u pravého křídla brány, takže se nemohla znovu celá zavřít. Připravil tak Tweedovi únikovou cestu.

	„Už je mi jasné, jak dokázal Moloch uspět i v takové džungli, jakou je americké podnikání,“ zabručel Tweed. „Dokáže se okamžitě rozhodnout.“

	„Co chceš dělat?“ zeptala se Paula.

	„Rozdělíme se a dobudeme to tu.“

	„No dobře, jen si dělej tajnosti.“

	Reflektory zamířily jinam, a tak Newman bez obtíží pokračoval po příjezdové cestě. Moloch ve smokingu a s černou kravatou na ně čekal pod lucernou na schodišti. S úsměvem je přivítal.

	„Vítejte, Tweede. Jak se zdá, rozhodl jste se mě navštěvovat pravidelně. Prosím, pojďte dál. Tady venku je chladno. A kdo je ta neobyčejně přitažlivá mladá dáma?“

	„To je má asistentka Paula Greyová.“

	„Obdivuju váš vkus.“ Potřásl jí rukou. „Nemohl bych vás Tweedovi přebrat? Jako svou osobní asistentku? Vanity dala výpověď.“

	„Než půjdeme dovnitř,“ navrhl Tweed, „možná byste se měl podívat, co vezeme v kufru.“

	Newman už čekal za vozem. Otevřel kufr a s novými chirurgickými rukavicemi na rukou rozepnul zip vaku. Pak ustoupil stranou.

	„Nechoďte moc blízko,“ varoval Molocha.

	Světlo lucerny dopadalo přímo na tvář Luise Martineze. Byla ošklivě oteklá, ale pořád ještě bylo patrné, o koho jde. Moloch popošel kupředu a postavil se vedle Newmana. Vypadal zachmuřeně. Po chvíli ustoupil.

	„Kde jste ho našli?“

	„Vynesla ho voda na Pfeifferskou pláž,“ oznámil mu Alvarez, který už byl také venku z vozu. „Ale nebyl v moři dlouho, jinak by už nebylo poznat, kdo to je.“

	Newman vak znovu zapnul a rychle zabouchl víko kufru. Pak si sundal rukavice. Na terase tryskala fontána. Došel k ní, hodil rukavice do vody a umyl si ruce.

	„Raději už pojďme dovnitř,“ řekl Moloch klidně. „Váš dárek je skutečně hrozný. Dnes mám narozeniny, proto jsem ve smokingu. Ale nudí mě to. Á, dovolte, abych vám představil svého zástupce Joela Branda.“

	Brand se tu objevil taktéž ve smokingu. Paulu překvapilo, jak elegantně vypadá. Prohlížel si ji a usmíval se.

	„Nesně tohle na našem večírku scházelo: vzrušující žena.“

	„Dobrý večer, gaunere,“ opáčila Paula.

	Brand pohodil černovlasou hlavou. Usmál se a Paula pocítila jakýsi magnetismus, který z něj vyzařoval. Některým ženám jistě připadá neodolatelný, pomyslela si.

	„Mám rád vzpurné ženy,“ řekl na to.

	„To by stačilo, Joeli,“ vložil se do toho ledově Moloch. Otočil se zpátky k Newmanovi, který právě nasedal do auta. „Snad se k nám připojíte? Já vám nehodlám dát do auta žádnou bombu.“

	„Zato někdo jiný by mohl,“ odpověděl Newman a díval se přitom na Branda. „Děkuju za pozvání, ale zůstanu raději tady.“

	Moloch přikývl a zamířil do prostorné luxusní místnosti, kam už Tweeda jednou vzal. Na mramorových stolcích stály křišťálové vázy s květinami. Moloch mávl rukou.

	„To byl nápad mých zaměstnanců. Neuvěřitelné plýtvání penězi. Posaďte se. Dáte si šampaňské?“

	Paula se usadila na kraj pohovky, odkud mohla v případě potřeby okamžitě dosáhnout do kabelky pro svou novou zbraň. Přijala sklenici. Tweed požádal o pomerančový džus. Zatímco Moloch připravoval nápoje, rozhlížela se Paula po místnosti plné lidí. Na kraji jiné pohovky se nervózně krčil Byron Landis. Napočítala dvacet členů personálu; směsice mužů a žen, rovněž oblečených do večerního. Místností se nesly tiché tóny hudby. Pak se náhle atmosféra změnila.

	„Šampaňské, Joeli,“ zvolal Moloch a napřáhl ruku se sklenicí.

	Brand po ní sáhl, ale Moloch ji nepustil. Brand zmateně hleděl na šéfa. Všichni v místnosti scénu zaznamenali a konverzaci postupně nahradilo hluboké ticho, narušované jen hudbou.

	„Joeli, Martinez se vrátil. Je venku, v kufru auta. Ve vaku na mrtvoly.“

	V Brandově obličeji se rázem vystřídalo hned několik výrazů. Zmatek. Nedůvěra. Strach. Pak znovu našel rovnováhu a zřetelně řekl: „Nerozumím vám.“

	„Říkal jsem si, že bys měl. Vytáhli ho z moře u Pfeifferské pláže.“

	„To myslíte, že spáchal sebevraždu?“ navrhl Brand.

	„Ne, to nemyslím. Někdo ho provrtal brokovnicí. Není to zrovna hezký pohled. Co se děje, Joeli? Ty nemáš šampaňské rád? Vypadáš, že by ses potřeboval něčeho napít.“

	Moloch mu znovu podal sklenici a Brand si ji ztuhlou rukou vzal. Byl otřesený, ale měl pevné nervy – nervy muže, který nic necítí. Moloch se od něj odvrátil.

	„Víte,“ řekl a přisedl si vedle Tweeda, „jeden z problémů s personálem, zejména tím s vysokým postavením, je, že mezi nimi neustále vládne rivalita. Pokoušejí se vrazit si navzájem nůž do zad. Nebo někdy používají škrtidlo.“

	Paula pozorovala Landise. Viděla, jak sevřel sklenici tak pevně, že jen zázrakem nepraskla. Moloch zvedl vlastní sklenici k přípitku a promluvil ke všem přítomným.

	„Tohle je večírek k mým narozeninám, ale je tu nějaké ticho. Prosím vás, bavte se dobře i nadále.“

	Konverzace se znovu rozproudila, ale tentokrát v ní zněla falešná nota, jak se všichni snažili chovat podle Molochova pokynu. Ten se otočil k Tweedovi a ztišil hlas.

	„Měl byste si prohlédnout mou říši. Pojďte se mnou. Paulo, pozvání platí i pro vás. A pro vašeho přítele. Promiňte, ale přeslechl jsem vaše jméno.“

	„Alvarez,“ představil se Alvarez strnule.

	Paula v duchu nepřestávala žasnout nad posledními událostmi. Nejprve Molochova reakce, když uviděl Martinezovo tělo. Ten člověk musí mít nervy ze železa. Pak ta podivná narozeninová oslava. A nakonec nemilosrdná konfrontace přede všemi s Joelem Brandem.

	Jak pokračovali chodbou, u vchodu se objevil malý podsaditý muž s velkou hlavou a zaťatým výrazem. Kolem pasu měl široký opasek a na něm viselo pouzdro s pistolí.

	„Tohle je Hogan, nový velitel ochranky,“ vysvětlil jim Moloch. „Omluvte mě na okamžik, musím si s ním promluvit.“

	Poodešel s Hoganem stranou a mluvil velmi potichu, ale Paula díky svému abnormálně dobrému sluchu rozuměla každému slovu.

	„Venku parkuje mercedes. Nevšímej si člověka, co sedí za volantem. Vezmi si dva muže, otevřete kufr toho auta a vytáhněte odtamtud vak s mrtvolou. Odneste ho do toho velkého mrazicího boxu v jedné z garáží. Pak tu garáž zamkneš a klíč schováš u sebe.“

	Paula se podívala na Tweeda. Jen díky tomu, že ho dobře znala, dokázala na něm rozpoznat úlevu. Konečně jeho břemeno převzal někdo jiný. Doufal, že se přesně něco takového stane – než vystoupil z auta, dal Newmanovi pokyny, ať si nic nezačíná s Molochovými muži, pokud by si chtěli tělo odnést. Byl to hazard, nařídit týmu, aby mrtvolu odvezli do Černé skály, ale vyplatil se.

	„Omlouvám se. Tak, a můžeme jít dál. To, co teď uvidíte, byl Vanitin nápad. Podle mě to je poněkud pompézní, ale na Američany to dělá dojem. Sem za mnou.“ Moloch je uvedl do jiné místnosti, než byla jeho pracovna.

	Zdi byly pokryty mapami. Byla tu mapa Spojených států, mapa Jižní Ameriky, mapa Evropy a mapa Asie. Na všech byly zakresleny velké kruhy v místech, kde měl Moloch pobočky.

	Tweed si mapy prohlížel. Molochovo impérium bylo větší, než si uvědomoval a než tvrdily údaje, které sehnala Monika. Světový rozmach FROZECHu byl děsivý.

	„Pokrýváte slušně velké území,“ poznamenal.

	„Je to největší konglomerát na světě,“ oznámil mu Moloch. „Nechci vás ohromovat jeho rozlohou, ale stojí za tím pořádný kus práce.“

	„Kde je vlastně Vanity?“ zeptala se Paula.

	„Nemám ponětí. Zřejmě taky nemiluje večírky, stejně jako já. A teď vám chci někoho představit.“

	Zavedl je do malé kanceláře, kde si z hromady papírů dělal výpisky vysoký pohledný muž. Když vešli, vstal.

	„Tohle je Ed Keller,“ představil ho Moloch. „Býval partnerem Lindy Standishové v detektivní agentuře. Přijel sem, aby odhalil okolnosti Martinezova zmizení. Ede, tohle je pan Tweed, nejvyšší vyšetřovatel u jedné pojišťovny.“

	„Už jsem o vás slyšel,“ řekl Keller, když si potřásli rukama. „Když byla Linda v Londýně, prý jste k ní byl velice milý.“

	„To doufám. Předpokládám, že taky vyšetřujete zmizení asistentek pana Molocha, které se stále ještě nenašly…?“

	„Nikdy se nevzdávám. A navíc jsem pevně odhodlaný toho Účetního odhalit – zabil mou partnerku. Zdá se, že je jako duch.“

	„Však se také dostane ve špatnou chvíli na špatné místo,“ ujistil ho Tweed.

	„Teď už ale opravdu budeme muset jít. Moc vám děkujeme za pohostinství, pane Molochu.“

	Ještě v hale bylo slyšet hudbu z večírku. Když si ovšem Paula vybavila všechno, co dnes viděla, připadalo jí to jako tanec smrti. Moloch je vyprovodil ven a zavřel za nimi dveře. Vzápětí Paula zahlédla Vanity. Seděla v jejich autě vedle Newmana. Pobavilo ji, když si všimla, že se rychle odtrhli z objetí. Newman vyskočil a obešel vůz, aby Vanity otevřel dveře.

	„Přišli si to přestěhovat těsně předtím, než mě tu Vanity našla,“ vysvětlil.

	„Přestěhovat?“ podivila se jeho společnice.

	„Nábytek,“ odpověděl.

	„Měla bych se vrátit na ten večírek,“ oznámila a popřála všem dobrou noc.

	Když dojeli až k bráně, zjistili, že její pravé křídlo stále ještě blokuje BMW. Newman pokračoval přímo dolů na silnici a Marler se vydal za ním. Zamířili na Carmel.

	„Přišli tři chlapi a tělo odnesli,“ oznámil Newman Tweedovi. „Neřekli přitom ani slovo. K čemu to všechno vlastně bylo?“

	„Bylo to ode mě celkem zoufalé rozhodnutí, ale vyšlo to skvěle. Chtěl jsem, aby si Molochovi nejdůležitější zaměstnanci začali jít po krku. Rozčilený člověk udělá snadno chybu. Byl to taktický válečný tah. Ale, copak to tu máme?“

	Venku na terase před Špicí parkovalo auto. Paní Benyonová měla návštěvu. Druhý nečekaný zvrat této noci. Tweed nařídil Newmanovi, ať změní směr a zajede nahoru k domu.
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	Tweedův nebezpečný kousek dopadl lépe, než vůbec čekal. Jakmile z Černé skály hosté včetně Eda Kellera odešlí, Moloch se vrátil do pracovny a zavolal si Branda, Landise a Hogana. Když přišli, seděl za pracovním stolem.

	„Nesedejte si!“ vyjel na ně. „Zůstanete stát a budete zticha.“

	„Něco se –“ začal Brand.

	„Zavři tu svou velkou hubu! V mrazicím boxu v garáži je Martinezovo tělo. Ta garáž je zamčená. Hogane, dej mi klíč.“

	Hogan nervózně postoupil dopředu a položil klíč na stůl.

	„Teď se vrať zpátky mezi ostatní,“ zavrčel Moloch.

	„Není nebezpečné mít mrtvolu v –“ znovu se ozval Brand.

	„Nebezpečí poznáš, jestli okamžitě nesklapneš. Neopovažuj se znovu otevřít tlamu, dokud neskončím, jinak skončíš ty,“ vybuchl Moloch.

	„Promiňte, ale nerozumím tomu, proč tu jsem já,“ odvážil se promluvit Landis. „Jste tady, protože jeden z vás zastřelil Martineze brokovnicí a pak si odsud odnesl půl milionu dolarů.“

	„Brokovnicí?“ Zdálo se, že je Hogan zmatený.

	„Brokovnicí, ty natvrdlý idiote. Zkontroloval jsem si prezenční listiny. Žádný z vás tu dnes odpoledne nebyl.“ Jeho hlas připomínal hrozivé vrčení. „Copak jste dělali, když jsem byl v San Františku?“

	„Já jsem byl v Carmelu na schůzce s děvčetem,“ zamumlal Landis. „Předpokládám, že jste si ji nejdřív objednal po telefonu,“ odfrkl si Moloch. „Její jméno?“

	„Lola.“

	„Dobře. Dejte mi její adresu, Keller to prověří.“

	„Byl jsem její poslední zákazník.“ Landis se nervózně popotáhl za kravatu, čehož si Moloch všiml. „Půjčila si byt na Junipero od nějaké jiné. Když jsme skončili, vyrazila do San Františka. Říkala, že tam si vydělá víc.“

	„Jaká náhoda! Její příjmení?“

	„To neznám,“ vypravil ze sebe Landis.

	„Smím se vás na něco zeptat?“ navrhl Brand tiše.

	„Pokud je to důležité. Běda, jestli ne.“

	„Říkal jste, že zmizelo půl milionu dolarů…“

	„Byl jsem zvědavý, kdo z vás se toho první chytí. Dávals Hoganovi kombinaci k sejfu, když jsi ho jmenoval velitelem stráží?“

	„Ano,“ odpověděl Brand dychtivě.

	Hogan se na něj podíval. Jeho tvář vyzařovala nekontrolovatelnou nenávist.
„Takže vy všichni jste se mohli do sejfu dostat,“ pokračoval Moloch tvrdě. „A teď bych rád zjistil, kdo z vás je o půl milionu bohatší.“

	„Můžu se zeptat, kdo je ten Keller?“ znovu tiše pronesl Brand.

	„To je člověk, co vás tři prověří do poslední nitky.“

	„To se mi nelíbí,“ zaprotestoval.

	„Tak co s tím uděláš?“ houkl Moloch. „A kdepak jsi byl dnes odpoledne ty?“

	„Byl jsem na rybách.“

	„Na rybách!“ Znělo to jako rána bičem. „A chytils něco?“

	„Ne, byl moc silnej vítr.“

	„Je někdo, kdo tvou historku může potvrdit?“

	„Byl jsem tam sám, jako vždycky.“

	„A co vy, Landisi? Potkal jste někoho během svého výletu za dobrodružstvím?“

	„Ne, aspoň nikoho, na koho bych si vzpomněl.“

	„A co vy, pane Hogane?“

	„Jel jsem do Palo Eldorada. Hledal jsem tu holku, co se s ní schází Ethan. Chtěl jsem ji varovat.“

	„To od tebe bylo skutečně šlechetné. Viděl tě někdo, kdo to může potvrdit?“

	„Nikoho jsem tam nahoře nepotkal. Hippies se schovají, když tam jde někdo cizí.“

	„Skvělé!“ Moloch rozhodil rukama. „Takže alibi nemá nikdo z vás. Všichni tři jste dál podezřelí.“ Naklonil se přes stůl dopředu. „No, možná byste rádi věděli, proč máme Martinezovo tělo v mrazáku. Chci sem vzít patologa, který mi přesně poví, jak zemřel.“

	„Ale to je nebezpečné –,“ ozval se Brand.

	„Nebezpečné pro jednoho z vás. Bude to jako smršť, až mi to zjistí. Což může trvat několik dní. A teď odsud všichni vypadněte. Jděte si po své práci.“

	Když osaměl, vstal a zahleděl se z okna na pobřeží, kde burácel Tichý oceán. Vyjadřoval jeho náladu. Tři hlavní muži v čele jeho společnosti. Jeho plány už se mají co nevidět uskutečnit, a kolem vládne chaos.

	Pak si vzpomněl, že Ethan zmizel. Proč jen, proboha, ignoroval jeho nařízení a odjel znovu za matkou?

	Newman vypnul motor a Tweed vystoupil. Zaparkovali přímo pod terasou, která se táhla kolem celé Špice. Požádal Newmana a Alvareze, ať zůstanou v autě, a vydal se s Paulou navštívit paní Benyonovou. Kolem skučel vítr. Pak se najednou zevnitř ozvalo zaječení. Jako by se něčí duše škvařila v pekle.

	„Zabiju tě! Řek sem, že tě zabiju, ty hnusná stvůro. Zabiju celou Kalifornii!“ Tweed popadl železné klepadlo a vší silou zabušil na dveře. Vyslal k Paule pohled. Vytáhla pistoli, chytila ji za hlaveň a rukojetí zabušila na kovový ventilátor vedle dveří. Uvnitř se rozhostilo ticho.

	Po chvíli zaslechli, jak někdo zevnitř uvolňuje řetězy a odemyká zámky. Nakonec se dveře pomalu otevřely, a když Paula zjistila, kdo otevírá, strčila pistoli zpátky do kabelky. Ve dveřích stál Ethan.

	Oči měl vypoulené, kravatu povolenou, vlasy rozcuchané. Prohlédl si je, pak se podivně usmál a ukázal na Tweeda.

	„Vás znám. Ukazoval jsem vám horní komoru v Černé skále. Zajímal jste se o mé zapisovače otřesů. Ano, jste to vy.“

	„Můžeme dál?“ zeptal se Tweed. „Tady je dost chladno.“

	„Matka vás čeká. K čertu s ní.“

	Protlačil se kolem nich a zmizel za rohem. Vešli a ještě stihli zaslechnout zvuk startujícího automobilu. Paula zavřela dveře a Tweed vykročil k obývacímu pokoji. Stejně jako minule seděla paní Benyonová zpříma ve svém trůnu.

	„Dobrý večer, pane Tweede. A Paulo. Posaďte se. Předpokládám, že jste syna slyšeli. Je poněkud rozrušený. V Černé skále je večírek, Vincent má narozeniny. Doufám, že poslední.“

	„To není zrovna hezké přání,“ poznamenal Tweed. „A vašeho syna jsme slyšeli. Poněkud rozrušený? Měl jsem spíš dojem, že ho zachvátil šílený vztek.“

	„Nelíbí se mi slovo šílený.“

	„Paní Benyonová,“ řekl Tweed jemně, „tohle je důležité. Musel Ethan někdy vyhledat lékařskou pomoc? Stalo se někdy, že by se nervově zhroutil? Nepotřeboval by se léčit?“

	„To ne!“ Udeřila holí v pravé ruce o zem. „Už nikdy ho na takové místo nepošlu. Víckrát ne. To proto mě tak nenávidí.“

	„Víckrát ne? Takže už měl v minulosti potíže?“

	„Jste Angličan. Američanovi bych to neřekla. Moc žvaní.“ Odmlčela se. „Když pracoval pro profesora Weatherbyho, práce ho úplně posedla. Myslel si, že objevil nějakou novou seismologickou teorii. Nechtěl Weatherbymu říct, čeho se týká. Začal se chovat divně. Křičel na mě vysokým hlasem. Dělal to dokonce i cizím lidem na ulici. Ti si pak mysleli, že je chce napadnout, a nahlásili ho na policii. Nedalo se nic dělat.“

	„Muselo to pro vás být těžké,“ řekla Paula.

	„Prostě se dostane do transu a jediný způsob, jak ho z něj můžu vytrhnout, je, že ho praštím holí. Vincent to nechápe. Jednou sem vpadl, a když jsem Ethana praštila, vyrval mi obě hole, zlomil je a hodil do ohně. Naštěstí jsem měla jedny navíc.“

	Ale no tak, pomyslela si Paula. Můžeš chodit stejně dobře jako já. Jenom chceš Molocha zastrašovat. Jenže se zdá, že to nefunguje.

	„Mohl bych s Vincentem promluvit,“ nabídl se Tweed. „Ale kvůli posledním událostem v Černé skále tohle není ta správná chvíle. Co tím Ethan myslel, když ječel, že zabije Kalifornii?“

	„Nemám představu. Prostě zuřil. Nesnáší Američany. Říká, že jsou hrozně bezohlední.“

	„A přesto pro jednoho pracuje.“

	„To tedy ne. Vincent je Belgičan. Ponechal si belgické občanství. Ethan má Evropany radši.“

	„Je stydlivý?“ zeptal se Tweed.

	„Vždycky býval. Celá jeho mysl se soustředí jenom na seismologii a průlom do nových sfér v téhle oblasti.“

	Tweed seděl chvilku tiše a přemýšlel. Paule bylo jasné, že se rozhoduje. Pak najednou promluvil.

	„Jste Angličanka, paní Benyonová.“

	„Ano. A jsem na to hrdá. Než jsem se přestěhovala sem, žila jsem v Cheltenhamu. Ale pak nabídl Vincent Ethanovi tuhle práci.“

	„Radil bych vám, abyste se připravila na okamžitý návrat domů. Dostanete znamení. Převeďte své prostředky v bance do Cheltenhamu. Myslíte, že byste to mohla zvládnout?“

	„Ano, ráda bych se vrátila domů,“ řekla okamžitě. „Uvědomila jsem si, že pro Ethana už nemůžu nic víc udělat. A jeho dnešní hrozby, to byla poslední kapka.“

	„Takže vám opakuju,“ naléhal Tweed, „buďte připravená okamžitě odjet. Zabalte si všechno, co můžete. A nezapomeňte si hned zítra ráno převést aktiva v bance zpátky do Anglie. Nechte si tu jen tolik, abyste vyžila dalších pár dní.“

	„A kdy mám tedy odjet?“

	„Až vám zavolám. Představím se jako Angelo. Tak poznáte, že jsem to já. Nikomu o tom nesmíte říct. A teď už ale musíme jít.“

	„Děkuju vám, pane Tweede.“ Napřáhla ruku. „Ohromně se mi ulevilo, že jsem s vámi mohla mluvit. Jestli se neurazíte, jste velice laskavý člověk.“

	„Ale jděte.“ Usmál se. „No, jedno je jisté – jsem realista. Vaše telefonní číslo je…“ Odříkal je. „Všiml jsem si ho na telefonu v hale.“

	„V tom případě máte neobyčejnou paměť.“

	„Jenom si dokážu zapamatovat čísla.“ Tweed na ni zamrkal. „Nevstávejte, ke dveřím už trefíme.“

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Paula.

	Seděli spolu vzadu v mercedesu. Tweed neodpověděl. Díval se z okna na rozbouřené moře a kolem ubíhala silnice ke Carmelu. Za nimi jel Marler s Butlerem a Nieldem. Promluvil až po hodné chvíli.

	„Alvarezi, myslíte, že se mi podaří spojit se s Cordem Dillonem?“

	„To nevím. Myslíte, kdybychom vztyčili anténu?“

	„Ano. Ale teprve až se vrátíme k hotelu.“

	„Můžeme to zkusit,“ řekl Alvarez pochybovačně. „Předpokládám, že by to záleželo na tom, co mu chcete. Protože mu zakázali jakkoli vás podpořit.“

	„Budu žádat podmínečnou podporu,“ řekl Tweed zachmuřeně.

	Víc toho z něj nedostali. Paula se na něj podívala, ale už byl znovu ztracen v myšlenkách. Bouře, přicházející od moře, nabírala na intenzitě. Začalo lít jako z konve. Newman musel zpomalit, protože mu po předním skle stékaly provazy vody, ačkoli přepnul stěrače na nejvyšší rychlost.

	Projeli mezi pískovcovými roklemi. Tweed si začal pobrukovat známou písničku.

	„Co že jsi najednou tak veselý?“ zeptala se Paula.

	„Právě jsem vymyslel, co udělám. Chystám se nastražit past na Účetního.“

	„A jak to chceš provést?“

	„Předhodím mu sousto, kterému neodolá.“

	„Jaké sousto?“

	Opět se nedočkala odpovědi. Déšť stékal po skle jako vodopád a stěrače se pohybovaly jen velmi obtížně. Newman se naklonil dopředu a pokoušel se určovat směr jízdy. Jeho jedinou záchranou bylo, že po téhle silnici jel už poněkolikáté. Minuli několik automobilů s rozsvícenými světly, zaparkovaných proti předpisům u kraje silnice. Jejich řidiči už prostě nedokázali pokračovat v jízdě.

	Voda stékala přes silnici v proudech a stříkala mercedesu od kol. Paula vůbec nechápala, jak může Bob řídit. Seděla s rukama sepjatýma v klíně. Alvarez si prsty nervózně pročesával tmavé vlasy. Zdálo se, že jedině Tweed nevěnuje počasí žádnou pozornost.

	„Blížíme se ke Carmelu,“ oznámil Newman konečně. „Je tu trochu mokro, co?“

	Bouřka odezněla stejně náhle, jako začala. Právě projížděli kolem restaurace Misie, když Tweed položil Newmanovi ruku na rameno.

	„Zpomal. V Misii se pořád ještě svítí. Zřejmě kvůli té bouřce nechali otevřeno déle. Vidíš to auto, co odtamtud právě odjíždí? To je Grenville. Budeme ho sledovat.“

	V bytě po Lindě Standishové, který si díky její vraždě levně pronajal, se Maurice chystal na schůzku. Byl čerstvě oholený a na sobě měl elegantní dvouřadý oblek. Přes něj si natáhl kabát, pak došel ke spacímu pytli, cosi z něj vyndal a strčil si to do kapsy.

	„Klidně bych mohl být hippie,“ zabručel pro sebe, „i když v tomhle obleku sotva.“

	V místnosti zůstala po Lindě plechová skříň, kam si dávala složky s důležitými papíry, ale i oblečení. Složky spolu s ostatními věcmi si odnesla policie, a tak skříň zůstala prázdná. Maurice si tam na jednu stranu navěsil ramínka s kvalitními kusy svého šatníku. Na druhé straně visely obnošené hadry, které si pořídil v místním second-handu.

	Znovu se podíval na hodinky. Na místo, kde se má s tím mužem sejít, dorazí včas. Děkoval nebesům, že přestalo pršet právě ve chvíli, kdy vyšel z bytu. Sešel po schodišti a pustil se mokrými nočními ulicemi.

	„To vás opravdu nepřesvědčím, abyste neodcházela?“ zeptal se Vanity Moloch ve své pracovně. „Pokud jde o peníze…“

	„To nejde – aspoň v současné chvíli.“ Usmála se a usedla na židli před jeho stolem. „Přijala jsem nabídku na velice výhodné místo v New Yorku. Už jsem podepsala smlouvu.“

	„Smlouvy se dají zrušit,“ nedal se odbýt Moloch. „Já můžu zrušit každou smlouvu.“

	„Ale já ne.“ Znovu se usmála. „Považujete mě za důvěryhodnou. Kdybych porušila slovo, které jsem dala svému novému zaměstnavateli, jak byste mi pak mohl věřit vy?“

	„Co je to za společnost?“

	„To vám nesmím říct. Součástí smlouvy je mé mlčení. Zůstanu tu o něco déle, abyste si za mě stihl najít náhradu.“

	„Zdvojnásobím vám plat.“

	Vanity zavrtěla rusovlasou hlavou. „To nepomůže. A jestli se bojíte, že poruším některou úmluvu, co spolu máme, tak nemusíte. Já taková nejsem. A teď, jestli mě omluvíte… jsem unavená a potřebuju se trochu vyspat.“

	Když odešla, Moloch dlouho hleděl z okna na ohromné vlny, které se tříštily o skaliska. Na moři sebou házela a kymácela Baja, zmítaná bouří. Otřásl se a vyšel na chodbu.

	Od mramorové místnosti, kde stále ještě probíhal večírek, přicházel Ethan. Upřel na něj pohled, ale prošel kolem bez jediného slova. V očích měl výraz fanatika, který Molocha znepokojil. Zdálo se, že se celý jeho svět hroutí.

	Vrátil se do pracovny, z věšáku za dveřmi sundal kabát, natáhl si ho a rychle vyšel ven za Černou skálu, kde v hangáru čekal vrtulník sikorsky. Piloti se ve službě střídali tak, aby byl neustále někdo přítomen, kdyby se Moloch rozhodl někam letět. Pilot seskočil na podlahu hangáru.

	„Nějaké rozkazy, pane?“

	„Ano a velice důležité. Musíte u vrtulníku neustále udržovat plnou nádrž, aby mohl v případě potřeby vzlétnout. Pošlu stráže a řeknu jim, ať sem nikoho kromě pilotů nepouštějí. Zkontrolujte rozpis služeb a uvědomte ostatní piloty.“

	V budově narazil na Hogana, jak se promenuje po chodbě. Hogan si všiml, že je Moloch bledší než obvykle.

	„Postarej se, aby jedna četa chlapů hlídala čtyřiadvacet hodin denně hangár se sikorskym. Jestli odvedeš dobrou práci, dostaneš náležitou prémii.“

	Pak spěšně došel zpátky do pracovny, zavřel za sebou, stáhl si kabát a doběhl ke stolu. Odemkl hlubokou zásuvku a vytáhl vysílačku. Během několika málo minut předal instrukce pilotovi svého tryskáče, který čekal na mezinárodním letišti v San Francisku.

	„Bene, buď připravený na odlet do Londýna. Polární cestou, pochopitelně. Nevím, kdy přijedu, ale může to být každým dnem.“
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	Zdálo se, že se Grenville natolik soustředí na řízení, že si mercedesu, který ho sledoval se ztlumenými světly, vůbec nevšiml. Newmanovi pomohla v utajení i skutečnost, že teď silnici zaplnila vozidla, která se po bouřce vydala znovu na cestu.

	„Kam asi jede?“ zamyslela se Paula, když vjeli do Carmelu.

	„To právě musíme zjistit,“ odpověděl Tweed. „Zřejmě má kvůli bouřce zpoždění. Ať už jede kamkoli, má pořádně naspěch.“

	„Možná jede na policejní stanici, která je na rohu Junipero a Čtvrté,“ poznamenal cynicky Alvarez.

	„To pochybuju,“ zareagoval Tweed.

	„No, každopádně my jsme se na Junipero dostali.“

	Newman jel opatrně. Náhle zatočil na Pátou třídu a hned za rohem zaparkoval. Tweed i Alvarez byli v tu ránu venku, Paula těsně za nimi. Nahlédli za roh.

	„To je přece Maurice, a celý vyšňořený,“ sykla Paula.

	Alvarez vytáhl z tašky infradalekohled. Zaostřil na oba muže a tiše hvízdl.

	„Jsem si zatraceně jistý, že Maurice právě podal Grenvillovi nějaký balíček. Podle mě je v něm kokain. A teď nasedá do Grenvillova auta.“

	Doběhli zpátky k mercedesu a řekli Newmanovi, co viděli. Otočil automobil a vyjel zpátky na Junipero, právě včas, aby zahlédl Grenvillův vůz mizet za rohem o několik bloků níž. Vydal se za ním. Objížděli bloky carmelských domů a neustále měnili směr. Asi po pěti minutách Grenville zastavil před průchodem do bloku domů, oba muži vystoupili a zamířili do něj.

	„V tuhle noční hodinu můžou jít jenom na jedno místo,“ ozval se Alvarez. „Znám to tady. Tady sídlí Papa.“

	„Kdo je, proboha, Papa?“ zeptala se Paula.

	„Největší drogový dealer na západním pobřeží. Policie na něj nikdy nedokázala nic najít.“

	„A co to tedy znamená?“

	„Tím se vysvětluje, kdo je ten prostředník,“ oznámil Tweed.

	„Prostředník?“ otázala se Paula.

	„Jedeme zpátky ke Španělské zátoce,“ nařídil Tweed. „Je životně důležité spojit se s Cordem Dillonem.“

	Zaparkovali na obvyklém místě za hotelem. Newman vztyčil anténu a namačkal číslo. Tweed, ačkoli ve spojem moc nedoufal, sevřel mikrofon.

	„Tady Tweed. Slyší mě někdo?“

	„Jenom já,“ ozval se Dillonův hlas. „Co to má znamenat?“

	„Plánujeme rychlý odlet z Kalifornie,“ řekl rychle Tweed. „Zřejmě během několika příštích dnů. Je to téměř jisté.“

	„To rád slyším. Říkal jsem ti, abyste se vrátili domů.“

	„Corde, budeme v nejvážnějším ohrožení. Potřebuju přepravu pro zatím neznámý počet pasažérů. Nějaké letadlo, které by nás rychle dostalo na letiště do San Franciska. A co by nás vyzvedlo někde tady, mezi Španělskou zátokou a Big Surem. Přesné určení místa budu znát až na poslední chvíli.“

	„Takže chinook,“ pronesl okamžitě Dillon. „Bude vás vyzvedávat ve dne, nebo v noci?“

	„Možné je obojí.“

	Alvarez se natáhl po mikrofonu. Promluvil klidným a rozhodným hlasem. „Corde, tady David Alvarez. Až budeme znát přesně místo, pokud to bude v noci, budu pilotovi signalizovat čtyřmi záblesky rychle po sobě, pak zase a tak dál. Jestli to bude ve dne, budu mávat revolverem nad hlavou kolem dokola.“

	„Dobře,“ řekl Dillon. „Chinook přiletí během několika hodin na letiště do Monterey a tam bude čekat. Jeden v téhle oblasti naštěstí mám. Je to jasné?“

	„Jasné. A děkuju.“

	„Slyšela jsem něco o chinooku,“ ozvala se Paula, když Alvarez vrátil mikrofon na palubní desku. „Co to vlastně je?“

	„Vrtulník, ale pořádně velký. Vejde se do něj čtyřicet vojáků. Má zvláštní tvar. No, tak máme práci, Tweede.“

	„Nezeptal se vás, jak to, že nejste zpátky ve Washingtonu,“ poznamenala Paula.

	„Ne, to nezeptal.“

	Zpátky ve svém apartmá pověřil Tweed Paulu, aby překontrolovala, jestli jim rezervované letenky přesunují ze dne na den.

	„Ještě k nim doobjednej pro paní Benyonovou, Alvareze a Julii Davenportovou.“

	„Kdo to je?“

	„Má tajná zbraň.“

	„A já se už nemám dál vyptávat?“

	„Přesně tak. Abych nezapomněl, zamluv ještě letenku pro Peregrina Hamiltona.“

	„Když si přeješ. Půjdu tam asi hned. Když jsme procházeli foyerem, kromě zaměstnanců hotelu tam nikdo nebyl. Tak se nemusím bát nějakého odposlouchávání…“

	Přerušilo ji zazvonění telefonu. Zvedla sluchátko, chvilku poslouchala a pak ho podala Tweedovi.

	„To je zas ten ochraptělý.“

	„Tady Tweed.“

	Naslouchal a pak Paule naznačil, ať ještě počká. Zamračil se a naslouchal dál. Trvalo hodnou chvíli, než sluchátko položil.

	„Ano,“ řekl, „udělej, co jsem chtěl.“

	„Takže z Kalifornie odlétáme?“

	„Brzy. Jestli přežijeme. Měl bych tě hned poslat domů.“

	„Znáš můj názor. Jdu do toho foyeru.“

	Když pospíchala chodbou, zněla jí v hlavě jeho slova. Jestli přežijeme.

	Následujícího rána potkala cestou na snídani Vanity. Jindy tak nevázaná, dnes vypadala plně zaměstnaná.

	„Dobré ráno, Vanity,“ oslovila ji. „Dnes bude zase nádherně. Co tady děláš? Myslela jsem, že přespáváš v Černé skále.“

	„To ano, ale nějak se mi nedařilo. Tedy usnout. Tak jsem se rozhodla, že si sem zajedu na snídani.“

	„Pojďme si ji dát společně.“

	„To je skvělý nápad.“

	„Slyšela jsem, že od Molocha odcházíš,“ pronesla Paula nenuceně, když se usadily u stolu v restauraci. „A to jsem si myslela, že se jen těžko dá sehnat lepší nabídka.“

	„Ani ne. Každopádně mám pocit, že je čas na změnu. Ty bys to asi nazvala přelétavostí.“

	„To připouštím,“ zažertovala Paula. „Jsi prostě kariéristka od přírody.“

	Vanity se poprvé usmála. Chvíli si povídaly, pak řekla, že musí na toaletu, ale že se hned vrátí. Když Paula zůstala o samotě, začala horečnatě přemýšlet, co se to tu děje.

	Na tom, jaké Tweed podnikl přípravy pro okamžitý odlet, bylo cosi zlověstného. Proč je příštích několik dní tak důležitých? Kdo jsou další cestující, pro něž chtěl Tweed letenky? Proč budou muset do San Franciska vrtulníkem? A co myslel tím „soustem“, které chce nastražit do pasti pro Účetního? Paula z toho všeho vůbec neměla dobrý pocit.

	Zvláštní bylo, že Vanity jako by cítila stejný neklid. Jako by nad nimi visela neznámá hrozba.

	Po chvíli se Vanity vrátila a stáhla si ze židle kabelku.

	„Nezlob se, Paulo, ale měla jsem telefonát a musím se okamžitě vrátit do Černé skály. Předpokládám, že pro mě má Jeho lordstvo další horu práce, která má být hotová teď hned. Mrzí mě to.“

	Odešla a Paula vstala od stolu. Jestli Vanity potřebovala na toaletu, proč si kabelku nevzala s sebou?

	Právě procházela foyerem, když se nečekaně objevil Grenville. Vzal ji za loket a byl šarmantnost sama.

	„Jste stejná jako dnešní ráno – zářivá a nádherná.“

	„Děkuju.“ Všimla si, že má kruhy pod očima, ale přesto neztrácel nic ze své obvyklé sebejistoty a naparování. „Co máte na dnešek v plánu?“ zeptala se.

	„Pokouším se najít Maurice. Zmizel. Přitom mi dluží větší částku peněz. Neměl jsem mu půjčovat – určitě to zase utratí za chlast. Není zrovna hezké říkat něco takového o krajanovi, ale jistě jste si toho taky všimla. Všichni si toho všimli.“

	„Když jsem se s ním seznámila v Cornwallu, byl rozhodně naprosto střízlivý.“

	Prohlížela si ho. Vypadal zamyšleně. Pak ji nasměroval k pohovce. Posadili se a Grenville jí věnoval pohled.

	„Doslechl jsem se o Tweedovi takové legrační věci. U snídaně. Jeden chlapík mi říkal, že se vypravil do toho bytu, kde zavraždili tu Standishovou. Předpokládám, že si myslí, že tam najde nějaký důkaz, který policie přehlédla.“

	„Kdo vám to říkal?“ dožadovala se Paula.

	„Moment, děvče. Teď jste vypadala jako Thatcherová v té nejdivočejší náladě. Já prostě nevím. Připadalo mi to celé jako nesmysl. Ale pak mi to samé řekl další člověk, pan Dawlish, to je člen klubu Anglo-Pacifik. Zdá se, že o tom vědí všichni kolem. Vy už odcházíte?“

	„Právě jsem si vzpomněla, že si musím hned zavolat. Kamarádce…“

	Téměř v panice, kterou se přinutila potlačit, se Paula přiřítila k Tweedovu apartmá. Stiskla několikrát zvonek, ale nic se nestalo. Rozběhla se chodbou. Otevřela těžké dveře, které vedly na travnatou terasu, ale ani tady nikdo nebyl.

	Došla po trávníku až k patiu před Tweedovým apartmá a nahlédla do obývacího pokoje. Po Tweedovi ani stopy. Zabušila pěstí na okno. Snad se zrovna sprchuje. Když však přitiskla tvář na sklo, zahlédla, že jsou dveře do koupelny otevřené. Nikdy by si při sprchování nenechal otevřeno.

	Rozběhla se do svého pokoje. Vzala to přes terasu, protože předtím nechala otevřené okno, aby vyvětrala. Vklouzla dovnitř, vběhla do ložnice, klekla si na čtyři a zpod postele vytáhla váček s náboji, který tam přilepila izolační páskou.

	Zamířila nejkratší cestou ven – přes koupelnu. Tam se však zarazila. Oválné zrcadlo na stojánku, které občas používala, když se líčila, bylo pryč. Někdo sem musel zvenku vniknout. Jenže aby se někdo vloupal dovnitř kvůli zrcadlu? Cítila, že se děje něco podivného, ale nemohla tomu přijít na kloub.

	Celá nesvá vyšla z apartmá a rozběhla se ven z hotelu, aby našla Newmana. Ve chvíli, kdy dorazila k východu z hotelu, zahlédla Grenvilla, jak odjíždí svým vozem pryč. V jisté vzdálenosti před ním právě mizelo v zatáčce Vanitino audi mnohem větší rychlostí, než bylo povoleno. Kam se to všichni ženou?

	Rychle prošla podloubím s obchůdky na parkoviště, kde Newman nechával mercedes. Za volantem seděl Butler. Vystoupil a usmál se, což dělal jen zřídka.

	„Ty taky vyrážíš pryč?“

	„Kdo tu ještě zbyl?“

	„No, Vanity právě vystřelila jako raketa a chvíli po tom odjel klidnějším tempem Grenville.“

	„To vím. Viděla jsem je. Kde je Bob?“

	„Šel se osprchovat. Řekl mi, abych tu zůstal a dohlídl na auto. Tweed mu evidentně řekl, že na dnešek nic nechystá, aby se mohl pořádně vyspat. Marlerovi řekl totéž. Na západní frontě klid.“

	„Ano? A kde je BMW?“

	„S tím odjel Tweed. Nabízel jsem mu, že pojedu s ním, abych mu kryl záda, ale tvrdil, že jede jenom vyzpovídat někoho do Carmelu a že bude lepší, když tam pojede sám…“

	„Jak je to dlouho?“

	„Asi tak půl hodiny. Je zvláštní, že si s sebou vzal mou pistoli. Říkal, že kvůli tomu, abych se uklidnil, když nejedu s ním.“

	„Ach Bože!“

	Chystám se nastražit past na Účetního… Předhodím mu sousto, kterému neodolá.

	Paula si s hrůzou vybavila Tweedova slova. Pak si uvědomila původ těch řečí, které se donesly až ke Grenvillovi. To Tweed je vypustil. Pravděpodobně zavolal anonymně do Černé skály a někomu to nahlásil. Jistě se to rychle rozneslo dál. Poznání ji zasáhlo jako rána do žaludku. Tweed sám má být tím soustem v bytě po Lindě Standishové. A rozhodl se, že tenhle nebezpečný krok podnikne sám.
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	Tweed seděl za pracovním stolem, u nějž zemřela Linda Standishová. S sebou si přinesl svazek hlavičkových papírů hotelu Španělská zátoka. Jednotlivé stránky ležely teď poházené po stole se stopami zaschlé krve a byly popsány číslicemi bez významu, které si Tweed čmáral nazdařbůh. Na jednom listu byl seznam podezřelých.

	Před ním stálo, částečně zakryto jedním z papírů, Paulino zrcadlo na líčení, které si vypůjčil z jejího apartmá. Z jejího popisu té hrozné zkušenosti, kdy ji Účetní málem uškrtil, si uvědomil, že se dovnitř musel dostat z koupelny, jejíž dveře teď byly za ním. Postavil proto zrcadlo tak, aby v jeho nezakryté části mohl pozorovat prostor za sebou.

	Zásuvku po pravé straně nechal napůl otevřenou. Uvnitř byla pod papírem pistole, kterou si vypůjčil od Butlera.

	Než se tu však usadil, obešel si blok domů, aby zjistil, co tu u chodníku parkuje za auta. Zahlédl Maurice, který se objevil u východu ze dvora. Na sobě měl elegantní lehký tmavý oblek. Najednou se zastavil, pak se otočil a vrátil se zpátky, jako by si něco zapomněl.

	Tweed pokračoval v chůzi kolem bloku a čekal, až Maurice odejde z bytu.

	V kapse měl svazek paklíčů, který si předtím vzal od Marlera.

	Ještě ve Španělské zátoce stihl zavolat několika lidem z Grenvillova klubu. Řekl jim, že se doslechl, že se Tweed během dopoledne chystá do bytu po Lindě Standishové. Také anonymně zavolal do Černé skály a oznámil Hoganovi, který telefon zvedl, stejnou zprávu. Protože se tu většina britských usedlíků nudila, nepochyboval, že se jeho historka brzy roznese po okolí.

	Když měl pocit, že už dal Mauriceovi dostatečně dlouhý náskok, aby odešel, vstoupil do dvora a vydal se po kovovém schodišti nahoru.

	Čtvrtým paklíčem se mu podařilo otevřít dveře. Obezřetně vešel do bytu. Nechal vchodové dveře nepatrně pootevřené a začal prozkoumávat místnost. U zdi ležel rozložený Mauriceův spací pytel. Byt byl cítit zatuchlinou.

	Když otevřel vysokou plechovou skříň, objevil Mauriceovy dva šatníky. Na jedné straně staré ošuntělé hadry, na druhé elegantní obleky. Usmál se pro sebe a skříň znovu zavřel. Pokusil se otevřít dveře do koupelny, ale držely pevně. Vzpomněl si, jakou dalo detektivu Andersonovi práci dostat se dovnitř. Musel se do nich opřít celou svou vahou.

	Pak se tedy usadil za stůl a začal čmárat na papíry. Protože dům stál na vzdálenějším konci dvora, nedoléhaly sem žádné zvuky z ulice. Nebylo tu slyšet vůbec nic. Tíživé ticho, které by většině lidí vadilo, s Tweedem nic nedělalo.

	O svém záměru neřekl nikomu ze svých lidí schválně. Sebemenší známka, že dvůr někdo pozoruje, třeba jen z dálky, by Účetního mohla odradit. Proto také čmáral číslice na papír – kdyby seděl za stolem nehybně, vrah by mohl pojmout podezření. Pokud ovšem vůbec přijde.

	Tweed měl železné nervy. Ani fakt, že tu sedí jako volavka pro zabijáka, kterého se ještě nikomu nepodařilo chytit, mu nedělal starosti. Navíc byl vyzbrojen nekonečnou trpělivostí. Zaslechl ze dvora zvuk kroků. Čekal, jestli se ozvou na schodišti, ale místo toho se zase vzdálily. Místní zřejmě průchod dvorem používali jako zkratku.

	Několikrát zajel rukou do pootevřené zásuvky, aby se ujistil, že dokáže rychle vytáhnout připravenou zbraň. Teď už jde jen o to, jestli se jeho zpráva donesla tichou poštou až k té správné osobě.

	Zadíval se na svůj seznam podezřelých. Byl přesvědčen, že jeden z nich je oním vrahem, ale nebyl si jist, který.

	Než vešel do Lindina bytu, podnikl ještě jedno opatření. Během obchůzky kolem bloku objevil přes ulici krámek se zajímavým vývěsním štítem – takových bylo v Carmelu, městě plném kuriozit, mnoho. Na tomhle byla velká dřevěná dýmka, která vypadala, jako by patřívala Sherlocku Holmesovi.

	Tweed do obchůdku zašel a koupil si cigarety v plechové krabičce. Když vyšel ven, vysypal z ní cigarety do odpadkového koše, odlomil víčko, schoval je do kapsy a zbytek krabičky také zahodil.

	Vždycky s sebou v kapse kabátu nosíval rukavice. Nahoře v Lindině bytě jednu vytáhl a vložil do ní víčko tak, že když si ji nasadil na levou ruku, spočívalo mu na dlani. Vybavil si totiž, že Paulu od uškrcení zachránil jedině drátěný nákrčník. Víčko od cigaret bylo sice chatrnou náhražkou, ale lepší než nic. Levou ruku si dal do klína – pravou bez rukavice potřeboval mít volnou, aby mohl v případě potřeby sáhnout po zbrani.

	Čas plynul a nic se nedělo. Tweed čekal dál.

	Newman si na Tweedovo doporučení pospal. Když se konečně vzbudil, osprchoval se, oholil a oblékl a pak vyrazil do hotelové restaurace, aby si dal snídani.

	S údivem zjistil, že na pohovce ve foyeru sedí Butler. Posadil se vedle něj a promluvil tlumeným hlasem.

	„Myslel jsem, že máš hlídat mercedes.“

	„Hlídal jsem ho, ale pak přišel Tweed a odjel sám s BMW. O chvíli pozdějc se objevila Paula, a když se dověděla, že odjel, vzala si mercedes a taky odjela. Taky sama.“

	„Sama!“ Newman málem vyletěl z kůže. „Ježíšikriste! Proč jsi nejel s ní? Copak ses zbláznil?“

	„Trvala na tom. Zkus se s ní dohadovat, když si něco umane. Jo, Tweed si ode mě půjčil pistoli.“

	„Walther? Je to čím dál tím lepší. Kam jel? A kam zmizela Paula?“

	„Nemám představu, ani jeden mi nic neřekl. Připadalo mi to sice divný, ale s nima oběma se prostě nemá smysl hádat.“

	„Takže abych si to ujasnil,“ rychle shrnul Newman, „nejdřív odjel Tweed v BMW – a předtím si od tebe půjčil zbraň. Pak přiběhla Paula, vzala si mercedes a zmizela neznámo kam. Správně?“

	„Jo. Nemohl jsem vůbec nic dělat,“ bránil se Butler.

	„Takže odjeli každý zvlášť. A ty nemáš ani tušení, kam mohli jet.“

	„Přesně tak.“

	Newman byl bez sebe starostí. Pokoušel se vymyslet, co podniknout. Najednou se u něj zastavila jedna Angličanka, se kterou prohodil pár slov na Grenvillově večírku. Vstal.

	„Už jste to slyšel? Připadá mi to celé nějaké divné.“

	„Ale co, prosím?“ zeptal se zdvořile.

	„Že váš šéf, ten Tweed, odjel do bytu po té Standishové. To je ta chudák ženská, co ji zavraždili. Všichni o tom mluví. Je to dost šílené, jestli to tak můžu říct.“

	„Nemohla byste pro mě udělat laskavost?“ zeptal se jí rychle. „Nemáte náhodou automobil, který bych si mohl na okamžik půjčit? Můj se rozbil a zrovna jeden známý náhle onemocněl.“

	„Ale jistě. Pojďte se mnou. Na parkovišti mám cadillac, tady jsou klíčky. Doufám, že mu není nic vážného?“

	„To bohužel zjistím, teprve až k němu dojedu.“

	Angličanka neztrácela čas. Rychle Newmana zavedla ke smetanově bílému cadillaku. Poděkoval jí, odemkl dveře a skočil za volant.

	Vzápětí už se řítil směrem na Carmel. Připadalo mu to šílené. Už si byl jist, že je Tweed v tom bytě. Hnal se co nejrychleji na Junipero, ovšem ani teď si nedovolil překračovat maximální povolenou rychlost. Uvědomoval si, že by mohl ohrozit ostatní řidiče. Nevěděl, že jede pozdě.

	Tweed dál popisoval papíry čísly, aby si udržel pozornost, když v zrcadle zahlédl, že se dveře koupelny otevírají. Objevila se v nich postava s černou kuklou na hlavě a držela škrtidlo. Tweed chtěl sáhnout po zbrani v zásuvce, ale vrah byl rychlejší. Nohou zásuvku přibouchl a Tweed jen tak tak stačil ucuknout, aby mu nepřerazil prsty na ruce.

	Pokusil se odrazit od stolu a strčit židlí do útočníka, ale ten stál těsně za zadníma nohama židle, a tak Tweed zůstal v pasti. Bleskově zvedl ruku v rukavici ke krku. O zlomek vteřiny později se mu kolem něj utáhlo škrtidlo. Protrhlo látku rukavice a zařízlo se do plechového víčka.

	Tweed se snažil rukou v rukavici odtáhnout škrtidlo od sebe, ale vzápětí ucítil tlak na druhé straně krku, kde už ho nic nechránilo. Za chvíli mu vrah odřízne hlavu od těla.

	Najednou spací pytel, rozložený u zdi, ožil. Vyklouzla z něj Paula. Zůstala ležet na zemi a zvedla pistoli. Vystřelila do vzduchu. Vrah se lekl, odskočil dozadu, a poskytl jí tak perfektní cíl. Stiskla spoušť a pak znovu a znovu. V zásobníku bylo devět nábojů. Postava s kuklou narazila do dveří od koupelny. Paulu překvapilo, že vrah stále ještě není mrtvý. Pořád ještě vrávoral pozpátku ze dveří, zatímco do něj nepřestávala střílet, dokud nevyprázdnila celý zásobník. Účetní se dostal až na začátek schodiště.

	Newman právě vyběhl po schodech nahoru, když se začínal kácet. Popadl ho v pase a dovlekl zpátky do bytu. Postrčil tělo dopředu. Dopadlo na podlahu. Vrah konečně zemřel, ale jednou rukou nepřestával svírat rukojeť škrtidla. Newman za sebou zavřel a sklonil se k němu.

	Tweed už byl na nohou. Stočil papíry do roličky a tu si strčil do kapsy. Zaklapl zrcátko a otočil se.

	„Kdo to je?“ zeptala se Paula, která sotva popadala dech.

	Newman opatrně stáhl kuklu s otvory pro oči. Mrtvý ležel na boku. Byl to Byron Landis.
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	„Byron Landis!“ vykřikla Paula. „To je ale divné. Říkal si Účetní a přitom doopravdy účetním byl.“

	„To byla prostě dobrá kamufláž,“ podotkl Tweed. „Čekal, že právě proto, že je účetním, ho nikdo nebude podezírat.“

	„Takže jsi přece jenom měl rozum,“ řekl Newman. „Bál jsem se, žes sem šel sám, bez ochrany.“

	„To se pleteš,“ zchladil ho Tweed. „Přišel jsem sám na vlastní pěst – bál jsem se, že by jakákoli známka jištění vraha odradila. Pak se ale objevila Paula. Vzala si plátěnky, aby nenadělala žádný hluk. Zahlédl jsem ji v zrcátku a dal jí znamení, ať nemluví. Měl jsem pocit, že by se vrah mohl schovávat v koupelně. Naznačil jsem jí, ať odejde, ale zavrtěla hlavou, že ne. Pak si všimla toho spacáku, vlezla si do něj a čekala. Nemohl jsem se s ní hádat, což bych jinak udělal. Účetní – pokud by byl skutečně v koupelně – by to slyšel. Paula mi právě zachránila život.“

	„Takže ten tichý, nenápadný Landis byl sériový vrah,“ pronesl Newman.

	„Byl to sadista – myslím, že se vyžíval v tomhle vraždění inkognito. Ale profesionální zabijáky vždycky někdo dobře platí. Než odsud vypadneme – což musíme udělat co nejrychleji – zkontroluj mu kapsy, Bobe.“

	„Třeba měl s sebou doklady,“ zažertovala Paula rozechvěle.

	Čekání uvnitř spacího pytle jí pocuchalo nervy. Pořád ještě byla překvapená, kolikrát musela vystřelit, než byl Landis skutečně mrtev. Ovšem během střelby myslela jen na to, že Tweed – její hlavní starost – je v bezpečí. Teď měla dobrý pocit. Tohle zvládla.

	„Copak to tady máme?“ říkal Newman částečně pro sebe. „A ještě…“

	Z náprsních kapes Landisovy bundy vytáhl dvě tučné obálky. Otevřel jednu a ukázal obsah Tweedovi a Paule. Tlustý svazek bankovek. Tweed si navlékl rukavice – levou si předtím sundal, aby z ní vytáhl kovové víčko – a rychle stodolarové bankovky prohlédl.

	„Řekl bych, že je to tak pětadvacet tisíc. Teď otevřeme ještě tu druhou.“ Znovu pročísl prsty bankovky. „Zřejmě dalších pětadvacet. Takže za zabití dostával padesát tisíc. Ještě by mě zajímalo, kdo mu je dal.“

	Rukama v rukavicích velmi pečlivě přejel vnější stranu obou obálek, aby setřel všechny případné otisky prstů, které tam mohl nechat Newman. Pak se sklonil a vložil obálky zpátky do kapes mrtvého. Potom se zvedl a zahleděl se na tělo.

	„Takže je tady všechno, co policie potřebuje. Škrtidlo pořád ještě drží. Budu muset vyřídit ještě jeden anonymní telefonát, tentokrát detektivu Andersonovi. Ale nejdřív odsud zmizíme. Zavolám mu odněkud z budky.“

	Newman je zavezl vypůjčeným cadillakem k mercedesu a BMW. Pak vyrazili na cestu k hotelu. O mnoho bloků dál ještě Tweed zastavil u telefonní budky.

	Rozložil si přes sluchátko hedvábný kapesník a nejprve zavolal Andersonovi. Jakmile se Anderson začal dožadovat jeho jména, zavěsil. Pak zavolal do Černé skály. Na druhém konci se ozval osobně Moloch, z čehož Tweed usoudil, že se něco stalo a Moloch teď kontroluje všechny příchozí hovory.

	„Můj hlas jistě poznáváte, ale nevyslovujte mé jméno,“ vychrlil na něj rychle. „Mám pro vás závažnou zprávu. Účetní už to má za sebou, někdo ho zastřelil. Chcete vědět, kdo to byl?“

	„Ano.“ Moloch nikdy neplýtval slovy.

	„Váš účetní, Byron Landis. V kapse měl padesát tisíc dolarů – odměnu za něčí vraždu. Kdo by ve vaší společnosti mohl mít tolik peněz? Kromě vás, samozřejmě. Už o tom ví i policie. Jsem si jistý, že vám bude volat detektiv Anderson.“

	Přerušil spojení dřív, než mohl Moloch něco říct. Vyšel z budky a vyndal z kapsy plechové víčko. Použil rukavici, aby z něj setřel otisky, a odhodil ho do blízkého koše na odpadky.

	Všechna tři vozidla v krátkém rozestupu zaparkovala u Španělské zátoky. Newman se vydal najít Angličanku, která mu půjčila cadillac.

	„Dej Marlerovi svou pistoli, ať se jí zbaví,“ doporučil Paule Tweed. Suše se usmál. „Vsadím se, že pro tebe bude mít náhradu. Marler se o tebe vždycky dobře stará.“

	„Z budky jsi volal dvakrát,“ nadhodila.

	„Ten druhý hovor byl s Molochem. Odhalil jsem mu pravou identitu Účetního a skutečnost, že je po smrti. Jen jsem mu neřekl, kde je tělo. Takže teď nemůže zařídit, aby se rychle odstranilo. Taky jsem mu řekl, že jsem uvědomil Andersona a že od něj může čekat telefonát.“

	„A proč jsi to udělal?“

	„Prostě další věc, která mu pocuchá nervy. Vyveď nepřítele z rovnováhy, a možná začne dělat chyby.“

	Molocha skutečně Tweedova zpráva pořádně rozrušila. Okamžitě začal jednat. Zavolal vlivnému činiteli v Sacramentu, hlavním městě Kalifornie, a bez servítků na něj zatlačil.

	„Jeffe? Tady Moloch. Budeš muset něco rychle zařídit. Jistý detektiv Anderson, pravděpodobně z oddělení v Carmelu, mi chce působit potíže. Pracuje na vraždě té Standishové. Jestli chceš dál zůstat na výplatní listině, musíš ho z toho případu stáhnout. Nasaďte na to nějakého idiota, co vidí nejdál na špičku svého nosu. Rozumíš?“

	„Hned se o to postarám. Budu z toho něco mít?“

	„Jeffe, nedávno ti Joel předal slušnou částku. Podepsal jsi mu na to stvrzenku, stejně jako předtím. A navíc tě přitom z budovy naproti vyfotil můj člověk. Snad bys nechtěl, aby tu fotografii i všechny stvrzenky někdo poslal do novin?“

	„Nezlob se. Jdu to hned zařídit.“

	Moloch položil sluchátko. Byron Landis? A to nebyl jediný problém. Poprvé v životě se Vincent Bernard Moloch cítil poražený.

	Ethan otevřel těžké dveře na konci chodby v Černé skále, které vedly do podzemní komory, již Moloch předváděl Tweedovi během jeho návštěvy. Zevnitř za sebou zavřel a rozběhl se po kovovém schodišti dolů.

	V obličeji byl mrtvolně bledý, protože pociťoval nesmírný psychický tlak. Klenutá komora byla liduprázdná. Ethan zamířil k jednomu z přístrojů. Tento Tweedovi neukázal. Byl to pokrokový seismograf pro silné rozruchy. Spouštěcí tlačítko, kyvadlo a časová kružnice byly umístěny na levé straně, vpravo byla záznamová cívka a film.

	Ethan si zajel rukou do vlasů, rozcuchaných víc než jindy. Zmocnilo se ho rozrušení. Na cívce se objevily prudké vertikální výkyvy, předvídající velké zemětřesení podél zlomu San Moreno. Ze zkušenosti věděl, že může vypuknout už za chvilku.

	Doběhl ke dveřím, o nichž Moloch tvrdil, že to je sejf, vytáhl klíč a odemkl je. Nastoupil do velkého kovového nákladního výtahu, který se za nimi skrýval, stiskl tlačítko, aby uzamkl přístup a nikdo za ním nemohl, a pak stiskl další. Výtah začal sestupovat do nitra země.

	„Tak dělej! Dělej!“ pokřikoval Ethan nahlas.

	Vždycky ho rozčilovalo, jak dlouho trvá, než se výtah dostane až dolů. Netrpělivě si okusoval nehty na levé ruce, oči mu vystoupily z důlků. Když výtah konečně zastavil, stiskl tlačítko a zadní strana se odsunula. Zářivky na stropě tunelu se automaticky rozsvítily.

	Vystoupil z výtahu a vylezl na plošinu, kde stál ohromný motor, připevněný k několika plošinovým vozům. Nastartoval ho a vydal se podél zábradlí, vedoucího klikatým tunelem. Tohle je jediné plus, co musí Američanům přiznat – dokážou si poradit s jakýmkoli typem konstrukce a pracují jako nikdo jiný.

	Pod každou z falešných observatoří, které podél Kalifornského pobřeží vybudovala technická divize FROZECHu, vedl podobný tunel. Všechny byly spojeny s tunelem, v němž se teď Ethan pohyboval v malém nákladním vagónku. Když se dostal ke konci tunelu, vypnul motor, vystoupil a vešel do malé místnosti, vyhloubené ve stěně.

	V ní se nacházela velká díra, vyplněná nevzhledným černým předmětem, který z ní vyčuhoval jako podivný čenich z ohromné skořápky. Ve skutečnosti to byla xenobiová bomba.

	Ethan k ní doběhl a pohladil ji. Pak začal mluvit sám se sebou.

	„Uděláš to pro mě, broučku. Už brzy! Brzy!! Brzy!!!“

	Jeho hlas se změnil v ječení, které se hrozivě rozléhalo tunelem. Pak zkontroloval zapisovač otřesů, ne tak dokonalý, jako ten v horní komoře, a ke svému potěšení zjistil, že zaznamenal stejně prudké výkyvy.

	„Už se to blíží,“ radoval se. „Zabiju Matku. Zabiju Kalifornii.“

	Vrátil se stejnou cestou a opět v nákladním vagónku na převážení součástek do místnosti, kde technici z Des Moines pod Ethanovým velením sestavovali celé bomby.

	Když se vynořil na chodbě v Černé skále, rozběhl se ke své pracovně, tam za sebou zamkl a otevřel tajný sejf. Dal si ho sem instalovat, když byl Moloch v Británii. Uvnitř trčely ze zdi dvě páky, které byly připojeny k hlavnímu systému. Jednou se měla odpálit série xenobiových bomb, ukrytých pod hvězdárnami podél celého pobřeží, druhou se měla uvést do pohybu xenobiová bomba hluboko v Tichém oceánu, na mořském dně pod Bajou.

	Obojí se mělo odehrát pět minut poté, co za páky zatáhne. Těch pět minut mělo Ethanovi posloužit pro únik; aby doběhl dozadu za Černou skálu a nastoupil do vrtulníku, který tam vždycky čekal.

	S něhou a láskou se pák dotkl, pak sejf zavřel a zatáhl panel, který ho maskoval. Bez sebe nadšením začal poskakovat po místnosti.
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	Tweed v obývacím pokoji svého apartmá znovu zkoumal mapu, kterou zakreslil Ethan Benyon a jež znázorňovala trasu zlomu San Moreno. Paula a Bob Newman ho pozorovali z druhé pohovky, jen občas si vyměnili pohledy.

	„Čekáme, že se něco stane?“ zeptal se nakonec Bob.

	„Čekáme, že někdo přijede. Zbavili jsme se Účetního a teď chci odhalit Molochova špeha, který je tady a byl i v Cornwallu.“

	„A jak do toho zapadám já?“ zeptal se Marler od okna. „Mám mu zlomit ruku?“

	„Ne. Ty zatáhneš závěsy, až ti řeknu. Musíme tu vytvořit deprimující atmosféru, takovou, aby zahrála na nervy těm dvěma, které tu chci podrobit křížovému výslechu.“

	„Nemá smysl ptát se ho, kdo to bude,“ poznamenala Paula suše.

	„Pokud mé pozvání přijmou, přijdou každý zvlášť,“ oznámil jí. „Hodinu od sebe. Podezírám oba, že dychtí po penězích, a tak jsem jim každému nabídl tisíc dolarů.“

	Najednou se ozval zvonek a Tweed rychle složil mapu. Kývl na Newmana, aby návštěvníka vpustil.

	„Pokud vás něco napadne, co jsem při výslechu zapomněl,“ řekl ještě rychle, „můžete se do něj vložit.“

	Newman odemkl a ustoupil, aby Maurice Prendergast mohl vejít. Pokud se Paula nemýlila, byl naprosto střízlivý. Na sobě měl modrý oblek s bílým proužkem. Překvapeně se rozhlédl. Newman za ním zamkl.

	„Myslel jsem, že se mám sejít jen s tebou, Tweede. Mělo to být jen mezi námi dvěma.“

	„Posaď se, Maurici. Jsem rád, že tu jsou mí přátelé se mnou, když si chceme příjemně popovídat. Dáš si něco k pití?“

	„Nějakou vodu s bublinkami. Podívej, Tweede, než začnu mluvit, rád bych viděl ty peníze.“

	Tweed sáhl pod polštář a vyndal tučnou obálku. Otevřel ji a ukázal Mauriceovi smotek stodolarovek.

	„Je tam tisíc dolarů,“ oznámil mu chladně. „Vím, že ti bude mé slovo stačit.“

	Strčil obálku zpátky pod polštář. Newman Mauriceovi nalil sklenici minerálky a postavil ji před něj na stůl. Maurice seděl a k Tweedovi, který zůstal stát, musel vzhlížet.

	„Je tu moc světla,“ pronesl Tweed. „Tohle horké slunce… Trochu jako v Cornwallu, nemyslíš, Maurici?“

	Marler zatáhl závěsy a zůstal před nimi stát se založenýma rukama. Maurice se zamračil, znovu se rozhlédl a zachytil Paulin ponurý výraz.

	„Co to má, sakra, být?“ zeptal se.

	„Právě si můžeš vydělat tisíc dolarů. Nebo za své tajné poslání dostáváš tolik, že tě obyčejná tisícovka nezajímá?“

	„Jaké tajné poslání?“

	„Tady a v Cornwallu. Ty mi to řekneš.“

	Maurice se popotáhl za límeček košile, jako by mu byl těsný. Znovu se podíval na Paulu.

	„O co vám, hergot, jde?“

	„Narážím na fakt, že si Vincent Bernard Moloch mezi tou roztomilou komunitou v Cornwallu vybudoval síť informátorů a totéž má i tady. Připadá mi dost podivné, že trávíš čas tady, když žiješ jenom z odslužného. Pokud ovšem, samozřejmě, nemáš nějaký mnohem štědřejší zdroj příjmů.“

	„A kde bych ho asi tak vzal?“

	„Od Molocha, pochopitelně. Taky je zajímavé, Maurici,“ tlačil na něj dál, „že většinu času, dokonce i po ránu, se zdá, že nasáváš. A přitom se tu najednou objevíš naprosto střízlivý. Říkal sis, že bude lepší, když budeš mít jasnou hlavu? Je to ten důvod?“

	„Je jenom moje věc, jestli se někdy rád napiju…“

	„Někdy napijete!“ skočila mu do řeči Paula. „Byl jste úplně namol každý den kromě dneška. Pijete jako duha.“

	„Tohle bych od vás nečekal, Paulo.“

	„Pokoušíte se mi tvrdit, že do sebe nelijete alkohol jako teď tuhle vodu?“ Když mu otázku položila, zrovna upíjel. Vyprskl vodu před sebe. Newman vytáhl ubrousek a začal ho osušovat. Maurice mu ubrousek vytrhl.

	„Jenom klid,“ varoval ho Newman. Nalil mu novou sklenici a postavil ji před něj místo předešlé.

	„Už toho mám právě dost.“

	Začal se zvedat. Newman ho pevně chytil za rameno a zatlačil zpátky na pohovku.

	„Teprve jsem začal,“ řekl Tweed. „Co tenkrát v Porth Navas? Kdes byl, když toho nešťastníka Penkastlea ubodali k smrti?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Jestli ne ty, tak kdo tedy? A za co sis vůbec koupil letenku sem? Z čeho tady žiješ? Nebo se radši mám ptát, z koho tady žiješ?“

	„To je jenom moje věc. Děláš ze mě nějakýho práskače.“

	„A jsi práskač?“ vložil se do toho Marler.

	„Rozbiju ti hubu,“ vyjel Maurice.

	„Už to před tebou zkoušeli,“ opáčil klidně Marler. „Ovšem dodnes nikdo neuspěl. Neodpověděl jsi Tweedovi. Odkud máš peníze?“

	„Našetřil jsem si na cestu sem, abych nemusel trávit zimu doma. Bydlím v tom mrňavým Porth Navas, protože je to laciný. To určitě víte. A teď bych rád odešel – s vaším laskavým dovolením, pane Tweede,“ požádal ironicky.

	„Maurici, tady máš svou odměnu. Samozřejmě můžeš odejít.“

	Prendergast nevěřícně hleděl na obálku, kterou mu Tweed podával. Opatrně si ji vzal, jako by čekal, že mu ji vzápětí vyrvou. Vstal a podíval se Tweedovi do očí.

	„Nevěděl jsem, že ses začal věnovat takovýmuhle vyslýchání.“

	„Bylo to nutné, Maurici,“ řekl Tweed tiše. „Děkuju, žes přišel.“

	„Já ti neděkuju za nic.“

	Když odešel, Tweed se posadil na pohovku. Mávl rukou.

	„Tak a teď uvidíme.“

	„Uvidíme co?“ zeptala se Paula. „Nemám pocit, že bychom toho z něj moc vypáčili.“

	„Jen počkej. Maurice je otřesený a rozzuřený. Až teď odjede, Butler ho bude sledovat. Jestli zamíří k telefonu, budeme vědět, že volá svému pánovi do Černé skály.“

	Butler byl na sledování skutečný expert. Dokázal se na někoho přilepit, aniž by to dotyčný zpozoroval. Za volantem BMW vyrazil za Mauricem Prendergastem od Španělské zátoky ke Carmelu. Po cestě minuli několik telefonních budek, ale Prendergast u žádné nezastavil.

	V Carmelu pokračoval třídou, která vedla do prudkého kopce, nahoru do města. Zaparkoval blízko hotelu U borovic, podíval se na hodinky a rychle zamířil do vedlejší uličky. Butler jel pomalu za ním a zahlédl, jak vchází do malého podniku s názvem Švýcarská kavárnička.

	Pomalu projel kolem, nahlédl dovnitř a překvapeně sevřel volant. Prendergast seděl u okna a naproti němu neseděl nikdo jiný než Vanity Richmondová. Zdálo se, že se dobře baví. Prendergast s úsměvem něco řekl a Vanity se rozesmála.

	Butler dojel k nejbližší telefonní budce a zavolal Tweedovi, aby mu podal zprávu.

	„Takže to vypadá, že Maurice naším špehem nebude,“ usoudil Newman, když jim Tweed řekl, co se právě dověděl od Butlera.

	Nastalé ticho první prolomila Paula.

	„To, co nám řekl Butler, přece nedokazuje Mauriceovu nevinu,“ zaprotestovala. „Místo aby použil telefon, mohl prostě předat svou zprávu prostřednictvím Vanity. Konec konců, je to přece Molochova osobní asistentka. Může zajet do Černé skály a všechno Molochovi vyřídit. Mauriceovi asi je jasné, že ho sledujeme.“

	Tweed nic neříkal. Zdálo se, že stále ještě řeší nějaký složitý problém. O hodinu později zazvonil telefon. Grenville se dosud neobjevil. Paula zvedla sluchátko.

	„To je zase Chraptil,“ oznámila Tweedovi.

	Tweed si od ní vzal sluchátko a naslouchal. Pak s vážným výrazem zavěsil.

	„Slyšel už někdo z vás o přístavu Moss?“ zeptal se.

	„Doufám, že to není něco jako McGeeovo skladiště?“ zareagovala okamžitě Paula.

	„Ne. Je to podivné místo na pobřeží. Leží na sever od Monterey, cestou do Santa Cruz. Je to takové místo, kolem kterého člověk jezdí, ale nikdy si ho nevšimne. Všiml jsem si ho, když jsem tu byl posledně.“

	„Takže ty sis ho všiml,“ poznamenal Marler.

	„Všímat si věcí, které ostatní přehlížejí, je moje práce. Leží trochu stranou od hlavní silnice. Taky tam kotví lodě, co připlouvají z Tichého oceánu.“

	„A proč ses tedy na to místo ptal?“ chtěla vědět Paula.

	„Právě jsem se dověděl, že tam na moři kotví další velké vodní rypadlo, podobné Baje. Myslím, že se na to pojedeme podívat.“

	„A co Grenville?“ zeptal se Newman. „Chtěl jsi ho přece vyslýchat.“

	„Má už dost velké zpoždění.“ Tweed se podíval na hodinky. „Zřejmě vůbec nepřijde.“

	„Není už to samo podezřelé?“ nadhodila Paula.

	„Možná. No, a teď, myslím, do Mossu pojedeme všichni. Nevíme, co tam na nás může čekat.“

	Vanity ve Švýcarské kavárničce dojedla pravou anglickou snídani, rozloučila se s Mauricem a rozjela se zpátky do Černé skály. Cítila se spokojeně. Však si dala dvě smažená vejce, vynikající prorostlou slaninu a brambůrky a všechno to zalila pořádně silnou kávou.

	Možná trošku přiberu, pomyslela si, ale rozhodně mám teď spoustu energie.

	Ani nemusela vystupovat u brány, aby se ohlásila do mluvítka. Brand ji viděl přijíždět a otevřel jí. Potom počkal na terase, až zaparkuje.

	„Chce tě vidět. Hned. Včera.“

	„Myslíš tím neprodleně?“ otázala se sladce a prošla kolem něj.

	Zlostně se zamračil, ale Vanity už byla pryč. Moloch na ni čekal ve své pracovně. Nabídl jí židli a zeptal se, jestli si nedá kávu.

	„Děkuju, ale už jsem kafe měla až až. Prý jste mě chtěl vidět. Aspoň to říkal Brand svým obvyklým způsobem neotesance.“

	„Brand vůbec neví, co znamená slovo zdvořilost. Vanity, tohle bude velice důvěrné.“

	Nebylo to poprvé. Byl totiž přesvědčen, že správná žena je mnohem důvěryhodnější než kterýkoli muž. Ti, kteří získali vysoké postavení, vždycky strkali nos do jeho práce a byli schopni nejrůznějších intrik. Už jich hodně na hodinu vyhodil, když překročili určité meze.

	„Rozumím,“ bylo všechno, co na to Vanity řekla.

	„Amerika je stoka. Jak už jsem vám vysvětloval, společnost tady úplně zrušila veškerá pravidla. V soukromém životě i na veřejnosti je možné naprosto cokoli. Už toho tady mám po krk – není tu žádná etika ani morálka. Proto jsem taky tajně převáděl svá aktiva na východ.“

	„Doufám, že ne do Ruska?“

	„Jistěže ne. Do Asie a na Blízký východ. V muslimském světě pořád ještě ctí rodinu i uzavřené obchodní dohody. Byl bych rád, kdybyste tam šla se mnou – ve stejném postavení, jako máte tady. Jen s mnohem větším platem.“

	„To je od vás velkorysé.“ Odmlčela se. „Kdy máte v úmyslu tam odletět?“

	„Znáte mě.“ Usmál se. „Jakmile se jednou k něčemu rozhodnu, jdu za tím. Může to být každým dnem. Ale nejdřív se ještě zastavím v Británii.“

	„Můžu se na to vyspat?“ navrhla. „Čeká na mě ta práce v New Yorku. Už jsem podepsala návrh smlouvy.“

	„Návrh?“ usmál se znovu. „To znamená, že jste ještě nepodepsala závaznou dohodu?“

	„Tak se věci mají.“

	„Jestli se budou cukat, vyplatím je. Každý se dá koupit.“

	„Já ne.“

	„Vás jsem nemyslel,“ řekl váhavě. „Měl jsem na mysli vašeho potenciálního zaměstnavatele. Kdyby žádal náhradu, že jste změnila názor, zaplatím ji.“

	Vanity to pobavilo. Molocha nemůže nic zastavit, když něco chce. To by bylo snazší postavit stan uprostřed tornáda.

	„Přesto bych se na to ráda vyspala,“ trvala na svém.

	„To udělejte. Současný plat vám ztrojnásobím.“

	„Děkuju.“ Vstala. „Když mě omluvíte… mám před sebou hromadu práce.“

	Mezitím Ethan mířil do kanceláře Joela Branda. Nenamáhal se zaklepat, což Branda rozčililo. Kdo chce k němu, má zaklepat – ovšem s výjimkou Molocha.

	Byl však dost chytrý, aby neprotestoval. Ethan je přece Molochův mazlíček, ušklíbl se v duchu.

	„Co je?“ vyštěkl.

	„Moss. Předpokládám, že tam máš na pobřeží pořád ještě své lidi, co hlídají, jestli tam někdo nečmuchá.“

	„Předpokládáš špatně. Měl jsem tam hromadu lidí celé týdny, a nikdo se neobjevil. Takže jsem je odvolal.“

	„Odvolal!“ zvolal Ehtan rozrušeně ječivým hlasem. „Zbláznil ses?“

	Brand se jen těžko ovládal. Jestli je tu někdo blázen, pak jedině Ethan Benyon.

	Pod stolem, kam nebylo vidět, zaťal pěsti. Ethan na něj dál ječel.

	„Tam přece pracuje naše druhé rypadlo, Kebir! A to, co tam dělá, je pro FROZECH mimořádně důležité. Nesmí se o tom nikdo dovědět. Copak jsi neslyšel o těch třech potápěčích, co se pokusili proniknout pod Baju?“

	„S těma jsme si poradili – jak jistě víš,“ opáčil Brand mrazivě.

	„A jestli se o totéž pokusí u Kebiru? Tak se jim to výborně povede! Zničí to naši práci za posledních několik let. Porušil jsi rozkaz!“ vřískal.

	Brand zůstal sedět. Věděl, že jestli vstane, neubrání se a Ethana inzultuje. Takhle s ním ještě nikdo nemluvil. Ve skutečnosti spočíval problém v tom, že měl málo lidí – při přestřelce u McGeeova skladiště jich hodně ztratil.

	„Pošlu tam nový tým.“

	„Tak proč pořád ještě sedíš na tom svým velkým zadku? Udělej to okamžitě, ať se tam dostanou co nejrychleji. Tak dělej něco, ty hnusná gorilo!“

	Naštěstí se Ethan vzápětí vyřítil z kanceláře. Brand se třásl vzteky, ale nechtěl riskovat, že si Ethan bude stěžovat Molochovi. Stiskl tlačítko domácího telefonu.

	„Hogane, shromáždi hned ozbrojenou skupinu. Ať jsou za pět minut hotoví – nebo dřív, jestli to půjde.“

	„Dobře,“ řekl Hogan rychle. „Ale oslabíme tím stráže kolem Černý skály.“

	„Prostě to udělej, proboha. Vyrazte do Mossu.“

	„Mohl bych letět vrtulníkem, abych tam byl dřív.“

	„Ne, to nemohl. Moloch si ho zabral sám pro sebe. Jeďte autem. Až tam dorazíte, zůstanete tam a rozdělíte se po celým přístavu. Jestli narazíte na někoho podezřelýho, zbavte se ho. Moře máte hned vedle. Chci, abyste tam byli do půl hodiny.“.

	„Do půl hodiny? Na silnici jsou hlídky.“

	„Řekl jsem do třiceti minut. Ty víš, kde ty hlídky stojí. Tak prostě zpomalíš před jejich stanovištěm a pak zase pomažeš dál. Proč už nejsi na cestě?“

	Mercedes jel od Španělské zátoky jako obvykle první. Seděli v něm Tweed, Paula a Alvarez, který trval na tom, že pojede s nimi. Řídil Newman. BMW řídil Marler a vzadu nechyběli Nield s Butlerem. Všichni kromě Tweeda si vezli velké brašny. Marler ho totiž přesvědčil, že musí mít náležité zbrojní vybavení. Kdo ví, co se může stát.

	„Vypadáš ustaraně,“ naklonila se Paula k Tweedovi.

	„Taky jsem. Moss je dost daleko na sever od Big Suru, kde kotví Baja. Tyhle dvě plavidla pokrývají ohromnou část pobřeží. Obávám se, že Moloch chystá ještě větší věc, než jsem si myslel. Nemůžeme jet rychleji, Bobe?“

	„Můžeme. Můžu klidně přidat na sto čtyřicet. Ovšem jestli nás zastaví policejní hlídka, nikdy se do Mossu nedostaneme. Nechám přemýšlení na tobě a ty zas nechej na mně řízení.“

	„Bob dělá, co může,“ zastala se ho Paula.

	„Ano, já vím,“ připustil Tweed. „To jen, že mě ta zpráva dost šokovala. Až tam dojedeme, tak tam dojedeme.“

	„Marler mi říkal, že to hledal na mapě,“ mluvila dál Paula. „Až dojedeme na místo, odpojí se a pojede jinam. Naplánoval, že tu oblast sevřeme jako do kleští.“

	„To zní dobře,“ ozval se Newman a dál se soustředil na řízení.

	„Zajímalo by mě, co je s Grenvillem,“ přemýšlela Paula nahlas. „Čekali jsme na něj další hodinu, a nic.“

	„Však se objeví,“ řekl Alvarez, „živý – nebo mrtvý.“

	Pokračovali dál na sever. Když opustili Monterey a jeho borové lesy, kopce a vyhlídky, začala být cesta nudná. Paula to vyslovila nahlas.

	Minuli odbočku na Castroville a kolem se teď rozkládala rozlehlá pole, která se zdála být nekonečná. Jen na obzoru za nimi se rýsovaly pahorky sahající až do mraků. Slunce pražilo do kapoty a uvnitř nebylo vůbec příjemně.

	V dálce před nimi se objevila mohutná betonová stavba s vysokým komínem. Krajině rozhodně na kráse nepřidávala.

	„To je elektrárna,“ ozval se Alvarez. „Už tam budeme. Támhle vpředu zahněte doleva, Bobe.“

	Paula vyhlédla z okénka a pomyslela si, že snad ještě neviděla tak zchátralou a zanedbanou kolonii. Většinou šlo o jednopatrové dřevěné domy. Jeli teď po úzké silničce, jejíž povrch přinutil Newmana značně zpomalit. BMW jim mezitím na jiné odbočce zmizelo z dohledu.

	„No to je skutečně nádhera,“ řekla Paula.

	Právě minuli rozlehlou srubovitou stavbu s cedulí Philovy rybářské potřeby – studené pivo. Za ní stálo pár sešlých obchodů a vyprahlou půdu kolem pokrývaly rozbité rybářské čluny, prasklé pneumatiky a další haraburdí.

	„V Americe staré krámy neodvážejí,“ komentovala to. „Prostě je vyhodí na nejbližší prázdné místo. Když jsem kdysi jela vlakem z New Yorku do Bostonu, viděla jsem hodně drahých domů se zastřiženým trávníčkem a za nimi rokli plnou odpadků, které jejich majitelé prostě zahodili přes okraj. Amerika je zvláštní místo.“

	„Jeden přítel z New Yorku,“ ozval se Newman, „velice inteligentní… jeho rodina žije v Americe už třetí generaci… mi vysvětloval, že ty zástupy přistěhovalců, co se sem dostaly přes Ellis Island, jsou lidi, kteří v Evropě neuspěli. Taky kdyby uspěli, neměli by důvod k emigraci. Myslí prý jen najedno – jak vydělat peníze. Jejich modlou je dolar, a čím víc, tím líp. Copak to tu máme?“

	Po pravé straně kotvila velká nákladní loď. Trup jí pokrývala rez, ale pracovali na ní nějací muži. O něco dál v přístavu bylo vidět velkou rybářskou loď. Paula už zahlédla místo, kudy lodi odplouvají na moře.

	„Přestože to tu vypadá dost zanedbaně,“ řekl Tweed, „přístav funguje. Leží ovšem stranou, takže vyhovuje každému, kdo má nekalé úmysly. Bobe, zaparkuj u ústí přístavu a pak mi půjč dalekohled.“

	Zajeli už hodně hluboko do místa, které Paule připadalo jako ohromné smetiště. Rozhodně nepatřilo k lákadlům pro turisty. Když Newman zaparkoval, všimla si, co vzbudilo Tweedovu pozornost. Asi kilometr od pobřeží kotvilo ohromné lodní rypadlo, navlas stejné jako Baja.

	Tweed vystoupil a zaostřil dalekohled. Prohlédl si celé plavidlo.

	„Jmenuje se Kebir,“ oznámil ostatním. „Bobe, na palubě je nějaké vybavení – něco velkého pod plachtou. Nepřipomíná ti to Baju?“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Newman, když si od Tweeda vzal dalekohled. „Kdyby na té lodi nebylo jméno Kebir, myslel bych si, že je to ona.“

	„Hej, vy tam, dostali jste se na zakázaný území,“ ozvalo se za nimi zavrčení. Otočili se. Pár metrů od nich stál Hogan, v ruce automatickou pušku. Za vraky aut zahlédla Paula další muže, všechny se zbraněmi.
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	„Tohle je veřejný přístav,“ zavolal na něj Newman. „Máte na tu pušku povolení?“

	Zahlédl něco, co ostatní neviděli. K Hoganovi se zezadu mezi vraky plížila štíhlá postava. Newman se dál snažil zaměstnávat Hoganovu pozornost.

	„Na tuhle věcičku žádný povolení nepotřebuju,“ křikl Hogan a krákavě se zasmál. Namířil pušku na Paulu. Ztuhla. „Jestli se někdo jenom pohne, bude si muset pořídit nový tělo,“ varoval je. „A to by byla škoda, tohle je pěkný…“

	Pete Nield se dostal až k němu a udeřil ho do velké hlavy rukojetí své zbraně. Hogan padl dopředu a Nield na něj skočil. Jakkoli však uhodil tvrdě, Hogana tím rozhodně nevyřídil.

	Švihem se přetočil a oběma rukama sevřel Nieldovo hrdlo. Smýkl jím na stranu, kousek od okraje mola, v těch místech vysoko nad vodou. Nield se dostal do složitého postavení. Newman se k němu rozběhl a v tu chvíli kolem něj začaly létat kulky.

	„Koukejte schovat ty svoje mizerný palice, nebo vám je ustřelím!“

	To byl Butlerův hlas. Stál nahoře na zchátralém vodojemu, kam vylezl po kovovém postranním žebříku. Třímal v rukou samopal. Nad hlavy Hoganových mužů se snesl prudký déšť kulek. Zakolísali. Na okamžik přestali po Newmanovi střílet.

	Nield lapal po dechu a Hogan ho stále držel na hraně betonového chodníku. Potom na něj Newman skočil. Popadl Hogana za vlasy a prudce trhl dozadu, až musel Nielda pustit. Ten se rychle odkulil od okraje. Newman vší silou udeřil Hoganovou hlavou o betonový okraj. Jeho tělo sebou křečovitě škublo a sklouzlo přes okraj. S hlasitým plesknutím dopadlo do vody. Newman se za ním podíval a zjistil, že tělo odplouvá. Odliv začal.

	Butlerův samopal náhle umlkl; došly mu náboje. Zavládlo ticho, přerušované jen vzdálenými zvuky, které provázely opravářské práce na nákladní lodi. Efektivně přehlušovaly rachot smrtící přestřelky, která se tu odehrávala.

	Jeden z Hoganových mužů se rychle zvedl a hodil něco k úpatí vodojemu, na němž si Butler právě nabíjel zbraň. Granát vybuchl a urval kus věže. Ta se začala bortit. Butler sjel po žebříku jako veverka. Ve chvíli, kdy seskočil na zem, se celý vodojem zřítil na druhou stranu.

	Newman se rozběhl k Paule a ukazoval na brašnu, kterou předtím upustil. Paula se k ní ryche doplazila po špinavé zemi, zalovila v ní a vytáhla granát. Tweed se krčil za kotevním sloupem, v ruce pistoli, kterou mu Marler pro každý případ strčil do kapsy.

	„Paulo, Bobe, k zemi!“ zavelel.

	Paula se ještě víc přitiskla k hlíně a Bob se vrhl vedle ní. Mezi nimi ležela brašna, z níž předtím vytáhla granát. Z nástupního prostoru prorezlého autobusu bez dveří pečlivě mířil jeden z ozbrojenců na Newmana i Paulu.

	Pokud ho nezasáhnu napoprvé, budou oba mrtví, pomyslel si Tweed.

	Svíral walther oběma rukama, pozorně zamířil a stiskl spoušť. Muž ve vraku autobusu zůstal stát, jen v očích se mu objevil překvapený výraz a po triku se mu začala šířit tmavě červená skvrna. Pak se obličejem napřed zřítil mezi kovový šrot. Když dopadl, ozvalo se zařinčení.

	Další Hoganovi muži začali střílet, ukryti za kusy kovového odpadu. Paula a Bob mezi ně současně hodili granát. Vzduchem se mihly dva letící objekty a vzápětí explodovaly. Střelba náhle ustala.

	„Ještě někdo si koleduje?“ ozval se nad nimi hlas.

	Zpoza sloupu zahlédl Tweed Marlera. Vylezl na jádro vodojemu, které zůstalo stát. Odtamtud mohl přehlédnout celou scénu, ačkoli jádro zdaleka nebylo tak vysoké jako předtím vodojem. Zpozoroval další dva střelce, skrčené za zbytky slisovaného vraku.

	Oba se zvedli a zamířili. Marler však měl pušku se zaměřovačem, a jeho střelba byla přesná. Ještě chvíli očima pročesával okolí, avšak nikdo další už se neobjevil.

	„Myslím, že zábava skončila,“ zavolal.

	Pomohli kulhajícímu Butlerovi do BMW. Poranil si koleno, když se zřítil žebřík vodojemu. Paula trvala na tom, že mu koleno ošetří. Otevřela lékárničku, ránu vydesinfikovala a zavázala.

	„Ty toho naděláš,“ bručel houževnatý Butler.

	„Jen buď tiše a seď,“ napomenula ho.

	Pomalu projeli kolem nákladní lodi. Dělníci se stále soustředili na práci s nářadím a v jejich blízkosti byl ohlušující randál. Žádný z nich ani nevzhlédl – čas pro ně znamenal peníze.

	Pokračovali dál, pryč ze skládky harampádí, jakou přístav Moss byl. Když se znovu napojili na silnici první třídy, Newman i Marler zrychlili. Tweed měl starost, aby se z místa přestřelky dostali dřív, než tam dorazí policie.

	„To tedy bylo něco,“ vydechla Paula. „Myslíte, že na nás čekali, nebo Moloch dal to místo tak důkladně střežit?“

	„To těžko zjistíme,“ odpověděl Tweed. „Hlavní je, že jsme všichni přežili. Amerika je země plná zvratů.“

	„No, aspoň že na silnici je klid,“ poznamenala. „Doufám, že jsem to zase nezakřikla,“ dodala po chvíli. „Pokaždé, když si tohle řeknu, stane se něco hrozného. Už bych další takovou přestřelku nevydržela.“

	Takhle Paula většinou nemluvila. Tweed si dal záležet, aby se jí nedíval přes zpětné zrcátko do očí. Začínala se na nich projevovat zátěž? Její další poznámka mu nijak neulehčila.

	„Říkals,“ začala vesele, „že to v Mossu nebude jako tam u McGeeova skladiště, vzpomínáš?“

	Neřekl na to nic. Věděl, kdy je nejlepší mlčet. Napoleon kdysi řekl, že ve válce je morálka nejdůležitějším vybavením vojska. Nebo tak něco. Asi je to moje chyba, pomyslel si. Příliš jsem se poslední dobou nechal pohltit myšlenkami. Teď se budu muset věnovat posílení morálky.

	„Ber to tak, že jsme zase oslabili obranné síly, které má Moloch k dispozici,“ poukázal.

	„A dost citelně,“ přidal se Newman. „Musí teď mít dost málo lidí. Možná bychom měli vtrhnout do Černé skály a zjistit, co se to doopravdy chystá.“

	„To v žádném případě,“ zchladil ho Tweed. „Okamžitě by uvědomil policii. Zadrželi by nás a už bychom nemohli udělat vůbec nic.“

	„Tweed má pravdu,“ poprvé promluvil Alvarez. „Mám podezření, že má v kapse jednoho nebo dva lidi z nejvyšších míst. Mimochodem, podařilo se mi získat od kamaráda kopii zprávy ohledně vyšetřování toho tahače. Jak jeho řidiče zastřelili.“

	„Zjistilo se něco?“ zeptal se Tweed.

	„Ano. Našli v něm stopy nové a neuvěřitelně silné trhaviny, zvané xenobium. Vzorky poslali do Washingtonu – tam je prozkoumají experti.“

	„A to jsem si myslela, že jste všechny kontakty ve Washingtonu ztratil,“ ozvala se Paula.

	„I kdyby mě poslali na Sibiř,“ usmál se na ni, „zůstane mi pár kamarádů, co mi budou pomáhat. To je výhoda dlouhé služby v CIA.“

	„A co s tím podniknou?“ vyptával se dál Tweed.

	„Vůbec nic. Moloch vyrábí v Des Moines trhaviny na vládní zakázku. Takže šach mat. Ale musím přiznat, že mi to docela udělalo dobře.“

	„Co jako?“ zeptala se Paula.

	„Tam v přístavu jsem zahlédl dva chlapíky s pistolemi, kteří se plížili zezadu za Marlerem. Nebyli to kdovíjací profesionálové. Pohybovali se vedle sebe. Dostal jsem se za ně a zastřelil je. Pak jsem je shodil do moře. Marlerovi to neříkejte. Proč z toho dělat kdovíco?“ Tohle je pro něj typické, pomyslela si Paula. Je to skromný chlap a nechce, aby mu Marler děkoval.

	„Takže už je jasné, že ten tahač převážel xenobium – pravděpodobně ve velkém množství – z Des Moines do Černé skály?“ chtěl vědět Tweed.

	„Není o tom pochyb,“ potvrdil Alvarez.

	„Ten výlet do Mossu nebyla ztráta času,“ nadhodil Tweed. „Teď už víme, že na severu má Moloch dvojče Baji, která má nabírat vzorky ze dna.“

	Ve skutečnost ovšem poklesl na duchu kvůli tomu, co se dověděl o xenobiu. Vůbec nepochyboval, že Kebir hloubí úplně stejnou jámu do mořského dna jako Baja, aby se do ní mohla umístit velká xenobiová bomba. Což znamenalo, že potenciální exploze by ohrozila mnohem větší část kalifornského pobřeží, než si předtím myslel.

	„Bobe,“ řekl, „až najdeme nějakou odlehlou telefonní budku, zastav. Musím si okamžitě zavolat.“

	V Černé skále Ethan jen těžko krotil své nadšení. Právě totiž dostal mobilním telefonem zprávu od kapitána Kebiru. Byl to krátký hovor, ale kapitán použil tajné heslo, které znamenalo, že akce právě proběhla a všechno je připraveno. Bombu se podařilo ponořit do jámy a zakrýt a v její špici byl nastaven rádiový vysílač. Ethan poskakoval po místnosti v jakémsi podivném tanci. Pak odemkl sejf ve zdi, kde byly jeho zamilované dvě páky a mezi nimi dva vypínače. Ten, který aktivoval vysílač pod Bajou, už byl stisknutý.

	Ethan pomalu stiskl i druhý vypínač. Byl téměř v extázi. Ještě obě páky pohladil, pak sejf zavřel a zatáhl panel ve zdi. Teď už musí jenom počkat na slabší otřesy, které budou předzvěstí pořádného zemětřesení, a může za páky zatáhnout. Pouhých pět minut – a bude následovat okamžitá detonace.

	Vyšel z kanceláře a spěchal ke dveřím, za nimiž byl přístup do horní komory. Neustále chodil kontrolovat zapisovače, aby nezmeškal okamžik, kdy jehly, zakreslující zlověstně špičaté hrbolky, najednou vystřelí mnohem výš. Když sjížděl výtahem do podzemí, zvolal vesele: „Sbohem, Matko.“

	Příštího rána po snídani vyrazili Tweed a Paula na procházku přes golfové hřiště k nekonečnému oceánu. Šli po stejné plážové cestě jako Paula tenkrát, když zahlédla v měsíčním světle plavat v moři mrtvou ženu. Měla z toho nepříjemný pocit. Tweed ukázal k oceánu.

	„Je to zajímavá představa, že kdyby ses dostala přes ty tisíce kilometrů vody, první země, na kterou narazíš, bude Japonsko.“

	„Trochu mi to nahání strach,“ řekla. „Zajímalo by mě, jestli měl Bob pravdu, a nám nezbývá, než vtrhnout do Černé skály.“

	„To by nebylo k ničemu. Viděl jsem ty ocelové dveře, co vedou ke komoře, kde mají zapisovače otřesů. A už jsem ti říkal o těch dalších, taky ocelových, za kterými je výtah. Oboje budou zamčené. Dřív, než bychom se dostali aspoň do komory, pokud vůbec, by v plné síle dorazila policie. Všiml jsem si, že dveře v Molochově pracovně jsou taky bytelné a mají dobrý zámek. Při první známce vloupání do Černé skály by se tam jistě zamkl a zavolal by policii.“

	Po levé straně se v dálce nejasně rýsoval obrys lesa. Šlo však jen o iluzi způsobenou hustým závojem mlhy, která sem přicházela od moře. Byl to tak nádherný pohled, že Paula málem zapomněla, jakými hrůzami už v téhle zemi prošli. Podívala se na druhou stranu.

	O několik set metrů dál se procházel Bob s Vanity. Držela se ho za paži a zdálo se, že jsou pohrouženi do rozhovoru.

	„Bobe,“ říkala právě Vanity, „odcházím z FROZECHu.“

	„Vážně?“ Bob nedokázal zakrýt překvapení. „A kam máš namířeno?“

	„Snad do New Yorku. Dostala jsem tam skvělou nabídku.“

	„To znamená, že se už neuvidíme.“

	„Ano?“

	„Mohl bych za tebou do New Yorku přiletět na návštěvu,“ řekl rychle, povzbuzen její reakcí.

	„To by bylo príma. Jen my dva.“

	„To bude,“ vrátila se mu dobrá nálada. „Kdy odjíždíš? Mám tu ještě nějakou práci pro Tweeda, kterou je třeba dokončit.“

	„I já musím ještě dodělat nějaké věci pro Molocha. Zůstaneme ve spojení, ne?“

	„Tak dobře.“

	Už se téměř dostali až k oceánu a slyšeli hučení příboje, když se Tweed najednou otočil, vzal Paulu pod paží a vyrazil s ní zpátky na cestu.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Už nedokážu čekat a dohadovat se o tom, co je pravda. Ani chvilku. Musíme něco podniknout. Potřebuju zavolat Weatherbymu. Musím to risknout a spojit se s ním přes hotelovou ústřednu.“

	Paula byla na Tweedovy nálady zvyklá. Předešlého dne, po návratu z přístavu Moss, strávil většinu času ve svém obývacím pokoji, kde seděl a hleděl do prázdna. Málem slyšela, jak se mu v hlavě otáčejí kolečka. V jednu chvíli dokonce zvedl krabičku cigaret, kterou na stole zapomněl Newman, jednu si zapálil a několikrát rychle potáhl. Tweeda viděl kouřit jen málokdo.

	Všechno jídlo si dal nosit od pokojové služby. Paula zůstávala s ním. Cítila, že má velké starosti. Bylo už pozdě, když se rozhodla jít do svého apartmá a vyspat se. Tweed jí ráno zavolal a navrhl, že si dají snídani v hotelové restauraci. Po snídani ji pozval na procházku po pláži.

	Teď se však hnal po cestě zpátky takovým tempem, že mu sotva stačila. Podívala se na místo, kde stál Bob, a zjistila, že se dívá k nim. Všiml si, jak Tweed rychle vyrazil k hotelu.

	„Je to zvláštní,“ řekla, „dívat se na všechny ty hráče, co se klidně věnují golfu, jako by bylo všechno v pořádku. A ty se přitom tváříš, jako by hrozil konec světa.“

	„Možná právě téhle části hrozí…“

	U sebe v obývacím pokoji se posadil na kraj gauče a naťukal číslo k Weatherbymu. Znal ho zpaměti. Ve stejnou chvíli někdo zazvonil u dveří. Paula otevřela a dovnitř vešel Newman. Zavolal ještě do chodby na Vanity: „Uvidíme se za pár minut ve foyeru.“

	„To jsi ty, Weatherby? Tady je devět ráno, takže jestli se nepletu, je u vás pět odpoledne.“

	„To je. Jak tě tak poslouchám, máš něco naléhavého.“

	„Nezlob se, že tě obtěžuju – je to pořád jedno a to samé. Ústředno, tohle je špatná linka…“ Chvíli čekal, jestli někdo odpoví, jestli neuslyší cvaknutí, které by naznačovalo, že je poslouchali. Nic z toho se nestalo. „Weatherby, volám ti přes hotelovou ústřednu. Snad je to v pořádku, ale nechci riskovat. Chci s tebou mluvit o panu Xenobiovi, to je ta výbušná povaha. Chápeš?“

	„Ano.“

	„Kdyby se sem na dno dostali dva takoví – na místech hodně daleko od sebe a uletěly jim klobouky, mohli by pohnout deskou?“

	„Tektonickou deskou? Zasunout ji do pevniny?“

	„Přesně tak.“

	„Museli by mít sílu, s jakou jsem se ještě nesetkal.“

	„Víc než desetinásobek síly pana Vodíka.“

	„Každý z těch pánů?“

	„Ano.“

	„To je strašlivá síla. Ale stejně není moc pravděpodobné, že tou deskou pohnou.“

	„Ani kdyby psal scénář Ethan?“

	Poprvé od začátku bleskového rozhovoru nastala pauza. Tweed čekal. Pak se Weatherby ozval.

	„Pokud má projekt na povel Ethan, začal bych se skutečně bát. On by to dokázat mohl. Zejména, kdyby se blížilo skutečné zemětřesení.“

	„Děkuju.“

	Zavěsil. Podíval se na Newmana.

	„Co to říkala ta ubohá Standishová, kdyžs ji vylovil u Nansidwellu z moře?“

	„Z pusy jí tekla voda, takže se jí mluvilo dost špatně. Ale myslím, že jsem jí rozuměl. ‚Třesení. Třesení‘, říkala.“

	„Myslela tím zemětřesení. Pokoušela se tě varovat, že se k němu schyluje.“

	„To mě tedy nenapadlo, k čertu se mnou.“

	„Doufám, že nepůjdeme k čertu všichni. Teď musím zavolat paní Benyonové. Bojím se, že už moc času nezbývá.“

	Tweed ťukl na paměť pro další číslo.

	„Paní Benyonová? Tady Tweed. Heslo Angelo, abyste věděla, že jsem to opravdu já.“

	„Máte velice zvláštní hlas, pane Tweede. Poznala jsem vás hned,“ odpověděla energicky.

	„Právě vyrážíme na návštěvu do Černé skály. Mohla byste mít za hodinu zabaleno? Vyzvedneme vás.“

	„Já už zabaleno mám. Chtěla jsem se přestěhovat do svého starého domu, abych byla od Černé skály co nejdál.“

	„Zůstaňte, kde jste. Zajedeme pro vás. Všude zamkněte a nikoho nepouštějte dovnitř. A teď mě omluvte, mám naspěch.“

	Vstal a spojil si prsty na rukou. Znovu pohlédl na Newmana.

	„Už máš zabaleno? Řekls také ostatním, ať si zabalí, jak jsem tě včera v noci žádal?“

	„To i to. Co měl znamenat ten nesmysl o Černé skále? Přece jsi nápad vtrhnout tam odmítl.“

	„Musím mluvit s Molochem. Chci udělat ještě tuhle poslední věc – přesvědčit ho, aby Ethana Benyona dal zavřít někam do ústavu. Paulo, můžeš jet se mnou.“

	„Odvezu vás tam,“ řekl Newman. „Kdo se chce vsadit, že se jako mávnutím kouzelné hůlky objeví Alvarez?“
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	Na Alvareze narazili ve foyeru. Seděl na pohovce a zdálo se, že studuje noviny. Byla tam i Vanity. Přecházela tam a zpátky s mobilním telefonem v ruce. Newman k ní došel.

	„Jedeme do Černé skály.“

	„To já taky. Čekala jsem na tebe, abych ti to řekla. Volal mi Moloch a chce, abych tam okamžitě přijela.“

	„Tak pojedeš za mnou.“

	„Vsaď se, že tě předjedu.“

	„Nedělej to.“ Sevřel jí paži. „Věř mi. Nedělej to a zůstaň hezky za mnou.“

	„V tom případě se nediv, až ti nabourám ten tvůj zadek!“

	Pohodila rusou hřívou. Pak zahlédla Paulu a uvědomila si, že vyslechla jejich rozhovor. Usmála se.

	„Občas se s Bobem trochu nepohodneme.“

	„To vám jenom prospěje.“

	Tweed už byl venku a mířil k mercedesu. Newman vyrazil za ním a Alvarez ho okamžitě následoval. Vanity kolem nich proběhla, nasedla do svého vozu a odhodila mobilní telefon na vedlejší sedadlo. Newman otevřel dveře a telefon zvedl.

	„Co to kruci –“ začala protestovat.
„Nutně si potřebuju cestou zavolat,“ zalhal. „Kdyby tě někdo sháněl, mávnu na tebe. Hlavně, prosím tě, zůstaň za mnou.“

	„Prosíš? To už je lepší.“

	Newman vyrazil společně s Tweedem, Paulou a Alvarezem, jako obvykle. Za Vanitiným audi zahlédl BMW. Věřil, že Marler jeho malou lest nepokazí. Ujeli už slušný kus po pobřežní silnici. Byl další nádherný, slunečný den, nebe bez jediného mráčku. Od oceánu vál příjemný větřík, díky kterému se atmosféra poněkud uvolnila.

	Šikovný způsob, jímž Bob připravil Vanity o telefon, na Paulu udělal dojem. Jejich vztah se očividně slibně rozvíjel, ale přesto si dokázal zachovat zdravý rozum. Vzal jí telefon, aby nemohla zavolat Molochovi a upozornit ho na jejich příjezd.

	Byli už v půlce cesty k Černé skále, když se před nimi vynořila zdánlivě nekonečná kolona aut, nalepených jedno na drahém. Newman v duchu zaklel. Vystoupil a zamířil k policistovi, který přecházel podél kolony.

	„Co se děje, strážníku?“ zeptal se.

	„Děje se to, Brite,“ řekl přes sto osmdesát centimetrů vysoký a ramenatý policista se žvýkačkou v puse, „že se tudy hned tak nikam nedostaneš. Takže tu svou rachotinu otoč a koukej zmizet.“

	„Proč?“

	„Třeba proto, že jsem to řek. Třeba proto, že je vepředu hromadná bouračka, co zablokovala silnici. Třeba proto, že čekáme na odtahovku, aby to tam vyčistila. Nemyslíš, že to je dost dobrejch důvodů?“

	„To jistě,“ přitakal Newman přívětivě.

	Nemělo smysl začínat si v tuhle chvíli něco se zástupcem zákona. Vrátil se k ostatním a vysvětlil jim, jaká je situace.

	„To nás hrozně zdrží,“ konstatoval Alvarez.

	„Nakonec se tam dostaneme,“ opáčil Tweed.

	Zdálo se, že je z nich nejklidnější. Už dávno se naučil, že pokud člověk nemůže nic dělat, je nejlepší se uvolnit. Bob došel k Vanity, u níž stál i Marler, a seznámil je s tím, co se děje.

	„Můžeme tu klidně strávit několik hodin,“ poznamenala. „Není štěstí, že jsem skvěle vybavená? Vždycky počítám s tím, že by se mi mohlo na nějakém opuštěném místě porouchat auto. V kufru mám přenosnou chladničku s proviantem. Mám tu jídlo, víno i kávu. Pověz mi, Bobe, má Tweed raději silnou kávu, nebo bez kofeinu?“

	„Silnou,“ odpověděl automaticky Newman. „Myslíš, že tu budeme dlouho?“

	„Určitě tak, aby se nám společně podařilo tu chladničku vyprázdnit. Dost to trvá, než takovouhle hromadnou bouračku zlikvidují.“

	Moloch zatím v Černé skále pracoval na plné obrátky. Právě trhal na kusy dokumenty, které nebyly určeny pro nikoho cizího.

	Musel prověřit každou listinu pro případ, že by v nich bylo něco, co bude ještě potřebovat. Byla to urputná práce a nemohl ji udělat nikdo jiný – některé údaje nebyly pro nepovolané oči. Najednou dovnitř vpadl Joel Brand, jako obvykle bez zaklepání. Moloch položil na hromadu, kterou právě pročítal, čistý list papíru.

	„Co je? Mám moc práce.“

	„Vanity se ještě neobjevila. Myslel jsem, že jste chtěl, aby tu byla rychle.“

	„To jsem chtěl. Doufám, že neměla nehodu.“

	„Je to klidně možné,“ nadhodil Brand zlomyslně. „Na silnici z Carmelu byla hromadná srážka.“

	„Pokusím se ji sehnat mobilem. Copak nemáš nic na práci, když tě tak dobře platím?“

	Otevřel zásuvku, vyndal z ní mobilní telefon a naťukal číslo. Dovolal se rychle, ale když se ozval, nastala chvíli pauza, než mu Vanity odpověděla.

	„Omlouvám se za zpoždění. Za to, než jsem odpověděla, i za to, že ještě nejsem u vás,“ ozval se jasně její hlas. „Na silnici je řetězová srážka. Bude asi trvat ještě dlouho, než to vyčistí. Dojedu k vám, jakmile to půjde. Jinak jsem v pořádku.“

	„Na ničem jiném nezáleží. Stejně se musím věnovat skartaci. Prostě přijeďte, až to bude možné.“

	Vanity podala mobil zpátky Newmanovi. V druhé ruce držela sendvič.

	„Potřebuješ zřejmě telefon víc než já.“

	Narážela na skutečnost, že toho dne zřejmě nic nefungovalo. Velký vůz odtahové služby, který sem přijel, aby pomohl odstranit následky havárie, sám také naboural. To znamenalo další volání o pomoc. Nejprve bude třeba odstranit havarovaný vůz a teprve potom bude možno začít s automobily, kterých se týkala hromadná srážka. Z druhé strany dorazily sanitky a odvezly do nemocnice oběti nehody a několik lehčeji zraněných.

	„Tohle snad nikdy neskončí,“ zlobila se Paula.

	Její trpělivosti nijak nepomohlo, že Tweed téměř okamžitě usnul. Než se konečně kolona rozhýbala, skutečně vyjedli všechny Vanitiny zásoby a vypili jí kávu. Odpoledne bylo v půli.

	Kolona se postupně roztrhala. Mnozí řidiči v rozčilení vyrazili nepřiměřenou rychlostí, jakmile se dostali z dohledu policistů. Také Newman sešlápl plyn.

	Konečně zahlédli podivné, rádoby gotické věže Černé skály. Tweed se díval z okna. Jak se blížili ke Špici, řekl Newmanovi, ať zpomalí.

	Paní Benyonová stála na terase a sledovala silnici. Jak Tweed zaznamenal, měla dost rozumu, aby nechala zavazadla uvnitř. Vyklonil se z okénka vozu a zamával na ni. Pak rukou naznačil oblouk a doufal, že pochopí, že se pro ni zastaví, až pojednou zpátky. Mávla, že porozuměla.

	Když se Tweed ještě v koloně vzbudil a najedl, prohodil několik veselých poznámek. To aby setřásl zlou předtuchu, která se ho zmocnila po telefonátu s profesorem Weatherbym. Moc mu ovšem nepomohlo, když zaslechl Vanity. Říkala právě Bobovi, že Moloch skartuje dokumenty. To Tweedovi napovídalo, že se chystá k odchodu.

	Kousek před zavřenou bránou Černé skály vklouzla Vanity rozpustile před Newmanův mercedes. Pomocí ovládače bránu otevřela a vyrazila do kopce po příjezdové cestě. Newman ji následoval a Marler stejně jako posledně zastavil vozidlo u pravého křídla brány. Člověk nikdy neví, kdy bude potřebovat únikovou cestu.

	Tweed došel k masivním vchodovým dveřím a zazvonil. Alvarez se k němu připojil. Otevřel jim nepříjemně vyhlížející muž v maskáčích. Bez nadšení si je prohlížel.

	„Kdo, sakra, jste?“

	„CIA,“ oznámil Alvarez a mávl průkazem. „Máme tu schůzku s panem Molochem. Nemusíte ho informovat, čeká nás.“

	„Dám mu nejdřív vědět.“

	Otočil se k nim zády a zvedl ruku, aby uchopil telefon na zdi. Alvarez udělal tři rychlé kroky a udeřil ho rukojetí pistole do temene. Hromotluk se zřítil k zemi.

	„Probere se tak za půl hodiny,“ řekl Alvarez nevzrušeně.

	„Myslela jsem, že jste dal výpověď,“ podivila se Paula, zatímco Tweed už zamířil chodbou dál.

	„Zapomněl jsem odevzdat průkaz,“ zakřenil se.

	Tweed došel ke dveřím Molochovy pracovny. Zkusil je otevřít. Bylo zamčeno. Na zdi visel telefon.

	Tweed zvedl sluchátko, a ozval se Molochův hlas.

	„Kdo je to?“

	„Tweed. Musím si s vámi naléhavě promluvit o Ethanovi.“

	„Mám moc práce. Jděte pryč. Měl jste si se mnou sjednat schůzku.“

	Ozvalo se cvaknutí. Spojení skončilo. Ke skupince se připojil Newman. Tweed otevřel protější dveře. Uvnitř seděl za velkým pracovním stolem Joel Brand. Už začal sahat do zásuvky.

	„Jak jste se sem dostali?“ vyštěkl.

	„Nedělej to,“ pronesl varovně Newman a namířil na něj revolver. „Jestli máš v tom šuplíku pistoli, nech ji tam klidně ležet. A nechoď ani na chodbu. Čeká tady na tebe kulka. Jo, ten telefon taky nebudeš potřebovat.“

	Vešel dovnitř, popadl aparát a vytrhl šňůru ze zdi. Totéž udělal i s vnitřním telefonem.

	„Nezapomeň, co jsem ti říkal,“ varoval ho ještě a vycouval z místnosti. Pak zabouchl dveře.

	Tweed už otevíral další dveře, tentokrát na stejné straně chodby, jako byly Molochovy. V úzké kanceláři seděl za stolem Ethan a popíjel kávu. Vlasy měl úhledně sčesané, na sobě slušný oblek. Když zahlédl Paulu, rychle vstal a mile se usmál.

	„Můžu pro vás něco udělat, pánové?“ zeptal se se silným britským přízvukem.

	Tweed se na něj přísně zahleděl. Změna v jeho vzezření i chování byla zarážející. Rozhlédl se po místnosti. Prostě jen další kancelář.

	„Vy budete pan Tweed,“ pokračoval Ethan. „Omlouvám se, jestli jsem se minule nechoval právě korektně. Abych se přiznal, měl jsem trochu vypito. Moje chyba, alkoholu se jinak sotva dotknu.“.

	„Přišel jsem za panem Molochem,“ vysvětlil mu Tweed.

	„Když vyjdete na chodbu, jsou to první dveře vlevo. Na téhle straně. Na druhou nechoďte, tam chováme našeho medvídka, Joela Branda. Ještě jednou se vám omlouvám.“

	Tweed za sebou zavřel a spolu s Newmanem se vydali na konec chodby, kde se pokusili otevřít velké ocelové dveře, vedoucí do horní komory. Byly zamčené a nedalo se s nimi nic dělat. Ani jeden netušil, že byli v Ethanově kanceláři na dosah od ovládacího zařízení, ukrytého v sejfu ve zdi.
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	Tweed stál za zavřenými dveřmi a rozhlížel se po prázdné chodbě – prázdné až na tělo muže z ochranky, ležící na podlaze. Newman neklidně přecházel kolem.

	„Něco se ti nelíbí?“

	„Ta atmosféra tady,“ řekl Tweed. „Venku nikdo nehlídá. Uvnitř byl jenom jeden – co támhle leží. A tohle má být ústředí FROZECHu, největšího konglomerátu světa. Dnes mi spíš připomíná dům duchů. Většina obyvatel se vypařila.“

	„Nebo jsou mrtví,“ připomněl mu Newman.

	„Moloch se zamkl…“

	Zmlkl, když se najednou otevřely dveře a na chodbu vyšel Brand. Newman na něj namířil revolver. Brand se ušklíbl, zvedl obě ruce nad hlavu a šel dál.

	„Už je po všem – nebo to nevíte? Dnes vypadáte obzvlášť nádherně, slečno Greyová, jestli se neurazíte.“

	Usmál se, tentokrát ovšem bez chlípného podtónu. Jeho slova dnes kupodivu zněla upřímně. Paula se na něj udiveně zahleděla. Tohle byl úplně jiný Brand. Znovu jí bylo jasné, že může být pro ženy přitažlivý.

	„Děkuju,“ odpověděla tiše. „Proč se tu všechno změnilo?“

	„To na mou duši nevím. Ale mám pocit, že se působení FROZECHu chýlí ke konci. Zlaté chvilky jsou pryč. Možná to zní jako vtip, ale já jsem o tom přesvědčený. Newmane, už jsem během své kariéry zdolal nějaké protivníky, ale ty si zasloužíš uznání. Tam v přístavu Moss to muselo stát za to.“

	„Kde?“ zeptal se Newman. „Nikdy jsem o takovém místě neslyšel.“

	„Dobrá odpověď.“ Brand se znovu ušklíbl a spustil ruce podél těla, dlaněmi od sebe. „Tweede, už dávno – nebo mi to tak aspoň připadá – jsem Molochovi radil, aby se vás zbavil. Odmítal. Myslím, že jsem měl pravdu, jestli se neurazíte. Pokaždé jste nás doběhl a dostal. Asi si začnu hledat jinou práci. Podezírám Molocha, že chce ze Států zmizet. Vždycky to tu nenáviděl. Přinejmenším jsem si slušně našetřil – mám kolem půl milionu dolarů, a to mi zatím na živobytí stačí.“

	„Máte na svědomí hodně mrtvých,“ řekl Tweed.

	„Tak to tady prostě chodí,“ rozhodil rukama. „Tohle je Amerika. Jednou mi jeden chlapík, Američan, vysvětloval, proč to tak je. Kdysi dávno, na začátku osídlování Ameriky, táhli všichni na západ, k tomuhle pobřeží. Tenkrát byl každý sám za sebe. Když vám někdo zkřížil cestu, prostě jste ho zastřelili. Něco v nich z těch divokých časů přetrvalo. Proto jsou Američani drsnější než Evropani. A jakmile jsou trochu ve stresu, zhroutí se.“ Odmlčel se. „My jsme se zase zhroutili kvůli vám.“

	„Tvrdil jste, že chce Moloch zmizet,“ připomněl mu Tweed. „Kam?“

	„Zaslechl jsem něco o Blízkém východě. Má tam nějaký arabský kamarádíčky a v jejich bankách majlant. Přesunuje se pryč.“

	„Asi bychom měli udělat totéž,“ prohlásil Tweed pevně.

	Brand šel první, těsně za ním Newman s revolverem v ruce. Nevšímal si toho, že Tweed nesouhlasně zavrtěl hlavou. Vedle Brandovy kanceláře našli dveře dokořán. Zaslechli zvuk dálnopisu. Tweed stanul ve dveřích.

	„Ahoj, vy tam,“ zvolala Vanity od stolu.

	Na stole stál počítač a fax. Natáhla se pro papíry, které z něj vylezly. Zamávala jimi.

	„Žádné nové zprávy – dobré zprávy,“ usmála se. „Tohle jsou jenom nějaké nesmysly. Dělám si pořádek na stole.“ Podívala se na Newmana, který stál vzadu v chodbě. „Jsem jako ty, Bobe – když s něčím začnu, vždycky to dodělám.“

	„Takže odcházíte?“ zeptal se Tweed.

	„Asi ano. Mějte se.“

	Brand s nimi došel ke vchodu a pak se vrátil zpátky do své kanceláře. Strážnému, který ležel v bezvědomí na zemi, nevěnoval ani pohled.

	Do auta nastoupil Tweed jako poslední. Chvíli ještě postál na terase a prohlížel si napodobeninu gotické stavby, která vypadala jako výsměch architektuře.

	V obličeji se mu opět objevil ten výraz. Paula už ho znala.

	„Ethan vypadal jako vyměněný,“ poznamenala, když vyrazili k otevřené bráně. „Měl jsem pocit, že na nás hraje divadlo,“ ozval se Alvarez.

	„Jeho chování mi připadalo zlověstnější než tenkrát, když jsme ho viděli v Palo Eldoradu,“ přitakal Tweed. „Znepokojilo mě to mnohem víc.“

	„Celá ta atmosféra tady je divná,“ konstatovala Paula.

	„Připomíná mi to časovanou bombu,“ řekl Tweed.

	Z Černé skály ujeli kus po silnici a pak zabočili do kopce, na příjezdovou cestu ke Špici. Tweed vystoupil a ve stejné chvíli se objevila paní Benyonová. Neměla hole, v každé ruce teď nesla kufr.

	„Ráda vás vidím,“ řekla Tweedovi.

	Naložili zavazadla do kufru BMW a pak jí Tweed spolu s Newmanem pomohli usadit se na předním sedadle. Zasmála se.

	„Buď je to sedadlo moc malé, nebo mě je na něj moc. Obávám se, že to bude spíš ta druhá možnost. Děkuju, že jste na mě nezapomněli.“

	Tweed si pomyslel, že i ona je jako vyměněná. Vypadala spokojeně, téměř šťastně. Ulevilo se jí. Zjevně se nemohla dočkat, až z, Kalifornie odletí. Zřejmě už kvůli Ethanoví žila v napětí a stresu příliš dlouho. Dřív nebo později prostě u každého nastane okamžik, kdy člověk dál nemůže. Pak už se jen snažíte svého břemene zbavit.

	Nasedl do mercedesu. Newman už netrpělivě čekal na povel k odjezdu. Klepal prsty do volantu a rozhlížel se po ostatních. Nakonec se podíval na Tweeda.

	„Už můžeme jet?“

	„Jsme hotoví. Udělali jsme v Černé skále všechno, co se dalo. Nastal čas, abychom se postarali o sebe.“

	„Díky Bohu,“ pronesla Paula.

	Newman sjel dolů, zabočil doleva na hlavní silnici a sešlápl plyn. Nezapomínal však dávat pozor, jestli někde neměří rychlost policejní hlídka. Za ním se řítilo BMW.

	„Teplota začíná klesat,“ poznamenal Tweed. „Je to nezvyklé, jak se vždycky okolo čtvrté začne ochlazovat.“

	„Brzo se začne šeřit,“ řekl Newman. „Rád bych byl do setmění zpátky.“

	„Máme takové zpoždění kvůli té srážce,“ připomněl mu Tweed. „Musím zavolat Monice… už jsem s ní dlouho nemluvil. Možná bude mít nějaké novinky.“

	„Chtěl jsem jet rovnou do Španělské zátoky,“ zlobil se Newman. „Snad by sis mohl zavolat z Misie.“

	„Tam není dost soukromí,“ odpověděl Tweed. „Zavez nás do Carmelu, zavolám si z té budky, co minule.“

	„Tak si zavolej z hotelu,“ navrhla Paula.

	„Potřebuju telefon, který nemůže nikdo odposlouchávat. Zavolám si z Carmelu.“

	Všiml si, jak jsou Paula a Bob podráždění. Atmosféra v Černé skále na ně těžce dolehla. Díval se z okénka na mračna, která se stahovala od oceánu k pevnině. Za nimi bylo nebe jasné a rudé slunce se sklánělo k obzoru. I Paula pozorovala západ slunce, kvůli kterému sem jezdili turisté z celého světa. Slunce začalo zapadat. Překvapilo je, jak rychle zmizelo. Jako nějaká velká mince, co zapadla do štěrbiny mezi dneškem a zítřkem. Ale bude vůbec nějaké zítra?

	Chvíli poté minuli restauraci Misie. Na terase byla spousta lidí a všichni pozorovali ohnivé nebe v místech, kde právě zmizelo slunce. Newman se na ně ani nepodíval a dál pokračoval nejvyšší rychlostí na Carmel. Když tam dorazili, zastavil u chodníku.

	„Tady máš tu svou budku. Přesně tak, jak jsi chtěl.“

	Tweed vystoupil. Venku už byla tma. Po chodníku mířily dvojice za večerními radovánkami. Vešel do budky a vytočil číslo tolik vzdáleného Park Crescent.

	„Moniko, tady Tweed.“

	„Díky Bohu. Už jsem se bála, že se vám něco stalo. Sháněla jsem vás ve Španělské zátoce celé hodiny.“

	„Proč?“

	„Je tohle bezpečný telefon? Voláte z –“

	„Je bezpečný. Co se děje?“

	„Myslela jsem si, že tohle byste měl vědět. Můj kontakt od Lloyda mi řekl, že Venetia pořád ještě stojí u přístavu ve Falmouthu. Od kapitána přístavu zjistil, že během osmačtyřiceti hodin bude odplouvat. Směr východ Středozemního moře. Podle mě má namířeno do Bejrútu. Za čtrnáct dní tam bude konference důležitých šejků. Všichni to jsou milionáři.“

	„Děkuju. Tohle je důležité.“

	„Ještě počkejte, to není všechno. Někdo tu nahoře pořádně zatlačil. Jim Corcoran z Heathrow dostal rozkaz podniknout přípravy, aby mohlo zítra odpoledne přistát soukromé letadlo. A ten někdo důležitý, co s ním přiletí, není nikdo jiný než Vincent Bernard Moloch.“

	„Ještě jednou děkuju. Tohle je taky hodně důležité. Brzy se uvidíme, Moniko. Už se chystáme nazpátek.“

	Aspoň doufám, řekl si v duchu, když vycházel z budky. Stromy lemované ulice Carmelu se zaplnily dalšími procházejícími se páry. Tweed přešel přes ulici k autu, když si náhle uvědomil, že se mu zachvěla země pod nohama. To byl první otřes.

	
42

	Zůstal nehybně stát. Rychle se rozhlédl na obě strany. Několik dvojic se také zastavilo. Nějaký muž vzal svou přítelkyni kolem ramen, aby ji ukonejšil. Nastala dlouhá pauza, země teď byla nehybná. Nic dalšího se nedělo. Lidé na ulici, na chvíli ztuhlí jako sochy, se dali znovu do pohybu.

	Tweed si pospíšil a nasedl do auta. Paula promluvila klidným hlasem, v němž však bylo patrné napětí.

	„Co to mělo znamenat?“

	„Kalifornie leží v pásmu seismicky aktivní zóny,“ odpověděl. „Takže předpokládám, že tohle tu není nic ojedinělého.“ Dokázal, aby mu hlas zněl klidně. „Bobe, jedeme do hotelu.“ Když se rozjeli, pokračoval. „Monika mi řekla, že má Moloch zítra přiletět ve svém letadle na Heathrow. A Venetia pořád ještě kotví ve Falmouthu. Až odpluje, má prý mířit do východního Středozemního moře.“

	Podíval se na Newmana, který se tvářil sveřepě a pomalu zvyšoval rychlost. Jakmile vyjeli z Carmelu, sešlápl plyn až k podlaze. Když Paula opět promluvila, měla už zase klidný hlas.

	„To znamená, že Moloch opravdu odlétá ze Států – což je možná dobře. Ale zajímalo by mě proč.“

	„Podle mě usoudil, že je načase najít si nové pole své aktivity,“ odpověděl ledabylým tónem Tweed. „A tak už není žádný důvod, abychom tu dál zůstávali. Pane Alvarezi, jsme připravení k odletu. Paula pro nás rezervovala letenky ze San Franciska. Až se dostaneme zpátky do hotelu, mohl byste sehnat ten chinook, aby nás tam dopravil?“

	„Jistě. Raději tam poletím s vámi, abych věděl, že se dostanete domů v pořádku.“

	„To bude skvělé.“

	Ve voze zavládlo napětí. Nikdo nepromluvil, ticho bylo tíživé – nikdo nechtěl dát najevo strach, který cítí. Když vjížděli na hotelové parkoviště, Tweed se opřel rukou o opěradlo Newmanova sedadla, naklonil se k němu a něco mu pošeptal. Bob jen přikývl. Mercedes zaparkoval na obvyklém místě. Tweed vystoupil a Bob se odpoutal a stiskl tlačítko, které vztyčovalo anténu. Pak stiskl ještě další tlačítka a Alvarez se přesunul na přední sedadlo. Sáhl po mikrofonu. Tweed se naklonil do auta.

	„Všichni se u mě shromáždí i se zavazadly.“

	Modlil se, aby se Alvarezovi podařilo spojit s Cordem Dillonem. Rychle přešel k BMW, které zaparkovalo za nimi. Otevřel paní Benyonové dveře a usmál se.

	„Pojďte se mnou. Vezmu vám věci.“ Pak kývl na Marlera a druhé dva muže. „Za dvě minuty chci, abyste byli u mě. I se zavazadly.“

	Butler navzdory poraněnému kolenu vystoupil a vyndal z kufru věci paní Benyonové. Zavrtěl odmítavě hlavou, když je Tweed chtěl převzít.

	„Postarám se o dámu sám,“ řekl pevně.

	Chladným vzduchem se odněkud linuly tóny taneční hudby. Paule to připadalo jako tanec před velkou bitvou. Zamířila do hotelu. Ještě než k němu došla, zaslechla Alvarezův hlas. Podařilo se mu s Dillonem spojit.

	Uviděla, jak se Tweed ve vchodu zastavil. Zahleděl se do dálky přes příjezdovou cestu k hotelu. Měla pocit, že někoho vyhlíží. Pak si pospíšil do svého apartmá.

	Vzápětí k němu vešla jako první. Stál u okna a vedle sebe měl kufr. Vždycky cestoval nalehko. Na pohovce seděla paní Benyonová.

	„A co účet za hotel?“ zeptala se Pailla.

	„Zaplatil jsem, než jsme vyrazili do Černé skály. Zaplatil jsem až do pozítří, ale upozornil jsem je, že možná odjedeme dřív.“

	Vešel Newman a za ním i ostatní. Poslední byl Alvarez. Ukázal k balkonovým dveřím, které předtím Tweed otevřel.

	„Půjdeme tamtudy. Chinook už vyrazil. Přistane na trávníku na golfovém hřišti. Vím, kde přesně. Tak jdeme. Musím být venku, abych mu mohl dát baterkou znamení.“

	„Budu tam hned,“ řekl Tweed. „Musím ještě chvíli počkat dole v hotelu.“

	„Ale nebuďte tam dlouho,“ varoval ho Alvarez. „Pilot nebude čekat.“

	Ethan stál v horní komoře v Černé skále, oči upřené na zapisovač otřesů. Vertikální křivka poskakovala nahoru a dolů v nepravidelných intervalech, ale zatím to nebylo nijak dramatické. Ethan stál, pozoroval jehlu a kousal si nehty.

	Nedokázal se uklidnit. Chvíli přecházel po místnosti a zase se vrátil k seismografu. Skutečné slabší otřesy, ohlašující zemětřesení, ho přesvědčily, že San Moreno brzy vypukne. Proč to jenom trvá tak dlouho? Nehty už měl okousané až do masa.

	„Tak dělej! Dělej!“ říkal nahlas.

	Blížil se transu. Doběhl ke stolu a do plastového šálku si nalil další kávu. Lokl si tak rychle, až se málem začal dusit. Pak se se zavřenýma očima vrátil zpátky k seismografu. Když je otevřel, zůstal zírat jako v hypnóze.

	Křivka se vyhoupla mnohem výš než dosud. Výš, než čekal. Odhodil šálek za sebe, až se káva rozlila po podlaze. Vyletěl nahoru po schodišti a otevřel těžké dveře, vedoucí do chodby. Všude bylo prázdno. Pak se však jedny dveře otevřely a z nich vyšel Joel Brand.

	„Už to začíná!“ zavolal na něj.

	„A co jako?“ zavrčel Brand.

	„Největší zemětřesení v historii. Moje zemětřesení!“

	Brand vytáhl z pouzdra revolver. Zamířil a vystřelil. Kulka letěla bez překážek chodbou. Ethan skočil zpět do kanceláře a zamkl se na dva západy. Brand chvíli vztekle otáčel kulatou klikou, ale pak byl najednou klid.

	Ethan už odtáhl panel ve zdi, odemkl sejf a odhalil jeho obsah. Dlaně měl zvlhlé potem. Otřel si je o kalhoty a upřel zrak na dvě páky. Zhluboka se nadechl, chytil každou rukou jednu a zatáhl. Ozvalo se zaskřípění. Systém byl zapojen. Teď se musí do pěti minut dostat na palubu vrtulníku.

	Ze zásuvky stolu vytáhl pistoli, otevřel dveře a vykoukl na chodbu. Byla prázdná. Kam jenom mohl Brand jít? V třesoucí se pravici svíral pistoli a vydal se k hangáru. Ve chvíli, kdy vyšel do chladného nočního vzduchu, zaslechl zvuk startujícího vrtulníku. Vzápětí stroj vyletěl z hangáru a chystal se vzlétnout.

	„Počkejte na mě!“ zaječel Ethan.

	Z prostoru pro pasažéry na něj shlédl Moloch. Povzdechl si a stroj se vznesl do vzduchu. Už nikdy nechce Ethana vidět. Je úplně šílený, pomyslel si. Proč jsem si toho jenom nevšiml dřív? Všechny příznaky jsem měl na očích… Protože jsem si toho nechtěl všimnout, uvědomil si.

	Ethan mával rukama a poskakoval, hrůzou bez sebe. Rozběhl se zpátky do domu a proběhl chodbou k přednímu východu. Před domem parkovala vozidla. Vyběhl ven a spatřil Branda, který se právě chystal nasednout za volant Molochova lincolnu.

	„Svině jedna,“ vztekal se.

	„Kdo?“ zeptal se Ethan, aniž by si uvědomoval, co říká.

	„Moloch. Zabouch mi dveře vrtulníku do ksichtu a zmizel. Kam se, sakra, cpeš?“

	„Vezmi mě s sebou,“ zaškemral Ethan a zkusil otevřít dveře.

	Brand mu vrazil loktem do žeber. Ethan upadl na zem. Když se znovu vyškrábal na nohy, lincoln už se řítil dolů k silnici.

	Brand se šílenou rychlostí přehnal kolem Špice. Na paní Benyonovou ani nepomyslel, šlo mu jen o to, aby se dostal na letiště do San Franciska. Na sedadle vedle sebe měl položenou pušku. Jestli potká policejní auto, zastřelí každého, kdo se ho pokusí zastavit.

	Cítil, jak se země pod koly vozu chvěje. Ještě přidal plyn. Pak zaslechl ohlušující výbuch. Střelil pohledem k moři a vytřeštil zrak. Zdálo se, že se moře zvedá. Zahlédl Baju, vyhozenou vysoko do vzduchu, jako by to byl obyčejný člun. Xenobiová bomba pod ní vybuchla. Baja se otočila ve vzduchu a dopadla zpět do obřího vodotrysku, způsobeného výbuchem. Potom zmizela. Brand se opět soustředil na cestu. Projížděl nebezpečnými zatáčkami, aniž by zpomalil.

	Právě míjel Point Sur, když ohromné skalisko puklo vedví a ze vzniklého kaňonu se vyvalily vody oceánu jako obrovský vodopád. Maják se zřítil do průrvy a zmizel pod vodou. Moře se začalo rozlévat po silnici, ale Brand ani teď nezpomalil – jel dál a od kol mu stříkaly spršky vody, které dopadaly na skla automobilu a znemožňovaly mu výhled. Pustil stěrače na nejvyšší rychlost a v poslední chvíli zahlédl zatáčku.

	Na silnici před sebou náhle uviděl příčnou linku, která se začala rozestupovat. Když se přes ni přehnal, byla jen pár centimetrů široká. V zadním zrcátku ještě zahlédl, jak se změnila v širokou trhlinu. Země se pod koly lincolnu znovu zachvěla. Brand jel dál a blížil se k Bixbyho mostu.

	Bixbyho most, jeden ze zázraků amerického stavitelství a široko daleko nejfotografovanější objekt, byl uveden do provozu po dokončení v listopadu roku 1932. Hlavní oblouk začínal na pevnině a spadal do oceánu o pětasedmdesát metrů níž. Automobily na mostě musely přejíždět zpomalovací pruhy.

	Brand od chvíle, kdy opustil Černou skálu, nepotkal žádné auto. Po pravé straně s obavami sledoval, jak jakási milionářská rezidence prostě sjela dolů ze svahu a během pádu se roztříštila na kusy. Uvnitř dalších velkolepých staveb náhle zhasla světla, jak se přerušila dodávka proudu kvůli poničenému elektrickému vedení. Vyšel měsíc a Brandovy zuby zasvítily v pokřiveném úsměvu.

	Na most vyjel plnou rychlostí a nevšímal si zpomalovacích pásů. Už byl téměř v polovině, když se mostní oblouk začal zvedat do vzduchu. Brand sevřel volant a pokračoval. Lincoln skočil přes vznikající mezeru a dopadal na druhou část mostu. Brand s narůstající hrůzou cítil, jak se konstrukce začíná kymácet. Lincoln klouzal z pravého pruhu do levého.

	Brand se v děsu chytil za hlavu. Most se nepřestával kymácet a pak se najednou začal hroutit. Brand už neměl čas pustit pedál plynu. Dlouhá limuzína přeletěla přes zábradlí, které teď bylo mnohem níž. Lincoln vyletěl jako raketa. Doletěl až k útesům na carmelské straně, narazil do nich a palivová nádrž explodovala. Vzápětí celou limuzínu pohltily plameny. V troskách se zřítila do rozbouřeného oceánu. V místě, kde stával Bixbyho most, teď zela jenom široká mezera. Roztříštěnou konstrukci pohltily vody oceánu hluboko pod místem, kde kdysi stával zázrak pobřežní silnice.

	Jen krátkou chvíli předtím, než Ethan zatáhl za páky, přistál velký a ošklivý chinook na greenu golfového hřiště u hotelu Španělská zátoka. Baterkou jej tam navedl Alvarez. Všichni už byli na palubě, kromě Newmana, který stál dole u žebříku a starostlivě vyhlížel Tweeda.

	„Už nemůžu čekat o moc dýl,“ zahulákal shora pilot.

	„Čekáte na VIP,“ upozornil ho Alvarez a blýskl svým odznakem CIA.

	„Tak teda ještě pár minut, ale dýl ne.“

	Tweed zatím prožíval u vchodu do hotelu nervy drásající čekání. Potom zahlédl, jak sem od klubu spěchají dva muži. Byli to Grenville a Maurice Prendergast.

	„Nějaké menší problémy?“ zeptal se klidně Grenville. „Zahlédli jsme, jak jste přijeli s tou vaší skupinkou a začali jste tu pobíhat jako vyplašení králíci.“

	„Králíci!“ vyštěkl Tweed. „Oba běžte zadem, okolo restaurace. Nastupte do vrtulníku, co tam čeká na golfovém hřišti. Začíná hrozné zemětřesení.“

	„Takže větší problémy,“ konstatoval Grenville.

	Zamáčkl cigaretu a následoval Maurice. Ten už se rozběhl přes foyer. Tweed přecházel kolem dokola a počítal kroky, aby nějak zaměstnal mozek. Pak se zastavil. K hotelu se přiřítilo audi a zprudka zabrzdilo necelé dva metry od něj. Vyskočila z něj Vanity Richmondová s kufrem v ruce.

	„Zachytila jsem vaše znamení, když jste vešli ke mně do kanceláře – uhladil jste si vlasy. Bohužel jsem se zdržela, protože se přede mnou vlekl kamion. Trvalo to snad sto let, než jsem ho mohla předjet.“

	„Jste tady, a to je nejdůležitější. Tak pojďme.“

	Vzal ji za ruku. Vyběhli přes foyer a ven dveřmi vedle restaurace. Z terasy bylo vidět světla ohromného chinooku. Grenville a Maurice už šplhali po žebříku nahoru.

	„Dělejte!“ křikl na ně Newman.

	„Co si asi myslíš, že děláme?“

	Vanity už k nim doběhla.

	Vylezla nahoru a za ní Tweed s Newmanem. Druhý pilot vtáhl skládací hliníkový žebřík dovnitř a zabouchl dveře.

	Tweed zůstal stát ve vchodu do pilotního prostoru. Vrtule se roztáčely čím dál rychleji. Musel křičet, aby ho slyšeli.

	„Jak to vypadá na letišti v San Francisku? Začíná silné zemětřesení.“

	„Zařídili zvláštní let. V San Francisku byly nějaké otřesy, ale Washington ten let zařídil. Máme ještě čas,“ křikl pilot.

	Alvarez se naklonil těsně k Tweedovi.

	„Pod pojmem Washington rozumějte Cord Dillon,“ zavolal tak, aby ho slyšel jen on.

	Chinook už se zvedal, výš a výš, a pak se konečně vydal přes oceán na sever. Tweed se vrátil do prostoru pro pasažéry. Z jeho zařízení nabyl dojmu, že je letoun vybaven pro cestování armádní špičky. Byly tu řady pohodlných dvojsedadel, oddělených uličkou. Vanity seděla vedle Newmana, který na Tweeda vesele mávl. Tweed se usadil vpravo u okénka. Měl tak výhled na pobřeží.

	Minuli Monterey a podle jeho odhadu teď museli být blízko Mossu. Když se podíval dolů, zahlédl v měsíčním světle Kebir, dvojče Baji. Náhle chinookem otřásla děsivá exploze. Vrtulník poskočil ve vzduchu, ale pilot ho měl vzápětí znovu pod kontrolou. Paula se naklonila kupředu. Těsně před výbuchem si přesedla vedle Tweeda.

	„Co to, proboha, bylo?“ zeptala se.

	„To vybuchla druhá xenobiová bomba. Ethanova práce. Podívej se dolů.“

	Naklonila se přes něj a vyjeveně hleděla na dílo zkázy. Kebir se obrátil dnem vzhůru a vzápětí jej pohltil vír zpěněné zuřící vody. Zmizel pod hladinou, jako by ho někdo ohromnou silou stáhl. Objevila se obrovská přílivová vlna. Zaplavila celé pobřeží a valila se dál do vnitrozemí, kam až Paula stačila dohlédnout. Posadila se zpátky a vydechla.

	„Tam dole to vypadá jako v kotli.“

	„Je to kotel. A jenom Bůh ví, co se děje na jih odsud.“

	Zemětřesení San Moreno, kombinované s výbuchy xenobiových náloží, vyvolalo kolosální reakci, jíž se obával profesor Weatherby. Tektonická deska u kalifornského pobřeží se zasunula pod pevninu a následky byly katastrofální.

	Od Los Angeles na severu se v zemském povrchu otevřela ohromná průrva.

	V některých oblastech zasahovala do vnitrozemí, jinde navěky zničila pobřeží. Ani LA samo neuniklo zkáze. Několik dvoukřídlých budov, postavených do pravého úhlu, se roztrhlo. Otřesy zemské kůry se nesly vzhůru, až na vrcholcích budov dosáhly největší síly. Každé křídlo odpadlo na jinou stranu. Automobily zaparkované na ulicích se mačkaly jako krabičky od sardinek. Jen proto, že šlo o budovy s kancelářemi a pracovní doba už skončila, nebylo zraněných mnoho.

	Lidé, kteří bydleli v domech na okraji rozlehlého města, už takové štěstí neměli. Betonové stavby je rozmačkaly. Jinde spadaly obrazy ze zdí, z krbových říms opadaly ornamenty a dveře vyletěly z pantů. Ovšem tohle všechno nebylo nic v porovnání s tím, co nastalo, když se otevřela průrva, táhnoucí se od Santa Barbary na sever k San Francisku.

	Ethan poté, co ho u Černé skály srazil Brand k zemi, dostal strach z toho, co způsobil. Oběhl vilu a začal se škrábat do svahu nad ní. Měl pádný důvod být vyděšený k smrti – věděl, co přichází.

	Oceán se zformoval v jeden z nejstrašnějších průvodních jevů zemětřesení – tsunami, neboli gigantickou ničivou přílivovou vlnu. Ethan na chvíli ustal v zoufalém výstupu, aby nabral dech. Otočil se a zaječel. Vlna vyšší než Černá skála, zelená a s pěnovou čepicí, se majestátně valila k pobřeží. Země se Ethanovi začala třást pod nohama. Podíval se dolů a zahlédl širokou puklinu, která rvala svah vedví. Pak monstrózní vlna narazila do svahu. Ethan ucítil strašný náraz do zad a zřítil se do jícnu země. Miliony tun vody oceánu zalily průrvu a Ethana v ní pohřbily.

	Když vlna konečně ustoupila, vzala s sebou polovinu pobřeží. Sesuv půdy otřásl pseudogotickou vilou Černá skála, stáhl ji ze svahu a roztříštil na tisíce kusů. Další milionové stavby byly odříznuty od země a strženy i s jejich obyvateli do hlubin oceánu. Celá oblast Big Suru se během chvíle přeměnila v řadu ošklivých skalnatých ostrůvků.

	Puklina pokračovala v rozšiřování směrem na sever, přičemž pohlcovala lesy, vesnice i silnice v nejstrašnějším běsnění živlů v lidské historii. Ethan si zahrával s přírodou a dostalo se mu odplaty – bohužel i mnoha jiným. Zemětřesení dosáhlo 8,9 stupňů Richterovy stupnice. Později byl počet obětí odhadnut na 150 000.

	Tweed zjistil, že nastanou potíže, ve chvíli, kdy chinook začal přistávat na mezinárodním letišti v San Františku. Pilot přistál hned vedle čekajícího Boeingu 747. Letadlo bylo obklopeno vojáky, kteří drželi v rukou zbraně.

	„Lidé panikaří a pokoušejí se dostat na palubu,“ varovala je Paula.

	„Ubožáci.“

	„Můžeme jen doufat, že se nám tam podaří přemístit.“

	„Budete se muset dostat přes dvě řady vojáků,“ oznámil jim druhý pilot, který se objevil v prostoru pro cestující. „Prostě se musíte tlačit, dokud se nedostanete dovnitř.“

	„Musím se postarat o paní Benyonovou,“ řekl Tweed.

	„Pomůžu ti,“ prohlásila rozhodně Paula. „Tam venku panuje chaos.“

	Je to ještě horší, pomyslel si Tweed, když vyhlédl z okénka. Ztuhl. V dálce zahlédl světla soukromého letadla značky Lear, které se právě rozjíždělo po startovací dráze. Když projíždělo blízko nich, podařilo se mu rozeznat nápis na jeho trupu. FROZECH. Letadlo se vzneslo do vzduchu a rychle mizelo v temném nebi. Vincent Bernard Moloch opouštěl Ameriku.
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	Není nic děsivějšího než zpanikařený dav, který se v hrůze někam tlačí. Když Tweed a jeho tým sestoupili po žebříku z chinooku, přehlušily rachot motoru zcela jiné zvuky – jek a křik nesmírné masy lidí, kteří se pokoušeli dostat do boeingu. Tady byl každý sám za sebe. Veškeré známky civilizace zmizely. Dav se choval jako divoká zvěř, tlačil se na dvojitý kordón vojáků, tvořící úzkou uličku k letounu společnosti British Airways.

	„Za mnou!“ křikl Alvarez.

	Začal si rozrážet cestu a přitom držel před sebou odznak CIA tak, aby ho vojáci dobře viděli. Za ním postupovala paní Benyonová s jedním ze svých kufrů. Tweed ji držel za jednu paži, Paula za druhou. Paní Benyonová byla obdivuhodně klidná. Razila si cestu za Alvarezem a využívala své zavalité postavy. Dostali se mezi dvě řady vojáků, kteří se snažili udržet běsnící dav stranou. V rukou drželi rovnoběžně se zemí pušky, aby tak vytvářeli improvizovanou bariéru. Alvarez s ostatními pokračovali uličkou mezi nimi k letadlu.

	Jakési Američance s tváří zrůzněnou vztekem se podařilo prodrat za Alvareze. Nejbližší voják pozdvihl zbraň, aby ji udeřil pažbou. Paula ho volnou rukou popadla za paži.

	„Ne! Prosím, neubližujte jí.“

	Ve stejné chvíli se země krátce zachvěla. Dav na okamžik zmlkl. Voják vypadal překvapeně. Pak ženu vytlačil tělem. Žena ječela na Paulu: „Ty anglická svině! Ty seš v pohodě, ty se domů dostaneš!“

	Paula se cítila provinile, protože žena měla pravdu. Pokud se jim vůbec podaří dostat do boeingu, odletí odsud, zatímco ta žena ne. Tweed vycítil její náladu.

	„Soustřeď se na to, že musíme dostat paní Benyonovou do bezpečí,“ nařídil.

	Boj o cestu k letadlu pokračoval. Chvílemi postupovali, chvílemi museli čekat, protože v některých místech se dav na vojáky tolik tlačil, že ulička mezi nimi nebyla průchozí. Jakmile se vojákům podařilo dav zatlačit zpátky, pokračovali v cestě. Z davu se začínaly ozývat stále silnější výkřiky.

	„Zabijte vojáky! Zabijte je!“

	Začíná to být opravdu ošklivé, pomyslel si Tweed, ale nechal si to pro sebe. Bylo to jako noční můra. Paula mezi lidmi zahlédla plačící ženu. Vysoký pohledný černoch, který stál vedle ní a očividně ji vůbec neznal, jí konejšivě položil ruku kolem ramen a ona mu zabořila tvář do hrudi. Černoch zahlédl výraz v Paulině obličeji. Mávl na ni volnou rukou a usmál se. Paula se málem rozplakala také. Pak došlo k další hrůze.

	Holohlavý běloch odněkud vytáhl nůž. Začal odstrkávat lidi stranou a protlačoval se k místu, kde stál kordón vojáků. Několik obětí jeho postupu padlo na zem. Právě se prodíral kolem onoho vysokého černocha. Ten se otočil, a když zjistil, co se děje, trefil ho pěstí volné ruky do čelisti. Útočník s nožem zmizel z dohledu. Upadl na zem a dav ho ušlapal.

	„Ach můj Bože!“ vydechla Paula.

	„Pokračuj,“ nařídil jí Tweed.

	Kordón vojáků, který původně tvořil rovnou linku směřující k letadlu, teď vypadal jako klikatá čára, ale stále ještě se drželi rameno na rameni. Paula se ohlédla. Newman byl kousek od ní. Držel pevně Vanity za ruku a strkal ji před sebou.

	V obličeji měla strhaný výraz. Bože, pomyslela si Paula, vsadím se, že vypadám stejně. Newman se na ni usmál a naznačil, ať jde dál.

	Najednou si Paula uvědomila, že už jsou jenom kousek od boeingu. Před sebou viděla vojáky, jak se zoufale snaží udržet dav od pohyblivého schodiště, vedoucí ke vchodu do letadla. Paní Benyonová se s maximálním úsilím drala mezi zády vojáků.

	„Dejte na schodech pozor,“ zakřičel jí Tweed do ucha.

	Když se prodrala až ke schodišti, rychle po něm vyšplhala nahoru. Jednou rukou přitom dál svírala kufr, druhou se držela zábradlí. Paula ji následovala a snažila se nedívat dolů. Zato Tweed se dolů podíval. Podle jeho odhadu tu bylo kolem čtyřiceti vojáků, kteří se snažili udržet pojízdné schodiště na místě.

	Paula se konečně ocitla na palubě. Stewardovi, který ji vítal, se podařilo vykouzlit úsměv. Uvedl ji do první třídy. Teprve teď si uvědomila, že svírá v ruce letenku, co jí Tweed dal ještě ve vrtulníku a kterou steward u vchodu pohledem zkontroloval. Vyčerpaná se sesula na sedadlo u uličky. Byla pevně odhodlána nepodívat se okénkem ven. Tweed se posadil k oknu a přehlížel situaci.

	Běsnící a vyděšený dav letadlo obklíčil. Pak se však objevil nový zástup vojáků a odřízl zoufalý dav od letadla. Přes prostornou uličku první třídy seděla naproti Paule jakási žena. Steward zkoumal její letenku.

	„Vy jste Hiram Bellenger? Hiram je přece mužské jméno.“

	„Já jsem Hiram.“

	Vysoký mohutný muž se právě dostal na palubu a došel ke stewardovi. Na tváři se mu objevil široký úsměv.

	„Tohle je má sestra. Poletí místo mě, na tom trvám. Já si seženu letenku na zítra. Dejte mi tu letenku.“

	Vzal ji stewardovi z ruky, vytáhl plnicí pero a škrtl své křestní jméno. Nechal z něj jenom první písmeno ‚H‘. Podal letenku stewardovi zpátky.

	„Jmenuje se Harriet, takže teď už je všechno v pořádku. Asi už bych měl jít.“ Zachytil Paulin výraz. Poplácal si bříško. „Nedívejte se tak, dámo. Dám si ve městě pár piv a pak, jak jsem řek, chytím nějaký letadlo zítra. S tímhle pupkem by stejně bylo letadlo moc těžký.“ Znovu se usmál a stiskl jí rameno. „Bezpečnej let…“

	Pak byl pryč a Paula jen stěží ovládla své city. Zítra? Bude pro Hirama vůbec nějaké zítra? Bylo jí nanic. Tweed ji vzal za ruku.

	„To zlé i to nejlepší v lidech. Dnes jsme tu viděli obojí.“ Ohlédl se. „Paní Benyonová usnula. Jsme tu všichni: Bob, Marler, Nield, Butler – i Alvarez.“

	„Ani nemůžu uvěřit, kolikrát se Alvarezovi podařilo někam dostat jen díky odznaku CIA.“

	„To ti později vysvětlím. A mimochodem, vedle Boba sedí Vanity. Vypadá přešle, ale Bob si s ní povídá.“

	„Jenom mi není jasné, proč jsi na ni vlastně před tím hotelem čekal.“

	„I to vysvětlím později.“

	Všichni pasažéři už byli na palubě. Tweed v duchu přemýšlel, jak se asi podaří letadlu vzlétnout. Vyhlédl z okénka a spatřil dokonalou organizaci. Tu snad Američané opravdu ovládají nejlépe. Pilot dal posádce rozkaz zamknout dveře a posadit se na svá místa. Motory letadla začaly rachotit. Zvuk stále sílil.

	„Udělají nám cestu,“ vysvětlil Tweed Paule, když přitiskl tvář k okénku.

	„Ale jak to chtějí dokázat? Nikdy se jim nepodaří dostat nás z toho davu.“

	„Už na tom pracují.“

	Před letadlem i po jeho stranách se objevily letištní nákladní vozíky s ozbrojenými vojáky. Pilot se rozjel kupředu a spolu s ním i pojízdný kordón. Lidé, mačkající se kolem, hrozili pěstmi a nadávali.

	Dvěma mužům, pološíleným strachem a vzteky, se podařilo proniknout až na dráhu boeingu a tam se mu položit do cesty. Čtyři vojáci nasadili své životy, seskočili z vozíků a rozběhli se k nim. Popadli je a odtáhli z cesty. Tweed v duchu vydechl úlevou. Pak se země otřásla podruhé.

	Na startovací dráze se objevila příčná trhlina, jako by ji někdo rozkrojil obrovským nožem. Tweed si zakázal dát najevo strach, aby nevyděsil Paulu ještě víc. Také otřes ucítila.

	„Co to bylo?“ zeptala se vyplašeně.

	„To pilot zkouší brzdy,“ odpověděl rychle.

	Viděl puklinu v měsíčním světle. Tak se nakonec přece řítí do záhuby? Pilot zvýšil rychlost a přehnal se přes ni dřív, než se stačila rozšířit. Letadlo svištělo po dráze a pak najednou Tweed ucítil, jak se odlepili od země. Stiskl Paule ruku.

	„Právě jsme se vznesli.“

	„Díky Bohu. Skoro se dusím.“

	„To nejspíš my všichni.“

	Prudce stoupali k nebi a zároveň mířili k oceánu. Tweed se z ptačí perspektivy díval na celé to nádherné San Francisco. Najednou zamžikal. Kuželovitá budova FROZECHu se pohybovala. Byla postavena na obřích válcích, aby tak byla chráněna před následky zemětřesení. Budova se začala kývat a kymácet víc a víc a nakonec se celá konstrukce zřítila.

	Letadlo pokračovalo obrovskou rychlostí vzhůru. Tweed zahlédl Golden Gate, světoznámý most, jak se i on kymácí ze strany na stranu. S hrůzou pozoroval, jak se v něm uprostřed objevila trhlina a celá silnice na něm se zřítila do moře. Voda vystříkla vysoko k nebi. Na mostě naštěstí nikdo nebyl. Vzápětí obrázek zmizel Tweedovi z dohledu. Letadlo nabíralo výšku. Konečně se dostali do deseti tisíc metrů a zamířili polární cestou na Heathrow.
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	Molochův tryskáč se řítil přes severozápadní Kanadu do noci. V luxusních pasažérských prostorách seděl Moloch vedle své nové osobní asistentky, Angličanky Heather Langové. Předtím pracovala v Des Moines. Dal ji odtud dopravit na letiště do San Franciska dalším ze svých letadel. Tam přesedla do tryskáče, kde na něj počkala, a původní letadlo se vrátilo zpátky do Des Moines.

	„Až se dostaneme na Heathrow,“ vysvětloval jí Moloch, „poletíme s Brymon Airways do Newquay v Cornwallu. Tam na nás bude čekat auto, které nás vezme do Gotických věží.“

	„Což je vaše ústředí v Británii,“ poznamenala. „Tam teď budeme pracovat?“ Heather Langová měla kolem třiceti a byla to pohledná brunetka. Byla schopná a měla šarm. Oblečena byla ve světle šedém kostýmku a bílé halence. Kostýmek dával vyniknout její pěkné postavě, krátká sukně odhalovala dlouhé a dobře tvarované nohy. Měla modré oči, výrazné lícní kosti a římský nos. Byla to žena s velkými ambicemi.

	„Ne,“ odpověděl. „Zanedlouho se nalodíme na můj plovoucí palác, Venetii, která kotví u Falmouthu. Tou doplujeme do Libanonu – do Bejrútu. Vysoko v horách tam mám orientální sídlo. Je tam nahoře příjemný chládek.“

	„To zní velmi zajímavě,“ opáčila Heather.

	„Přesunuju všechny své aktivity na Blízký východ,“ pokračoval. Věnoval jí krátký pohled. Pobavilo ho, jaký dojem na ni jeho popis udělal – nemluvil takhle často. „A mimochodem,“ pokračoval ledabylým tónem, „chci vám zdvojnásobit plat.“

	„To je od vás velice štědré. Děkuji.“

	Ano, to je štědré, pomyslel si. Ale stojí to za to. Je důležité získat její loajalitu. Podal jí desky, kterými se během rozhovoru probíral. Na vrchní straně bylo fixem napsáno jméno – Ethan Benyon.

	„Buďte tak hodná a dojděte tohle hned teď skartovat.“

	Dálnopis, který právě zaznamenával souhrn satelitních zpráv od agentury Reuters, vyplivl stočený papír. Když Heather dokončila skartaci listin, které jí nic neříkaly, odtrhla souhrn zpráv a donesla ho Molochovi.

	Rychle ho přelétl očima. Další novinky o zemětřesení San Moreno. Jeden titulek zaujal jeho pozornost. Spokojeně se usmál.

	Mezi zničenými podniky v Silicon Valley v Kalifornii bylo i patnáct z nejvyspělejších světových společností v oblasti elektroniky…

	Zkontroloval seznam a našel mezi nimi oněch pět společností, které se kdysi spojily, aby ho zničily. Se zadostiučiněním si znovu přečetl jejich jména.

	Navíc to znamenalo, že spolu se dvěma společnostmi, které právě koupil v Thames Valley v Británii, vlastní tři nejdůležitější podniky na výrobu vyspělých mikročipů a elektroniky. S nimi může dosáhnou téměř monopolního postavení na celém světě. Asistentka se znovu posadila vedle něj. Před chvílí si dali výtečné jídlo, připravené kuchařem z posádky. Moloch jí položil ruku na koleno.

	„Pokud budu mít vaši loajalitu – naprostou loajalitu – čeká vás skvělá budoucnost a hromada peněz.“

	Podívala se na něj. Na jeho gesto a nabídku nijak nezareagovala. Dal ruku pryč.

	„Zajímá mě jenom tvrdá práce,“ řekla.

	„V tom případě běžte a řekněte radistovi, ať pošle vzkaz na Heathrow. Chci rezervovat dvě letenky u Brymon Airways z Londýna do Newquay. Nezpáteční. A pak řekněte pilotovi, že až dorazíme na Heathrow, ať počká na dva pasažéry, kteří s námi poletí do Newquay. Hned, jakmile dorazí ze San Franciska. Jejich jména jsou plukovník Grenville a Maurice Prendergast.“

	„To jsou nějací důležití představitelé vaší společnosti?“ zeptala se.

	„Jeden z nich pro mě obstarává kontrarozvědku.“

	„To zní zajímavě.“

	„Je to práce jako každá jiná.“

	Tweed se vrátil na své místo. Letadlo si razilo cestu nocí. Posadil se ve stejné chvíli, kdy začal steward rozkládat jídelní stolky. Paula potlačila zívnutí.

	„Nevím, jestli po tom zážitku do sebe vůbec něco dostanu.“

	„Zkus to,“ naléhal Tweed. „Jinak potom dostaneš hlad někdy uprostřed noci, kdy už nic nebude.“

	„Tak dobře.“

	„Jen tak mimochodem, když jsem šel na toaletu, nahlédl jsem do druhé třídy. Grenville a Maurice sedí každý jinde. Na palubu samozřejmě nastoupili pod jmény, na která jsi rezervovala letenky.“

	„Říkáš to, jako by to bylo důležité.“

	„Jeden z těch tří na palubě je špeh, který řídí Molochovu špionážní síť. Musí to být někdo, jak už jsem říkal, kdo byl v Cornwallu a pak odletěl do Kalifornie.“ Ohlédl se. „Zdá se, že spolu Bob a Vanity velice dobře vycházejí.“

	„To už trvá nějaký čas. Jak chceš toho špeha odhalit?“

	„Jakmile dorazíme na Heathrow, dám všechny podezřelé sledovat. Jsem si jistý, že dotyčnou osobu bude chtít Moloch využít znovu. Musíme to zastavit.“

	Odmlčel se, protože Paula zvedla televizní obrazovku, zabudovanou do sedadla. Zrovna běžely zprávy. Ke komentáři, čtenému americkým hlasatelem, se ukázalo grafické znázornění škod způsobených zemětřesením. Paula se naklonila dopředu.

	„Tohle vypadalo jako Big Sur, že? Rozdělilo se to tam na dva ostrovy, které obklopilo moře! Maják je pryč.“

	„Point Sur,“ opravil ji Tweed. „Bože, celé pobřeží je zdemolované.“

	„A podívej! Támhle na tom svahu stála Černá skála. Prostě zmizela. Zajímalo by mě, jestli byl Moloch uvnitř.“

	„Moloch odletěl před námi svým tryskáčem.“

	„A to mi říkáš až teď!“

	„Viděl jsem ho odlétat z letiště v San Francisku. Jenom chvilku předtím, než jsme vzlétli my.“

	Odmlčel se, když k němu došla letuška se zapečetěnou obálkou a předala mu ji.

	„Radista pro vás právě zaznamenal vzkaz, pane Tweede.“

	Poděkoval jí, otevřel obálku a vytáhl složený list papíru. Rychle si vzkaz přečetl a spokojeně zabručel. Podal papír Paule. Přečetla si zprávu a pohlédla na něj.

	Molochův tryskáč se tu čeká dnes odpoledne. Zamluveny dvě letenky do Newquay. Také letenky pro Blimpa a Morrise. Přestávka v Cheltenhamu. Monika.

	„Což jinými slovy znamená,“ překládal jí potichu Tweed, „že chce Moloch hned po přistání letět rovnou do Cornwallu. Nevím, kdo to letí s ním. Každopádně s ním do Cornwallu poletí i Grenville a Maurice. Vzkaz o tryskáči před námi se podařilo zachytit na ústředí v Cheltenhamu. No, tak se vláda konečně vzpamatovala a uvědomila si, že je Moloch smrtelně nebezpečný.“

	„To jsem ze vzkazu pochopila. Monika to formulovala chytře, jako obvykle. Ovlivní to nějak náš postup?“

	Tweed neodpověděl. Steward právě přinesl první chod. Podíval se na dvě miniaturní otevřené láhve šampaňského.

	„Dáte si něco k pití?“

	„To nám bude bohatě stačit. Pro tuhle chvíli,“ usmál se Tweed.

	Nalil Paule do skleničky a pak si k jejímu překvapení nalil také.

	„Piješ jenom málokdy.“

	„Od chvíle, kdy jsme poprvé šlápli na kalifornskou půdu, jsem byl ve stresu. Je čas se uvolnit.“

	Přiťukli si a Tweed vypil najednou celou sklenici. Pak si dolil znovu. Paula se na něj podívala.

	„Tedy, ty ses do toho pustil.“

	„Dáme si ještě dvě. Slyšel jsem, že tyhle věci dělají člověku dobře.“

	„To je skvělý nápad. Na Heathrow dorazíme opilí. To je nejlepší způsob, jak strávit noční let. Mám hlad,“ řekla a pustila se do kuřecí polévky.

	„Co jsem ti říkal?“

	Podíval se přes rameno, jako už jednou.

	„Vanity s Bobem do sebe lijí šampaňské, jako by to bylo naposledy.“

	„Není to dlouho, co to tak vypadalo. Podívej se na televizi. Silicon Valley je úplně vyhlazené.“

	„Což bylo hlavním cílem toho Molochova hrozivého tažení. Určitě si teď blahopřeje – následky ho nezajímají. Myslím, že se změnil.“

	„Jak to?“

	„Podle mě se musel v Americe prát tak dlouho a tvrdě, že se jeho duše zatvrdila. Má teď takovou moc, že jediné, co může dělat, je získávat další. A on to dokáže. Díky svému spojení s Araby.“

	„To, co jsme viděli v televizi, nevypadalo ani trochu vesele,“ řekl Newman. „A všechnu tu hrůzu zavinily ambice jediného člověka – Molocha.“

	„Má neuvěřitelný mozek,“ ozvala se Vanity. „Když jsem pro něj pracovala, nepřestávalo mě udivovat, jak rychle se dokázal rozhodnout v zásadních otázkách. Byla to pro mě neocenitelná zkušenost.“

	„Vypadá to, jako bys ho obdivovala,“ utrousil Bob.

	„Obdivuju jeho mozek. To ovšem neznamená, že obdivuju jeho. Přestaň překrucovat, co říkám.“

	„Nevím o tom, že bych něco překrucoval,“ ohradil se Bob.

	„Jsi jako medvěd s bolavou hlavou.“

	„Možná to bude společností, ve které se nacházím,“ odsekl.

	„Tak si najdi jinou,“ usadila ho.

	„Možná to udělám.“ Podíval se na ni. „Myslel jsem, že po dobrém jídle budeš mít lepší náladu.“

	„Na mé náladě není nic divného. To ty mě pořád provokuješ.“

	„Rozhodně jsem nic takového neměl v úmyslu. To spíš bude něco v tvé hlavě.“

	„No jistě, v mé hlavě. Proč jenom zatemňují okénka? Chci se dívat ven.“

	„Není na co. Je noc.“

	Vanity s námahou vytáhla roletu. Vyhlédla dolů do tmy.

	„Vidím světla. Jenom malou skupinku. Přelétáme nad jižním Grónskem.“

	„Tam nikdo nežije.“

	„Ale žije. Podle mě to byl Godthaab. Teď’poletíme nad jižním cípem Islandu.“

	„Tam to je docela dobré místo na dovolenou. Je to tam velice neobvyklé.“

	„Myslím, že až se vrátíme, vezmu si dovolenou. Sama. Dávám přednost Cornwallu.“

	Grenville seděl na svém místě rovně jako pravítko. Podle něj bylo nepřípustné hrbit se na veřejnosti, dokonce i ve spánku. Na sedadle za ním si Maurice Prendergast sklopil opěradlo. Přikryl se dekou a právě začínal podřimovat, když jím jemně zatřásla letuška.

	„Pan Prendergast? Omlouvám se, že vás ruším, ale právě jsme pro vás dostali rádiem vzkaz.“

	„Skutečně? Nechápu, kdo může vědět, že jsem tady.“

	Zavrtěl hlavou, aby se probral, převzal od letušky zapečetěnou obálku a otevřel ji.

	Na Heathrow na Vás bude čekat můj tryskáč. Zvu Vás ke mně do Věží v Cornwallu. Vzkažte, prosím, plukovníku Grenvillovi, že pozvání platí i pro něj. Těším se na Vaši společnost. Vincent M.

	Maurice se zvedl a rozhlédl se kolem sebe. Vypadalo to, že všichni rychle usnuli. Světla teď svítila tlumeně. Aby předtím vůbec mohl vzkaz přečíst, musel si rozsvítit lampičku.

	Chtěl zaklepat Grenvillovi na rameno, ale z jeho nehybné siluety nabyl dojmu, že musel usnout. Neměl nejmenší chuť probudit cholerického plukovníka příliš zhurta. Došel k němu a podíval se na něj. Grenville otevřel oči.

	„Co se děje, člověče? V tuhle hodinu?“

	„Mám tu pro vás vzkaz. Je i pro mě a byl adresován mně, jak zjistíte. Tady je.“ Grenville si od něj vzal list papíru, pomalu ho přečetl a zamračil se. Podíval se na Maurice se znechuceným výrazem.

	„Co to má znamenat?“

	„Mě se neptejte.“

	„Ale ptám. A mluvte potichu. Lidi tu spí.“

	„To jsem si všiml. Předpokládám, že vrátit se zpátky do Cornwallu nebude problém. Jenom nechápu, proč se Moloch obtěžoval.“

	„To ani já ne.“

	S nedůvěrou si změřili jeden druhého a Grenville podal Mauriceovi papír zpátky.
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	Když dorazili na Heathrow, Tweed zamířil přímo do kanceláře šéfa bezpečnosti, Jima Corcorana. Jim vzhlédl od stolu a Tweed za sebou zavřel dveře.

	„Cítím potíže. Pro mě,“ uvítal ho.

	Pokynul k židli, Tweed však zůstal stát. Potřásli si rukama.

	„Je to nutné. Dva muži, Grenville a Prendergast, mají nastoupit do soukromého tryskáče Vincenta Bernarda Molocha. Byl bych rád, kdybys jejich odlet o pár hodin pozdržel. Technická závada nebo tak něco.“

	„Tentokrát toho po mně chceš příliš.“ Corcoran rezignovaně rozhodil rukama. „Pomohl bych ti, kdyby to šlo, ale Moloch tady má až moc velký vliv.“

	„Můžu si od tebe zavolat? Musím mluvit s Howardem.“

	„Posluž si.“

	Tweed se spojil s Monikou, a ta ho okamžitě přepojila k Howardovi, nabubřelému řediteli SIS. Tweed mu stručně vylíčil situaci. Howard ho požádal, ať mu předá Corcorana.

	„Tady Howard, Jime, kamaráde. Už jsme se dlouho neviděli. Právě jsem se vrátil ze schůzky s premiérem. Ano, s ním osobně. Chce, aby byl pan Moloch nepřetržitě pod dohledem. Takže máš ode mě pověření – a vlastně i od premiéra – abys ten tryskáč zdržel. Je životně důležité, abys nám pomohl.“

	„Dobře, v tom případě to udělám.“

	O něco později už seděl Tweed v mercedesu, který si Newman vyzvedl na parkovišti u letiště, kde ho před odletem do Kalifornie nechal, a vysvětloval Paule, co se odehrálo. Za nimi jel jako obvykle Marler spolu s Butlerem a Nieldem. „Takže,“ komentovala to, „když jde do tuhého, Howard vytáhne trumfy.“

	„Je to tak,“ řekl. „V premiérově přístupu k problému Moloch evidentně nastala zásadní změna.“

	„Jeho podpora by se nám hodila už dřív,“ uzavřela to. „Mimochodem, co se stalo s Vanity? Zmizela jako pára, jen co jsme vystoupili z letadla.“

	„Vanity se rozhodla, že potřebuje dovolenou – sama, jak řekla. V Kalifornii prožila dost stresu,“ oznámil jí zpředu Bob.

	„A kam jela?“ chtěla vědět Paula.

	„Do Cornwallu.“

	„Jak se tam dostane?“

	„Svým autem. Nechala ho, stejně jako my, zaparkované u letiště.“

	Newman zmlkl a Paula se kousla do rtu. Bylo zřejmé, že se s Vanity nepohodli. Zřejmě měli rozepři během letu. Zamračila se a otočila se k Tweedovi.

	„To je zajímavé, jak se všichni ženou zpátky do Cornwallu. Moloch se tam taky vrátil. A od Moniky vím, že Grenville a Maurice už jsou na cestě – pěkně v pohodlí Molochova tryskáče.“ Ztlumila hlas. „A teď ještě Vanity. Takže tady máš své tři podezřelé.“

	„To mi taky došlo,“ opáčil Tweed suše.

	„Molochův špeh je důležitý, jak mě mělo napadnout,“ popíchla ho.

	„Velice. Musíme ho zadržet za každou cenu. Ale který z nich to je?“

	Byl začátek září a do Cornwallu mířily dva automobily. Paula si všimla, že se začíná měnit barva listů na stromech. Zelená přecházela ve směsici červené, zlaté a oranžové.

	Přicházel podzim, na jasně modrém nebi zářilo slunce. Stále ještě bylo příjemně teplo. Paula si radostně povzdechla.

	„Je to hezké, být zase doma. Kalifornie je sice nádherná, hlavně krajina tam, ale nemůže se vyrovnat Británii, když se mění roční období.“

	„Kalifornie byla nádherná,“ opravil ji Tweed. „Teď je to jenom rozbité pobřeží.“ Zvedl noviny, které právě četl. „Podívej se na tyhle fotky Carmelu.“

	„Vypadá to stejně jako fotografie z období po skončení druhé světové války. Není tohle ta ulice, odkud jsi vždycky volal z telefonní budky?“

	„Ano, je. Polovina domů – galerie, restaurace i obchody – je v troskách. Monterey se podařilo devastaci uniknout. Tektonický zlom San Moreno za Carmelem uhnul do vnitrozemí. Noviny to popisují jako ‚největší zemětřesení v historii‘. Moloch se má z čeho zodpovídat.“

	Vzhlédl. Právě jeli po silnici s dvěma pruhy v obou směrech. Vlevo se kolem nich jako vítr přehnalo nějaké vozidlo. Vanity za volantem jim provokativně zamávala a zmizela.

	„Trošku to přehání,“ konstatovala Paula.

	„Prostě tam musí být první,“ řekl Bob a znovu se pohroužil do mlčení. „Mimochodem, kde se tentokrát ubytujeme?“ zeptala se Paula Tweeda.

	„Zase v Nansidwellu. Je odtamtud dobrý výhled na moře u Falmouthu. Domluvil jsem s Monikou, že nám zamluví pokoje, když jsem byl v kanceláři u Jima Corcorana.“

	„Takže do slova a do písmene zpátky tam, kde to všechno začalo. No, přinejmenším jsme dopravili paní Benyonovu v pořádku do Cheltenhamu tím autem, co na ni čekalo. Podle mě se jí hrozně ulevilo, že je zpátky doma. Jenom by mě zajímalo, kdo pro ni to auto poslal…?“

	„Já,“ odpověděl. „Během letu, když jste všichni usnuli, jsem poslal Monice vzkaz. Bylo to to nejmenší, co jsem pro ni mohl udělat.“

	„A co se stalo s Alvarezem? Vůbec jsem neměla příležitost mu poděkovat za pomoc.“

	„Já mu poděkoval za všechny. Požádal mě, abych ti předal jeho srdečné pozdravy. Spěchal, aby chytil nejbližší spoj zpátky do Států.“

	„Pořád tak docela nerozumím té roli, kterou sehrál.“

	„Později ti to vysvětlím. Teď máme dva hlavní úkoly.“ Naklonil se dopředu a promluvil na Boba. „Nezapomeň, že se musíme cestou zastavit v Truro. Musíme najmout automobily pro Butlera a Nielda. Chci, aby na to, co nás čeká, byl každý mobilní.“

	„A co přesně nás čeká?“ zeptala se Paula.

	„Za prvé musíme odhalit Molochova špeha. Za druhé, a to je ještě důležitější, musíme Molochovi zabránit, aby se kdy dostal z Británie, a to za každou cenu. Skutečně se bojím toho, co by mohl ještě napáchat. Jeho konglomerát vynalezl xenobiové bomby – podle toho, co říkal Cord Dillon, desetkrát ničivější, než jsou vodíkové. Co by se stalo, kdyby se rozhodl prodat jejich výrobní tajemství jistým nepřátelským arabským zemím? Mohly by zničit úplně celý západní svět.“

	„To je děsivá možnost.“

	„Dá se tomu zabránit jedině tím, že Molocha zničíme.“

	Na letišti v Newquay, téměř stranou civilizace, se Moloch a jeho nová asistentka Heather přesunuli i se svými zavazadly do přistaveného Rolls-Royce se šoférem.

	Než se usadili v zadní části vozu, Moloch zatáhl skleněnou přepážku, která je dělila od řidiče, aby měli soukromí. Vůz se pomalu rozjel směrem k jeho vile. Moloch si položil na klín kufřík, jejž měl připevněný k zápěstí pouty. Heather na něj pohlédla.

	„Předpokládám, že bych se neměla ptát, ale hlídáte si ten kufřík, jako by v něm byl poklad.“

	„To taky je,“ odpověděl s ponurým úsměvem. „Ale ne v bankovkách nebo ve špercích. Spíš v hromadách důležitých papírů.“

	Dál už se nevyptávala. Pochopila, že jí šéf řekne jen tolik, kolik podle něj potřebuje vědět, aby mohla dělat svou práci. Jednou z předností Heather Langové bylo, že nestrkala nos do záležitostí, které se jí netýkaly.

	Ano, skutečný poklad, pomyslel si Moloch. Rolls-Royce pokračoval vyprahlou krajinou, která připomínala kamenitou poušť. V Molochově kufříku ležely vzorce a postupy pro výrobu xenobiové bomby. Nepochyboval, že mu jistí lidé z arabského světa za takové informace zaplatí zlatem.

	Než odletěli z Kalifornie, zavolal Moloch Heather, aby v Des Moines zničila všechny dokumenty, uložené ve složce s nápisem Projekt zatmění. Myslel na všechno. Teď nezůstalo Američanům žádné vodítko, jak xenobiovou bombu sestrojit. Jediné údaje ležely v kufříku, který měl na klíně.

	„Takhle jsem si Cornwall nepředstavovala,“ ozvala se Heather s pohledem upřeným z okénka.

	„Turisty lákají pláže a zátoky, obklopené nádhernými útesy na pobřeží. Tam se to jimi jen hemží. Ale tohle je skutečný Cornwall. Až se dostaneme do Věží, potřebuju, abyste poslala přes radistu vzkaz kapitánovi Venetie.“

	Zatímco mluvil, načmáral do bloku jakýsi záhadný vzkaz. Kapitán jeho význam jistě pochopí, avšak už nikdo jiný. Podal jí papír se vzkazem, pak zavřel oči a usnul. Dokázal sice pracovat celou noc, ale potřeboval k tomu krátký spánek během dne.

	Heather se v duchu dohadovala, co v kufříku může být. Složila vzkaz a vložila si ho do peněženky.

	Nespouštěla oči z kufříku na klíně svého šéfa. Moc se toho od něj nedověděla, ale vypadalo to, že obsahuje milionovou hodnotu. Netušila, že informace v něm by mohly způsobit konec světa.
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	Byl už večer, když Newman zajel po příjezdové cestě k venkovskému hotelu Nansidwell a zaparkoval před ním na stejném místě jako posledně. Paula měla pocit, jako by od té doby uplynulo snad sto let.

	„Vypadá to tu úplně stejně,“ řekla a ohlédla se na vozidlo vedle. „Není tohle Vanitino?“

	„Je,“ řekl Newman bez nadšení. „Já za to nemůžu. Dokud nám to Tweed cestou neprozradil, vůbec jsem nevěděl, že budeme bydlet tady.“

	„Nechápu, proč vás to překvapuje,“ řekl Tweed.

	K hotelu dorazili i ostatní: Marler, Butler a Nield, každý v jiném autě. Dvě si pronajali v Truro. Z hotelu vyšel jeden ze zaměstnanců a oznámil jim, že majitel musel služebně odcestovat, ale přivítal je stejně vřele. Zjistili, že mají stejné pokoje jako při minulé návštěvě.

	Když Paula s Newmanem scházeli o něco později po schodech na večeři, zahlédli Vanity. Měla na sobě přiléhavé zlaté šaty se stojáčkem a seděla na lavici naproti baru. Vyskočila a popadla Newmana za ruku.

	„Čekala jsem na tebe, Bobe. Mají tu pro nás stejný stůl jako posledně,“ usmála se mile.

	„No, to je úžasné,“ opáčil suše.

	„Je opravdu krásné, jak vřele dokáže člověk přivítat dávného přítele,“ obrátila se Vanity na Paulu.

	„Možná se ještě nevzpamatoval z pásmové nemoci,“ řekla Paula bez úsměvu.

	„Láhev vína udělá člověku dobře. Mně tedy rozhodně,“ řekla a stále ještě se usmívala. „Tak pojď, ty bručoune,“ otočila se zpátky k Newmanovi.

	Vešli do jídelny, když Bob zahlédl venku na terase Tweeda. Držel si u očí dalekohled a upřeně pozoroval moře. Newman doprovodil Vanity ke stolu, na chvíli se omluvil, a vyšel za ním.

	Podzimní večerní vzduch byl chladný, což Newmanovi připomnělo Kalifornii. Tweed dlouho mlčel, pak mu podal dalekohled.

	„Pozoroval jsem Venetii. Už zase svítí jako výletní parník. Rád bych věděl, co jsou zač ty velké věci na palubě, zakryté plachtami.“

	„Může to být cokoli,“ poznamenal Newman a přejížděl očima po plavidle. „Žádná známka, že by se chystala odplout.“

	„Viděls na ní ten vrtulník?“

	„Ano. Je to sikorsky. Pořádná mašina. Ale ani Venetia není žádná lodička. Musela stát několik milionů.“

	„Podle mě čeká, až se na ni nalodí někdo důležitý. Podívej, támhle. Přiletěl tam nějaký vrtulník, krouží nad lodí. Myslím, že premiér nakonec přece jenom něco podnikl.“

	„To bude zřejmě z Culdrose, blízko Lizardu. Asi víš, že tam je velké cvičné letiště RAF pro piloty vrtulníků.“

	Pozoroval stroj, který mířil světly na Venetii a kroužil vysoko nad ní. Odkašlal si.

	„Podle mě fotografují Venetii ze všech úhlů. Možná se taky pokoušejí zjistit, co jsou ty záhadné věci na palubě.“

	Najednou se vrtulník otočil a zmizel nad vnitrozemím. Bob podal dalekohled Tweedovi. Společně se vrátili přes halu do jídelny.

	„Radši půjdu zpátky k Vanity, než začne vyvádět,“ zašeptal Bob.

	„Vypadá to, že máš co dělat s pořádnou dračicí,“ poznamenal Tweed pobaveně.

	Jak všem oznámil v Traro, nebylo dál nutné předstírat, že se navzájem neznají.

	Newman v jídelně zahlédl další dva známé. Seděli každý u jiného stolu. Poklepal Grenvillovi na rameno.

	„Ten svět je ale malý, že, brigádní generále?“

	„Plukovníku,“ odsekl překvapený Grenville. „Od novináře bych čekal originálnější poznámku.“

	„Čekáte na někoho? Nebo na něco, plukovníku?“

	Odešel dřív, než mohl Grenville odpovědět. Tweed si všiml, že bývalého důstojníka nečekané Newmanovo zjevení vyplašilo.

	„Ale, no jestli tohle není Maurice,“ usmál se Newman na dalšího hosta. „Dostali jsme se daleko od bytu, co v něm zavraždili Lindu Standishovou, že?“

	„Musíte mi to připomínat? A nemluvte tak nahlas, poslouchá nás půlka jídelny.“

	„Máte pravdu, všichni tu ztichli, viďte? Jak jste si užil cestu sem v Molochově tryskáči? Předpokládám, že skvěle, když tam s vámi byl i támhle brigádní generál… tedy pardon, plukovník.“

	„Proč prostě nezmizíte a neužíváte si večeři se svou nevázanou přítelkyní?“

	„Maurici!“ Newman se k němu sklonil a vzal ho kolem ramen. „Jestli si nevypláchnete hubu mýdlovou vodou, zavřu vám ji pěstí. A teď se věnujte dál své večeři. Doufám, že se zadusíte.“

	Stále s úsměvem se narovnal. V jídelně vládlo ticho. Grenville, který slyšel každé slovo, se soustředil na obsah talíře. Newman přešel ke svému stolu a posadil se naproti Vanity.

	„Je čas, abychom otevřeli tu láhev. Tady je nápojový lístek.“

	„Ještě nikdy jsem tě takhle neviděla,“ zašeptala.

	„Představení právě začalo,“ řekl nahlas.

	Tweed se posadil naproti Paule. V rohu seděl Marler, sám, a právě si s pobaveným výrazem zapaloval cigaretu. Ostatní hosté se pozvolna začínali znovu tiše bavit, ale nepřestali se příležitostně ohlížet na Newmana. Grenville s Mauricem si uvědomovali, že i oni se stali středem zájmu. Vypadali oba nesví a dávali si záležet, aby se nedívali jinam než do talíře.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Paula potichu.

	„Newman podnikl vlastní akci. Skvěle zaimprovizoval, využil vhodného okamžiku a podařilo se mu otřást nervy dvěma z podezřelých.“

	„A právě večeří se třetím.“

	„Přesně tak,“ řekl Tweed vesele.

	Většina ze zhruba třiceti hotelových hostů si dávala kávu v některém ze salonků. Tweed vyšel spolu s Marlerem na nádvoří. Obešli budovu, až se dostali na druhou stranu terasy a měli ža zády teď už prázdnou jídelnu.

	Dal Marlerovi zvláštní a velmi podrobné instrukce a podal mu dalekohled. Marler zaostřil na Venetii, přikývl a podal ho Tweedovi zpátky.

	„Asi máš pravdu,“ řekl.

	„Škoda že tu nemáš svou armalitku.“

	„Ale mám,“ ujistil ho Marler. „Když jsme před odletem do Kalifornie zastavili na parkovišti u letiště, našel jsem si tiché místečko, tam jsem ji rozmontoval a přilepil izolační páskou k podvozku. Teď už pohodlně odpočívá v kufru mýho auta, ani ne deset metrů odsud.“

	„Dnes večer už je moc pozdě na organizování něčeho takového.“

	„Můj ty světe, nikdy není pozdě. V kapse mám svazek padesátilibrovek. Zkusím to nejdřív v Námořnickém klubu dole v přístavu. Možná se dostanu do postele trošku pozdě. Poznáte mě podle červené vlaječky na zádi lodi.“

	„Jenom se dohaduju,“ varoval ho Tweed.

	„A jak se v minulosti ukázalo, jde ti dohadování dobře.“

	Když nasedal do auta, zahlédla ho Paula, která právě hledala Tweeda. Zvědavá, kam může vyrážet v tuhle noční hodinu, k němu došla.

	„Kampak to jedeš?“

	„Na ryby.“

	Marler odjel a Paula zašla za roh na terasu, když zaslechla, jak někdo vychází z hotelu. Přitiskla se ke zdi a vyhlédla ke vchodu. Grenville přeběhl přes parkoviště ke svému vozu, nasedl, vycouval a vyrazil po příjezdové cestě pryč. O pár vteřin později vyběhl ven Butler, který při večeři seděl u jednoho stolu s Nieldem, naskočil do svého auta a také vyrazil pryč.

	Paula vytáhla z kapsy krátkého kožíšku rukavice z kozinky a chystala se připojit na terase k Tweedovi, když z hotelu vyběhl Maurice, nasedl do auta a během vteřiny zmizel. „Co se tu jenom děje?“ říkala si Paula.

	Otočila se k odchodu, když vchodové dveře počtvrté cvakly a objevil se Nield. Předvedl to, co jeho předchůdci – zmizel. Paula zavrtěla hlavou, došla k Tweedovi a řekla mu, co právě viděla.

	„Jako z nějakého filmu,“ zakončila své vyprávění.

	„Což znamená, že i když si spolu Butler s Nieldem dali láhev dobrého vína, zůstali v perfektní kondičce.“

	„Ale na co ji potřebují?“

	„Aby plnili moje příkazy. Butler sleduje Grenvilla a Nield Maurice. Je celkem logické předpokládat, že teď, když je Moloch zpátky, bude chtít mluvit se svým špehem u sebe. No, a my se někdy v noci dovíme, kdo tím špehem je.“

	„Vanitino auto zmizelo z parkoviště,“ oznámila mu Paula.

	„To vidím,“ řekl zachmuřeně.

	Když Moloch s Heather dorazili k Věžím, přivítala je malá shrbená žena s šedými vlasy a přísným pohledem. Ústa nad hranatou bradou měla stažená do úzké linky. Věnovala Heather krátký nepřátelský pohled a pak zkřivila ústa v něčem, co zřejmě měl být úsměv, jak si Heather pomyslela.

	„Tohle je paní Draytonová, hospodyně,“ představil ji Moloch. „Paní Draytonová, tohle je má nová asistentka Heather Langová.“

	„Určitě si dáte kávu, pane,“ řekla paní Draytonová. Heather ignorovala.

	„Ke mně do pracovny, prosím. Máme moc práce. Je radista ve službě?“

	„Carson je vždycky ve službě.“

	Moloch rychle vyrazil nahoru po točitém schodišti, které vedlo z prostorné vstupní haly do prvního patra. Ukázal na jedny dveře.

	„Tady jsou toalety, pokud byste potřebovala. Mou pracovnu poznáte podle toho, že na dveřích je zelené čalounění.“

	Ve své skromné pracovně se usadil za stolem – paní Draytonová už stihla rozsvítit světla – a otevřel jednu složku. Závěsy nebyly zatažené. Moloch se necítil dobře, když byla venku tma a k tomu ještě byly zatažené závěsy. Odemkl pouta, jejichž polovina svírala rukojeť kufříku a druhá jeho zápěstí. Položil kufřík na židli a vtom vešla Heather.

	„Jsem připravena pracovat.“

	„Takže za prvé, čekám později večer návštěvu. Budu s ní chtít zůstat o samotě. Můžete jít zatím do spojovací místnosti, druhé dveře na protější straně chodby. Tam počkejte, dokud vás nezavolám zpátky. Zatím se můžete seznámit s radistou Carsonem. Na rozdíl od paní Draytonové má smysl pro humor.“

	„Myslím, že se paní Draytonové moc nezamlouvám. Tedy ne že by na tom záleželo.“

	„Nikdy se jí nezamlouvala žádná má asistentka. Některé starší dámy si rády myslí, že hýbou celým domem. Ale je velice spolehlivá. Prostě si jí nevšímejte.“

	„To by neměl být problém.“

	Během rozhovoru načmáral do bloku vzkaz. Podal papír Heather.

	„Můžete si to přečíst. Pak to odneste Carsonovi, ať to odvysílá na Venetii.“

	Neodplujeme dřív než za dva týdny. Udržujte loď v perfektním stavu. Všichni musí zůstat na palubě. Nikdo nebude chodit na pobřeží. M.

	„Takže se tu ještě chvíli zdržíme,“ poznamenala.

	„Naopak, odplouváme velice brzy. Ten vzkaz znamená přesný opak, než se zdá. Kapitán tomu bude rozumět. Předpokládám, že zprávu zachytí vládní spojovatelská síť. Kontrolují všechny odesílané vzkazy. Teď, když jsme v Británii, všechny vzkazy kódujeme tímhle způsobem.“

	„Jdu ho odnést.“

	Moloch počkal, až odejde, a pak naťukal číslo hotelu Nansidwell. Když navázal spojení, požádal o přepojení na jednoho hosta. Jeho vzkaz byl stručný.

	„Jakmile se v noci budete moct bezpečně dostat ven, přijeďte sem ke mně.“

	Položil sluchátko, vstal a zahleděl se z okna do noci. Vládla tu jiná atmosféra, než byl zvyklý, a to ho rušilo. Nikdy neměl rád Joela Branda, ale rozhodně s ním byl v bezpečí. Teď tu žádná ostraha nezůstala.

	Brand by tu měl početný tým lidí. Jenomže všichni zahynuli v Kalifornii. Na chvilku se zaobíral děsivou myšlenkou, že je v celé rezidenci sám, jen s Heather a paní Draytonovou.

	Napadlo ho, že by možná měl přivolat tým z Venetie. Vzápětí však tu myšlenku zavrhl. Bylo naprosto nezbytné, aby všichni zůstali na lodi. Jakákoli známka, že někdo loď opouští a jede ke břehu, by k němu mohla obrátit nežádoucí pozornost.

	Přešel k velké skříni a otevřel ji. Byla v ní spousta šatstva, mezi nimi i mnoho podivných kusů. Moloch si vyzkoušel kšiltovku a omšelý pršiplášť. Podíval se do zrcadla. Ta změna ho samotného překvapila. Ve stejný okamžik vešla Heather.

	„Omlouvám se,“ začala, „hledala jsem –“

	Pak se zarazila a zůstala zírat na postavu s kšiltovkou. „Pane Molochu! Sotva jsem vás poznala!“

	„Přesně tak. Venku může být všude nepřítel. Do přístavu nejedeme Rolls-Roycem, ale starým fordem Escort, co stojí v garáži. Byl bych rád, kdybyste mohla řídit. Vezměte si jen jedno zavazadlo – až dorazíme do Bejrútu, můžete si koupit všechno, co budete potřebovat.“

	„A jak se dostaneme od břehu na loď?“

	„Bude tam na nás čekat velký motorový člun. Až nastane čas, musíme se na palubu dostat co nejnenápadněji.“

	Mezitím se svlékl z pršipláště a čepice a vrátil obojí do skříně. Potěšilo ho, že se Heather bez protestů smířila s podivným obratem, který má být součástí její práce. Byla snad nejklidnější ze všech dosavadních asistentek. Moloch si dokázal dobře vybírat ženy na vysoké posty. Vysoký plat mu oplácely naprostou oddaností.

	„Zdá se, že to máte dobře zorganizované,“ usoudila. „Paní Draytonová mi oznámila, že už je večeře hotová. Povídala, že doufá, že nebudeme dlouho otálet, když už si dala tu práci a uvařila.“

	„V tom případě nebudeme. Carson vzkaz odeslal?“

	„Hned, jakmile jsem mu ho předala.“

	Moloch sestupoval po točitém schodišti. Ticho, které ve vile panovalo, ho znervózňovalo. Až dosud by na něj dole čekali členové ochranky a uctivě by ho zdravili. Někteří navíc zastávali roli pomocníků v domácnosti. Jejich kroky se tu rozléhaly, když se vydali po dřevěné podlaze přes vstupní halu.

	Připadal si hloupě, když pohledem překontroloval zámky a řetězy na vchodových dveřích. Čeho by se měl bát? Jenomže ho už několik let, jakmile vyšel z pracovny, okamžitě obklopily ozbrojené stráže. Vešel do jídelny a usadil se na svém místě v čele dlouhého jídelního stolu. Všiml si, že pro Heather je prostřeno na opačném konci.

	„Pojďte se posadit ke mně,“ řekl jí.

	„Znamená to, že mám prostřít jinde?“ vyštěkla paní Draytonová, která právě vcházela do místnosti s polévkovou mísou.

	„Přesně tak,“ usadil ji Moloch.

	„Kdybyste mi to řekl dřív, ušetřilo by mi to čas. Mám tak servírovat i příště?“

	„Ano.“

	Nebyl důvod jí říkat, že tohle je pravděpodobně poslední jídlo, které budou ve Věžích jíst. Nesmí zapomenout nechat tu pro ni obálku s oznámením, že už ji nebude potřebovat, a nějakou částkou peněz. Přemýšlel, kolik jí tak Brand mohl platit.

	Na zem vedle židle si položil kufřík, který s sebou přinesl dolů. Byl v něm jeho klíč k ohromnému bohatství na Blízkém východě.

	Heather vycítila, že je v rozlehlé jídelně nesvůj. Začala si s ním povídat a snažila se ho vtáhnout do konverzace. Pomyslela si, že v domě vládne podivná atmosféra, ale raději se o tom nezmínila. Proč jenom má pocit, jako by to byla Poslední večeře?

	Dojedli a právě popíjeli kávu, když zazvonil zvonek. Paní Draytonová, která jim právě dolévala, chtěla vyrazit ke dveřím, ale Moloch řekl: „To bude zřejmě návštěva, kterou čekám. Půjdu otevřít sám, vy tu zatím ukliďte. Heather musí odnést vzkaz do místnosti s vysílačkou.“
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	Tweed už začínal být tak neklidný, že ho Paula musela přesvědčit, aby si s ní šel povídat do jejího pokoje. Potřebovala ho dostat z foyeru plného lidí, kteří se bavili o nesmyslech.

	Když vešli, Tweed ihned přešel k oknu a znovu zaostřil dalekohled na Venetii a její okolí. Paula se postavila vedle něj a přikryla mu dlaněmi čočky.

	„Čeho je moc, toho je příliš. Posaď se támhle do křesla. Poprosila jsem dole číšníka, ať nám donese ještě trochu kávy.“

	„Děkuju.“

	„Tak.“ Posadila se k němu na područku křesla. „Ještě jsem tě neviděla tak nervózního. Co se děje?“

	„Kdy Vanity odjela?“

	„Nemám tušení. Muselo to být po večeři. Všimla jsem si, že její auto zmizelo, teprve ve chvíli, kdy jsem ti to říkala.“

	„Kde je Bob?“

	„To taky nevím. Snad se šel projít.“

	„Aniž by mi to řekl? To se mu zrovna nepodobá. Jak jsem zjistil, jeho auto pořád parkuje dole.“

	„Tohle je všechno, co ti dělá starosti?“ zeptala se jemně.

	„Ne. Musíme Molochovi zabránit, aby opustil zemi. Je mi jedno, jak to provedeme. Poslechni, musím hned zavolat Howardovi. Nikdo neudělá nic správně, když tam nejsem.“

	V téže chvíli se objevil číšník s konvicí kávy. Nalil oběma plný šálek. Tweedovi připadalo, že mu ten jednoduchý úkon trvá celé věky, přestože si číšník počínal stejně bravurně jako kdykoli předtím.

	Jen co za ním zapadly dveře, Tweed se natáhl pro telefon. Spojil se s Monikou a ta ho okamžitě přepojila k Howardovi. Tweedovi připadalo závažné, že Howard je stále ještě v Park Crescent, navzdory pozdní hodině. Obvykle už tou dobou seděl v klubu a dával si do nosu.

	„Tady Tweed. Poslouchej, Howarde, musíme podniknout něco zásadního.“

	„Je tohle bezpečná linka?“ přerušil ho Howard. „Odkud voláš?“

	„Z hotelu Nansidwell, kde jsme se ubytovali. Monika ti o tom jistě řekla.“

	„Ano, řekla. V tom případě se s tebou nemůžu bavit.“

	„Proč, kruci?“

	„Zavolej mi z veřejné budky.“

	„Copak si myslíš, že je nosím v kapse?!“

	Paula sledovala, jak Tweed obezřetně pokládá sluchátko. Bylo jí jasné, že se ovládá, aby jím nepráskl. Přisunula k němu jeho šálek s kávou.

	„Co se stalo?“

	„Ten nafoukaný idiot mi zavěsil.“

	„V tom případě to musí být opravdu vážné, jestli s tebou chtěl mluvit jedině z bezpečné linky. Většinou to jsi ty, kdo se stará o bezpečnost.“

	„Máš samozřejmě pravdu,“ přitakal a usrkl ze šálku.

	„Mohli bychom zajet do budky v Mawnan Smith,“ navrhla.

	„To už by mohlo být pozdě.“ Pak ho zasáhlo poznání. „Nemáme žádné auto!“

	„Ale máme. Bob mi dal náhradní klíče od mercedesu. Pro případ nouze.“

	„Tohle je nouze.“

	Vyskočil z křesla a vytáhl z kapsy walther ráže 7,65 mm a zásobník. Zasunul ho zespodu do revolveru. Paula na něj zírala.

	„Kdes ho vzal?“

	„Dal mi ho Marler. Zná v okolí Truro nějakého chlapíka, co za určitou cenu sežene zbraně a na nic se nevyptává.“

	„Vypadá to, že Marler zná dodavatele zbraní i na těch nejnečekanějších místech světa.“

	„Je to součást jeho práce. Musíme se pohnout. Dej mi klíčky od mercedesu.“

	„Takže do Mawnan Smith?“ zeptala se a současně zalovila v kabelce. Podala mu klíčky.

	„Na to není čas. Znáš cestu k Věžím – jela jsi tam přece s Bobem, když jste tu byli minule. Najdeš to i potmě?“

	„Jistě.“

	„Tak jedeme. A rychle.“

	Moloch přijal návštěvníka ve své pracovně. Odemkl zásuvku a vytáhl z ní obálku. Pootevřel ji a ukázal její obsah – paklík padesátilibrových bankovek.

	„Je jich tam čtyřicet – takže je to dva tisíce liber. To je jenom záloha. Rolls se šoférem vás ráno zaveze na letiště do Newquay. Na Heathrow nasednete na první letadlo do Bejrútu. Tak si vás nikdo nebude spojovat se mnou. Chci, abyste tam vytvořil novou síť informátorů. Většina Arabů miluje peníze. Až se s nimi budete dohadovat, musíte smlouvat – čekají to. Budete mě kontaktovat v mém sídle v libanonských horách. Všichni tam vědí, kde to je. Tady i v Kalifornii jste si vedl dobře. Doufám, že to v Libanonu bude stejné.“

	Návštěvník překontroloval bankovky a dal si je do tašky. Moloch si ještě na něco vzpomněl.

	„Máte letenku do Bejrútu turistickou třídou. Lidi, kteří v ní cestují, jsou považováni za nedůležité. Někdo by mohl na letišti v Bejrútu slídit.“

	Návštěvník odešel. Moloch přešel k oknu a vyhlédl do noci. Bylo rozumné provést tuto transakci s roztaženými závěsy?

	Přešel k bočnímu oknu a znovu vyhlédl ven. Kdo by co dělal v noci na tak opuštěném místě? Moloch sepjal ruce a silně si je stiskl. Znovu získal svou rovnováhu.

	Paula Tweeda navigovala. Mercedes svítil dálkovými světly a hnal se opuštěnou krajinou. Ačkoli měla Paula na klíně rozloženou mapu, nahlížela do ní jen zřídka. I potmě si vybavovala klikatou cestu, kterou jeli s Newmanem tenkrát při nájezdu na Věže.

	„Nevypadá to tu zrovna vesele, co?“ nadhodil Tweed. „Nikde ani živá duše.“

	„Poslední civilizaci jsme nechali v Mawnan Smith. Mohli jsme tam zastavit a ty sis mohl zavolat.“

	„Na to už nebyl čas. Podle mého bude chtít Moloch nad ránem zmizet. Setkali jsme se s ním. Ten člověk se nedostal na špičku tak, že by mrhal časem. Přinejhorším mám ještě někoho v záloze.“

	„Koho?“

	„Kam teď?“

	„Zahni doleva. Právě jsem ti to chtěla říct. Jsme blízko Stithianské přehrady.“

	„Co je to zač?“

	„Konec světa.“

	Když se Heather přesvědčila, že paní Draytonová není nikde nablízku, vešla do prostorné kuchyně. V jedné ze skříněk kuchyňské linky našla košík s víkem. Právě ho vytáhla, když se paní Draytonová vrátila.

	„Co děláte v mé kuchyni?“ zavrčela. „Běžte pryč.“

	„Pan Moloch chce, abych mu připravila košík s jídlem.“ Usmála se na ni. „Potřebujeme nějaké šunkové sendviče, jablečný koláč, jestli je to možné, příbory a ovoce. Dojdu do sklepa pro láhev vína. A ještě by se hodila termoska s kávou.“

	„Vážně? A nechtěla byste taky kaviár? A než i s tím košíkem vystřelíte, plním jenom rozkazy pana Molocha osobně!“

	„Pan Moloch mě osobně vyslal, abych vás požádala, abyste ten košík připravila. Je velmi zaneprázdněný. Nechceme ho přece rozčilit, že?“

	„Takže tu budete dělat hospodyni místo mě?“

	„To bych zřejmě nedokázala ani z poloviny tak dobře jako vy. Všimla jsem si, že je nábytek dokonale vyleštěný. Umíte to tu opravdu skvěle udržovat.“

	„Jenom laciné lichotky…“

	Přesto Heather před odchodem do sklepa zahlédla, jak paní Draytonóvá vytahuje velký bochník chleba. Moloch jí nic ohledně košíku nenařídil, ale předvídala, že na břehu budou možná dlouho čekat na člun. Sice tvrdil, že tam člun už bude, ale Heather se domnívala, že tam přijede od Venetie. Jejich odjezd měl být tak tajný, že si nedokázala představit člun, čekající nenápadně v docích.

	Kamenné schody do sklepa byly ve špatném stavu. Heahter nemohla najít vypínač, a tak vyndala baterku, co vždycky nosila v kabelce. Našla dvě láhve vína, o nichž usoudila, že by je Moloch mohl ocenit. Jedno bílé, jedno červené. Vracela se s nimi po schodech nahoru. Už byla téměř u dveří, když uklouzla. Láhve jí vypadly z rukou. Zachytila se zábradlí. Když se pokusila postavit, z levé nohy jí vystřelila prudká bolest.

	„Paní Draytonová!“ začala volat. „Paní Draytonová! Tady dole, ve sklepě…“

	„Co jste si to provedla?“

	Molochův hlas. Rozsvítil a prohlédl jí nohu. Pak jí nařídil, ať zůstane klidně ležet, než zavolá doktora. Doktor Brasenose dorazil během čtvrt hodiny. Nebyl nočním telefonátem nijak zvlášť nadšen, ale příslib dvou set liber na ruku způsobil, že tu byl jako na koni.

	„Obvázal jsem jí to,“ řekl o něco později Molochovi s pohledem na pohovku, kde ležela jeho pacientka. „Je to zlomenina, ale naštěstí ne komplikovaná. Potřebuje ovšem odpočinek a péči v nějaké soukromé nemocnici. Můžu to hned zařídit.“

	„Na jak dlouho?“ zeptala se Heather, bílá jako stěna.

	„Nejméně na dva týdny. V tuto chvíli to nemůžu říct s určitostí.“

	„Ale já potřebuju letět do ciziny.“

	„Jedině až se úplně zotavíte.“

	„Nerad, ale souhlasím,“ rozhodl Moloch. „Až budete v pořádku, můžete se ke mně připojit.“ Zamračil se, aby jí naznačil, že se nesmí zmínit o cíli jejich cesty. „Rolls vás pak zaveze na Heathrow. Zamluvím vám tam letenku první třídou. Teď pro ni, Brasenosi, zařiďte okamžitý odvoz do nemocnice.“

	Moloch sice litoval, že nebude mít na cestě společnost, ale jednal rozhodně jako vždy.

	„Nebojte se,“ uklidňoval Heather. „Dokážu se do Londýna odvézt sám.“

	Stejně jako dřív musela Heather obdivovat Molochovu disciplinovanost a rychlé uvažování, když udal falešný cíl cesty.

	Moloch se podíval na hodinky a vyšel z místnosti. Pospíšil si po schodech nahoru. Převlékl se do obnošeného pršipláště a kšiltovky a znovu se prohlédl v zrcadle.

	Vypadám jako obyčejný rybář, usoudil. Jestli na mě číhá síť, proklouznu jako malinkatá rybička.

	
48

	Tweed pomalu zahnul za roh na úzkou svažitou cestu. Vypnul motor a překvapeně hleděl před sebe.

	„Kde to jsme?“

	„Tohle je Stithianská přehrada. Je dost velká, s vysokým jezem.“

	„Zřejmě to má být nádrž. Přehrada je tedy pořádně vysoká. A zase tu nikde není ani noha. Kromě té vísky, co jsme minuli, jsme nepotkali ani jediný dům.“

	„Taková je Stithianská pustina,“ řekla Paula. „A odsud už můžeš vidět – támhle na tom špičatém útesu – obrys Věží.“

	„Raději bychom měli pokračovat…“ Odmlčel se. „Podívej, támhle jede nějaké auto.“

	„To je Butlerovo. A mám pocit, že vedle něj někdo sedí.“

	„Promluvím si s ním,“ rozhodl se Tweed.

	Pustil se dolů ze svahu a blikal světly. Butler zastavil přesně v místě, odkud se svažovala cesta dolů k úpatí přehrady. Tweed dojel až k němu, zastavil a vyskočil z auta. Vedle Butlera seděl Grenville a Butler mu mířil pistolí na hlavu.

	„Proč na něj míříš?“ zeptal se ho.

	Grenville seděl rovně jako svíčka, ve tváři divoký výraz. Butler k němu kývl hlavou.

	„Tohle je tvůj špeh – nebo spíš Molochův. Sledoval jsem ho k Věžím. Mám s sebou videokameru. Je v ní celkem zajímavý materiál, jak se Grenville setkává s Molochem. Moloch mu předává balík – a tím myslím opravdu balík – peněz. Čekal jsem venku za autem toho parchanta a sebral jsem ho, než do něj mohl nasednout. Prohledal jsem ho. Má u sebe spoustu padesátilibrovek. V obálce v kapse.

	A jednu nezpáteční letenku do Bejrútu.“

	„Do Bejrútu? To je dost přesvědčivý důkaz.“

	„Jen se podívej. Tak ukaž, desátníku, dej to sem.“

	Butler se ještě pořádně nevzpamatoval z časového posunu. Pokusil se udělat dvě věci najednou – vytáhnout Grenvillovi obálku a podat ji Tweedovi, což se mu podařilo, a mířit na svého vězně pistolí. Grenville se obdivuhodně rychle pohnul. Vytrhl Butlerovi zbraň a vyskočil z auta. Pistole mu v tom spěchu vypadla.

	Rozběhl se pryč, dolů ze svahu směrem k vysoké přehradní hrázi. Tweed se pustil za ním a v běhu si zastrkoval obálku do kapsy. Paula se rozběhla za Tweedem. Trpce litovala, že s sebou nemá svůj browning.

	Grenville se dostal až k nízké zamčené brance, za níž vedla úzká cestička po hrázi. Přehoupl se přes ni a rozběhl se po pěšině. Po pravé straně měl teď černou vodní hladinu nádrže, po levé strmou stěnu přehrady. Když se ohlédl, zjistil, že ho Tweed už skoro dohání. Ve stejném okamžiku však Tweedovi uvízla noha v králičí noře. Dopadl tváří na suchou trávu. Pád mu vyrazil dech. Grenville se zastavil a sáhl si do ponožky. Vytáhl malou pistolku.

	Namířil přímo na Tweedovo ležící tělo. Paule se hrůzou zatajil dech. Grenville by nemusel být žádný ostrostřelec, aby Tweeda zabil. A byl to voják. Dával si načas. Chtěl mít přesný zásah. Ozval se výstřel a Paula přimrzla na místě. Pak už jen nevěřícně zírala na Grenvilla, který upustil zbraň a přitiskl si obě ruce k hrudi.

	Jeho tělo pomalu přepadlo přes ochranné zábradlí. Řítilo se dolů podél hráze vysoké přes třicet metrů. V pádu narazilo do stěny, odrazilo se od ní a otočilo se obličejem dolů. Nakonec se nocí ozvalo hlasité plesknutí, jak tělo dopadlo do vody u paty hráze a zmizelo pod hladinou.

	Paula se otočila a nahoře ve svahu zahlédla Butlera, který právě spouštěl ruku s waltherem. Byl to výstřel na velkou vzdálenost, ale Paula věděla, že Butler patří mezi dobré střelce. Ve výcvikovém středisku v Surrey patřil k nejlepším.

	Tweed došel k Paule a společně se vydali nahoru do svahu. Došli k Butlerovi, který vypadal naprosto vyčerpaně.

	„Děkuju ti, co mám víc říct,“ řekl mu Tweed. „Už by bylo po mně.“

	„To já se musím omluvit. Prohledal jsem ho, ale zapomněl jsem na ponožky.“

	„Moloch možná vyrazil k lodi,“ přerušila je Paula. „Těsně předtím, než jsem se rozběhla za tebou, zahlédla jsem od Věží odjíždět nějaké auto. Myslím, že jelo jinou cestou do Falmouthu.“

	„V tom případě rychle zpátky do Nansidwellu. Budu řídit,“ zavelel Tweed.

	Během jízdy nočním Cornwallem Paula prozkoumala obsah obálky, kterou jí předal. Hvízdla.

	„Grenville dostal spoustu peněz. A tady je ta letenka do Bejrútu, o které mluvil Harry.“

	„Pádný důkaz, jak jsem řekl. Grenville byl v Cornwallu i v Kalifornii – aby vybudoval pro Molocha síť informátorů. Odhaduju, že po něm Moloch chtěl, aby v Libanonu zorganizoval totéž. Teď už by snad ministerstvo obrany mohlo odtajnit jeho záznamy a ukázat mi je – když jim ukážu film, co natočil Harry.“

	„Vzpomínám si, jak jsi mi před odletem do Kalifornie říkal, že to nechtějí udělat. Ale zdá se, že nám Moloch upláchne.“

	„Možná ano, možná taky ne.“

	„Nevím o ničem, co by ho ještě mohlo zastavit.“

	„Možná zasáhne ruka osudu.“

	„Většinou se na osud nespoléháš.“

	„Ne, většinou ne.“

	V saloncích hotelu Nansidwell stále ještě posedávalo několik lidí nad skleničkou. Tweed zaparkoval a okamžitě vyrazil na terasu. Opět vytáhl dalekohled a zaostřil na Venetii a okolní vody.

	„Děje se tam něco?“ chtěla vědět Paula.

	„Žádná změna. Asi zůstanu vzhůru celou noc a budu loď pozorovat. Měla by sis jít lehnout. Byl to dost náročný den.“

	„Nejsem vůbec unavená. A dostala jsem zase hlad. Mám chuť na čokoládovou zmrzlinu. Co kdybys Venetii pozoroval z mého pokoje? Bude to mnohem pohodlnější.“

	„Dobrý nápad. Pokud tě ovšem nebudu rušit při spánku.“

	Právě vcházeli zpátky na nádvoří, když se objevilo Vanitino auto. Zaparkovala a Paula s Tweedem zjistili, že Bob sedí vedle ní. Když vystupovala, něčemu se chichotala.

	„Co jste vy dva spolu prováděli – tedy myslím tím tu část, o které nám můžete říct,“ zeptal se Tweed.

	„Ohromně jsme se bavili,“ odpověděla Vanity a objala ho. „Líbíte se mi.“

	„Líbit se ti mám já,“ ozval se Newman. „Objevili jsme zajímavou a moc příjemnou hospůdku.“

	„Tím myslí, že jsem toho vypila až moc,“ usmála se rozpustile Vanity. „Bob řídil tam i zpátky. Já si to s ním vyměnila až tady na příjezdové cestě. Doufala jsem, že do vás narazím, pane Tweede. Abyste si myslel, že jsem potvora.“

	„A nejsi?“ zeptala se Paula s předstíranou nevinností.

	„Dala bych si Grand Marnier,“ oznámila všem dost hlasitě, když vcházeli do hotelu.

	„Víš, co by to s tebou udělalo?“ upozornil ji Newman.

	„Půjdeme to zjistit!“

	„Skončí to tím, že tě budu muset odnést do postele.“

	„Mohu vám nabídnout své služby?“ ozval se rozjařené červenolící muž s výrazným yorkshireským přízvukem. „Umím skvěle pomáhat pannám v nesnázích.“

	„Tahle zatím v žádných nesnázích není,“ ujistila ho Vanity. „A co vás přivádí k názoru, že jsem ještě panna?“

	Všichni přítomní vyprskli smíchy a Tweed se k nim připojil. Paula zahlédla na kraji baru stát sklenici Grand Marnier. Vzala ji a odnesla do salonku. Tam se posadila a upila z ní, zatímco ji Vanity pozorovala s předstíraným vztekem. Najednou zahlédla Maurice a před ním prázdnou sklenici od šampaňského. Opodál seděl Nield a zakřenil se na ni.

	„Maurici, ty nemáš co pít,“ řekla Paula a přesedla si k němu. Vypila polovinu své sklenice a zbytek nalila do jeho. „Tak, a na ex!“

	„A jen tak dál,“ přidala se rozjařené Vanity. „Podívejte se, co jsem našla na baru.“ Zvedla sklenici Grand Marnier. „Asi tam mají nějakého kouzelníka.“

	„Takže tě přece jenom budu muset vynést do těch schodů,“ řekl Newman a hlasitě si povzdechl. „Co bych neudělal pro Anglii.“

	„Neměli bychom jít radši nahoru ke mně, abys mohl pozorovat tu loď?“ zeptala se Paula Tweeda potichu.

	„To bude nejlepší. Jestli Molocha nedostaneme do úsvitu, nedostaneme ho už nikdy.“

	„Mám jít s vámi?“ zeptal se tiše Newman.

	„Říkal jsem ti, abys dával pozor na Vanity,“ řekl mu Tweed s předstíranou přísností.

	„Nechápu, jak do toho všeho zapadá,“ bručela Paula, když stoupali po schodech.

	„Jestli do toho vůbec zapadá.“

	„Á, tak už si zase hraješ na nedostupného…“

	Moloch se v omšelém pršiplášti a kšiltovce blížil k falmouthskému pobřeží. Bylo pozdě v noci a město, ležící v údolí, bylo liduprázdné. Pomalu projel Obchodní třídou a pak zastavil, aby se přesvědčil, jestli ho někdo nesleduje. Během cesty takovou zastávku udělal několikrát. Na sedadle vedle sebe měl položený kufřík, doplněný řetězem a pouty.

	Zaposlouchal se do zvuků noci. Najednou ticho prolomil nervy drásající křik. Moloch vyhlédl z okénka a zjistil, že hluk, který ho tak vyděsil, vydává hejno racků, sedících na okapech několika domů. Dívali se na něj dolů, jako by se chystali podniknout na něj hromadný nálet.

	Semkl úzké rty a pomyslel si, že by ty protivné ptáky nejraději postřílel. Několikrát pohlédl do zpětného zrcátka a pak se znovu vydal na cestu. Ujel kousek po silnici a zatočil k podjezdu, který vedl ke břehu přístavu.

	Tam zastavil a čtyřikrát zablikal světly. Pak je zhasl. A teď už bude muset jenom čekat. Člun, který ho má zavézt na Venetii, je uvázán dál odsud, aby nepřitahoval pozornost. Bude to chvíli trvat, než dopluje k rampě, odkud Moloch nastoupí.

	Čekání mu připadalo jako zkouška trpělivosti. Byl zvyklý neustále něco dělat, a teď tu musí nečinně sedět v autě. Zvedl kufřík a připoutal si ho k levému zápěstí. Pak už opravdu nezbývalo než čekat v nechráněné pozici, jak mu alespoň připadalo.

	Zalitoval, že s ním není Heather. Pomohla by mu ukrátit čas. Škoda že tak nešťastně uklouzla na těch schodech do vinného sklepa. Tím ale moje smůla končí, pomyslel si. Na moři však zřejmě nastaly problémy s nastartováním člunu. Moloch se začínal bát, že nakonec vůbec nepřijedou. To by byla katastrofa. Potřeboval, aby Venetia proklouzla na moře, dokud je tma. Přinutil se najít v sobě další dávku trpělivosti.

	Marler seděl v nehybném motorovém člunu, který kotvil blízko břehu, odkud byl dobrý výhled na celou Venetii. V ruce držel rybářský prut. Na rozdíl od Molocha dokázal čekat celé hodiny, aniž by ho to vyvádělo z míry.

	Než nastoupil hlídku, zajel k Námořnímu hotelu na kraji přístavu, velké bílé dvoupatrové budově se schodištěm, které vedlo do restaurace. Zaparkoval a vystoupal po něm. Na sobě měl námořnický nepromokavý pršiplášť, který předtím koupil v nedalekém obchodě s rybářskými potřebami. V šatně si odložil golfový pytel a doufal, že si ho nikdo nevšimne. Vzal si od něj lísteček.

	„Rád bych si pronajal motorový člun. Dobře za to zaplatím,“ utrousil v baru se sklenicí piva před sebou.

	„Zkuste to u Neda. To je támhleten vysokej chlap. Ale pořádně vás zkasíruje. Záleží na tom, jak se mu budete líbit,“ poradil mu barman.

	Marler se rozhodl, že bude mluvit jako člověk z lepších vrstev. To by mělo Nedovi napovědět, že si může dovolit zaplatit jakoukoli částku.

	„Barman mi říkal, že se jmenujete Ned,“ začal a postavil si sklenici s pivem na barový pult vedle jeho. „Potřeboval bych si někde pronajmout motorový člun.“

	„To stojí dost peněz – předpokládejme, že bych se vám rozhodl vyhovět. K čemu ho chcete?“

	„Jsem fotograf, pracuju pro časopis Time a potřeboval bych pořídit nějaké noční snímky Cornwallského pobřeží. Měsíc svítí, takže to dneska bude ideální.“

	„Jo, Time znám. Prej každej, kdo pro ně dělá, vydělává balík.“

	„Vyžiju z toho.“

	„Nepošlu člun někam do noci. A navíc odpočívám. Krám je zavřenej, abych tak řek.“

	„A kolik by stálo jeho otevření?“

	Ned, který se nad ním tyčil, se na něj znovu podíval, napil se piva a pak si řekl o neuvěřitelnou částku.

	„To je včetně kauce, ne?“

	„Ne, ta se platí zvlášť.“

	Ned mu sdělil další ohromnou sumu. Marler kývl a upil ze své sklenice, ačkoli pivo neměl rád. Předstíral, že nabídku zvažuje.

	„Taky budu chtít vidět vaše papíry a nějaký doporučení,“ dodal Ned.

	Marler sáhl do kapsy, vyndal svazek bankovek a posunul je po pultu k němu. „Tady je to doporučení.“

	Pomyslel si, že za cenu, kterou Ned požaduje, by si téměř koupil nový člun. Čekal, zatímco majitel člunu pečlivě přepočítával bankovky. Pak v klidu dopil své pivo. Zdejší lidé nikdy nikam nespěchali.

	„Vypadáte jako slušnej chlap, takže budu tak laskavěj a do zítřka do večera vám ten člun půjčím. Pojďte za mnou.“

	Peníze zmizely v kapse jeho kožené vesty. A tak se stalo, že Marler už několik hodin seděl na člunu a držel rybářský prut. Golfový pytel měl schovaný na palubě. Humorné na celé situaci bylo, že Marler neměl rád ani rybaření, ani golf.
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	Tweed znovu vyhlédl dalekohledem z Paulina pokoje. Dal si dva šálky kávy, pak už si nedolil. Paula došla k závěru, že by mu dalekohled měla zabavit.

	„Dnes v noci už se stejně nic nestane – nebo spíš dnes ráno. Už je dávno po půlnoci.“

	„Jestli si potřebuješ zdřímnout, mně to vůbec nebude vadit,“ řekl. „Půjdu dolů na terasu.“

	„Nejsem ospalá, ani trochu. Zajímalo by mě, jak jsou na tom Bob s Vanity.“

	„Neměla by ses zajímat o takové věci.“

	Vtom se ozvalo zaťukání. Paula odemkla dveře a za nimi našla Boba. Pozvala ho dál.

	„Pojď a přidej se k nám. Noční hlídka pokračuje.“

	Newman se zakřenil a postavil se vedle Tweeda. Půjčil si od něj dalekohled a prozkoumal celou Venetii.

	„Skoro to vypadá, že se něco děje,“ oznamoval.

	„A co?“ chtěla vědět Paula dychtivě.

	„Podívej se sama. Na palubě je spousta lidí. To je touhle dobou dost divné, ne?“

	„Zdá se, že jsou v plné práci,“ souhlasila, když si vzala dalekohled. „Jako by se chystali vyplout.“

	„Budeme potřebovat lepší pozorovatelnu,“ rozhodl Tweed. „Bobe, rád bych, abys mě vzal k pobřeží. Můžeš zaparkovat před tím velkým hotelem u moře. Musíme rychle vyrazit.“

	„Počkejte na mě,“ zavolala Paula a rychle si natáhla kožíšek. „Dole bude pořádná zima.“

	Odemknout vchodové dveře Nansidwellu bylo jako řešit hlavolam. Newman zápasil se zástrčkou a Paula se protlačila před něj.

	„Ukaž. Dívala jsem se, jak to majitel zamykal, když jsme tu byli minule. Ukázal mi, jak na to.“

	Během vteřinky dveře otevřela. Rozběhli se k autu. Tweed se posadil dopředu, Paula dozadu. Bob pořádně natúroval motor a vyrazili.

	„Vzbudíš všechny kolem,“ vyplísnila ho Paula.

	„Moc spíme,“ opáčil.

	Tweed seděl tiše. Za pár minut už byli dole. Newman zaparkoval před hotelem, o kterém Tweed mluvil.

	„Vidíte,“ konstatoval, když vystoupili. „Tady máme perfektní výhled.“

	Paula s ním musela souhlasit. Moře bylo klidné jako rybník a na něm svítila velká jachta.

	„Čekám, že z té lodě pošlou člun, aby Molocha převezl z přístavu na palubu. Pokud ovšem jsme tu chvíli nepropásli, než jsme sem dojeli.“

	„To pochybuju,“ řekla Paula. „Vzhledem k rychlosti, jakou nás Bob vezl. Jako by byl někde na závodech.“

	„Jednou jsem byl,“ řekl Newman. „Dojel jsem osmý. Kdo chce vyhrát, musí tvrdě trénovat. Jenom si všimni, jak často chodí Marler na střelnici v Surrey. Je tam skoro pořád.“

	„Jen tak mimochodem, kde teď vlastně Marler je?“

	„Řekl bych, že brousí někde kolem,“ řekl Tweed.

	„Na tvůj příkaz, to jsem si jistá.“

	Stejně jako Tweed i Marler čekal, že z Venetie pošlou pro Molocha do přístavu člun.

	Pod pršipláštěm a sakem měl vrstvu vlněných svetrů. Počítal s tím, že bude pořádná zima. Touto dobou už měl ruce zmrzlé, přestože si vzal rukavice. Aby si je zahřál, jednou za čas si rukavice sundal, nalil si z termosky kávu do šálku a obemkl jej prsty.

	Přitom neustále pozoroval palubu Venetie. I on si všiml nečekané aktivity. Aby se neprozradil, musel odolat pokušení použít dalekohled. Všiml si, že z paluby neustále pozorují pobřeží, jestli neobjeví známky sledování.

	Pochyboval, že ho zahlédnou, protože byl schovaný na závětrné straně přístavu. Za ním stála řada bíle nahozených domů s šikmými šedými střechami. Nikde se nesvítilo.

	Příležitostně vklouzl do kormidelny, kde předtím zatáhl závěsy. Posadil se k malé mezírce, kterou mezi nimi nechal, zapálil si a pozoroval loď. Pak se vrátil ven, ke svému rybářskému prutu.

	Jak bych se pokusil dostat na palubu, kdybych byl Moloch, ptal se sám sebe. Nejlepší by bylo nastoupit na nějaké velké plavidlo, kde zrovna pořádají večírek. Tam by se snadno schoval mezi lidmi.

	Zvedl prut, posadil se a dál čekal. Většině lidí už by to po takové době lezlo na nervy. Zato Marler byl zvyklý být sám. Trpělivosti měl dost.

	Na rozdíl od Marlera dělalo jistému člověku necelé tři kilometry od jeho stanoviště čím dál větší potíže krotit svou netrpělivost. Seděl ve fordu Escort a motor nechával běžet, aby bylo uvnitř aspoň trochu teplo. Moloch by nejraději vyskočil ven a začal přecházet po rampě, ale přinutil se tomu pokušení odolat.

	Rozčilovalo ho, jak dlouho to lidem na palubě člunu trvá. Kdyby tam byl Brand, pomyslel si, nastartoval by okamžitě – protože Brand by zkontroloval motor předem. Navíc by zřejmě měl i druhý člun do zásoby.

	Jsem nejbohatší člověk na světě, říkal si. A přitom tu sedím ve starém a studeném autě a nemůžu dělat nic než koukat do prázdna.

	Zalitoval, že si s sebou nevzal od Heather košík s jídlem. Jenomže při odjezdu z vily tak spěchal, že na něj úplně zapomněl. Měl hlad i žízeň, ale bude to muset vydržet.

	Uklidňoval se tím, že na klíně sevřel kufřík, který obsahoval pohádkové bohatství. A stejně tu musí čekat na ten mizerný člun. Tohle je ta nejdelší noc v jeho životě.

	Toho chlapa, co má člun na povel, vyrazím, pomyslel si rozčileně. Vysadíme ho někde na pustém ostrově.

	Předtím měl puštěné rádio, ale pak si řekl, že by ho mohlo prozradit. S nevolí ho zase vypnul. Bylo slyšet jen tiché šplouchání moře. V úsilí uklidnit se mu to však nepomáhalo.

	„Zatím nikde ani známky, že by se Moloch přepravoval na loď,“ řekl Newman. „Pokud už ovšem není na palubě. Přece jenom to mohl stihnout, než jsme sem dorazili.“

	„To sotva,“ ozval se Tweed. „Kdyby to tak bylo, loď by tu už nestála.“

	Paula přecházela před autem tam a zpátky. Pokoušela se trochu zahřát; zábly ji nohy. Ruce v rukavicích si zastrčila do kapes kožíšku. Kolem nebylo živé duše. Po silnici za nimi za celou dobu nepřejelo jediné auto.

	Newman začal tleskat rukama, aby mu nebyla taková zima. Překvapilo ho, jak velké chladno je v tuto hodinu. Samozřejmě, hlavně tu nehybně stáli, a navíc na břehu moře.

	Zdálo se, že Tweed jediný zůstává zcela klidný. Stál nepohnutě ve svém pršiplášti a vyzařovala z něj věčnost jako z Buddhy. Připomínalo mu to dny, kdy byl na nepřátelském území v cizí zemi a hlídal celou noc, až se objeví jeden určitý člověk.

	„Dřív nebo později k tomu dojde,“ řekl Paule. „A až to přijde, rozpoutá se asi peklo.“

	„Aspoň to bude změna,“ poznamenala.

	„Jenom počkej,“ varoval ji. „Možná to bude dramatičtější, než by se ti líbilo.“
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	Moloch tomu ani nemohl uvěřit. K rampě se spokojeným předením motoru připlouval člun. Znovu zablikal světly, vypnul motor a vystoupil z auta. Postavil se nahoru na rampu a rozhlédl se. Nikoho neviděl. Stáhl si čepici ještě víc do čela a sešel dolů k vodě, kufřík připoutaný k zápěstí pravé ruky.

	Člun zastavil blízko rampy, aby mohl Moloch nastoupit. Chytil se za nabízenou ruku a posadil se blízko kormidla. Na palubě byli jen dva muži.

	„Mortone, to ty máš na svědomí tohle fiasko?“

	„Ano, pane. Neříkal bych tomu zrovna fiasko, jenom jsme měli trochu potíže s motorem.“

	Takže to bude Morton, koho vysadí na pustém ostrově.

	„Proč jste tu jenom dva?“

	„Rozkaz zněl, abychom nepůsobili podezřele, pane.“

	„Dokáže tenhle člun řídit i tady ten druhý?“

	Vyrazili k ústí přístavu na otevřené moře. Nepluli moc rychle, ale pluli. Na druhou stranu; kdyby se řítili k Venetii, nejspíš by vzbudili nežádoucí pozornost.

	„Ne,“ odpověděl Morton u kormidla. Právě míjeli opravářské doky. „Tohle je střelec. Pod plachtou má speciální zbraň.“

	„Aha.“

	Takže kdyby se něco Mortonovi stalo, střelec mu bude k ničemu. Skutečně skvělá organizace! Znovu pocítil, jak postrádá Joela. Rozhlížel se po podezřele klidném přístavu. Dokonce ani na velké nákladní lodi, co tu kotvila, nikdo nebyl. Vypadalo to jako zamrzlý obraz. Jen světla ukazovala, že jde o skutečný přístav.

	„Je kapitán připravený vyplout?“ zeptal se.

	„Už několik hodin. Jakmile se nalodíte, vyrazíme. Ani nevím kam.“

	„Kapitán to taky neměl nikde vyprávět. Nezpozorovali jste nikoho, kdo by vás sledoval?“

	„Nikoho, pane. Většina lidí je touhle dobou v posteli. Omlouvám se, ale jestli mám být upřímný, i já bych rád byl.“

	Moloch spolkl odpověď, která se mu drala na jazyk. Potřeboval, aby ho tenhle idiot dovezl v pořádku na palubu. Venetii už bylo vidět. Molochovi připadala dál, než čekal. Což bylo asi dobře – tím dřív se dostanou dál na moře.

	Člun dorazil až k lodi a Morton pasažéra upozornil, že musí počkat, dokud nebude člun bezpečně uvázán.

	Jako bych si dovolil teď riskovat, pomyslel si Moloch.

	Na nakládacím můstku už čekal řecký kapitán, aby mu pomohl.

	„Vítejte na palubě, pane. Jsme připraveni okamžitě vyplout. Kapitán přístavu o tom ví.“

	„Dobře.“

	Moloch s jeho pomocí vystoupil na můstek. Došel ke schodům a usoudil, že už tu kšiltovku dál nesnese. Stáhl ji z hlavy a hodil do vody. Pak si pospíšil do své kajuty. Jakmile tam dorazil, stáhl si pršiplášť a odhodil ho do koše.

	Poprvé za posledních několik hodin se cítil v bezpečí. Ucítil záchvěv, jak se motory daly do pohybu. Do kajuty vešel kapitán.

	„Dvojitou skotskou, pane? S ledem?“

	„Bez ledu i bez sody.“

	Nesnášel ten americký zvyk dávat do všeho pití led. Zabíjejí tím chuť nápoje, ale jim to je, pochopitelně, jedno.

	„Děkuju,“ řekl kapitánovi. „Škoda že si nemůžete dát se mnou.“

	„Ve službě nikdy, pane. Tady je jídelní lístek. Až zazvoníte, přiběhne taková moc hezká servírka. Teď mě, prosím, omluvte.“

	Marler se zájmem a pak se vzrůstajícím zklamáním sledoval, jak se na dohled objevil člun a zamířil k Venetii. Dalekohledem si prohlédl tři muže na palubě. Přibyl tam nějaký přístavní dělník v pršiplášti a s kšiltovkou na hlavě, zřejmě člen posádky.

	O něco později, stále ještě s dalekohledem na očích, se zamračil. Ramenatý muž z Venetie v modrém saku uniformy sešel k můstku, aby nového pasažéra přivítal. Marler si pomyslel, že to musí být kapitán.

	K čemu ten uvítací ceremoniál, podivil se v duchu.

	Předtím už chtěl dalekohled odložit, ale teď se rozhodl, že bude plavidlo ještě chvíli sledovat. Pozoroval, jak nový dělník, kterého právě přivezli, stoupá po můstku ke schodům. Pak ztuhl. Muž odhodil čepici a Marler zahlédl jeho bledou tvář.

	Vybavil se mu Grenlrillův večírek v Kalifornii, kde viděl Molocha sedět u stolu s Vanity. Hvízdl.

	„To bylo chytré, hochu. Málem ti to prošlo.“

	„Moloch se právě nalodil na Venetii,“ oznámil Tweed společníkům. „Dorazil tam v převleku za dělníka, ale v poslední chvíli se prozradil. Sundal si čepici, a tak jsem ho okamžitě poznal.“

	„Upláchne,“ zaprotestovala Paula. „Už slyším, jak nastartovali motory.“

	„Budeme za ním muset do Bejrútu,“ konstatoval Newman.

	„Není tam v dnešních dnech zrovna bezpečno,“ upozornil je Tweed.

	„Takže nám proklouzl mezi prsty. Vsadím se, že už se v Británii nikdy neukáže,“ povzdechla si Paula zklamaně.

	„To tedy ne,“ přitakal Tweed. „Udělá z Thames Valley nové světové Silicon Valley. Získá tak ještě větší moc.“

	„Je to hrozné,“ posteskla si Paula. „Po tom všem, co jsme v Kalifornii riskovali.“

	„A tady taky,“ připomněl jí Newman.

	„Připadám si hrozně bezmocná – takhle tu stát a dívat se, jak mizí.“

	Marler v kormidelně nastartoval. Byl opatrný, aby se k Venetii nepřibližoval moc rychle – okamžitě by si ho všimli.

	Místo toho kormidloval člunem pomalu po otevřeném moři a udržoval motor v tichém chodu. V té chvíli ho potkala šťastná náhoda – kolem Venetie se přehnal člun, na jehož palubě byl mladík se dvěma dívkami.

	Dívky na člunu mávaly lahvemi a navzdory chladnu měly na sobě jen letní šaty. Když projížděli kolem jachty, hodily láhve od šampaňského po hromotlukovi na palubě. Jedna z nich udělala výmluvné gesto na námořníky, vykukující přes zábradlí.

	„Zabedněnci,“ ucedil Marler.

	Ale využil situace a nepozorovaně se přiblížil k Venetii. Postupoval pomalu a zatím si ho nikdo nevšiml – námořníci měli oči jenom pro děvčata na člunu, který teď kroužil kolem nich a nechával za sebou na hladině bílou pěnu.

	Marler vypnul motor. Sehnul se a z golfového pytle vytáhl armalitku. Připevnil k ní puškohled a vsunul do ní výbušný náboj. Položil ji vedle sebe a čekal.

	„Tak to Moloch dokázal,“ řekla Paula hořce. „Už odplouvají. Teď už ho nic nezastaví.“

	„Jen poslouchej,“ řekl Tweed.

	Ticho přerušil hluk leteckých motorů. Z vnitrozemí přilétaly tři vrtulníky. Snesly se tak nízko nad prchající plavidlo, že se málem dotýkaly radarových antén nad kapitánským můstkem.

	„Námořníci odkrývají plachtu z těch záhadných objektů na palubě,“ oznamoval Tweed s dalekohledem na očích. „Bože, vždyť tam mají odpalovací zařízení pro rakety země-vzduch!“

	Zděšeně pozoroval, jak se dva vrtulníky znovu snesly nad plavidlo. Třetí teď kroužil nízko nad hladinou. Najednou zaslechli zlověstný zvuk. Z paluby vyletěla raketa a zasáhla přibližující se vrtulník. Stroj se převrátil a spadl do moře. S narůstající hrůzou pozorovali, jak explodoval druhý vrtulník a jeho trosky vzápětí zmizely pod vodou.

	„Moloch se zbláznil,“ vybuchl Newman.

	Paula sledovala třetí, vzdálenější vrtulník. Dostal čas na únik. Zamířil nad oceán, tam se otočil a zmizel nad vnitrozemím. Venetia nabírala rychlost.

	„To byly vrtulníky z Culdrose, cvičné základny RAF,“ ozval se Newman. „Je to kousek od Lizardu.“

	„Vidíte ten motorový člun s červeným praporkem na zádi?“ zeptal se Tweed. „To je Marler.“

	„Co tam asi tak zmůže?“ ptala se Paula. „Nic. Díky Bohu se od Venetie drží dál. Doufejme, že mu to vydrží.“

	„Tak tohle mi nechtěl Howard říct do telefonu,“ podotkl Tweed tiše. „Ministerstvo obrany sem poslalo vrtulníky. Nevěděli, že je Venetia vybavena odpalovací rampou. Je to velká tragédie. Mladí piloti museli zemřít kvůli moci jednoho člověka.“

	„Letí sem ještě něco,“ oznámila Paula. „Ale motor zní jinak než u vrtulníku.“

	Zmlkla, protože se nad nimi najednou objevilo nadzvukové vojenské letadlo. Tweeda napadlo, že ho přivolal pilot třetího vrtulníku. Zřejmě čekalo někde vysoko ve vzduchu. Letadlo náhle začalo obrovskou rychlostí klesat nad Venetii.

	„Mají tam rakety,“ začal Tweed.

	Pak ale ztichl, protože všichni zaslechli ten hrozný zvuk. Raketa vypálená z letadla dopadla do vody necelých padesát metrů od Venetie. Explodovala a blízko lodi vytryskl z moře obrovský gejzír.

	„To bylo schválně vedle,“ řekl Tweed.

	Moloch z kajuty viděl, jak blízko lodi dopadla raketa. Vyskočil od stolu. Chuť k jídlu ho rázem přešla. S kufříkem připoutaným k zápěstí vyběhl na palubu, kde na přistávací plošině seděl sikorsky. Jakmile ho pilot zahlédl, otevřel mu dveře. Moloch vyšplhal po žebříku a naskočil dovnitř.

	„Okamžitě mě dostaň z téhle lodi!“ křikl. „Máš dost paliva, abychom doletěli do Francie. Míříme do Roscoffu. Vysílačkou požádáme o auto, které mě pak odveze. Ale pro všechny svaté, nastartuj už tuhle věc!“

	Marler stál na zádi svého člunu a sledoval dalekohledem všechno, co se dělo. Viděl dokonce, jak Moloch vyšplhal po žebříku do vrtulníku, zahlédl i kufřík, připoutaný k jeho zápěstí. Nastal čas vložit se do hry.

	Posunul páku, a motorový člun vyrazil kupředu. Zpomalil, až když se dostal blízko k jachtě. Kapitán, k smrti vyděšený raketou, zpomalil motory a posléze loď zastavil.

	Marler zvedl armalitku a došel zpátky na záď. Hlaveň si opřel o střechu kormidelny a podíval se puškohledem. Vrtule sikorskyho vířily jako zběsilé. Najednou se vznesl svisle nahoru.

	Marler zvedl pušku. Sikorsky zůstal viset ve vzduchu a obracel se směrem nad oceán. Marler stiskl spoušť. Výbušná střela zasáhla palivovou nádrž.

	Ozvala se ohlušující exploze. Sikorskyho pohltily plameny. Padal stejně rychle, jako předtím vzlétl. Dopadl na palubu v místě, kde čekala další nevypálená raketa. Detonace byla strašná. Sikorsky zmizel v plamenech, které teď začaly stravovat celé plavidlo. V zádi Venetie zela ohromná díra, kterou do ní prorazila raketa. Loď se pomalu začala naklánět. Ozvalo se zasyčení a pak se Venetia navěky potopila.

	
Epilog

	V Park Crescent se shromáždili všichni kromě Vanity. Ta zůstala v Newmanově voze před vchodem.

	„Dlouho jsem o tom s Vanity mluvil,“ vysvětloval Tweed. „Říkala, že raději počká venku. Je to skutečná dáma. Historky o tom, jak ve Státech vyhledává boháče a přiživuje se na nich, ji měly jenom krýt. Díky tomu se jí podařilo stát se Molochovou asistentkou. Cord Dillon se mnou plně spolupracoval. Právě díky němu neměla Vanity vlastně žádnou prokazatelnou totožnost. Rozhodli jsme se, že ji tak nejlíp ochráníme.“

	„Ochráníte?“ podivila se Paula.

	„Ano. Je to skutečně jeden z nejstatečnějších tajných agentů, co jsem kdy poznal. Její otec byl Angličan, matka Francouzka. Díky tomu se v Paříži dostala ke kontrarozvědce. To ona byla Ochraptělý hlas.“

	„Takže chcete říct,“ pronesla Monika užasle, „že jste ji infiltroval do Molochovy společnosti?“

	„S Cordovou pomocí. Proto jsem si jí taky, kdykoli jsem se s ní setkal, nevšímal. Tvářil jsem se, že ji nemám rád. To abych ji neprozradil. A Cord neoficiálně zařídil, že nám bude Alvarez pomáhat dál. Vanity mě upozornila mimo jiné i na xenobiovou bombu.“

	„Která už teď naštěstí neexistuje, jak doufám,“ poznamenal Marler.

	„Přesně tak. Říkal jsi, že Moloch s sebou do vrtulníku nesl kufřík připoutaný k zápěstí. Jsem si jistý, že tajemství výroby xenobia bylo uvnitř.“

	„A co Grenville?“ zeptala se Paula. „Proč se o něj tolik zajímalo ministerstvo obrany?“

	„Aspoň tohle mi řekli přímo. Grenville byl majorem u námořního pluku. Pak ho ale potichu vyhodili, protože zpronevěřil velkou sumu. Armáda nikdy nechtěla prát své špinavé prádlo na veřejnosti – a ani v soukromí.“

	„A záhadný Maurice?“

	„Neoficiálně odešel na penzi. Jeho úkolem bylo zjistit, co Moloch plánuje. Vrací se zpátky ke své práci.“

	„Pozval mě na večeři.“

	„Já bych to přijal,“ usmál se Newman.

	„Popřemýšlím o tom. Zajímalo by mě, jak se má paní Benyonová.“

	„Rychle se v Cheltenhamu usadila,“ řekl Tweed. „Měl jsem s ní dlouhý telefonický rozhovor. Stala se členkou bridžového klubu a začala se věnovat charitě. Zřejmě je velice ráda, že se mohla vrátit.“

	„Takže to bude všechno,“ poprvé se ozval Butler.

	„Ne tak docela. Vanity mi dala seznam ministrů a dalších úředníků, kterým Moloch platil, plus seznam senátorů ze Států, co od něj brali ještě víc peněz. Poslal jsem ho Cordovi. Budou se z toho muset zodpovídat. A Cord navíc zjistil, že Molochovy zmizelé přítelkyně zavraždil Joel Brand.“

	„A co se stane s FROZECHem?“ chtěl vědět Newman.

	„Celý konglomerát se zřejmě rozpadne a po částech rozprodá jiným společnostem. Nikdo z něj nedostane velký díl. Ve Washingtonu i v Londýně už bylo všemocných organizací dost.“

	„Raději půjdu,“ vstal Newman. „Jinak se bude Vanity rozčilovat.“

	„Nezapomínej, že se doopravdy jmenuje Vanessa,“ řekl Tweed. „A její druhé jméno je Julie. Takže si můžeš vybrat. Jdete na večeři?“

	„Ano. Znám jednu nádhernou restauraci v Paříži…“ Za ním odešli i Marler, Butler a Nield. Paula a Monika zůstaly sedět.

	„Tak se nakonec všechno vyřešilo,“ poznamenala Paula.

	„Až na ty hrozné škody způsobené zemětřesením.“ Tweed si prohlížel další fotografie. „Bude trvat dlouho, než hrůza, kterou napáchal Ethan Benyon, zůstane jen nepříjemnou vzpomínkou.“
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